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Though working with the same text,
translators differ as widely as do
prophets, even though the latter, too,
draw from a single source.

William G. Braude

Prophets are the plague of today, and
perhaps of all time, because it is
impossible to tell a true prophet from
a false one.

Primo Levi
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A skeletal history for the uninitiated*
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Gideon Toury
Tel Aviv University

It has become customary to complain that “the role played by the translator in the
stimulation and dissemination of ideas” (and various other good things) was
“frequently overlooked and seldom acknowledged”. Indeed, this is precisely how,
not too long ago, the compiler of the present bibliography chose to open his
overview of “Translations to and from Hebrew”, entitled “Between Western culture
and Jewish tradition” (Singerman [131]). Little did he guess what he was going to
end up with, when he was through searching for bibliographical materials:
nominally, over 2600 items, actually a lot more, if everything included in the
annotations is also taken into account, not to mention the fields that were totally
excluded for various reasons (see Compiler’s Introduction).

This introductory essay is intended for the newcomer to the field of translation
in the Jewish context. I have therefore tried to simplify matters as much as I could
without however sounding too simplistic. Actually, the essay is little more than an
attempt to present the bare bones (with very few pieces of meat attached to them)
of a historical account of that field with a special focus on Hebrew as a target
language; not mere stops alone, but also some of the roads connecting them; not
just ‘facts’, but underlying processes too. This account will be interspersed with
numerous passages on what has been done in terms of writing about translation, in
a certain period or about it. The first history has not yet been written in full, the
second one is hardly there at all. The essay is therefore necessarily a rather personal
view of translation in the Jewish context.

*�A first version of the portions dealing with translation itself, under the (slightly mislead-
ing) title “Hebrew Tradition” (in the singular!), was included in the Routledge Encyclopedia
of Translation Studies edited by Mona Baker (Toury [140]). I wish to thank the Publishing
House and the Editor for their kind permission to base the present essay on that entry. —
Numbers in square brackets refer to the bibliography itself.
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Some useful background

Hebrew started off as one of several Canaanite dialects. It was adopted by the
would-be Israelites, who crossed the “fertile crescent” and settled in what would
come to be known as the Land of Israel, probably around 1000 BC. They made it
their means of communication in lieu of the Aramaic they had allegedly brought
with them, and varieties of this language continued to be used during the periods of
national independence (c. 1000 BC – 587 BC and 517 BC – 70 AD). Outside those
times, spoken Hebrew was replaced, first by Aramaic and Greek, then — when the
Jews were forced to leave their land — by the various languages, east and west,
amongst whose speakers they settled. However, wherever Jewish identity was not
lost, Hebrew continued to be used, at least as the language of (quasi-oral) religious
rites as well as in a limited variety of written functions. Most subsequent uses of the
language were thus closely related to restricted domains of Jewish life and culture,
but — contrary to some popular beliefs — it never really died. In fact, the language
(actually a mixture of Hebrew and Aramaic) retained the prestige associated with
its status as the ‘Holy Tongue’. More than once it also served as a means of
communication between Jews from different places who exchanged letters or who
happened to meet face to face. Very often it was the only means of mutual
understanding they had, be it ever so rudimentary. True, there were several varieties
of Hebrew, mainly due to the separate contacts it now had with a multiplicity of
different languages, and of different families, at that. It is those traits which
remained unchanged which facilitated limited communication; more limited in oral
encounters than in written exchanges, to be sure.

In addition, many varieties of ‘Jewish languages’ gradually emerged, and
functioned for a shorter or longer period of time: Yiddish, Judezmo, Judeo-Arabic,
Judeo-Persian, and many more. Due to their Jewish specificity, these languages were
of great help in the preservation of Jewish identity and solidarity in limited areas.
Most of the Jewish languages were kinds of ‘creoles’ based on an amalgamation of
elements and structures of the ‘Holy Tongue’, on the one hand, and different
vernaculars on the other. In fact, they all started off as local spoken varieties, but
some of them gained wider circulation and quite a number were also put to paper,
normally using the Hebrew alphabet. Some of the latter even managed to develop
a body of written texts, original and translated alike. Finally, local languages could
also be used by Jews, thus making for a highly complex (and fluctuating)
background against which any discussion of translation in the Jewish context
should proceed: Translation which would justifiably be regarded as ‘Jewish’ could
have been done into Hebrew (from whichever language); from a local language or
Hebrew into a Jewish language; between two different Jewish languages; marginally
even between two non-Jewish languages; namely, when the issue and/or the
personalities involved had a marked Jewish character. Any one of those alternatives
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was indeed realized at least once in the 3000 years of Jewish existence, but some
were no doubt more common than others.

Like the use of the language itself, translation into Hebrew is characterized by
fragmentation: Its history was marked by a series of new beginnings, each one
charting a set of new routes, to be followed for a limited period of time before being
abandoned for yet another set. This inherent discontinuity had two complementary
facets, a chronological and a territorial one: since the centers of Jewish culture kept
shifting, a new beginning normally coincided with a territorial change. At least, this
was certainly characteristic of the Western traditions, which made the larger
contribution to today’s Hebrew culture and which have also been submitted to
more extensive research. Translational behavior in other parts of the Jewish
Diaspora may well have led different lives and its development may well have been
partly independent of the center. Unfortunately, our knowledge of this part is still
too scanty, and too unsystematic, to support any reliable historical account. This is
very clearly reflected by the bibliography too.

Translation during antiquity

“Prehistory”

When was translation into Hebrew first done?
This intriguing question may never be answered in any particular way, stating

a date or naming a place, a text or a translator, due to the scantiness of direct
testimonies in the form of written documents; whether texts assumed to be
translations (with or without their sources), or conscious reflections on the activity
or its results and the socio-cultural significance thereof. Such documents may have
got lost, or there may have never been any documents to begin with. As is so well
known, the number of issues reflected on, even discussed, is always higher than the
number of those that are dealt with in writing.

By contrast, answering this question in principle is very easy, very straight-
forward, as we know a lot about linguistic diversity in the Middle East in antiquity,
alongside of the constant contacts, violent or peaceful, between speakers of different
dialects/languages, among them languages of different families altogether (as in the
case of Sumerian and Akkadian). It stands to reason that all those were
accompanied by a fair amount of (multilateral, but not necessarily symmetrical)
translation activity, both oral and written. After all, in situations of this kind, it is
simply not the case that everybody learns everybody else’s language. Rather, it is
typically a select number of individuals, or sometimes small groups, who master
[parts of] the languages and act as mediators between the (basically monolingual)
native speakers of pairs of them.
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Biblical times

It is thus hardly surprising that the Hebrew Bible itself, whose canonized version
reflects a process of writing and editing which must have taken centuries, should
include a number of clear references to translation, including what would come to
be known in modern times as ‘liaison interpreting’; most notably Genesis 42:23,
where Joseph’s brothers face their long lost brother in Egypt. To be sure, this story
testifies to a lot more than the mere fact that linguistic mediation was indeed in use,
which is self-evident. It also reflects the awareness of persons-in-the-culture of what
the ‘rules of the game’ are, along with the possibility of manipulating those rules.
After all, ‘objectively’ speaking, neither Joseph nor his brothers were in real need of
linguistic mediation, and Joseph, the only one who was aware of the fact, made the
best of his edge. A different kind of awareness cum manipulation of the concept of
translation, this time by the biblical narrator himself, is presented by the story about
the covenant between Jacob and Laban, when the two put up a heap of stones, “and
Laban called it Jegar-sahadutta, but Jacob called it Galeed” (Genesis 31:47).

On a more concrete level, several biblical passages reveal traces of actual
translation (beyond cases where portions of parallel texts in two languages have
come down to us, most notably the excerpt from Cyrus’ Declaration in Ezra 1:7–8
[Hebrew] vs. Ezra 5:14 or 6:5 [Aramaic]). Thus, in various books of the Bible there
are some unknown, difficult to understand, sometimes utterly ‘strange’ Hebrew
words and expressions whose oddity can be convincingly explained away on the
assumption that they represent interference of another, often easy to identify
language. On the basis of such evidence, it seems warranted to suggest that quite a
number of passages in the biblical text, for instance in the Book of Job, may have
been imported from without. Even though no concrete texts which may be taken to
have served as immediate sources have been found, and maybe never will, there is
quite a lot one can say on the basis of such a ‘translation’ hypothesis; for instance,
that very literal translation as well as ‘phonetic transposition’ were among the
strategies available to language mediators to resolve certain textual-linguistic
problems, as is still the case in modern times (e.g. English barley Æ Hebrew bar-li
[I have grain crops]; English chorus Æ Hebrew (Aramaic) karoza [herald]).

This last aspect, which views parts of the Hebrew Bible as a reservoir of
manifestations of linguistic mediation of different kinds, has not really been
pursued by Bible scholars, linguists or translation scholars in any consistent way.
The reason seems obvious: such a view implies that textual portions of this kind are
secondary, derived, which is a heavy claim indeed when made with respect to the
Word of God.
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The Mishnaic period

There can be no doubt that some translation into Hebrew also took place during
the early phases of the post-biblical period, as the language surely did not go out of
use from one day to the next. However, the actual texts that have come down to us
are mainly confined to biblical verses quoted in Mishnaic texts and translated, as
part of their interpretative treatment, from the old biblical Hebrew into the new
brand of the language which was in use at the time. Later on, in the Land of Israel
as well as in neighboring areas where Jews had settled (most notably Egypt), Jewish
translation — here in the narrower sense of the translation of Jewish texts for the
use of Jews — started to be carried out from Hebrew, mainly into Aramaic and
Greek; first orally, and only then, following a long period of struggle and hot debate,
in writing. The main objective of this translational endeavor was to render the
Scriptures accessible to the less learned — women, small children and uneducated
(or less educated) male adults — so as to enable them to follow the services.

Mishnaic literature also contains many important, albeit brief observations on
the nature of translation and proper vs. improper ways of performing it, as well as
on the status of translating, translators and translated texts in the Jewish culture of
the time. It is important to realize that, even though Jewish translation was now
applied first and foremost to the Scriptures, an overall attitude, basically negative,
one that regards translation as such as inferior, has crystallized, which remained in
force for generations to come; in certain Jewish circles probably until this very day.
“Always respect — always suspect”, as today’s speakers of Hebrew might have put
it. That is, give it all the respect it may deserve, but never your full trust.

This period, which was rich in manifestations of both translation and reflection
on it, later became one of the most researched fields, especially the translation of the
Bible into Aramaic, Greek and Latin (which is why the compiler of the bibliography
has decided not to include it in the list, lest all the rest be overshadowed by it).

Post-Mishnaic times

In the post-Mishnaic history of Jewish culture, already in the Diaspora, Hebrew
retained its high prestige and most of its religious uses but other tongues came to be
used for most other communicative purposes. In this long period, there are lots of
“black holes” in our very knowledge of the use made of translation in the Jewish
context, but two non-consecutive periods stand out, in that respect, especially as, in
them, translation into the Holy Tongue was taken up again and managed to attain
a special status, both quantitatively and qualitatively. These were southwestern
Europe of the Middle Ages and parts of central and eastern Europe during the
Enlightenment and Revival periods. In both cases, not only did translations account
for a large percentage of all texts produced, but certain cultural and textual ‘slots’
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were filled mainly, sometimes exclusively, with translated material. In some
instances, as in the case of the medieval maqâmât (e.g., Drory [298]) and
Enlightenment fables (Toury [1275]), translating served as a means of experi-
menting with, and later introducing in original composition, texts of types which
had been hitherto unknown in Hebrew.

The Middle Ages

Following a long interval, translation into Hebrew was resumed in medieval Europe
and was in full swing by the end of the 12th century. Most of the texts translated
were now ‘Works of Wisdom’, i.e. scientific texts (according to medieval con-
ceptions of ‘science’, of course). This was first and foremost a reflection of Hebrew
being the only common language for Jews living in different territories, where
different vernaculars were spoken and different languages were used in writing, and
hence a response to a true need of the receiving culture.

Translating ‘Works of Wisdom’

Indeed, many of the Works of Wisdom that were first selected for translation were
treatises on Jewish law (Halakha) and ethics (Musar) written in Arabic by Jews in
Muslim Spain or North Africa. There was precious little need for translation as long
as the readership, too, shared Arabic as a cultural language. However, by the 12th
century, Jewish families which had moved to Christian territories, most notably in
today’s southern France and northern Italy, had lost touch with Arabic, and their
descendants were no longer able to even read it, even when written in Hebrew
characters. Interest in the achievements of Jewish scholarship in the acknowledged
center remained strong, and a pressing need to have the texts translated thus
emerged. Since there were very few who had both Arabic and the local vernacular,
the only real solution was to have the texts translated into Hebrew, normally the
only language a prospective translator and his commissioner/customer had in
common. Somewhat paradoxically, the fact that Hebrew as such had been enjoying
high prestige in Jewish consciousness would impart a measure of almost religious
canonization to many of the translations done into it in the Middle Ages.

A recurrent pattern, even though not an exclusive one, was to have a treatise
translated at the request of an interested patron, who merely required that the
prospective translator be reasonably fluent in Arabic, probably by his own
testimony. I know of no explicit mention of remuneration, but it stands to reason
that at least some translators received some payment, either from the individual
commissioners or maybe from the local congregation, in which the affluent
commissioners often occupied key positions. Among the most prestigious, most
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influential translations of Jewish Works of Wisdom completed during this period
we find Ba »hya ibn Paquda’s »Hovot ha-Levavot (Duties of the Heart), Moses
Maimonides’ Moreh Nevukhim (Guide of the Perplexed), and Judah Halevi’s Ha-
Kuzari. Later on, these works also became favorite objects of research and writing,
mainly historical (including the history of science), philosophical — or linguistic.

Interest in scholarship did not remain restricted to Jewish works. Rather, it
soon spread to non-Jewish fields of knowledge, which led to numerous translations
into Hebrew of works of philosophy, logic, grammar, astronomy, medicine,
mathematics, physics, and various other medieval sciences. Here, Arabic was often
a mediating language only, especially for texts originally written in Greek and Latin.
Other source languages were added at a later stage and were mostly approached
directly.

Hebrew translation of Works of Wisdom in the Middle Ages has enjoyed wide
scholarly interest and coverage ever since the beginnings of the Wissenschaft des
Judenthums [the German-Jewish forerunner of Judaic Studies] as a scholarly branch
aspiring for autonomy in the middle of the 19th century. The culmination of this
coverage was Moritz Steinschneider’s monumental book (xxxiv + 1077 pages!) of
1893 Die hebraeischen Übersetzungen des Mittelalters und die Juden als Dolmetscher
[887], which is still the “Urim ve-Thummim” in the field. Not in vain has this
volume been reprinted in 1956, and it is hardly surprising that obtaining a copy of
the reprint is almost as difficult as obtaining a copy of the first edition. As we were
told in the Compiler’s Introduction to the present bibliography, an internet site
which will host the contents of the book in the form of a database in various
languages is under way at http://www.mith.umd.edu/steinschneider/. A partial list
can also be found in Halkin’s entry for the Encyclopaedia Judaica [447].

All this notwithstanding, there is still a lot to be done here too, research-wise,
even in terms of salvaging texts from the manuscripts they are buried in, not to
mention the preparation of authoritative editions thereof.

Translating ‘Works of Beauty’

Medieval translation of Works of Wisdom was complemented by translations of
‘Works of Beauty’, the medieval precursor of our ‘literary works’, where source
language became variegated very soon. However, with very few exceptions, this
sector had to wait longer before it started being researched, and even today, it is still
on the margin of scholarly attention.

All in all, the translation of ‘literature’ has had a considerably smaller impact on
Jewish life and culture than ‘scientific’ translation. To be sure, great parts of it never
made it into Jewish ‘collective memory’, and many of those which did were then
eradicated from it, often for hundreds of years, some — only God knows how many
— maybe for good. What is clear today is that the translation of Works of Beauty
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was a much more common, and certainly more significant practice than we have
been led to think, due to a long tradition now receding of devoting both cultural
and scholarly attention to ‘serious’ phenomena only and determining their
seriousness retrospectively, according to the interests and norms of those who do
the looking-back rather then the cultural constellation of the period itself.

True, many types of ‘literary’ texts were considered inherently inferior in the
Middle Ages themselves, at best on the threshold of legitimacy, and Jews indulged
in their translation into Hebrew with some reluctance; whether they did it for
personal diversion or in an attempt to fill some slot in the literary sector of their
culture which they felt was unduly poor. However, it seems reasonable to assume
that many of the translations that did exist at the time simply failed to reach us. Not
having been submitted to copying and recopying, like many of the ‘scientific’ texts,
very few of them existed in more than one copy to begin with, and those single
copies were soon lost because nobody had any real interest in keeping them. The
number of literary translations which were subsequently (i.e., after the invention
the printing press in the 15th century) considered as deserving to be printed and
reprinted, thus escaping the general fate of ‘literary’ translations, was even smaller.
Finally, when Hebrew medieval texts became an object of scholarly interest within
modern Judaic Studies, it was again first and foremost ‘scientific’ writings which
were taken into consideration, (re)printed and submitted to study. (And see how
relatively small the Section entitled “Verschiedenes” [miscellaneous] in Stein-
schneider’s book is, which lists a lot more than just ‘literature’. See also Schirmann
[801].)

A significant exception to this rule was Ma »hbarot Iti’el, the Hebrew translation
by Judah Al- »Harizi of Al- »Hariri’s maqâmât in Arabic. Al- »Harizi undertook the
translation as a preparatory exercise for writing a Hebrew collection of maqâmât of
his own entitled Ta »hkemoni. Probably as a result of the canonization of the
maqâmât in Arabic literature, as well as Al- »Harizi’s own prestige, Ta »hkemoni came
to be held in high esteem in Jewish culture and Ma »hbarot Iti’el was also remembered
fondly. Other literary translations which enjoyed considerable fame and dis-
tribution, some of them even a certain amount of prestige, include Abraham ibn
»Hasdai’s Ben ha-Melekh ve-ha-Nazir (= Barlaam and Josaphat), Kalila ve-Dimna,

Mishle Sendebar (a version of The Seven Sages) and the Alexander Romance (see e.g.
Dan [283]). They were also among the first to be selected for study, and
considerable scholarly effort was devoted to them time and again; very often instead
of launching research into new texts which may not have had the necessary
legitimization.

The relegation of medieval ‘literary’ translations in scholarly work has lately
begun to show signs of weakening, as witnessed, for example, by the 1969 printing
of a 1279 unfinished Hebrew translation of King Artus with cultural and historic
commentary and an English translation of the text (Leviant [587]), or the 1981
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reprinting of a 1541 partial translation of Amadis de Gaula with a comprehensive
preface, an English version of which was also published separately (Malachi [1095]).
Needless to say, the very publication of unknown or rare texts often breeds new
research (see e.g. Piccus’s work on Amadis [1108]), so there is still a lot to look
forward to.

In 1998, a collection of 13 medieval stories and fragments in Hebrew was
published under the title of The Knight, the Demon and the Virgin [705]. It contains
a nice mixture of original and translated texts. In fact, it is not always easy to
distinguish between them, and it may well be the case that some of the assumed
originals actually came into being via translation, only their original versions got
(permanently?) lost. This collection was intended for the general reader in Israel,
but it doesn’t seem to have fared too well. The hostility of the local press, which
observed the book from a contemporary point of view, with very little historical
perspective, didn’t help much.

Typical apologetics

Many medieval translations were preceded by (often rather lengthy) prefaces, some
of them amounting to minor treatises on translation. Those prefaces tended to be
overwhelmingly apologetic in tone. This may be explained in terms of the
problematic image of translation in traditional Jewish culture, where the long-
standing resistance to the secularization, if not desecration of the Scriptures by
translating them into a ‘foreign’ language had undergone generalization (see
above). Hebrew translators of the Middle Ages often felt obliged to ask the reader’s
forgiveness for indulging in the very act, especially if initiated by the translator
himself. Many felt obliged to apologize for tackling the particular text they
undertook to translate: in the case of Works of Wisdom, mainly on the basis of their
alleged limited familiarity with the subject-matter, in the case of Works of Beauty
— on the basis of the wide-spread apprehension of the texts as mere ‘idle talk’.
Finally, apologies were sometimes offered for the kind of language used in the
translation, whether out of choice or out of necessity. These translators may or may
not have had genuine reasons for apologizing, but their over-indulgence in
apologetics should be seen first and foremost as a convention of the time, as
corroborated by so many recurrent patterns in the prefaces themselves: thematic,
structural and linguistic.

The prefaces also offer important insights into prevailing views of the nature of
translation, its difficulties, and the proper ways to handle them under the con-
ditions of the time. Huge gaps existed between theoretical observations and
normative pronouncements on the one hand, and actual translational behavior on
the other, and the translators themselves were not totally blind to such dis-
crepancies. Many of the problems encountered stemmed from the recurring need
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to translate from a language which was both rich — and well suited to the
communicative purpose at hand, into a language with a rather small repertoire, an
inevitable outcome of its having been so long confined to a limited range of uses,
and ones that hardly concurred with the nature of the texts to be translated, mainly
liturgical uses. When the original was written in Arabic, additional problems arose
from the family resemblance between the source and target languages, which could
be used to enrich the receiving language but which often led the translators astray
against their expressed will. Obviously, it is more difficult to keep the languages
involved in an act of translation apart and prevent their interfering with each other
when the two are very close than in cases where they are remote, or very different:
in the second case, deviations from normality tend to stick out and invite the
translator to monitor them.

Translation strategies

Generally speaking, medieval translators had two very different strategies to choose
from, and the choice they made seems to have been rather disciplined. It depended,
first and foremost, on the prestige of the text submitted to translation and/or the
position the prospective translation was intended to occupy in the target culture
(two positions which may or may not concur). Translators of ‘important’ works —
generally ‘scientific’ texts — usually chose to stay very close to the original, mainly
Arabic wording, replacing small, relatively low-rank segments — often single words,
sometimes even mere morphemes — one at a time in a rather linear fashion. The
resulting text consequently mirrored the structure of the original. In an attempt to
reduce the gap between the lexical repertoires of the two languages, new Hebrew
words were often coined, either through direct borrowing (albeit always with a
measure of adjustment to Hebrew morphophonemic rules) or by way of loan-
translation, i.e., by replacing low-level elements of Arabic, first and foremost
morphemes, by their close counterparts in Hebrew and combining the resulting
entities into (possible but as yet non-existent) words. The Hebrew texts thus
abounded in instances of interference at all levels; both deliberate, or at least
controlled, and accidental.

By contrast, when it came to ‘literary’, and other less-privileged texts, the
translators refrained from sticking very closely to the original. Here, truly new
words were seldom coined. By contrast, foreign (mostly non-Arabic) words were
occasionally borrowed, transliterated — and used in the Hebrew text with minimal
adjustment to Hebrew phonetics but hardly any to its morphology. Nor was there
any attempt to have their foreignness concealed, let alone disguise them as Hebrew
words. On the contrary: it was often emphasized, e.g., by the use of a different font.

The two strategies can be seen most clearly in texts which can be described as
ambivalent, i.e. texts which lend themselves to both scholarly and literary reading,
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especially if they were translated more than once; for example, Ha-Kuzari, which
was sometimes translated as if it were pure science and sometimes as if it were
basically literature (Baneth [176]).

In retrospect, the strategy adopted for the translation of scientific texts as
scientific texts proved truly innovative; and not only on the content or text-type
plane, but also in purely linguistic terms. Originally a clear case of ‘translationese’,
the resulting structures and lexicon were gradually assimilated into the Hebrew
language at large. What came to be known as ‘Tibbonid Hebrew’, after the most
influential family of medieval translators, crystallized as a language variety in its
own right: not just a legitimate variety but one which has come to be considered
most appropriate for a number of uses; first in translations, then in non-translations
too. By contrast, the way literary texts were translated never underwent any
institutionalization. They had very little impact on Hebrew culture in general, or
Hebrew literature in particular, and next to none on the language.

In between the medieval and the modern

Translation into Hebrew continued in Renaissance Europe, now mainly in Italy,
which became a new center of multilingual Jewish culture. However, interesting as
each instance of translation made between the 16th and the 18th century may be,
whether in terms of choice of genre, author, text, or even translation strategy
(including variation in the language of translation and the varying modes and
extent of ‘Judaizing’ the texts), translation was hardly noticed as a distinct cultural
activity during that period. Thus, there is no wonder that the inventory of rather
rich private libraries owned by Italian Jews at the close of the Renaissance
(Baruchson [1037]) shows very clearly that affluent Jews were keen to include
Hebrew texts in their collections, but that very few of those were translations, let
alone contemporary ones.

More importantly, unlike the Middle Ages, Hebrew translation during this
interim period seems to have lacked any distinct profile. To the extent that it was
performed at all, it certainly lagged behind almost anything Jews did in Hebrew,
which, with very few exceptions, was no longer up to European standards anyway.
In fact, the label ‘Renaissance’ is hardy applicable to Hebrew culture of the interim
period.

Much of this was going to change with the next fresh beginning, which was
intimately connected with the Haskalah, the Hebrew Enlightenment movement
which aimed at bringing Jewish culture closer to the achievements of the
surrounding cultures. The new beginning involved yet another territorial shift: the
cultural center of the most significant group of Jews in terms of both text
production and consumption moved first to Germany, then little by little eastwards.
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Finally, it also marked the end of interruptions in the evolution of the Hebrew
tradition: gradual, rather small-scale changes will still occur, but — from now on —
the line of development would be an almost straight one, leading rather smoothly
right up to the present.

Another significant development which started in the interim period is that of
translating — from Hebrew as well as other languages — into some of the Jewish
languages, mainly Yiddish (e.g. Chone Shmeruk) and Judezmo (e.g. Ora (Rodrigue)
Schwarzwald), which started acting as ‘literary’ languages. This trend would be
gathering momentum in the 19th century. A most interesting branch of this
development would be self-translation, already practiced in the Middle Ages. This
phenomenon has been studied, to a certain extent, especially with respect to some
individual manifestations — e.g. texts by Mendele (Perry [1609]), Brenner and
Gnessin (Bacon [1952]), Yaakov Steinberg (Cohen [1363]) and Gabriel Preil
(Feldman [1399]), but there still is a wide field of action there.

The Enlightenment period

Even the uninitiated forerunners of the Haskalah in the second half of the 18th
century could see that there was virtually no chance of catching up with the
‘civilized’ world without a major investment in translation. Translating was not
only an obvious way of producing texts quickly and in quantity, which is one
important way of demonstrating the potentials of a new cultural paradigm, even its
very existence. It was also a convenient means of experimenting with issues that were
thought worthy of treatment in Hebrew by virtue of their association with an
established culture of high prestige. However, right from the start a considerable
tension revealed itself between these recognized needs and the difficulty of Hebrew
to express everything that had been, let alone could have been, formulated in
languages and cultures which had had a less interrupted evolution, mostly German.

Some uses of ideology

It was ideology which was mobilized to alleviate this distressing tension. The
solution came from an ingenious reversal of medieval practices: blatant apologetics
which involved an exaggeration of the deficiencies of translation, especially into
Hebrew, were replaced by a conscious effort to highlight the power and versatility
of the language for translational purposes, even if some false arguments had to be
used.

Thus, as early as 1755–6, i.e., before the “official” commencement of the
Haskalah proper, a claim was made in Kohelet Musar, the first modern periodical in
Hebrew (Gilon [1191]), to the effect that it was mainly ‘Works of Wisdom’ — a
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clear allusion to the Middle Ages, to which a medieval quotation by Judah ibn
Tibbon was appended, erroneously attributed to his son, Shmuel ibn Tibbon, thus
enhancing the association of the two periods — which were untranslatable.
However, the untranslatability of texts of this kind was a function of their subject-
matter, and therefore it applied equally well to any language. By contrast, when it
came to the translation of ‘Works of Beauty’ (the claim went on), Hebrew could
hardly be rivaled. And, indeed, it is literary translation which was to become the
center of attention in the first decades of the Haskalah, and it no doubt needed
encouragement more than anything else.

By constantly asserting the ability of Hebrew to do precisely that which held so
many difficulties in store, a supportive atmosphere was created right from the start,
which made it possible to pursue a highly ambitious program indeed and to achieve
many of its goals.

Reducing the linguistic model

This ideologically-motivated solution was supplemented by another congruent
move of far-reaching consequences: linguistic acceptability was posited as a major
requirement, to an extreme marginalization of any real attempt, or even wish, to
reconstruct the features of the source text; not even the most salient ones, or
sometimes those in particular. The priority thus assigned to complying with
‘puristic’ norms of the language was to protect the emerging new culture from being
submerged under the weight of a huge volume of texts which are alien to its basic
nature, which would easily be lost that way.

In fact, the linguistic model within which a translator, like any writer of Hebrew
in the Enlightenment period, was obliged to maneuver was much narrower than the
sum-total of its historical resources, because in the first generations only the
language documented in the Old Testament was deemed legitimate. The conscious
decision to restrict the language available for use to its oldest, most classical variety
was ideologically motivated again: it was part of an overall struggle against anything
that smacked of contemporary Jewish Orthodoxy; from the Aramaic of the
Babylonian Talmud, through so-called ‘Rabbinical’ Hebrew to the use of Jargon, the
pejorative name given to Yiddish. As the language whose use was now made
compulsory had long been dormant, it was a measure of deliberate archaization
which dominated the emerging culture on the language plane. As is so often the
case, this extreme archaization had an important innovative effect, so different was
it from the language used in previous centuries.

The Bible as a frame of reference was thus reinstated, and not on the language
plane alone, but in terms of themes as well; among other things, thanks to the high
prestige the Book enjoyed in the German culture of the time; namely, as a poetic
rather than a religious text (most notably Herder’s Vom Geist der Ebräische Poesie
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(1782–3)). Shoham [1252] claims so much as an intention to produce “alternatives
for the Bible” — texts which would use the Book merely as raw material and
reorganize it totally; an intention (he says) drawing from German precedents such
as Solomon Gessner’s Der Tod Abels (1758), which was itself translated into Hebrew
more than once. This may have been further enhanced by the use of basically
biblical language in medieval Hebrew poetry, which was still in high esteem as a
representative of a second ‘Golden Age’, in the hope for a third one.

On the language level, the Bible was now regarded as a source of matrices, to be
filled with new linguistic material, as well as a reservoir of actual linguistic forms, to
be torn from the text and used as fixed units, with or without connection to the
original context (implying that a ‘biblical’ entity introduced into a new text was not
supposed to necessarily act as an allusion and evoke a specific place in the Book. In
many cases it certainly didn’t!). Moreover, long and complex linguistic chains came
to be regarded as most appropriate, that is, as a mark of good style in itself. As far as
translations go, they were, in a sense, Hebrew segments in search of source-language
items to replace. These long chains were often formed by concatenating a number
of phrases from various different sources in the Bible, and this preferred mode of
usage obviously narrowed down the available options even further. This might
explain the high level of linguistic uniformity in the texts produced throughout this
period, whether translated or non-translated.

To be sure, quite often, translated texts were not presented as translations at all;
whether they were always identified by the reading public as ones is not clear. Be
that as it may, it was common practice to assign a translated text first and foremost
to its translator. The range of activities, strategies and texts associated with
translation was thus both broad and highly diffuse, especially as many compositions
which did not draw on foreign texts in a one-to-one fashion were still collations of
parts of existing texts in another language, or the realization of imported sets of
‘formation rules’ such as generic models.

The role of German

Given that Hebrew Enlightenment made its début in Germany, it was quite
naturally the local culture which was called upon to act as a supplier of texts and
models, especially in view of its supremacy among European cultures of the time.
In fact, mastery of German was another ideal of the Haskalah itself. However, rather
than turning to the model-culture in its contemporary state, the new cultural
paradigm often played it safe by using earlier forms of German culture as a
reference point, selecting items and models which had once attained some
canonization. Many of the texts and authors selected for translation or imitation
had indeed occupied a position near the epicenter of the living German system, but
most of them had since been relegated to a more peripheral position, or were
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considered significant from a historical or educational perspective only. For a
period of time, inclusion in a German anthology, even a school-reader — a kind of
source which reflects some authority but rarely any current tastes — seems to have
been an important factor in selecting a text for translation, the more so as many of
those who joined the Haskalah movement, Jews who came from more eastern parts
of Europe, had to learn the language itself, from scratch, or on the basis of their
Yiddish, and often came into contact with German texts through such collections.

This time lag is one explanation why no poem of Schiller’s and Goethe’s, for
example, was translated until the first quarter of the 19th century. Both poets later
became extremely popular in Hebrew circles and remained so for at least a century
(Lachower [1526–27]), often obstructing the translation of more contemporary
writers and texts and hence perpetuating, on occasion even increasing time lag and
stagnation.

During the first decades of the Haskalah, translation was largely restricted to
short texts or fragments of longer ones; and not only because short texts are
inherently easier to handle, especially by the uninitiated (which is what almost
everybody was, at that time), but also because they are particularly suitable for
periodicals and collections, which is where all first translations and many of the
subsequent ones were in fact published. This is partly why it took a long time for
short stories and novellas, let alone novels and dramatic texts, to be selected for
translation and/or be translated in full.

The status of indirect translation

Quite a number of the German texts which were translated into Hebrew were
themselves translations from other sources. Thus, the emerging new culture did
come into contact with other cultures as well, but it did so indirectly, mainly
through the mediation of German. The intermediate culture quite naturally adapted
the foreign texts to its own needs, so that the mediating texts could hardly purport
to be adequate representations of the originals. However, a culture which gives such
priority to linguistic acceptability in terms of one restricted model and pays so little
attention to the features of individual source texts is hardly likely to even question
the adequacy of such a mediating text.

And, indeed, for a long time, proponents of the Haskalah never stopped to
ponder this point. The overall tolerance for second-hand translation — again, quite
a while after the German model-culture had already come to regard it as in-
appropriate — was reflected in a proliferation of indirect translations, starting in
fact with the very first ‘modern’ translation into Hebrew, which was intended to
convince its readers that [biblical] Hebrew was an excellent language for trans-
lations (see above). This text was actually put forward as a model translation, and it did,
indeed, anticipate many of the characteristics of the coming decades (Toury [1274]).
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It was a fragment (first 66 lines) of Edward Young’s The Complaint, or Night
Thoughts on Life, Death and Immortality (1742–5), undertaken in all likelihood by
Moses Mendelssohn, translated from Johann Arnold Ebert’s German translation
(1751ff.) and published in the above-mentioned periodical Kohelet Mussar
(1755–6[?]). Thus, even a personality such as Moses Mendelssohn, who could have
just as easily translated from the English original, which was not even difficult to
obtain in Germany, adopted the approach favored by the proponents of the
emerging new literature when operating on its behalf, which was quite different
from his own stance when he operated as a representative of the German culture,
including his translations into that language.

During the first decades, most indirect translations were of English and French
origin. As a result, many ideas of the French Revolution, for instance (e.g. Shaanan
[1239]), reached the Hebrew reader in a mediated and mitigated form. Those few
non-German texts that were translated directly rather than via German seldom
made it into the new culture, let alone its very heart, partly, at least, because they
looked like relics of an earlier era (which was not highly regarded anyway) rather
than forerunners of a new one.

Shakespeare as a case in point

An instructive example of many of the points made so far is offered by
Shakespeare’s fate in Hebrew (e.g. Almagor [1169]).

By the beginning of the 19th century, the Hebrew cultural milieu had come to
regard the Bard, with whom it was acquainted mainly through German, as a major
figure of world literature. However, this appreciation in reality amounted to little
more than paying lip-service to Shakespeare’s importance in an attempt to emulate
‘modern’ cultural attitudes, and for a long time Shakespeare’s position vis-à-vis
Hebrew literature itself remained marginal. It was probably not until 1816, i.e.,
almost 50 years into the Haskalah period, that the first excerpt of a Shakespearean
text was published: 15 lines from a monologue from Second Part of King Henry IV
used as an example in Melitsat Yeshurun, Shlomo Löwisohn’s poetics of Hebrew
literature, mainly the Bible(!), and this excerpt was certainly not translated directly
from the English.

Between 1816 and 1874, when a Shakespearean play (Othello) was first trans-
lated in full, and from the original, only monologues and other short passages had
been translated, all of them from Shakespeare’s tragedies, and every single one was
almost certainly indirect. Moreover, the fragments were normally presented and
accepted as instances of poetry. By contrast, no sonnet — Shakespeare’s main
achievement as a writer of poems — was translated until 1916, most probably
because Hebrew had had a virtually uninterrupted sonnet tradition of its own and
hence no urge was felt to experiment in this genre (Toury [1725]: Chapter 6).
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Most 19th-century translations of Shakespeare were made by minor, if not
totally obscure figures from the central European center, and none of them won any
fame or prestige through their Shakespearean translations, among other things —
because most of them were published in marginal periodicals, so that the great
majority of the few fragments that did appear in print went virtually unnoticed.
Significant is also the fact that the first full translation which was made directly
from the English was still initiated in central Europe (by Perez Smolenskin),
performed by a Russia-born (converted) Jew who went to Britain via a sojourn in
German-speaking areas, and the book itself was published, advertised, sold and read
almost exclusively in central and eastern Europe. In spite of Cohen’s monograph
[1362] of this translator, Yitshak (Eduard) Salkinsohn, his role in the history of
translation into Hebrew still awaits proper assessment, which was denied from him
mainly because he indulged in missionary activities. (Among other things, he also
translated the New Testament into Hebrew.)

Taking leave from the Enlightenment period

To sum up: no single translation undertaken during the Haskalah period, and no
single translator, stand out as instrumental in the evolution of Hebrew culture. At
the same time, it is clear that translation as a privileged mode of generating texts,
alongside the cumulative volume of translation production, had an enormous
impact on its course. One of the most outstanding domains in this respect is no
doubt children’s literature, the like of which Hebrew had hardly had before: it was
modeled almost exclusively on the German example (e.g. Zohar Shavit [1245]). In
spite of the relative brevity of close contact between the two cultures, traces of older
German influence can be observed in certain areas of Hebrew culture and language
to this day; the more so as German went on being an important cultural language
among Jews even when it was no longer the first or second language they had, e.g.
east European Jews who wished to attend German universities.

During the whole period, interest in contemporary (and future) translation was
supplemented by growing interest in past achievements. And, indeed, thinking and
writing about this topic, especially on the level of the individual translational
endeavor, has been growing incessantly, especially in the framework of the newly-
established Wissenschaft des Judenthums. In fact, it is only since then that one can
talk in terms of translation scholarship. Gradually, a small group of experts on
Jewish translation came into being (most notably, Moritz Steinschneider, Abraham
Geiger, Abraham Berliner and Leopold Zunz), especially towards the end of the
19th century. Unlike the Middle Ages, those writing about translation were no
longer expected to do translation themselves, not even when contemporary
translation started being commented upon, reviewed, and then studied. This was a
first significant step towards professionalism, which will be playing an ever
increasing role in later times.
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The revival period

During the 19th century, the cultural center gradually moved further east, first
within the German Kulturraum [cultural domain] itself and then out of it and into
the Slavic region. Subsequent generations witnessed frequent changes of attitude
and behavior, but all in all, evolution was now proceeding more smoothly and
translational norms came closer and closer to those which operated in the majority
of European cultures, even though they only caught up with them in the second half
of the 20th century (Weissbrod [1766]).

The role of Russian

The gradual shift eastwards inevitably brought Hebrew writers into contact with
ever new, culturally different groups. These contacts had two complementary
effects: with the new cultures in the background, new “gaps” were being identified
in the Hebrew culture (relative to what those other cultures had) and, at the same
time, a variety of options for filling them also presented itself. Nor were the gaps
which were noticed now confined to text-type, theme and composition as they had
been before. Most notably, they now manifested themselves on the language plane
as well.

Thus, in view of the new tasks it had to perform, the current form of Hebrew
was no longer regarded as adequate, or even sufficient, not even by way of
ideologically-motivated wishful thinking. It soon became clear that many
institutionalized modes of behavior, including those imported from German a few
decades back, could not fulfill the new needs and had to be replaced. Starting in the
1820s, Russian had gradually become the closest available system, and it was this
culture which would now present Hebrew with most of its new challenges and
provide most of the options for meeting them. The behavior of Hebrew in relation
to Russian during this period, which has come to be known in Hebrew
historiography as the Revival period, involved much more than a mere recognition
of the ease of gaining physical access. Rather, the Russian culture became highly
available for Hebrew in terms of the legitimacy assigned to leaning on it. In fact, it
has sometimes been claimed (e.g. by Even-Zohar [1392–93]) that Hebrew behaved
as if the Russian system were part of it, and a dominant part at that.

Russian also became the main source of texts for translation; again, both
Russian originals and translations into it. Indirect translation was still common, and
at least one important literary complex, Scandinavian writing of the end of the
century, was imported into Hebrew almost exclusively in a mediated form (Rokem
[1623]).

Especially since the 1860s, when the dependency patterns had already been
established, the new paradigm which took shape gradually replaced the previous
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one based on German and was to dominate Hebrew culture for many generations,
long after the center had moved out of Russia again. On the face of it, Hebrew
purism was still strongly advocated, and practiced, albeit no longer on the basis of
any single variety. However, the underlying model which was now applied to both
original writing and translation, regardless of source language, was in fact highly
Russified. This contributed a lot to the enrichment and diversification of the
repertoire available to the writers of Hebrew. Among other things, it made it
possible for the first time to create a kind of (artificial) spoken language. Despite the
fact that Hebrew had barely started to be used as a spoken language again, the
establishment of a kind of differentiation between ‘written’ and ‘spoken’ language
became more and more of a need, especially in contemporary prose fiction and in
drama which were now being translated.

Extending the range of options available to the writer and translator, now often
one and the same person, made it possible to narrow down the concept of trans-
lation and increase the relative weight of dependence on the source text. The
borderline between originals and non-originals thus became clearer and clearer, and
translations no longer pretended to be original writings, as they did during the
German period; if anything, it was now original texts which were largely based on
imported models. Russian interference in the translation of individual texts as well
as in the composition of non-translated ones thus played an important role in the
very revival of the language; a stronger, longer-lasting role than the one German
had played in the 18th century and almost as strong as the one Arabic had had in
the formation of ‘Tibbonid’ Hebrew.

The role of Yiddish

All these trends were further reinforced by the close contact which now developed
between Hebrew and Yiddish, that Jewish language which had been regarded
throughout the Haskala period as corrupt German, to be abandoned in favor of
Hebrew and/or pure German. Yiddish, especially in its eastern varieties, was now
rapidly becoming a literary language in its own right. Not surprisingly, it, too, was
increasingly being modeled on the Russian example, a fact which acted as a catalyst
for the overall ‘Russification’ of the Hebrew culture.

It has been noted that, for a long time, Hebrew and Yiddish behaved as if they
were two components of one and the same culture, basically a canonized and a non-
canonized, or ‘high’ and ‘low’ systems, respectively. This relative positioning of the
two is also evident in translational behavior of the time. Thus, it didn’t take very
long before Yiddish texts began to be translated into Hebrew, often by the authors
themselves (see above). Moreover, this measure was not taken as a means of
increasing the readership of the books (the potential reader of Hebrew in eastern
Europe could normally read Yiddish anyway whereas a growing number of speakers
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of Yiddish could hardly read Hebrew any more), but as a deliberate attempt to
enhance their cultural prestige. This process helped to fill many lacunae which were
still felt in the Hebrew culture.

Writing about translation

In the Revival period, writing about translation in the Jewish context became even
more extensive than before. It no longer applied almost solely to ancient and
medieval practices, practitioners and texts, but also to more modern, even
contemporary translation(s). At the same time, a differentiation gradually occurred
between scholarly and critical writing on translation, both of which were becoming
more and more ‘respectable’. Research for the first kind of writing was conducted
throughout the western world, by Jews and non-Jews alike, and published in a
variety of languages; the second activity concentrated in the changing Jewish centers
and was published mainly in Hebrew or Yiddish.

An interesting, quite pioneering example of critical writing was the close
analysis of Shaul Tchernihovski’s translation of Goethe’s “Wanderers Nachtlied”
(actually, one of its Russian adaptations), published by Akiva Wendrow in Ha-
Magid 9:18 (3.5.1900): it reflects that which readers of translations at an advanced
phase of the Revival period regarded as more and less important in a translated
poem, both in terms of its being a text in the target language and a representation
of another text in a different culture and language.

The ‘Israeli’ age

Towards the end of the 19th century, with the rise of Zionism and the first waves of
Jewish immigration to Palestine (Eretz Yisrael), the center of Hebrew culture started
to move back to the ancient homeland. The immigrants of the first Aliyyot had
mostly been brought up in the Russified tradition, and the writers and translators
among them carried on their activities in the new environment. Consequently,
many of the old habits were perpetuated, especially as most of the readership was
still in Europe. In the difficult years of World War One, literary translation in
particular became an important means of supporting the Jewish intelligentsia, and
many elaborate projects were put forward by various institutions for that purpose.
Most of the projects were never realized in full, but these activities nevertheless led
to a substantial increase of translation production (Shavit and Shavit [1678]).

At the beginning of the 20th century, a secondary cultural center was
established in the United States by a similar group of immigrants from eastern
Europe. This short-lived center never became a serious rival of the ‘Israeli’ one, and
its main historical significance lies in that it first supplied massive financial aid to
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the latter, and subsequently provided it with a number of writers and translators
who were well-versed in English and its literature (e.g. Shimon Halkin (Shahevitch
[1669]), Hillel Bavli (Malachi [1574]) and Israel Efros)). Many of those later moved
to Palestine, by which time the local scene was ready to absorb them as the language
of the British mandate over Palestine (1917–48) had become current in the country.

Indeed, English soon became the main source for translation, including indirect
translation (which was becoming rarer and rarer). However, British and American
texts were still translated in the old fashion, i.e., into the Russified variety of the
language, and therefore they looked as if they had originally been written in
Russian. Some of the texts were even shortened and edited to better fit a Russian
model. (For the sifting of a German text through a very particular Russian model
see Toury [1729]; for the influence of Soviet literature in the 1940s see Toury
[1733].) Towards the middle of the century, a struggle for domination ensued
between the old Russified models and a whole set of new options associated with
Anglo-American practices. The struggle was finally settled in favor of the latter.

To be sure, the supremacy of the Palestinian/Israeli center was not fully
established until the destruction of Jewish culture (in both Hebrew and Yiddish)
had taken place in the Soviet Union and some six million Jews had been murdered
by the Nazis. These events resulted in Hebrew culture becoming practically mono-
territorial again; in other words: an Israeli culture which is mostly (even though not
solely) written in Hebrew and almost exclusively sold and read in Israel itself.
Writing in other languages has had its ups and downs but it was normally rather
marginal, culturally speaking, unless directed to the world at large, which often
involved attempts to get published abroad. For that reason, most authors
immigrating to Israel have tried to switch to Hebrew, or at least find a way (and
financial means) to translate their texts, or have them translated, into the language
of the majority. To a certain extent, this is also true of writers of Arabic in the
country, both Arabs and Jews: some of them translate themselves, the rest act as
more or less professional translators for others (‘Amit-Kokhavi [1307]).

By this stage, Hebrew had developed a number of spoken varieties, including
slang, on its way to self-sufficiency. However, written Hebrew continued to resist
these varieties for quite a while. Translation took even longer to start simulating the
new varieties of Hebrew instead of using the artificial ones it had been using, and it
is only recently that the whole gamut of linguistic options which exist in reality
began to be used in Hebrew translations (Ben-Shahar [e.g., 1335, 1340]). The
emergence of translational norms which involve drawing on all varieties of Hebrew
has increasingly made it possible to approximate the verbal formulation of the
source text, and there even is a substantial subculture now which prefers
‘foreignizing’ to ‘domesticating’ translations — as long as the substrate is English;
out of choice, that is, and not as a mere mishap, an involuntary result of linguistic
impotence.
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Writing about translation: Recent developments

Finally, writing on translation has become more popular than ever, in the general
cultural domain as well as in academia; again, both in Israel and out of it. One of
the first Hebrew outlets for serious and detailed articles on translated works, a
mixture of scholarly and critical writing, was the periodical Beh» inot (1952–57)
edited by Shlomo Tsemah» . Many of these articles still deserve to be taken seriously,
and not just because of their ‘historical’ value.

One important boost for research in translation in Israel was the creation of a
number of Translation Programs, first at Bar-Ilan University (Ramat-Gan), then in
various other universities and colleges, as well as optional courses in translation
within of number of existing literary programs, mostly on the graduate level. While
the main task of such programs was, and still is, to train practicing translators, they
also produced a lot scholarly work; first as an almost accidental byproduct, then as
an integral part of the curriculum. Most of these studies exist in the form of MA
and doctoral dissertations only, and it is a pity that the present bibliography could
not list them all.

All in all, there is now a great variety of people writing about translation in the
Jewish context; mainly about translation into Hebrew, but from it too, as well as
translation involving Jewish languages. The latter are no longer confined to Yiddish,
as used to be the case before, but include other Jewish languages too, most notably
Judezmo (e.g. studies by Ora (Rodrigue) Schwarzwald) and Judeo-Arabic (e.g.
studies by Yitzhak Avishur). Moreover, a growing number of those writing about
translation have had academic training, in Israel or out of it; normally in areas such
as languages, philology, linguistics, literary studies and literatures, or philosophy.
The fact that some of them chose to write about translation, permanently, or even
for a short while, testifies to a constantly growing interest in the field coupled with
a chronical lack of trained experts to cater for that need.

It is only in the fourth quarter of the 20th century that a group of scholars
emerged, mainly in Europe and Israel, whose expertise lay in translation as an issue
in itself rather than a mere extension of another domain. The study of translation
has finally become independent. It so happened that Israel became a center of
Translation Studies world-wide (see Weissbrod [1774]) and the influence of the
new scholarly paradigms has been gradually permeating work on translation which
is carried out within other disciplines as well as non-scientific activities such as
reviewing translations for the general reader.
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A view to the future

These last developments have had an enormous impact, both quantitative and
qualitative, on writing about translation in the Jewish context, in Israel and
elsewhere: more and longer articles, full-scale books, denser coverage than ever —
and the greatest possible variety. It is my contention that this tendency will
continue. The present bibliography will no doubt be of great value in taking stock
of the current state of affairs as well as charting maps for the future, i.e., identifying
areas which are still understudied, maybe even totally unstudied, and differentiating
between the topical and the dated.

The next logical step would be to collect all the texts mentioned in the list in
one place, making it into a center for translation studies in the Jewish context. Will
any library take up the glove?
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The work presented here is a broadly conceived attempt to identify bibliographies
as well as published research and studies treating translation activity in the Jewish
context, to or from Arabic, Hebrew, Yiddish, Judezmo, etc., from ca. 900 C.E. to the
present day. Until now, there has never been a unified bibliographic record of
Jewish translation history and its scholarly treatment. It should be emphasized at
the outset that the scope of this endeavor is limited to translation research and
bibliographies of research and is not in any way to be considered an inventory of
individual works of fiction or non-fiction written in Hebrew or Yiddish, for
instance, or of individual Hebrew or Yiddish works translated into any of the
world’s languages.

The citations have been gathered and verified from an exceedingly diverse field
of polyglot research literature published through the year 2002; unpublished theses
and dissertations are also included to a certain extent. No effort has been made to
scan the international weekly Jewish press or Israel’s numerous dailies or their
important literary sections and supplements. Missing also are the forewords/
afterwords to individual translations. A selection of critical reviews of individual
translations has been included for their relevance to questions of translating style,
proficiency, and the overcoming of semantic barriers to translation across cultures.
Materials on adaptations and transcriptions into the Hebrew alphabet from other
languages are included for tracing the transfer and absorption of foreign texts and
ideas into Jewish culture.

As the first research bibliography in its field, this work, while comprehensive
and far-reaching in terms of its chronological, topical, and linguistic parameters,
makes no claim of being definitive. Explanatory notes have been added whenever
deemed necessary; many notes are given to guide readers to related studies. In light
of my goal to identify the core literature in a poorly integrated, yet active interdisci-
plinary field of study (there is, for example, no journal or academic center devoted
to research in Jewish translation history), this bibliography is expected to help
facilitate research in comparative literature, the study of scientific and medical texts
and their transmission in the Middle Ages and Renaissance periods, or the reception
of modern Hebrew literature by European and American readers.

For purposes of this bibliography, Jewish translation history embraces four core
components enumerated as follows:
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1. Translations, transcriptions, or adaptations from any language into any of the
Jewish languages written in the Hebrew alphabet; namely Hebrew, Yiddish,
Judezmo, Judeo-Arabic, Judeo-Italian, etc. The subject content need not be
related to Jewish life or culture in any way, nor is Jewish authorship a criteria
for inclusion.

2. Translations or adaptations of works originally written in any of the Jewish
languages into other languages. The thematic content need not strictly be
related to Jewish life or culture in any way, though Jewish authorship can
generally be assumed.

3. Translations of works of undisputed Jewish content or themes but not neces-
sarily of Jewish authorship and/or involving a Jewish language.

4. The individual translator’s role in translating to or from any of the Jewish
languages, with special focus on the Middle Ages and the participation by Jews
in the great east-to-west transmission of Greek and Arabic learning into Latin
or other European languages.

As previously stated, the work presented here is in no way an attempt to list the
translations of works by any particular author, though I have generously included
author bibliographies so the reader may know of their existence. My broad cover-
age, including popular articles prepared for a general readership and book reviews
of selected scholarly monographs, is an attempt at comprehensiveness in anticipa-
tion of what a potential historian of Jewish translation activity might reasonably
want to be informed of, leaving to this scholar the decision to reject any item as
peripheral or void of research value.

The field of Bible translation history (e.g., the Septuagint and the Targums, or
the ancient Greek and Aramaic translations of the Hebrew Scriptures, respectively)
is unarguably of vast proportions and is best left for others to chronicle, though I
have included a modest number of relevant studies as a means of introducing the
topic for further reading and investigation. Studies about the notable Bible transla-
tions by Saadiah Gaon, Moses Mendelssohn, Isaac Leeser, the Jewish Publication
Society of America (1917), and Franz Rosenzweig in collaboration with Martin
Buber, among others, are presented in recognition of the acknowledged landmark
status of these translations against the backdrop of Jewish cultural history.

This bibliography does not attempt to survey the activities of Israel’s profes-
sional translators with respect to their commercial translation of scientific, medical,
and technical literature from Russian, for instance, into English, or Israeli transla-
tion of a non-literary nature as it may relate to the cinema, television, judicial and
parliamentary proceedings, school texts, psychometric inventories, achievement
tests, and the like. Neither is this work concerned with machine translation,
simultaneous interpretion, or language policy in Israel, nor the sociolinguistics of
Arabic in Israel, extended to encompass issues related to Arabic-Hebrew diglossia
and codeswitching. Although Arabic literature written by Israel’s Arabs or the
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literature produced by Israel’s Christian communities can be regarded as Israeli
literature, this is not, strictly speaking, a bibliography of Israeli translation history
but, as it pertains to the modern state of Israel, of research about books read in
Hebrew translation by Israel’s population, or translated from Hebrew into other
languages, including Arabic.

The name entries of authors or translators given in this resource generally
reflect those adopted by the American library community, though I have not
hesitated to provide full middle names whenever known. The few entries that
remain unseen by the compiler are denoted by means of an asterisk in front of the
author’s name. Yiddish titles are romanized according to the Standardized Yiddish
Romanization whereas the treatment of Hebrew titles generally adheres to Ameri-
can library practice recommended by the Library of Congress. In listing Hebrew
and Yiddish monographs, the alternate English title has been provided in brackets;
when no such title is found in the book, the compiler has supplied it. Avraham
Even-Shoshan’s ha-Milon he- »hadash, 5 vol. (Jerusalem, 1997), has been my final
authority on Hebrew vocalization and, hence, Hebrew romanization. It should be
noted that no effort is made in this bibliography to record a book’s publisher or its
series; however, an attempt is made to indicate the existence of reprint editions.
Occasional liberties have been taken by altering the capitalization of titles or their
punctuation in the interest of maintaining a consistent style.

An earlier version of this bibliography was published as a centenary tribute to
Moritz Steinschneider’s monumental Die hebraeischen Übersetzungen des Mittel-
alters und die Juden als Dolmetscher [The Hebrew Translations of the Middle Ages
and the Jews as Interpreters], Berlin, 1893.1 In my introduction, I closed, “Finally,
it is the compiler’s hope that the present inventory of research will awaken an
interest among experts to begin planning for the long-overdue new
‘Steinschneider.’” Happily, Charles H. Manekin (Philosophy Dept., University of
Maryland) has now announced his work on translating and updating
Steinschneider’s masterpiece into a “digitalized bibliographical database that will
aid the study of premodern Hebrew science, philosophy, and medicine”.2 Unlike
Steinschneider’s classic, the coverage of the present bibliography treats a much
longer time span, with considerable attention given to modern developments such
as the Haskalah, or Jewish enlightenment movement, Yiddish and Judezmo
translation activity, and Israel as a translating center of Hebrew literature.

This bibliography concludes my work in an emerging area of research that still
awaits definition and scholarly coordination leading to academic courses, confer-
ences, and a scholarly journal. My project, together with that of Charles Manekin
upon its completion, will provide a solid foundation upon which to build.

R.S.
Feb. 13, 2002
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Notes

1.  Robert Singerman, “Jewish Translation History: A Bibliography of Bibliographies and
Research.” Bulletin of Bibliography 51 (1994): 303–23; 52 (1995): 55–67, 133–52 (1165 entries).

2.  Charles H. Manekin, “Steinschneider’s Die hebraeischen Übersetzungen des Mittelalters: From
Reference Work to Digitalized Database.” Jewish Studies Quarterly 7 (2000): 152. Although the
database component remains under construction, Dr. Manekin, in partnership with the Maryland
Institute for Technology in the Humanities, has developed a website for The Steinschneider
Bibliographical Database, at http://www.mith.umd.edu/steinschneider/.
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Chapter 1

General

Includes rabbinical literature and modern period

1 Aberstén, Simon. Judisk litteratur på svenska. Stockholm, 1933. 16 p. (copy
owned by the Young Research Library, University of California, Los Angeles,
contains holograph corrections and additions).

“Särtryck ar Judisk Tidskrift 1933.”

2 Aboab, Isaac. Sefer menorat ha-ma’or [The Candlestick of Light]. Jerusalem,
1952 or 53. 2 vols. in 1.

Edited by Naphtali Ben-Menachem; for his bibliography of editions and translations
of Aboab’s Menorat ha-ma’or, see vol. 1, pp.1–[14] (translations are recorded on
pp.12–13).

3 Abrams, Daniel. “Recent Translations of Kabbalistic Texts.” Henoch 18
(1996): 197–204.

A collective review, singling out Charles Mopsik as “the premier translator of
scholarly edition of Jewish mystical texts” (p.202). See also the review by Abrams of
Mopsik’s edition of Le secret du mariage de David et Bethsabée (1994) in Kabbalah:
Journal for the Study of Jewish Mystical Texts 1 (1996): 278–82.

4 Abramson, Glenda. “Teaching the Literature of the Holocaust in Transla-
tion.” In Modern Hebrew Literature in English Translation: Papers, Selected
Syllabi, and Bibliographies, edited by Leon Yudkin and Bryan Cheyette (New
York, 1987), pp.183–96.

5 Adams, Elsie Bonita. Israel Zangwill. New York, 1971. 177 p.

“Translations of Hebrew Poetry”: pp.139–43.

6 Amit, Yairah. “Some Thoughts on the Work and Method of Nehama
Leibowitz.” Immanuel: A Journal of Religious Thought and Research in Israel,
no. 20 (Spring 1986): 7–13.

See p.9 for Leibowitz’s Studies in the Weekly Sidra series and its Dutch, English,
French, Spanish translations.
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7 Assaf, David. Breslav: bibliyografyah muäeret: R. Na »hman mi-Breslav, toldotav
u-morashto ha-sifrutit, sifre talmidav ve-talmide talmidav, »Hasidut Breslav
u-sevivoteha [Bratslav: An Annotated Bibliography: Rabbi Nahman of
Bratslav, His Life and Teachings, the Literary Legacy of His Disciples,
Bratslav Hasidism in Its Context]. Jerusalem, 2000. 22, 291 p.

Chap. 4, “Bratslav Publications, Adaptations and Translations” (from the English
table of contents).

8 Attal, Robert. “L’autore e il suo traduttore: un contratto stipulato a Tripoli
nel 1915.” Rassegna mensile di Israel 60 (1993): 90–95.

The contract resulted in the Italian translation of Mordecai Ha-Cohen’s Higid
Mordekhai (Benghazi, 1924) by Martino Mario Moreno.

9 Avrahami, H., and Alex Bein. “The Editions of the Jewish State by Theodor
Herzl” (in Hebrew). ha-Tsiyonut 1 (1970): 464–74.

10 Ben-Amos, Dan. “Introduction.” In Mimekor Yisrael: Classical Jewish
Folktales, by Micah Joseph Berdichevsky. Edited by Emanuel bin Gorion
(Philadelphia, 1976), vol. 1, pp.xxix–lxv.

“Translations of Jewish Classics”: pp.xlviii–l.

11 Ben-Ezra, Akiva. Demuyot, ishim yeduäim u-vilti yeduäim [Personalities,
Known and Unknown]. Tel-Aviv, 1978. 226 p.

For Dr. Israel Michel Rabbinowitz, translator of legislative portions of the Talmud
into French, along with medical works by Maimonides, see pp.108–14, supplemented
by J.O. Leibowitz in Korot (Jerusalem), 7 (1976/80): 717–19 (in Hebrew), or
ccxxiii–iv (in English). Contemporary reviews of Rabbinowitz’s translations include
Nehemiah Brüll, Jahrbücher für jüdische Geschichte und Literatur 7 (1885): 178;
Adolphe Franck, Journal des savants (1874): 118–30; idem, Séances et travaux de
l’Académie des sciences morales et politiques (Institut de France) 41 (1881): 611–12;
Theodor Kroner, Das jüdische Literaturblatt 8–10 (1879–81), scattered installments.

12 Bischoff, Erich. Kritische Geschichte der Thalmud-Übersetzungen aller Zeiten
und Zungen. Frankfurt am Main, 1899. 111 p.

Reviews: Bacher, Wilhelm. Deutsche Litteraturzeitung 20 (1899): col. 1754–57; Brann,
Marcus, Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judenthums 44 (1900):
283–87; [Freimann, Aron], Zeitschrift für hebräische Bibliographie 4 (1900): 44–45.

13 Blumenkranz, Bernhard, and Monique Lévy. Bibliographie des Juifs en France.
Paris, 1974. viii, 349 p.

“Langue. Traductions” on pp.256–57.
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14 Blumenkranz, Bernhard; Gilbert Dahan; and Samuel Kerner. Auteurs juifs en
France médiévale: leur œuvre imprimée. Toulouse, 1975. xiv, 249 p.

Lists numerous translated works by Judah, Moses, and Samuel Ibn Tibbon, also the
translations of Abraham ben Mordecai Farissol’s Igeret or »hot äolam, Berechiah ben
Natronai’s Mishle shuäalim, Jedaiah ben Abraham Bedersi’s Be »hinat äolam (Examen du
monde), and works by David Kim »hi, Levi ben Gershom, Rashi, among others.

15 Bochman, Victor. “The Jews and ‘The Arabian Nights.’” Ariel: The Israel
Review of Arts and Letters, no. 103 (1996): 39–47.

Translations into Hebrew, Judeo-Arabic, and Yiddish.

16 Bourel, Dominique. “Notes sur la première traduction française du Zohar.”
In Jüdisches Denken in einer Welt ohne Gott: Festschrift für Stéphane Mosès,
edited by Jens Mattern et al. (Berlin, 2000), pp.120–29.

Emile Lafuma’s edition published in Paris, 1906–11.

17 Brague, Rémi. “Maïmonide en français: quelques ouvrages récents
(1979–1996).” Revue métaphysique et de morale 4 (1998): 585–603.

“Traductions”: pp.586–89.

18 Braude, William G., and Israel J. Kapstein, eds. Tanna dĕbe Eliyyahu. The
Lore of the School of Elijah. Philadelphia, 1981. xiii, 609 p.

“The Translations”: pp.29–34.
Review: Elbaum, Jacob. Me »hkere Yerushalayim be-sifrut ’Ivrit 7 (1985): 103–19 (in
Hebrew).

19 Brenner, Michael. The Renaissance of Jewish Culture in Weimar Germany.
New Haven, 1996. xi, 306 p.

“Hebrew in German Guise: Translations of Jewish Sources”: pp.103–11.

20 Broydé, Isaac. “Translations.” Jewish Encyclopedia (New York), XII:219–29.

Includes bibliographies of translations into Hebrew, and translations from Hebrew
into Latin and modern languages.

21 Busi, Giulio, and Elena Loewenthal. Mistica ebraica: testi della tradizione
segreta del giudaismo dal III al XVIII secolo. Turin, 1995. lxxiv, 723 p.

See Busi’s “Appendice bibliografica” (pp.655–73), generally providing the sections
“Transmissione del testo,” “Traduzioni,” and “Studi” for each of the anthology’s
selections.

22 Campanini, Saverio. “La traduzione italiana del De arte cabalistica di
Johannes Reuchlin.” Materia giudaica, no. 1 (1996): 4–7.

Giulio Busi and Campanini published their Italian translation in 1995.
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23 Carmignac, Jean. “Hebrew Translations of the Lord’s Prayer: An Historical
Survey.” In Biblical and Near Eastern Studies: Essays in Honor of William
Sanford La Sor, edited by Gary A. Tuttle (Grand Rapids, 1978), pp.18–79.

24 Chauvin, Victor Charles. Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux
arabes publiés dans l’Europe chrétienne de 1810 à 1885. Liège, 1892–1909;
reprint, Paris, [1985?]. 4 vols.

Contains bibliographic data on Hebrew or Yiddish translations of Kalı̄lah wa-Dimnah
(pt. 2, pp.56–60), Ysopet (pt. 2, p.137), Luqman (pt. 3, pp.22–23), Aesop (pt. 3, p.42),
Barlaam and Joasaph (pt. 3, pp.88–93), 1001 Nights (pt. 4, p.64), Sindabar (pt. 8,
pp.7–8), the Disciplina clericalis by Petrus Alfonsi (Pierre Alphonse) and portions of
it in the Hebrew translation published as Sefer »Hanokh (pt. 9, pp.6–7), works of al-
»Harizi/al- »Hariri (pt. 9, pp.124–29), and the Koran (pt. 10, pp.97–100). Concerning

Luqmān in Hebrew, see “Lokman’s Fabeln hebräisch,” Literaturblatt des Orients
(1840): col. 141, and Moritz Steinschneider’s note in Hebräische Bibliographie 11
(1871): 77.

25 Colbi, Paolo S. “Vittorio Castiglioni, un dotto rabbino italiano esponente di
un’epoca di transizione.” Rassegna mensile di Israel 43 (1977): 478–88.

Castiglioni’s edition of the Mishnah in Italian was accompanied by his commentary.

26 Cutter, William. “Citing and Translating a Context: The Talmud in Its ‘Post
Modern’ Setting.” Judaism 39 (1990): 104–11.

27 Daiches, David. “On Translating Judah Halevi.” Jewish Chronicle (London),
July 22, 1960, “Quarterly Supplement” sect., pp.1–2.

28 Dan, Joseph. “Five Versions of the Story of the Jerusalemite.” Proceedings of
the American Academy for Jewish Research 35 (1967): 99–111.

Maäaseh Yerushalmi has been translated from Hebrew into Arabic, English, German,
Latin, Yiddish, etc.
Reprinted in the author’s Jewish Mysticism (Northvale, N. J., 1998–99), vol. 3,
pp.283–96.

29 ———. “The Version of the Story of the Jerusalemite in Tales of Sendebar”
(in Hebrew). ha-Sifrut 4 (1973): 355–61.

30 Davis, Moshe. “Jewry, East and West (The Correspondence of Israel Fried-
laender and Simon Dubnow).” Yivo Annual of Jewish Social Science 9 (1954):
9–62.

On Friedlaender’s translation of Dubnow’s History of the Jews of Russia and Poland
into English.

31 De Lange, Nicholas. Reflections of a Translator. Cincinnati, 1993. 24 p.
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32 Delisle, Jean, and Judith Woodsworth. Translators through History. Amster-
dam, 1995. xvi, 345 p.

“Hebrew a modern language for Israel”: pp.55–59; “Judaïsm: the oral and written
word from ancient to modern times”: pp.161–66. Also see p.5, Fig. 1, “Yehuda ibn
Tibon,” and p.281, for his commemorative monument in Granada, Spain.
Also in French, Les traducteurs dans l’histoire (Amsterdam, 1995).

33 Dienstag, Jacob I. “Bibliography of Maimonides’ Causes of Symptoms.” In
Moses Maimonides: Three Treatises on Health, edited by Fred Rosner (Haifa,
1990), pp.163–74.

Dienstag’s “Bibliography of Maimonides’ Hygiene Principles” (pp.222–45) and
“Bibliography of Maimonides’ Regimen of Health” (pp.98–116) also appear in the
volume.

34 ———. “Bibliography of Maimonides’ the Art of Cure (Extracts from
Galen).” In The Art of Cure, translated from Arabic Manuscripts and Anno-
tated by Uriel S. Barzel (Haifa, 1992), pp.197–200.

35 ———. “Bibliography of the Medical Aphorisms of Maimonides.” In The
Medical Aphorisms of Moses Maimonides, edited by Fred Rosner (Haifa,
1990), pp.455–70.

See also Rosner’s “Literature Survey of Previous Editions, Translations and Manu-
scripts” on pp.xii–xvii.

36 ———. “Christian Translators and Editors of Maimonides’ Works: A Bio-
Bibliographical Survey.” In ‘Alei Shefer: Studies in the Literature of Jewish
Thought Presented to Rabbi Dr. Alexandre Safran, edited by Moshe »Hallamish
(Ramat-Gan, 1990), pp.21–47 (non-Hebrew sect.).

37 ———. “Christian Translators of Maimonides’ Mishneh Torah into Latin: A
Bio-Bibliographical Survey.” In Salo Wittmayer Baron Jubilee Volume on the
Occasion of His Eightieth Birthday (Jerusalem, 1974), vol. 1, pp.287–309.

38 ———. “Code of Maimonides” (in Hebrew). In Studies in Jewish Bibliogra-
phy, History, and Literature in Honor of I. Edward Kiev, edited by Charles
Berlin (New York, 1971), pp.21–108 (Hebrew sect.).

39 ———. “Commentators, Translators, and Editors of Maimonides’ Treatise
on Logic: A Bio-bibliographical Survey.” Korot (Jerusalem) 9 (1985/90): 269*-
96*.

40 ———. “Iggeret ha-Shemad, or Ma’amar Kiddush ha-Shem: A Bibliography
of Editions, Translations and Studies” (in Hebrew). Kiryat sefer 56 (1981):
356–68.
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41 ———. “Maimonides’ Book of Precepts” (in Hebrew). Areshet 5 (1972):
34–80.

42 ———. “Maimonides’ Eight Chapters on Ethics: A Bibliography of Editions,
Translations and Studies” (in Hebrew). In Sefer yovel li-khevod morenu ha-
Ga’on Rabi Yosef Dov ha-Levi Soloveitsik [Jubilee Volume in Honor of
Moreinu Hagaon Rabbi Joseph B. Soloveitchik], edited by Shaul Israeli et al.
(Jerusalem, 1984), vol. 1, pp.469–512.

43 ———. “Maimonides’s Glossary of Drug Names.” In Moses Maimonides’
Glossary of Drug Names, edited by Fred Rosner (Haifa, 1995), pp.325–31.

44 ———. “Maimonides’ Guide for the Perplexed: A Bibliography of Editions
and Translations.” In Occident and Orient: A Tribute to the Memory of
Alexander Scheiber, edited by Robert Dán (Budapest and Leiden, 1988),
pp.95–128.

See also Dienstag’s companion works, “Maimonides’ Guide of the Perplexed: A
Bibliography of Commentaries and Notes” (in Hebrew), in Gevurot ha-Roma »h …,
edited by Ze’ev W. Falk (Jerusalem, 1987), pp.207–37, and “The Guide for the
Perplexed in Poetry and Rhetoric: A Bibliography” (in Hebrew), in Be-ora »h madaä:
me »hkarim be-tarbut Yisra’el mugashim le-Aharon Mirski … [Aharon Mirsky Jubilee
Volume: Essays on Jewish Culture], edited by Zvi Malachi (Lod, 1986), pp.93–116.
Also see Yosef Kafa »h’s Hebrew and Judeo-Arabic edition of Moreh nevukhim
(Jerusalem, 1972), vol. 1, pp.24–30, about the previous Hebrew translations of the
Guide.

45 ———. “Maimonides in English Christian Thought and Scholarship: An
Alphabetical Survey.” Hebrew Studies 26 (1985): 249–99.

46 ———. “Maimonides’ Letter to the Scholars of Southern France on Astrology”
(in Hebrew). Kiryat sefer 61 (1986/87): 147–58.

47 ———. “Maimonides’ Letter to Yemen” (in Hebrew). Areshet 3 (1961):
48–70.

48 ———. “Maimonides’ Treatise on Logic” (in Hebrew). Areshet 2 (1960):
7–34.

49 ———. “Maimonides’ Treatise on Resurrection: A Bibliography of Editions,
Translations and Studies” (in Hebrew). Kiryat sefer 48 (1972/73): 730–40.

A revised version appears in Moses Maimonides’ Treatise on Resurrection. Translated
and Annotated by Fred Rosner (New York, 1982), pp.103–18.
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50 ———. “Maimonides’ Treatise on the Calendar: A Bibliography of Editions,
Translations and Studies” (in Hebrew). In Yad le-Heman: kovets me »hkarim
le-zekher A.M. Haberman … [The A.M. Habermann Memorial Volume],
edited by Zvi Malachi and Yonah David (Lod, 1983), pp.267–71.

51 ———. “The Seminary and Maimonidean Scholarship.” In The Rabbinical
Seminary of Budapest, 1877–1977: A Centennial Volume, edited by Moshe
Carmilly-Weinberger (New York, 1986), pp.269–98.

52 ———. “Translators and Editors of Maimonides’ Medical Works: A Bio-
bibliographical Survey.” In Sefer zikaron li-Prof. Zisman Muntner zal [Memo-
rial Volume in Honor of Prof. S. Muntner], edited by Joshua O. Leibowitz et
al. (Jerusalem, 1983), pp.95–135 (English and French sect.).

53 ———. “The Translators of Maimonides’ ‘Eight Chapters’” (in Hebrew).
äAle sefer 2 (1976): 53–64.

See note by G. Elkoshi, ibid., 3 (1976): 167 (in Hebrew).

54 ———. “Treatise of Eternal Bliss Attributed to Maimonides: A Bibliography
of Editions, Translations, and Studies” (in Hebrew). Studies in Bibliography
and Booklore 16 (1986): 51–56.

55 ———. “Treatise on Asthma. Bibliography.” In Moses Maimonides’ Treatise
on Asthma, edited by Fred Rosner (Haifa, 1994), pp.161–70.

56 Feldman, Seymour. “Judah Halevi’s The Kuzari in French.” AJS Review 21
(1996): 119–23.

A review of Charles Touati’s Le Kuzari, apologie de la religion méprisée (Louvain,
1994).
See also the review by Guy Monnot, Revue de l’histoire des religions 213 (1996):
225–27.

57 Felstiner, John. “Jews Translating Jews.” In Jewish American Poetry: Poems,
Commentary, and Reflections, edited by Jonathan N. Barron and Eric Murphy
Sellinger (Hanover, N.H., 2000), pp.337–44.

Text also in Jewish American Literature: A Norton Anthology, edited by Jules
Camenetzky (New York, 2000), pp.1149–56, serving to introduce the selected
translations by others found on pp.1156–70.

58 ———. “Paul Celan’s Todesfuge.” Holocaust and Genocide Studies 1 (1986):
249–64.

“The Poem in Translation”: pp.256–61.
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59 Fenton, Paul B. “La cabale et l’academie: l’étude historique de l’ésoterisme
juif en France.” Pardes 19/20 (1994): 216–38.

Translated works, including the Zohar, are mentioned. An English version, “Qabbalah
and Academia: The Critical Study of Jewish Mysticism in France,” is in Shofar
(University of Nebraska Press 18:2 (Winter 2000): 45–69.

60 Friedländer, Michael. “The Late Chief Rabbi Dr. N.M. Adler zatsal.” Jewish
Quarterly Review 2 (1889/90): 369–85.

See p.383 for Adler’s German translation, most of which is apparently now lost, of
Judah ha-Levi’s Kuzari.

61 Friedman, Jack E. Rabbi Shlomo Ganzfried: His Kitzur and Life Life. North-
vale, N. J., 2000. x, 228 p.

See pp.190–91 for translations.

62 [Fürst, Julius]. “Uebersetzungen der Mischna und des Talmuds.” Literatur-
blatt des Orients (1840): col. 381–84, 396–98, 426–31, 506–9, 539–40.

63 Galli, Barbara E. Franz Rosenzweig and Jehuda Halevi: Translating, Transla-
tions, and Translators. Montreal, 1995. xvi, 519 p.

Reviews: Green, Kenneth Hart. Studies in Religion/Sciences religieuses 26 (1997):
127–29; Oppenheim, Michael. Modern Judaism 19 (1999): 83–93.

64 Ganz, David. “On Translating Abraham Geiger.” Mosaic: A Review of Jewish
Thought & Culture, no. 19 (Winter 1997): 17–26.

Accompanies the text of Geiger’s “The Past Two Years: Circular Letter To a Rabbinic
Friend” (pp.27–38).

65 Gertner, Meir. “On Translating Medieval Hebrew Writing.” Journal of the
Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland (1963): 163–93.

Reprinted in Meir Gertner, an Anthology, edited by Albert H. Friedlander and Fred S.
Worms (London, 1978), pp.153–83.

66 Goldberg, Isaac. Solomon ibn Gabirol: A Bibliography of His Poems in Transla-
tion. Washington, D.C., 1998. 424 p.

Review: Decter, Jonathan P. Hebrew Studies 41 (2000): 341–43.
See also the author’s “Solomon Ibn Gabirol: Medieval Hebrew Poetry in Translation,”
AB Bookman’s Weekly 89:18 (May 4, 1992): 1831–40.

67 Goldin, Judah. “Reflections on Translation and Midrash.” Proceedings of the
American Academy for Jewish Research 41/42 (1973/74): 87–104.

Reprinted in the author’s Studies in Midrash and Related Literature, edited by Barry
L. Eichler and Jeffrey H. Tigay (Philadelphia, 1988), pp.239–52.
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68 Goldman, Edward A. “Neusner Translating Talmud: A Review Essay.”
Critical Review of Books in Religion (1996): 19–25.

On Neusner’s The Talmud of Babylonia: An Academic Commentary, vol. 6, 8–11, all
appearing in the year 1994.

69 Goldschmidt, Lazarus. “The Translation of the Babylonian Talmud into
German” (in Hebrew). Areshet 2 (1960): 309–30.

See also David Hoffmann’s critique of Goldschmidt’s German translation (Berlin,
1896–1935), in Zeitschrift für hebräische Bibliographie 1 (1896/97): 67–71, 100–103,
152–55, 181–85, and Goldschmidt’s reply, Die Recension des Herrn Dr. D. Hoffmann
über meine Talmud-Ausgabe im Licht der Wahrheit (Charlottenburg, 1896).

70 ———, ed. Baraita de-maäase Bereshit. Ketavah be-lashon sursit äArzelai bar
Bargilai, yotset la-or ba-paäam ha-rishonah äim heäarot u-ferushim … Stras-
bourg, 1894. 44 p.

“Baraita on the Creation,” supposedly a newly discovered Aramaic apocryphon, was
purportedly translated by Goldschmidt from the Hexaemeron of Saint Epiphanius.
Concerning this parody, see, additionally, E.S. Rimalt, “Lazarus Goldschmidt’s Hoax”
(in Hebrew), Areshet 1 (1958): 484–85; the review by A. Epstein, Monatsschrift für
Geschichte und Wissenschaft des Judenthums 38 (1894): 479–80; and Louis Ginzberg’s
entry on “Baraita on the Creation,” in Jewish Encyclopedia (New York), II:517.

71 ———. Sefer yetsirah. Das Buch der Schöpfung … Frankfurt am Main, 1894;
reprint, Darmstadt, 1969. vii, 92 p.

See the bibliography on pp.35–46, with translations listed. Updated by Scott J.
Thompson’s “Sepher Yetzirah Bibliography,” at: http://www.wbenjamin.org/
biblio_yetzirah.html.

72 Goodman, Henry. “Translations and Translators” (in Yiddish). Yidishe kultur
32:3 (March 1970): 10–14.

73 Green, Arthur. “On Translating Hasidic Homilies.” Prooftexts 3 (1983):
63–72.
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74 Green, Jeffrey M. “Backstage at the Steinsaltz Talmud Factory.” Midstream
35:9 (Dec. 1989): 19–22.

On Adin Steinsaltz and his English translation of the Babylonian Talmud.
See also Edward Alexander, “A Talmud for Americans,” Commentary 90:1 (July
1990): 27–31; Geraldine Baum, “The Rabbi With a Reputation,” Los Angeles Times,
Nov. 20, 1990, pp. E1, 10; Aharon Feldman, “Learning Gemara in English: The
Steinsaltz Talmud Translation,” Tradition (Rabbinical Council of America) 25:4
(Summer 1991): 48–64; Jacob Neusner, “Along with Sizzle, Plenty of Beef,” Conserva-
tive Judaism 42:3 (Spring 1990): 69–75; Nehemia Polen, “Found in Translation,”
Tikkun 5:4 (July/Aug. 1990): 73–76; Arthur H. Samuelson, “‘Let My People Know,’”
The Nation 250:17 (April 30, 1990): 603–7; and Leon Wieseltier, “Unlocking the
Rabbis’ Secrets,” New York Times, Dec. 17, 1989, New York Times Book Review
section, pp.3, 31.
For the appearance of a French translation of the Steinsaltz Talmud edition, see
Charles Mopsik, “Médiatiser le Talmud?…,” Les nouveaux cahiers, no. 119 (hiver
1994/95): 9–13; also the reactions by Michel Allouche and others, followed by
Mopsik’s response, ibid., no. 121 (été 1995): 65–72.
For the Russian translation, see David Hoffman, “New Talmud Translation Published
in Russia,” Washington Post, Feb. 14, 1996, p. A16.
For the ban placed by Rabbi Eliezer Schach on the Hebrew translation and all of
Steinsaltz’s books, see Haim Shapiro, “The Steinsaltz Translation: Surrender for the
Sake of Peace?,” Jerusalem Post, Aug. 18, 1989, p.4.

75 Halkin, Hillel. “Letter from a Translator: Hebrew’s Gains and Losses.”
Hadassah Magazine 79:2 (Oct. 1997): 54–55.

76 Heller, Marvin J. Printing the Talmud: A History of the Individual Treatises
Printed from 1700 to 1750. Leiden, 1990. xiv, 390 p.

See p.252 for Moses Frankfurter (1672–1762), translator into Yiddish of Simon
Frankfurter’s Sefer ha- »hayim; Dutch, English, and German translations also exist.

77 Henry, Sondra, and Emily Taitz. Written Out of History: Our Jewish Fore-
mothers. 2d ed. rev. Fresh Meadows, N.Y., 1983. xvi, 291 p.

Consult index, “Translators,” and the sections devoted to Devorah Ascarelli
(pp.127–30) and Emma Lazarus (pp.236–43).

78 Hertz, Jacob Herman. “Bachya and ‘The Duties of the Heart.’” In the
author’s Sermons, Addresses and Studies (London, 1938), vol. 3, pp.321–42.

In part, on the enduring popularity of Ibn Pakuda’s classic in Hebrew translation and
in other languages (“the first book in literary German written by a Jew was a transla-
tion of the Choboth ha-lebaboth in 1765, and three new German translations appear-
ing in the century following,” p.328).
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79 Hildesheimer, Meir. “Printed Editions of the Hatam Sofer’s Ethical Will” (in
Hebrew). äAle sefer 19 (2001): 89–140.

See pp.121–25.

80 Hoffman, Stefani. “Jewish Samizdat and the Rise of Jewish National Con-
sciousness.” In Jewish Culture and Identity in the Soviet Union, edited by
Yaacov Ro’i and Avi Beker (New York, 1991), pp.88–111.

Highlights the tremendous appeal among Russian Jews of the Samizdat editions of
Exodus, by Leon Uris, circulating in Russian translation prior to the outbreak of the
Israel-Arab War of 1967.

81 Hollander, Dana. “Franz Rosenzweig on Nation, Translation, and Judaism.”
Philosophy Today 38 (1994): 380–89.

82 Israel. Misrad ha- »hinukh veha-tarbut. Arbaä meãot shanah Shul »han äarukh,
325–725: taäarukhat yovel … [Four Hundred Years of the Shul »han äarukh: An
Anniversary Exhibition]. Jerusalem, 1965. 16 p.

For translations of Joseph Karo’s classic, see pp.10–12.

83 Jacobowsky, Carl Vilhelm. “Dansk-Judisk Litteratur.” Judisk tidskrift 16
(1954): 333–37.

A bibliography.

84 ———. Nyare judisk litteratur på svenska och norska. Stockholm, 1946. 10 p.

“Särtryck ur Judisk krönika Nr 2 1946.”
Supplemented by the author’s Nyare svensk-judisk litteratur (1946–1951). Stockholm,
1952. 11 p. “Särtryck ur Judisk krönika Nr 2 1952.”

85 Jaffee, Martin S. “Voices in the Page: Representing the Palestinian Talmud in
English.” Prooftexts 16 (1996): 175–88.

A review of Yerushalmi Pesa »him, translated into English by Baruch M. Bokser and
completed by Lawrence H. Schiffman, and issued as vol. 13 in The Talmud of the Land
of Israel: A Preliminary Translation and Exploration series (Chicago, 1994). For a
review-essay of the early volumes in the series translated by Jacob Neusner, see Saul
Lieberman, “A Tragedy or a Comedy?,” Journal of the American Oriental Society 104
(1984): 315–19, to which may be added Hershel Shanks, “Annual Meetings Offer
Intellectual Bazaar and Moments of High Drama,” Biblical Archaeology Review 11:2
(March/April 1985): 14, 16 (Morton Smith concurs with Lieberman’s condemnation
of Neusner’s translation), further supplemented by letters to the editor, including one
by Morton Smith, ibid., 11:3 (May/June 1985): 18 (a “wretched mistranslation”).
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86 Kalisch, Isidor. Studies in Ancient and Modern Judaism … Selected Writings of
Rabbi Isidor Kalisch, edited and compiled with a Memoir by Samuel Kalisch …
New York, 1928. xvi, 350 p.

See Samuel Kalisch’s memoir of his father, with references to Isidor’s English
translations, including Lessing’s Nathan der Weise, the Sefer yetsirah, Yom Tov
Lipmann Heller’s autobiography, and Salomon Munk’s “La philosophie chez les
Juifs.” On pp.265–81 is found the text of Isidor Kalisch’s “Leeser’s Translation of the
Bible.”

87 Kellner, Menachem. “Bibliographia Gersonideana: An Annotated List of
Writings by and about R. Levi ben Gershom.” In Studies on Gersonides, a
Fourteenth-Century Jewish Philosopher-Scientist, edited by Gad Freudenthal
(Leiden, 1992), pp.367–414.

See “Translations” on pp.374–78.

88 Kiron, Arthur. “Golden Ages, Promised Lands: The Victorian Rabbinic
Humanism of Sabato Morais.” Ph.D. diss., Columbia University, 1999. v, 501
leaves.

“Translation: Personal and Cultural”: leaves 287–96.
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 60A, p.2173.

89 Kohen, Yits »hak Yosef. “The Sayings of the Fathers, Its Commentaries and
Translations Through the Ages” (in Hebrew). Kiryat sefer 40 (1964/65):
104–17, 277–85.

90 Kohn, S.S. Prospectus of an English Translation of the Mishna, including a
Vocabulary, Commentary, etc. [Cambridge, Mass., 1884?]. 11 p.

See also “A Proposed Translation of the Mishna,” by E.G.H. [Emil Gustav Hirsch?],
in American Israelite, March 15, 1884.

91 Kohut, George Alexander. The Hebrew Translations of “God Save the King.”
Respectfully Inscribed to Prof. Moritz Steinschneider on the Occasion of His
Ninetieth Birthday, March 30, 1906. New York, 1906. 15 p.

92 Lapide, Pinchas E. Hebrew in the Church: The Foundations of Jewish-Christian
Dialogue. Grand Rapids, 1984. viii, 266 p.

Provides an extended treatment of Hebrew translations of the New Testament over
the centuries, also on Christian liturgical or devotional texts; e.g., “The Beginnings of
the Roman Catholic Mass in Hebrew” on pp.115–32.
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93 Lasker, Daniel J. “A New Translation of Maimonides’ Guide of the Perplexed”
(in Hebrew). Madaäe ha-Yahadut 37 (1997): 267–71.

On the edition of Moreh nevukhim newly translated from the Arabic by Michael
Schwarz (Tel-Aviv, 1996–.). An additional review is by Sarah Stroumsa, Peäamim, no.
72 (1997): 139–44 (in Hebrew).

94 Lefevere, André. Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary
Fame. London, 1992. viii, 176 p.

Chap. 5, “Translation: Ideology. On the Construction of Different Anne Franks.”

95 Lehren, Zebi Hirsch. “On Translating the Talmud into German” (in He-
brew). Moriyah 18:9/10 (1992): 75–78.

A previously unpublished letter to Ephraim Moses Pinner.
See also Shemu’el Stav, “Tractate Berakhot in a German Translation” (in Hebrew),
Ture Yeshurun, no. 44 (Jan. 13, 1975): 27, 29. Ephraim Moses Pinner’s translation
(Berlin, 1842) never advanced beyond the first volume. For the »Hatam Sofer’s (Rabbi
Moses Sofer) initial support of the translation in 1834 and his reversal the following
year, see Meir Hildesheimer, “The German Language and Secular Studies: Attitudes
Towards Them in the Thought of the »Hatam Sofer and His Disciples,” Proceedings of
the American Academy for Jewish Research 62 (1996): 133.
When Moïse Schwab started his unabridged and never completed French translation
of the Jerusalem Talmud, it prompted opposition in America. See “The Talmud,”
Jewish Times (N.Y.), March 29, 1872, 89. For a contemporary review in French, see
Adolphe Franck, Journal des savants (1872): 550–65.

96 Loewe, Herbert M. “Nina Salaman, 1877–1925.” Transactions of the Jewish
Historical Society of England 11 (1924/27): 228–32.

See also the memorial tributes and addresses for Nina Salaman in the Jewish Chronicle
(London), Feb. 27 and March 6, 1925, and the Jewish Guardian (London), Feb. 27,
March 6, 13, 1925 (for a bibliography of Salaman’s writings and translations from
Hebrew, see the Jewish Guardian, Feb. 27, 1925, p.6).

97 Loewe, Raphael. “How Does One Translate?” (in Hebrew). Bikoret
u-farshanut, no. 32 (1998): 65–80.

The Hebrew poetry of medieval Spain.

98 Lurie-Wolok, Carol. A Bibliography of Japanese-Judaica. New York, 1992. 7
leaves.

99 Mach, Dafna. “Franz Rosenzweig als Übersetzer jüdischer Texte. Seine
Auseinandersetzung mit Gershom Scholem.” In Der Philosoph Franz Rosen-
zweig (1886–1929): Internationaler Kongress, Kassel 1986, edited by Wolf-
dietrich Schmied-Kowarzik (Freiburg, 1988), vol. 1, pp.251–71.
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100 Mansoor, Menahem. “Translator’s Introduction.” In The Book of Direction to
the Duties of the Heart, from the Original Arabic Version of Ba »hya ben Joseph
Ibn Paquda’s al-Hidāya ilā Fara’i »d al-Qalūb, edited by Menahem Mansoor et
al. (London, 1973), pp.1–82.

“Translations and Editions of the al-Hidāya”: pp.2–3.
See also Abraham Geiger, “Das arabische Original der Herzenspflichten von Bachja,”
Jüdische Zeitschrift für Wissenschaft und Leben 10 (1872): 207–8. For critiques of
Moses Hyamson’s English translation in 5 vols. (New York, 1925–47), see Franz
Rosenthal, Jewish Social Studies 4 (1942): 174–75; A.S. Yahuda, Orientalistische
Literaturzeitung 31 (1928): col. 1102–4. See Paul B. Fenton, Bibliographie de l’œuvre
de Georges Vajda (Louvain, 1991), p.112, concerning Vajda’s unfinished critical
Hebrew edition of »Hovot ha-levavot.

101 Martín, José Pablo. “Traducciones de filósofos judíos en la bibliografía
argentina.” Pensamiento (Madrid) 45 (1989): 207–22.

102 Mielziner, Moses. Introduction to the Talmud. Cincinnati, 1894. xii, 293 p.

“Translations of the Talmud” on pp.88–92.
The 5th ed. was published New York, 1968.

103 Mintz, Adam. “Words, Meaning and Spirit: The Talmud in Translation.”
Torah U-Madda Journal 5 (1994): 115–55.

English translations of the Talmud are mentioned by Arthur Hertzberg, “Swimming
Without Drowning: New Approaches to the Ocean of the Talmud,” The New York
Times, March 27, 1994, “Book Review” section, pp.12–14.

104 Mondshain, Joshua. Likute amarim: hu sefer ha-Tanya, mahadurotav,
targumav u-ve’urav (556–741) [Likute amarim: Editions, Translations, and
Commentaries, 1795/96–1980/81]. Brooklyn, 1981. 228 p.

Likute amarim is by Shneur Zalman, of Lyady.

105 Neusner, Jacob. “Translating Leviticus Rabbah: Some New Considerations.”
In Approaches to Ancient Judaism, edited by William Scott Green (Chico,
Calif., 1983), vol. 4, pp.65–80.

106 ———. Translating the Classics of Judaism in Theory and in Practice. Atlanta,
1989. xix, 158 p.

Review: Garber, Zev. Hebrew Studies 34 (1993): 171–74.

107 ———, ed. Tractate Berakhot. Chico, Calif., 1984. 435 p.

See Neusner’s “Preface” in which he discusses the “four available theories of transla-
tion.”
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108 Newman, Aryeh. “Women, Saints, and Heretics in Maimonides: The Chal-
lenge of Translating Judaica.” Conservative Judaism 49:2 (Winter 1997):
74–84.

109 Ober, Kenneth H. “‘Jeg vil … leve som Poet og som Oversætter.’ Meïr
Goldschmidt as a Translator.” Scandinavian Studies 66 (1994): 23–44.

110 Ohler, Norbert. Bibliographie ins Neuhochdeutsche übersetzter mittelalterlicher
Quellen. Unter Berücksichtigung von Schriften des nachbiblischen Judentums,
des frühen Christentums und des Neuplatonismus. Wiesbaden, 1991. xx, 249
p.

111 Pavoncello, Nello, and Angelo Mordechai Piatelli. “Bibliography of Mena-
chem Emanuele Artom’s Writings” (in Hebrew). In Sefer zikaron: ha-Rav Dr.
Mena »hem äImanu’el Hartom zal, 30 be-Av 676 (29.8.1916)–10 be-Tamuz 752
(19.7.1992), edited by Sergio J. Sierra and Elena Lea Artom (Jerusalem, 1996),
pp.347–68.

The bibliography lists Artom’s translations, including Italian versions of the Jewish
liturgy, or his Hebrew translations of Boccaccio’s Decameron, Luigi Pirandello,
Balzac, etc.

112 Purvis, Alston W. “In agris occupatis.” Print 50:4 (July/Aug. 1996): 96–105.

In part, on the clandestine series of booklets, De blauwe schuit, printed in the
Netherlands during the Nazi occupation by H.N. Werkman, a Christian. Included in
the series is a Dutch translation of a Hasidic legend, The Sermon for the New Year, by
Martin Buber, also songs for the Sabbath by Judah ha-Levi, translated by Franz
Rosenzweig. Two portfolios of Buber’s Hasidic Legends in Dutch (1942–43) appeared
prior to Werkman’s capture and execution by the Germans.
See also Sigrid Pohl Perry, “The Secret Voice: Clandestine Fine Printing in the
Netherlands, 1940–1945,” in The Holocaust and the Book: Destruction and Preserva-
tion, edited by Jonathan Rose (Amherst, 2001), pp.107–27.

113 Rakover, Nahum. The Multi-Language Bibliography of Jewish Law. Jerusalem,
1990. 871, 39 p.

Translations appear in sections, “Literature of the Tannaim,” “Talmud,” “Maimo-
nides,” and “Shulhan Arukh.”

114 Rappel, Dov. Bibliography of Jewish Textbooks (1488–1918). Tel-Aviv, 1995.
144, 168 p.

Translated texts in western languages are recorded here.
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115 Richards, Bernard G. “The Truth is Out of Print. Jewish Neglect of Pro-
Jewish Literature is Widespread.” B’nai B’rith Magazine 47:1 (Oct. 1932):
20–22.

In part, on the need to reissue English translations of works, called here “intellectual
ammunition,” refuting anti-Jewish prejudice.

116 Robinson, Douglas. Translation & Taboo. Dekalb, Ill., 1996. xix, 232 p.

“Midrash and Translation”: pp.64–70.

117 Rosenmann, Moses. Dr. Adolf Jellinek: sein Leben und Schaffen … Vienna,
1931. xiv, 232 p.

“Übersetzungen der Schriften Jellineks”: pp.225–27.

118 Rosenthal, Raymond. “Translating Primo Levi.” In Primo Levi as Witness:
Proceedings of a Symposium held at Princeton University, April 30–May 2, 1989
(Fiesole, 1990), pp.76–85.

For an obituary of Rosenthal, Levi’s Italian-to-English translator, see The New York
Times, July 25, 1995, p. A13.

119 Rosner, Fred, ed. Six Treatises Attributed to Maimonides. Translated and
Annotated from the Hebrew Editions by … With Bibliographies by Jacob I.
Dienstag. Northvale, N. J., 1991. xix, 256 p.

120 Roth, Cecil. “English Versions of Adon Olam.” In the author’s Essays and
Portraits in Anglo-Jewish History (Philadelphia, 1962), pp.295–302.

121 Roth, Norman. “Maimonides and Spanish Scholarship.” In the author’s
Maimonides, Essays and Texts: 850th Anniversary (Madison, Wisc., 1985),
pp.135–38.

See “Translations of Maimonides in Spanish” on pp.135–36.

122 Sáenz-Badillos, Ángel. “Poetas hebreos andaluces en castellano y en hebreo”
(in Hebrew). Apiryon, special “Mabat li-Sefarad” issue, also called “Una
visión de España” (1992): 70–71.

An overview of the recent output of Spanish publishers (e.g. Ediciones El Almendro)
specializing in translations of medieval Hebrew poetry.

123 Sarachek. Joseph. “Translations.” Universal Jewish Encyclopaedia (New York),
X:292–95.

124 Sarna, Jonathan D. JPS: The Americanization of Jewish Culture, 1888–1988.
Philadelphia, 1989. xiii, 430 p.

Consult index under “Translations.”
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125 Schippers, Arie. “Ibn Zabāra’s Book of Delight (Barcelona, 1170) and the
Transmission of Wisdom from East to West.” Frankfurter judaistische
Beiträge 26 (1999): 149–61.

Note 1 on p.149 lists translations.

126 Scholem, Gershom Gerhard. Bibliographia kabbalistica. Die jüdische Mystik
(Gnosis, Kabbala, Sabbatianismus, Frankismus, Chassidismus) behandelnde
Bücher und Aufsätze von Reuchlin bis zur Gegenwart … Berlin, 1933. xviii, 230
p.

Lists translations; e.g., Johannes Pistorius, Artis cabalisticae (Basel, 1587), editions of
the Sefer yetsirah, the Zohar, etc.

127 Schreckenberg, Heinz. Bibliographie zu Flavius Josephus. Supplementband mit
Gesamtregister. Leiden, 1979. xi, 242 p.

“Editionen, Übersetzungen, poetische Bearbeitungen, freie Nacherzählungen und
Auszüge”: pp.161–201.

128 Schwab, Moïse. Salomon Munk, membre de l’Institut, Professeur au Collège de
France. Sa vie et ses œuvres. Paris, 1900. 236 p.

Munk (1805–1867) was responsible for the French translation of Maimonides’ Guide
for the Perplexed.
See also Adolphe Franck’s reviews of Munk’s translation (made directly from the
Arabic text) in Journal des savants (1862): 111–16, 147–63; (1863): 113–21, 228–38;
(1866): 681–98; also Isidore Cahen, “Maimonides et son traducteur français,” Journal
des débats politiques et littéraires, 17 oct. 1856, pp. [3]–[4]. Munk’s translation is
praised by Isaac Husik (The Philosophical Review 33 (1924): 511–14) in his critique of
the unsatisfactory German translation of the Guide by Adolph Weiss.

129 Schwarz, Joseph. Descriptive Geography and Brief Historical Sketch of Palestine
… Translated by Isaac Leeser. Philadelphia, 1850; reprint, New York, 1969.
xxii, 518 p.

Judah D. Eisenstein (Jewish Encyclopedia (New York), XI:119), writes, “… it was
probably the most important Jewish work published in America up to that time.” A
German translation (Frankfurt am Main, 1852), is noted by Arthur B. Hyman, “A
Collection of Anglo-Jewish Ephemera,” Jewish Historical Studies 33 (1992/94): 101.

130 Shohetman, Baruch. “J.L. Pinsker: A Bibliography” (in Hebrew). Kiryat sefer
11 (1934/35): 117–30.

Lists the translations of Leon Pinkser’s Autoemanzipation.
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131 Singerman, Robert. “Between Western Culture and Jewish Tradition:
Translations to and from Hebrew.” In A Sign and a Witness: 2,000 Years of
Hebrew Books and Illuminated Manuscripts, edited by Leonard Singer Gold
(New York, 1988), pp.140–54.

132 Slutsky, Yehuda. “Pereferkovich, Nehemiah.” In Encyclopaedia Judaica
(Jerusalem), XIII:271–72.

“His principal scientific work was a translation of the Mishnah, the Tosefta, the
Mekhilta, Sifra, and the tractate Berakhot of the Babylonian Talmud into Russian (8
vols., 1898–1912).”

133 Spalek, John M., and Sandra H. Hawrylchak. Lion Feuchtwanger: A Biblio-
graphic Handbook. Lion Feuchtwanger: ein bibliographisches Handbuch.
Munich, 1998–99. 2 vols.

Translations, including those in Hebrew and Yiddish, are recorded in vol. 2,
pp.1–178; Feuchtwanger’s historical novels on Jewish themes have been translated
into assorted languages and are similarly identified.

134 Starobinski-Safran, Esther. “Franz Rosenzweig as Translator and Interpreter
of Yehuda Ha-Levy” (in Hebrew). In äAlei Shefer: Studies in the Literature of
Jewish Thought Presented to Rabbi Dr. Alexandre Safran, edited by Moshe
»Hallamish (Ramat-Gan, 1990), pp.109–20 (Hebrew sect.).

See also the review by Solomon Solis-Cohen of Rosenzweig’s Sechzig Hymnen und
Gedichte des Jehuda Halevi in Jewish Quarterly Review, n.s., 15 (1924/25): 509–10.

135 Stemberger, Günter. “Hermann L. Stracks Beitrag zur Erforschung der
rabbinischen Literatur.” In Hermann L. Strack und das Institutum Judaicum
in Berlin, edited by Ralf Golling and Peter von der Osten-Sacken (Berlin,
1996), pp.53–69.

Strack produced scholarly German translations of several tractates of the Mishnah
(see “Mischnatraktate,” pp.55–57, with a list of many of the relevant critical reviews).

136 “Gli studi orientali in Italia durante il cinquantenario 1861–1911 (biblio-
grafia).” Rivista degli studi orientali 5 (1913): entire volume (398 p.).

The section, “Lingue semitiche,” includes scattered data on translators; e.g., Giuseppe
Barzilai (p.25), Italian translations of Judah ha-Levi; Cesare Foà (p.70), responsible
for Italian translations of Judah ha-Levi, Jacob Daniel Olmo, and Moses Zacuto;
David Jacob Maroni (p.118), for the Italian translation of Maimonides’ Guide for the
Perplexed; Armando Sorani (p.165), miscellaneous Italian translations of Bialik,
Judah ha-Levi, and Tchernichowsky.
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137 Tamani, Giuliano. “David Jacob Maroni traduttore della Guida dei perplessi
di Maimonide.” Annali di Ca’ Foscari 38:3 (1999): 75–85.

Maroni’s La guida degli smarriti, published in three volumes (Leghorn and Florence,
1870–76), was based on Munk’s French text.

138 Tanenbaum, Adena. “On Translating Medieval Hebrew Poetry.” In Hebrew
Scholarship and the Medieval World, edited by Nicholas De Lange (New York,
2001), pp.171–85.

139 Teicher, J. L. “Ancient Eucharistic Prayers in Hebrew (Dura-Europos
Parchment D. Pg. 25).” Jewish Quarterly Review 54 (1963/64): 99–109.

From the Didache.

140 Toury, Gideon. “Hebrew Tradition.” In Routledge Encyclopedia of Translation
Studies, edited by Mona Baker and Kirsten Malmkjær (London, 1998),
pp.439–48 (“Biographies,” 447–48).

141 “Traducciones.” Enciclopedia judaica castellana (Mexico City), X:287–92.

142 Vogel, Dan. Emma Lazarus. Boston, 1980. 183 p.

See chap. 9, “Hommage to Heine,” on her translations of Heine, and chap. 10,
“Loomings of a Jewish Consciousness,” on her translations via the German of Hebrew
religious poetry from the Middle Ages.
See also Aaron Kramer, “The Link Between Heinrich Heine and Emma Lazarus,”
Publication of the American Jewish Historical Society 45 (1955/56): 248–57; Jeffrey L.
Sammons, “In the Freedom Stall Where the Boors Live Equally: Heine in America,”
in The Fortunes of German Writers in America: Studies in Literary Reception, edited by
Wolfgang Elfe et al. (Columbia, S.C., 1992), pp.41–67 (for Emma Lazarus, see
58–61).

143 Webber, George Julius. A Hebrew Version of Justinian’s Institutes. London,
1928. 6 p.

Reprinted from Law Journal, Dec. 22. 1928. On Samuel Eisenstadt’s translation, ha-
Institutsyot (Jerusalem, 1928).

144 Weigel, Sigrid. “Scholems Gedichte und seine Dichtungstheorie Klage,
Adressierung, Gabe und das Problem einer Sprache in in unsere Zeit.” Wege
deutsch-jüdischen Denkens im 20. Jahrhundert, edited by Gerhart v. Graeve-
nitz and David E. Wellbery (Stuttgart, 1999), pp.43–68.

Based on Gershom Scholem’s unpublished “Klage und Klagelied” (1918). From the
author’s abstract: “Dabei werden seine Übersetzungen von Klageliedern aus dem
Hebräischen (Kina) als Scholems eigentliche Dichtung bewertet. Sie stehen im
Zusammenhang einer dezidierten Theorie der Übersetzung und der Klage.”
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145 Weill, Julien. “Un projet de traduction du Talmud au XVIIIe siècle.” Revue
des études juives 53 (1907): 117–19.

A Latin translation proposed by Louis de Compiègne de Veil. For his translations of
Maimonides, see Solomon Levy, “English Students of Maimonides,” Jewish Historical
Society of England Miscellanies 4 (1942): 71–74.

146 Weinberger, Leon J. “A Note on the Translations of the Judith Legends for
Chanuka.” Journal of Reform Judaism 32:2 (Spring 1985): 44–48.

147 Wiedemann, Barbara. “‘Im osten weilt mein Herz’: Gedichte von Jehuda
Halevi in der Übersetzung Paul Celans.” Arcadia (Berlin) 32 (1997): 28–37.

148 Woislawski, Zvi. “The Task of Translation.” Translated by N. Rabin. In An
Anthology of Hebrew Essays, edited by Israel Cohen and B.Y. Michali (Tel-
Aviv, 1966), vol. 1, pp.180–97.

A related essay on barriers to translation is in the author’s »Hevle tarbut (Jerusalem,
1946), pp.179–91 (in Hebrew), from a four-part series in Hebrew published in
Moznayim 17 (1943/44): 10–17, 177–85, 260–69, 305–20.

149 Wolfson, Elliot R. “Lying on the Path: Translation and the Transport of
Sacred Texts.” AJS Perspectives: The Newsletter of the Association for Jewish
Studies 3:1 (2001): 8–13, 22.

150 Yevarovitch, Israel. Kitve Ze’ev Z’abotinski, 5657–5700, 1897–1940: bibliyo-
grafyah [The Writings of Zeev Jabotinsky, 1897–1940: A Bibliography]. Tel-
Aviv, 1977. 7, 424, ix p.

Translations by Jabotinsky are listed on pp.356–60, while the translations of his
works appear throughout the bibliography.

151 Zangwill, Israel, ed. Selected Religious Poems of Solomon Ibn Gabirol. Translat-
ed into English Verse by … Philadelphia, 1923. lix, 123, 245 p.

“On Translating Gabirol”: pp.xlv–lix.
For a critique of David R. Slavitt’s translation of Ibn Gabirol’s Keter malkhut (New
York, 1998), see Adena Tanenbaum, “On Translating Keter Malkhut,” Prooftexts 20
(2000): 349–62.
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152 Abdukhalimov, Bahrom. “A »hmad al-Faraghāanı̄ and His Compendium of
Astronomy.” Journal of Islamic Studies 10 (1999): 142–58.

Jacob Anatoli’s Hebrew translation is mentioned.

153 Abramson, Shraga. “The Hebrew Translations of R. Judah Hayyuj’s Works
and of the Guide to the Perplexed as used by R. David Kim »hi” (in Hebrew).
Kiryat sefer 51 (1976): 680–96.

154 ———. “Tactics of Arabic-Hebrew Translations” (in Hebrew). Leshonenu 58
(1993/95): 235–41 (abstract in English); 59 (1995/96): 79–80.

155 Abulafia, David. “Ethnic Variety and Its Implications: Frederick II’s Relations
with Jews and Muslims.” In Intellectual Life in the Court of Frederick II
Hohenstaufen, edited by William Tronzio (Washington, 1994), pp.213–24.

156 Adler, Elkan Nathan. Catalogue of Hebrew Manuscripts in the Collection of
Elkan Nathan Adler. Cambridge, Eng., 1921. xii, 228 p.

The “Science” section in this famous collection includes translations; e.g., Mahalakh
ha-kokhavim, a Hebrew version of Georg von Peurbach’s Theorica Planetarum.

157 Adler, Israel. Hebrew Writings Concerning Music, in Manuscripts and Printed
Books from Geonic Times up to 1800. Munich, 1975. lviii, 389 p.

Contains descriptions, together with relevant passages, of Hebrew translations of
Alexander of Aphrodisias’ De anima, Averroes’ commentary on Plato’s Republic,
Avicenna’s Canon, and Hunayn Ibn Ishaq’s Maxims of the Philosophers.

158 Aguirre de Cárcer Casarrubios, Luisa Fernanda. “Los Secreta Hippocratis en
un manuscrito en aljamía hebraicoárabe, conservado en la Biblioteca de El
Escorial.” Sefarad 46 (1986): 27–39.

Published in conjunction with Rosa Kuhne, “Una versión aljamiada del Secreto de
Hipócrates,” ibid., pp.253–69.
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159 Albert, Carmen. “El régimen de comparativo y superlativo en la traducción
ladinada (siglo XV) del Cuzari de Yehuda Halevi.” In Jewish Studies at the
Turn of the Twentieth Century. Proceedings of the 6th EAJS Congress, Toledo,
July 1998, edited by Judit Tarragona Borrás and Ángel Sáenz-Badillos
(Leiden, 1999), vol. 2, pp.415–20.

160 Alteras, Isaac. “Jewish Physicians in Southern France During the 13th and
14th Centuries.” Jewish Quarterly Review, n.s., 68 (1977/78): 209–23.

Translation activity by the physicians is noted.

161 Altmann, Alexander. “Isaac Israeli’s Book of Definitions: Some Fragments of
a Second Hebrew Translation.” Journal of Semitic Studies 2 (1957): 232–42.

162 ———. “Isaac Israeli’s ‘Chapter on the Elements’ (Ms Mantua).” Journal of
Jewish Studies 7 (1956): 31–57.

Shaäar ha-yesodot le-Aristo (Chapter on the Elements by Aristotle) is actually by Isaac
Israeli.

163 Altmann, Alexander, and S.M. Stern, eds. Isaac Israeli, a Neoplatonic Philoso-
pher of the Early Tenth Century, His Works Translated with Comments and an
Outline of His Philosophy. London, 1958. xxiii, 226 p.

Contains information, with critical text in English, on Isaac Israeli’s The Book of
Definitions and Book on the Elements, their Hebrew translations as well as the Latin
translations by Gerard of Cremona.
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164 Alverny, Marie-Thérèse d’. “Avendauth?” In Homenaje a Millás-Vallicrosa
(Madrid, 1954–56), vol. 1, pp.19–43.

Reprinted in the author’s Avicenne en Occident: recueil d’articles … (Paris, 1993).
Of related interest for Ibn Daud/Avendeuth/John of Seville/Juan Hispano, etc.:
Manuel Alonso Alonso, Temas filosóficos medievales: Ibn Dāwūd y Gundisalvo
(Comillas, 1959); Georges C. Anawati, “Prolégomènes à une nouvelle édition du De
causis arabe (Kitāb al-hçayr al-ma »h »d),” in Mélanges Louis Massignon (Damascus,
1956–57), vol. 1, pp.73–110; ’Abd al-Ra »hmān [Abdurra »hmān] Badawi, La transmis-
sion de la philosophie grecque au monde arabe, 2e éd., rev. et augm. (Paris, 1987),
pp.62–71 passim, for David le Juif; H. Bédoret, “Les premières versions tolédanes de
philosophie. Œuvres d’Alfarbi,” Revue néoscolastique de philosophie 41 (1938): 80–97;
idem, “Les premières versions tolédanes de philosophie. Œuvres d’Avicenne,” ibid.,
pp.374–400; “L’auteur et le traducteur du Liber de Causis,” ibid., pp.519–33; Gerson
D. Cohen, ed., A Critical Edition with a Translation and Notes of The Book of Tradition
(Sefer ha-Qabbalah) by Abraham Ibn Daud (Philadelphia, 1967), pp.xxvi–xxvii;
Manuel C. Díaz y Díaz, Index Scriptorum Latinorum Medii Aevi Hispanorum (Sala-
manca, 1958–59), “Iohannes Avendhaut Hispanus,” vol. 1, entries 928–32; Abraham
S. Halkin, “Avendauth,” Encyclopaedia Judaica (Jerusalem), III:948; Amable Jourdain,
Recherches critiques sur l’âge et l’origine des traductions latines d’Aristote … Nouvelle
éd., rev. et augm. par Charles Jourdain (Paris, 1843; reprint, New York, 1960),
pp.107–20; Claudia Kren, “Gundissalinus, Dominicus,” Dictionary of Scientific
Biography, V:591–93; Richard Lemay, “De la scolastique à l’histoire par le truchement
de la philologie: itinéraire d’un médiéviste entre Europe et Islam,” in La diffusione
delle scienze islamiche nel medio evo europeo (Roma, 2–4 ottobre 1985) (Rome, 1987),
pp.399–535; idem, “Traductions de l’arabe au latin,” Annales: Économies, Sociétés,
Civilisations 18 (1963): 639–65 (see also Claudio Sánchez-Albornoz infra); idem,
“Translators of the Twelfth Century: Literary Issues Raised and Impact Created,” in
Medieval Philosophers, edited by Jeremiah Hackett (Detroit, 1992), pp.365–80;
Shlomo Pines, “Scholasticism after Thomas Aquinas and the Teachings of »Hasdai
Crescas and His Predecessors” (101 p.), forming Proceedings of the Israel Academy of
Sciences and Humanities 1:10 (1967) (see pp.98–101); Claudio Sánchez-Albornoz,
“Observaciones a unas páginas de Lemay sobre los traductores toledanos,” Cuadernos
de historia de España, no. 41/42 (1965): 313–24; Heinrich Schipperges, “Zur Rezep-
tion und Assimilation arabischer Medizin in frühen Toledo,” in Medizin im mittel-
alterlichen Abendland, edited by Gerhard Baader and Gundolf Keil (Darmstadt, 1982),
pp.151–76; Lynn Thorndike, “John of Seville,” Speculum 34 (1959): 20–38; Gérard
Verbeke, “Transmission d’Avicenne à l’Occident latin, les cheminements de
l’histoire,” Revue de théologie et de philosophie 114 (1982): 51–64; and Ferdinand
Wüstenfeld, Die Übersetzungen arabischer Werke in das lateinische Seit dem XI.
Jahrhundert (Göttingen, 1877), pp.25–38.
Older sources, relying on Steinschneider, identify Avendauth as Johannes Hispalensis
(John of Seville), a baptized Jew; see Meyer Kayserling, “Johannes Hispalensis,” Jewish
Encyclopedia (New York), VII:217, or Aron Freimann, “Incunables about Jews and
Judaism,” in Essays in Honour of the Very Rev. Dr. J.H. Hertz …, edited by I. Epstein
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et al. (London, [1944?]), pp.162–63. Recent scholarship tends to associate Avendauth
with Abraham Ibn Daud.

165 ———. “Translations and Translators.” In Renaissance and Renewal in the
Twelfth Century, edited by Robert L. Benson and Giles Constable (Cam-
bridge, Mass., 1982), pp.421–62.

See “Translations from Hebrew” on pp.427–28.

166 äAmit-Kokhavi, »Hanah. “Some Perspectives on Two Translations of a Section
from Judah ha-Levi’s ha-Kuzari” (in Hebrew). In äIyunim be-valshanut uve-
semiyotikah: kovets ma’amarim le-zikhro shel Mordekhai Ben-Asher [Studies
in Linguistics and Semiotics: A Collection of Articles in Memory of
Mordekhai Ben-Asher], edited by Lawrence M. Davis et al. (Jerusalem and
Haifa, 1980), pp.97–108.

167 Amzalak, Moses Bensabat, ed. Da amizade; ou, Livro de Henoch escrito por
Moysés Sefardy. Novamente impresso com tradução portuguesa de …
Lisbon, 1928. 39 p. (Portuguese text), 15 p. (Hebrew text).

Petrus Alfonsi’s Disciplina clericalis was first printed in Hebrew translation as Sefer
»Hanokh in a larger collective work, Sefer divre ha-yamim shel Mosheh rabenu (Con-

stantinople, 1516), this latter source also containing Aesop’s Fables in Hebrew.
See also Yonah David, “Petrus Alfonsi and His Disciplina Clericalis” (in Hebrew), in
Sefer Yisra’el Levin: kovets me »hkarim ba-sifrut ha-äIvrit le-doroteha [Israel Levin
Jubilee Book], edited by Reuven Tsur and Tova Rosen (Tel-Aviv, 1994–95), vol. 1,
p.64; Raphael Loewe, “The Mediaeval Christian Hebraists of England: Herbert of
Bosham and Earlier Scholars,” Jewish Historical Society of England Transactions 17
(1951/52): 230–31; Moritz Steinschneider, ed., Manna (Berlin, 1847), pp.101–2, 120.

168 Ankori, Zvi. Karaites in Byzantium: The Formative Years, 970–1100. New
York, 1959; reprint, New York, 1968. xiii, 546 p.

A valuable resource for Tobias ben Moses, “the greatest of Byzantine Karaite transla-
tors” (p.191, note 83). Consult the index for “Tobias b. Moses,” “Translation,”
“Translators,” for Arabic-to-Hebrew translating activity. See, additionally, Ankori’s
“The Correspondence of Tobias ben Moses, the Karaite, of Constantinople,” in Essays
on Jewish Life and Thought. Presented in Honor of Salo Wittmayer Baron, edited by
Joseph L. Blau et al. (New York, 1959), pp.1–38.

169 Arieti, Stefano. “Mosè da Palermo e le traduzioni dei trattati di mascalcia di
Ippocrate Indiano.” In Gli ebrei in Sicilia dal tardoantico al medioevo. Studi in
onore di Mons. Benedetto Rocco, edited by Nicolò Bucaria (Palermo, 1998),
pp.55–63.
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170 Auerbach, Heimann, ed. Albalag und seine Übersetzung des “Mâkâsid” al-
Gazzalis. I. Teil, nach einer Frankfurter Handschrift zum ersten Male hrsg. mit
Vorwort, ausführlicher Einleitung nebst Anmerkungen versehen … Breslau,
1906. xxii, 22 p.

Inaugural-Dissertation, Ruprecht-Karls-Universität, Heidelberg.
See also David Hartwig Baneth’s entry for al-Ghazzali in the Encylopaedia Judaica
(Berlin), II:288–92, containing a section, “Hebräische Transkriptionen und Über-
setzungen.”

171 Avenary, Hanoch. “The Hebrew Version of Abū l- »Salt’s Treatise on Music.”
Yuval 3 (1974): 7–81.

See also Y.T. Langermann, “An Additional Fragment of Abu l-Salt’s Composition in
Hebrew” (in Hebrew), in Kiryat sefer 58 (1983): 623–24.

172 Avinery, Isaac. “The Hebrew Translations of the Kuzari: A Comparison of
the Versions by Judah Ibn Tibbon and Yehuda Even Shmuel” (in Hebrew).
In Studia Orientalia memoriae D. H. Baneth dedicata, edited by Joshua Blau
et al. (Jerusalem, 1979), pp.41–45 (Hebrew sect.).

173 Azar, Henry Amin. “Ibn Zuhr (Avenzoar), Supreme in the Science of
Medicine since Galen: The Translation of His Work into Latin and His Image
in Medieval Europe.” Ph.D diss., University of North Carolina at Chapel Hill,
1998. xx, 417 leaves.

Highly informative of John of Capua’s translating activity and technique (Avenzoar’s
Liber teisir and the Regimen sanitatis of Maimonides).
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 59A, p.2694.

174 Bacchelli, Franco. “Pico della Mirandola traduttore di Ibn Tufayl.” Giornale
critico della filosofia italiana 72 (1993): 1–25.

An anonymous Hebrew translation of »Hayy ibn Yaqzān was the basis for Pico’s Latin
version.

175 Bacher, Wilhelm. “Jehuda Ibn Tibbon’s Irrthümer in seiner Saadja-Ueber-
setzung.” In Gedenkbuch zur Erinnerung an David Kaufmann, edited by M.
Brann and F. Rosenthal (Breslau, 1900), pp.188–209.

“Anhang. Probe einer neuen Ausgabe der Saadja-Uebersetzung Jehuda Ibn Tibbons
mit berichtigtem Texte” on pp.207–9.

176 Baneth, David Hartwig. “Different Principles of Translation in the Hebrew
Version of the Kuzari” (in Hebrew). Leshonenu 21 (1956/57): 293–307.

See also Baneth’s “Remarks on the Arabic Text of the Kuzari” (in Hebrew), in Ignace
Goldziher Memorial Volume, edited by Samuel Löwinger et al. (Budapest, Jerusalem,
1948–58), vol. 2, pp.101–18.
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177 ———. “A Doctor’s Library in Egypt at the Time of Maimonides: A Geniza
Document” (in Hebrew). Tarbits 30 (1960/61): 171–85.

The list of books, with numerous copies of Galen and Hippocrates in Arabic repre-
sented, are from an auction in the year 1190.
See also S.D. Goitein, A Mediterranean Society: The Jewish Communities of the Arab
World as Portrayed in the Documents of the Cairo Geniza (Berkeley, 1967–93), vol. 2,
p.249.

178 ———. “Einführung in sprachliche Untersuchungen zur hebräischen
Übersetzung von Bachjas Herzenspflichten und zum Sifre zu Numeri.”
Korrespondenzblatt des Vereins zur Gründung und Erhaltung einer Akademie
für die Wissenschaft des Judentums 1 (1920): 19–35.

179 ———. “Maimonides Translating His Own Writings as Compared with His
Translators” (in Hebrew). Tarbits 23 (1951/52): 170–91.

180 ———. “R. Yehudah al- »Harizi and the Three Translations of Maimonides’
Treatise on Resurrection” (in Hebrew). Tarbits 11 (1939/40): 260–70.

181 Baneth, Eduard. “Maimonides Commentar zur Pirke Aboth und die Tibbon-
ische Uebersetzung.” Magazin für Wissenschaft des Judenthums 6 (1879):
170–78.

182 Bar-Lewaw, Itzhak. “Apostillas a la primera traducción española de la ‘Guía
de los descarriados’ de Maimónides.” Annali: Sezione Romanza (Napoli,
Istituto Universitario Orientale) 9 (1967): 5–19.

183 ———. “El ceceo y seseo españoles en luz de la primera traducción caste-
llana de la ‘Guia de los descarriados’ de Maimonides.” Annali: Sezione
Romanza (Napoli, Istituto Universitario Orientale) 10 (1968): 149–52.

184 ———. “Pedro de Toledo, el primer traductor español del ‘More Nebujim.’”
In Homenaje a Rodríguez-Moñino … (Madrid, 1966), vol. 1, pp.57–64.

185 Bar-Sela, Ariel; Hebbel E. Hoff; and Elias Faris, eds. Moses Maimonides’ Two
Treatises on the Regimen of Health. Fı̄ Tadbı̄r al- »Sih» »hah and Maqālah fı̄ Bayān
Baä »d al-Aärā »d wa-al-Jawāh äanhā. Translated from the Arabic and Edited in
Accordance with the Hebrew and Latin Versions. Philadelphia, 1964. 50 p.

Review: Plessner, Martin. Kiryat sefer 42 (1966/67): 352–56 (in Hebrew).

186 Barcia Goyanes, Juan José. “Medieval Hebrew Anatomical Names: A Contri-
bution to Their History.” Korot (Jerusalem) 8 (1981/85): 192–202.
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187 ———. “Los términos osteológicos de la Fabrica y la evolución del lenguaje
anatómico hebreo en la Edad Media.” Sefarad 42 (1982): 299–326.

Based on the terminology found in Hebrew translations of Avicenna’s Canon.

188 Bardenhewer, Otto. Die pseudo-aristotelische Schrift Ueber das reine Gute
bekannt unter dem Namen Liber de causis. Freiburg im Breisgau, 1882;
reprint, Frankfurt am Main, 196–?]. xviii, 330 p.

“Die hebräischen Uebersetzungen des Buches de causis”: pp. [303]–23 (errata, p.324).
Review: Kaufmann, David. Revue des études juives 5 (1882): 291–92; idem, Götting-
ische gelehrte Anzeigen (1883): 536–67.

189 Barkai, Ron. A History of Jewish Gynaecological Texts in the Middle Ages.
Leiden, 1998. x, 241 p.

Chap. 3, “Hebrew Translations of Latin and Arabic Gynaecological Treatises.”
Reviews: Bos, Gerrit. Jewish Quarterly Review 89 (1998/99): 101–22; Fontaine,
Resianne. Journal of Jewish Studies 50 (1999): 168–69; Green, Monica H. Journal of the
History of Medicine and Allied Sciences 54 (1999): 90–91; Guénoun, Anne-Sylvie.
Revue des études juives 159 (2000): 531–33; Jütte, Robert. Aschkenas 9 (1999): 550–51;
Lemay, Helen Rodnite, and Sara Lipton. Speculum 74 (1999): 692–93.

190 ———. “Influence de la médecine judéo-espagnole sur la médecine
européenne.” In Tolède et Jérusalem: tentative de symbiose entre les cultures
espagnole et judaïque, edited by S. Giora Shoham and Francis Rosenstiel
(Lausanne, 1992), pp.47–61.

“Traductions et formation d’une langue médicale”: pp.48–52.

191 ———. Les infortunes de Dinah: le livre de la génération. La gynécologie juive
au Moyen Âge. Introduction traduite de l’hébreu par Jacqueline Barnavi.
Traduction du traité médiéval et de ses notes par Michel Garel. Paris, 1991.
300 p.

“Sefer ha-toledet, ses sources, son auteur”: pp. [117]–28.

192 ———. “Jewish Medical Treatises in the Middle Ages.” In Jews and Medicine:
Religion, Culture, Science, edited by Natalia Berger (Tel-Aviv, 1995),
pp.45–87.

193 ———. “La obra científica del granadino Šelomoh ben Yosef ibn Ayyub.” In
La ciencia en la España medieval: musulmanes, judíos y cristianos, edited by
Lola Ferre et al. (Granada, 1992), pp.93–101.

194 Bartòla, Alberto. “Eliyahu del Medigo e Giovanni Pico della Mirandola: la
testimonianza dei codici vaticani.” Rinascimento, 2d ser., 33 (1993): 253–78.
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195 Barzilay, Isaac. Between Reason and Faith: Anti-Rationalism in Italian Jewish
Thought, 1250–1650. The Hague, 1967. 245 p.

“The Spread of Secular Studies and Rationalism”: pp.19–27 (see also the index under
“translations”).

196 Beit-Arié, Malachi. “Mordecai Finzi’s Copy of a Work by Averroes.” In
Bibliotheca Rosenthaliana: Treasures of Jewish Booklore …, edited by Adri K.
Offenberg et al. (Amsterdam, 1994), pp.8–9.

Other works, either owned by Finzi or translations made by him, are also discussed.

197 ———. “Unknown Translations of Maimonides’ Medical Works” (in
Hebrew). Kiryat sefer 38 (1962/63): 567–74.

198 Bekkum, Wouter Jacques de. “The Alexander Romance in MS London 145.”
In World Congress of Jewish Studies, 10th, Jerusalem, 1989. Proceedings …
(Jerusalem, 1990), Division C, vol. 1, pp.49–56.

199 ———. “Alexander the Great in Medieval Hebrew Literature.” Journal of the
Warburg and Courtauld Institutes 49 (1986): 218–26.

200 ———. “Medieval Hebrew Versions of the Alexander Romance.” In
Mediaeval Antiquity, edited by Andries Welkenhuysen et al. (Louvain, 1995),
pp.293–302.

201 ———, ed. A Hebrew Alexander Romance according to MS Heb. 671.5, Paris,
Bibliothèque Nationale. Groningen, 1994. 183 p.

Reviews: Bowman, Steven. Journal of Jewish Studies 48 (1997): 166–67; Yudkin, Leon.
Hebrew Studies 40 (1999): 375–77.

202 ———, ed. A Hebrew Alexander Romance according to MS London, Jews’
College, No. 145. Edited, Translated and Introduced by … Louvain, 1992. 238
p.

Reviews: Bowman, Steven. Journal of Jewish Studies 48 (1997): 166–67; Dan, Joseph.
Jewish Quarterly Review 86 (1995/96): 435–38; Zwiep, Irene E. Studia Rosenthaliana
27 (1993): 192–93.

203 Bellet, P. “Un manuscrito del Keter Malkhut de Šelomo Ibn Gabirol y
traducción latina anónima.” Sefarad 4 (1944): 372–73.

A Hebrew text of Keter malkhut, together with a Latin translation, appears in
Francesco Donati’s Tapu »he zahav. Poma aurea hebraicae linguae (Rome, 1618).

204 Benguigui, Isaac. “Les Juifs d’Espagne et la science.” In Inquisition et
pérennité, edited by David Banon (Paris, 1992), pp.151–60.
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205 Bercovy, David. “Un nom illustre parmi les médecins juifs de Provence: Ibn-
Tibbon.” Revue d’histoire de la médecine hébraïque, no. 20 (dec. 1967):
169–76.

See also J. Vernet’s entries for Jacob ben Machir Ibn Tibbon and Moses ben Samuel
Ibn Tibbon in the Dictionary of Scientific Biography, XIII:400–402, and R. Krinsky,
“Ibn Tibbon,” in the New Catholic Encyclopedia, VII:316–17.

206 Berg, Adam. “A Remark on the Act of Translation of Terms by Hillel ben
Shemuel da Verona in His ‘Rewards of the Soul.’” Il cannocchiale (Naples)
1/2 (1994): 43–50.

207 Berger, David. “Gilbert Crispin, Alan of Lille, and Jacob ben Reuben: A Study
in the Transmission of Medieval Polemic.” Speculum 49 (1974): 34–47.

Jacob ben Reuben “may own the twin distinctions of being the first Jew to translate
both a substantial passage of a medieval Latin work and sections of the Latin New
Testament into Hebrew” (p.36).

208 Berman, Lawrence V. “Excerpts from the Lost Arabic Original of Ibn Rushd’s
Middle Commentary on the Nicomachean Ethics.” Oriens 20 (1967): 31–59.

209 ———. “Greek into Hebrew: Samuel ben Judah of Marseilles, Fourteenth-
Century Philosopher and Translator.” In Jewish Medieval and Renaissance
Studies, edited by Alexander Altmann (Cambridge, Mass., 1967),
pp.289–320.

210 ———. “The Hebrew Versions of Book Four of Averroes’ Middle Commen-
tary on the Nicomachean Ethics.” In Études hébraïques: actes du XXIXe Congrès
international des orientalistes (Paris, 1975), pp.17–21.

211 ———. “Ibn Rushd’s Middle Commentary on the Nicomachean Ethics in
Medieval Hebrew Literature.” In Multiple Averroès: actes du Colloque interna-
tional organisé à l’occasion du 850e anniversaire de la naissance d’Averroès,
edited by Jean Jolivet (Paris, 1978), pp.287–321.

See also p.[389] of this volume for “Œuvres d’Averroès en traductions hébraïques
imprimées.”

212 ———. “The Latin-to-Hebrew Translation of the Nicomachean Ethics” (in
Hebrew). Me »hkere Yerushalayim be-ma »hashevet Yisra’el 7 (1988): 147–68
(abstract in English).

213 ———. “Quotations from al-Fārābı̄’s Lost Rhetoric and His al-Fu »sul al-
Muntazaäa.” Journal of Semitic Studies 12 (1967): 268–72.
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214 ———. “The Revised Hebrew Translation of Averroes’ Middle Commentary
on the Nicomachean Ethics.” In The Seventy-fifth Anniversary Volume of the
Jewish Quarterly Review, edited by Abraham A. Neuman and Solomon Zeitlin
(Philadelphia, 1967), pp.104–20.

215 ———. “Sōphrosynē and enkrateia in Arabic, Latin, and Hebrew: The Case
of the Nicomachean Ethics of Aristotle and Its Middle Commentary by
Averroes.” In Orientalische Kultur und europäisches Mittelalter, edited by
Albert Zimmermann and Ingrid Craemer-Ruegenberg (Berlin, 1985),
pp.274–87.

216 ———, ed. ha-Be’ur ha-emtsaäi shel Ibn Rushd le-Sefer ha-midot äal shem
Nikomakhus le-Aristo be-targum Shemu’el ben Yehudah [Averroes’ Middle
Commentary on Aristotle’s Nicomachean Ethics in Hebrew Version of
Samuel ben Judah]. Jerusalem, 1999. 417, xiii p.

217 ———, ed. ha-Nusa »him ha-äIvriyim shel ha-ma’amar ha-reviäi shel ha-be’ur
ha-emtsaäi shel Ibn Rushd le-Sefer ha-midot äal-shem Nikomakhus le-Aristo
[The Hebrew Versions of Book Four of Averroes’ Middle Commentary on
the Nicomachean Ethics]. Jerusalem, 1981. 26, 145, vi p.

Concerning the preparation of this critical edition, see Lawrence V. Berman and
Raphael A. Finkel. “Printing and Indexing Medieval Hebrew Philosophical Texts,” in
The Critical Study of Sacred Texts, edited by Doniger O’Flaherty (Berkeley, 1979),
pp.165–77.
Reviews: Chiesa, Bruno. Henoch 5 (1983): 409–12; Hayoun, Maurice. Revue des études
juives 145 (1986): 199–201.

218 Bernheimer, Carlo. “Una trascrizione ebraica dalla Divina commedia sugli
inizi del sec. XIV.” Giornale storico della letteratura italiana 66 (1915):
122–27.

219 Bertola, Ermenegildo. “Una traduzione latina medioevale del ‘Scemoneh
Peraqim’ (‘Gli Otto capitoli’) di Mosé Maimonide.” Rivista di filosofia neo-
scolastica 61 (1969): 165–77.

220 ———. “La traduzioni delle opere filosofiche arabo-giudaiche nei secoli XII
e XIII.” In Studi di filosofia e di storia della filosofia in onore de Francesco
Olgiati (Milan, 1962), pp.235–70.

221 Blau, Joshua. “The Arabic Introduction of Sefer Ta »hkemoni and Its Hebrew
Translation” (in Hebrew). Ma »hbarot le-sifrut 5:2 (March 1953): 47–56.

Reprinted in Abraham M. Habermann’s äIyunim ba-shirah uva-piyut shel yeme ha-
benayim [Studies in the Poetry and Piyutim of the Middle Ages] (Jerusalem, 1972),
pp.143–53 (appended to a related study by Habermann on pp.137–43).
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222 Bloch, Joshua. “More on Early Medical Books.” Library Quarterly 11 (1941):
97–98.

Maimonides was not the Hebrew translator of Avicenna’s Canon as asserted by
Thomas E. Keys.
See also Bloch’s “Hebrew Printing in Naples,” in Hebrew Printing and Bibliography:
Studies by Joshua Bloch and Others …, edited by Charles Berlin (New York, 1976),
pp.111–38 (reprinted from Bulletin of the New York Public Library, June 1942), in
part, on the Naples, 1491, edition in Hebrew of the Canon, and its now missing
Hebrew index.

223 Blue, Catherine Ann. “Ermengaud Blasi, Medieval Physician and Scholar.”
Master of Arts thesis, University of North Carolina at Chapel Hill, 1978. 101
leaves.

Chap. 2, “Ermengaud as Scientific Translator.”

224 Blumberg, Harry. “Alfarabi’s Five Chapters on Logic.” American Academy for
Jewish Research Proceedings 6 (1934/35): 115–21.

“Hebrew Translations and Supercommentaries”: pp.119–21.

225 Blumberg, Harry, ed. Averrois Cordvbensis, Compendia librorvm Aristotelis qui
Parva natvralia vocantvr. Textvm Hebraicvm recensvit adnotationibvs illvstravit
… [Kitsur sefer ha- »hush veha-mu »hash …]. Cambridge, Mass., 1954. v, 21,
144, xv p.

“The Hebrew Translations and Supercommentaries”: pp. xi–xii. The Hebrew
translation presented here by Moses ben Samuel ibn Tibbon “is so close and faithful
a rendition of the original Arabic that it is almost indispensable for the clarification
of doubtful or erroneous passages in the underlying Arabic text,” p.xii).
Blumberg’s edition, Epitome of Parva naturalia, with text in English, was published
Cambridge, Mass., 1961. For the related Latin edition, see entry 843.

226 Bodenheimer, Friedrich Simon. “On Some Hebrew Encyclopaedias of the
Middle Ages.” Archives internationales d’histoire des sciences 6 (1953): 3–13.

Text also in Actes du VIe Congrès International d’Histoire des Sciences, Amsterdam,
14–21 août 1950 (Paris, 1953), vol. 2, pp.526–36.

227 Bodenheimer, Friedrich Simon, and L. Kopf, eds. “Two Chapters of a
Hebrew Version of Aristotle’s Historia animalium. Translated and Annotated
by …” In Studies in Biology and Its History, edited by F.S. Bodenheimer
(Jerusalem, 1957), vol. 1, pp.91–105.
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228 Bos, Gerrit. “Ibn al-Jazzār on Medicine for the Poor and Destitute.” Journal
of the American Oriental Society 118 (1998): 365–75.

See p.367 about the Hebrew translation of Ibn al-Jazzār’s »Tibb al-fuqarā’ wa-al-
masākı̄n by Hayyim ben Judah Ibn Musa.

229 ———. “Ibn al-Jazzār on Sexuality and Sexual Dysfunction, and the Mystery
of äUbaid ibn äAlı̄ ibn Jurāja ibn »Hillauf Solved.” Jerusalem Studies in Arabic
and Islam 19 (1995): 250–66.

The three Hebrew translations of Ibn al-Jazzār’s Provisions for the Traveller and
Nourishment of the Sedentary are noted on p.254.

230 ———. “Maimonides’ Medical Aphorisms: Towards a Critical Edition and
Revised English Translation.” Korot (Jerusalem) 12 (1996/97): 35–79.

Many of the earlier translations are introduced.

231 Bos, Gerrit, ed. Aristotle’s “De anima” translated into Hebrew by Zerahyah ben
Isaac ben Shealtiel Hen. With an Introduction and Index by … Leiden, 1994.
viii, 198 p.

Reviews: Langermann, Y. Tzvi. Jewish Quarterly Review 88 (1997/98): 67–69;
Schwartz, Dov. Da’at, no. 34 (Winter 1995): 151–59 (in Hebrew).

232 ———. Ibn al-Jazzār on Forgetfulness and Its Treatment. Critical Edition of
the Arabic Text and the Hebrew Translations with Commentary and Transla-
tion into English. London, 1995. vii, 91 p.

Reviews: Kahl, Oliver. Journal of Semitic Studies 42 (1997): 433–34; Langermann, Y.
Tzvi. Journal of Jewish Studies 48 (1997): 168–69; Lieber, Elinor. Medical History 40
(1996): 518–19; Russell, Gül A. Bulletin of the History of Medicine 71 (1997): 704–6;
Savage-Smith, Emilie. Isis 88 (1997): 704.

233 Bos, Gerrit, and Charles Burnett, eds. Scientific Weather Forecasting in the
Middle Ages. The Writings of Al-Kindı̄: Studies, Editions, and Translations of
the Arabic, Hebrew and Latin Texts. New York, 2000. 573 p.

234 Bowman, Stephen. “Alexandros Mukdon/Makedon.” In Twenty-Fourth
Annual Byzantine Studies Conference Abstracts, 5–8 November 1998, Universi-
ty of Kentucky (n.p., 1998?), pp.93–94.

On the Hebrew version of the romance of Pseudo-Callisthenes in the De Rossi
collection in Parma.

235 Brasa Díez, Mariano. “Métodos y cuestiones filosóficas en la Escuela de
Traductores de Toledo.” Revista española de filosofía medieval, no. 4 (1997):
35–49.
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236 ———. “Las traducciones toledanas como encuentro de culturas.” In
Congrès international de philosophie médiévale, 5th, 1972. Actas del V
Congreso Internacional de Filosofía Medieval (Madrid, 1979), vol. 1,
pp.589–96.

237 Braver, Hirsch. Great Figures and Events in Jewish History. Vol. 1. New York,
1930. xxi, 319 p.

See chap. 31, “Jewish Translators.”

238 Budge, Ernest Alfred Wallis, ed. Thr Alexander Book in Ethiopia: The Ethiopic
Versions of Pseudo-Callisthenes, the Chronicle of Al-Makîn, the Narrative of
Joseph ben Gorion, and a Christian Romance of Alexander. Translated into
English from MSS. in the British Museum and Bibliothèque Nationale. London,
1933; reprint, New York, 1976. xxix, 277 p.

“The Hebrew Version”: pp.xix–xx.

239 Burnett, Charles. “Islamic Philosophy: Transmission into Western Europe.”
In Routledge Encyclopedia of Philosophy, edited by Edward Craig (London,
1998), vol. 5, pp.21–25 (“The Contribution of Jewish Scholars,” 23–24).

240 ———. “Michael Scot and the Transmission of Scientific Culture from
Toledo to Bologna via the Court of Frederick II Hohenstaufen.” In La scienze
alla corte di Federico II. Sciences at the Court of Frederick II (Turnhout, 1994),
pp.101–26.

241 ———. “Some Comments on the Translating of Works from Arabic into
Latin in the Mid-Twelfth Century.” In Orientalische Kultur und europäisches
Mittelalter, edited by Albert Zimmermann and Ingrid Craemer-Ruegenberg
(Berlin, 1985), pp.161–71.

Jewish translating involvement is noted.

242 ———. “The ‘Sons of Averroes with the Emperor Frederick’ and the
Transmission of the Philosophical Works of Ibn Rushd.” In Averroes and the
Aristotelian Tradition: Sources, Constitution and Reception of the Philosophy of
Ibn Rushd (1126–1198). Proceedings of the Fourth Symposium Averroicum
(Cologne, 1996), edited by Gerhard Endress and Jan A. Aertsen (Leiden,
1999), pp.259–99.

243 ———. “The Translating Activity in Medieval Spain.” In The Legacy of
Muslim Spain, edited by Salma Khadra Jayyusi (Leiden, 1994), vol. 2,
pp.1036–54.

Minor references to Jewish activity.
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244 ———. “The Works of Petrus Alfonsi: Questions of Authenticity.” Medium
Aevum 66 (1997): 42–79.

Petrus Alfonsi, a converted Jew, and his involvement in the Latin translation of al-
Khwārizmı̄’s astronomical tables is also treated in the author’s “The Education of
Henry II,” forming Lecture II (The Panizzi Lectures, 1996), in his The Introduction of
Arabic Learning into England (London, 1997). More generally, see Josep Casulleras,
“Las Tablas Astronómicas de Pedro Alfonso,” in Estudios sobre Pedro Alfonso de
Huesca, edited by María Jesús Lacarra (Huesca, 1996), pp.349–66, and in the same
volume, David Romano, “Mošé Sefardí (=Pero Alfonso) y la ciencia de origen árabe,”
on pp.367–75.

245 Burnett, Charles, and Andrew Mendelsohn. “Aristotle and Averroes on
Method in the Middle Ages and Renaissance: The ‘Oxford Gloss’ to the
Physics and Pietro d’Afeltro’s Expositio proemii Averroys.” In Method and
Order in Renaissance Philosophy of Nature: The Aristotle Commentary Tradi-
tion, edited by Daniel A. Di Liscia et al. (Aldershot, Hampshire, 1997),
pp.53–111.

Discusses the extant Hebrew manuscripts of the Long Commentary, also Jacob
Mantino’s Latin translation from the Hebrew of Averroes’ Long Commentary on the
Physics.

246 Busi, Giulio. “Retorica e poetica ebraica nei secoli XVI e XVII. Dalle osser-
vazioni degli ebrei italiani alle teorie degli ebraisti europei.” In Italia ed
Europa nella linguistica del Rinascimento: confronti e relazioni. Atti del
Convegno internazionale, Ferrara, Palazzo Paradiso, 20–24 marzo 1991, edited
by Mirko Tavoni et al. (Modena, 1996), vol. 2, pp.461–82.

Discusses the availability of Aristotle’s Poetics and Rhetoric in Hebrew translation.

247 ———. “Sulla versione breve (araba ed ebraica) della Hidāyat al-qāri.”
Henoch 5 (1983): 371–95.

Also the author’s monograph, Horayat ha-qore’: una grammatica ebraica del secolo XI
(Frankfurt am Main, 1984); for the long version and its recensions in Arabic and
Hebrew, see Ilan Eldar, Torat ha-keri’ah ba-Mikra: sefer Horayat ha-kore u-mishnato
ha-leshonit [The Study of the Art of Correct Reading as Reflected in the Medieval
Treatise Hidāyat al-qāri (=Guidance of the Reader)] (Jerusalem, 1994), idem,
“Mukhta »sar (An Abridgement of) Hidāyat al-Qāri: A Grammatical Treatise Discov-
ered in the Genizah,” in Genizah Research after Ninety Years: The Case of Judaeo-
Arabic, edited by Joshua Blau and Stefan C. Reif (Cambridge, Eng., 1992), pp.67–93;
idem, “The Yemeni Hebrew Version of Ma »hberet ha-tiǧan: Its Nature and Sources”
(in Hebrew), Masorot 2 (1986): 19–29 (Hebrew sect.).
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248 ———. “La tradizione ebraica del Secretum Secretorum.” Annali di Ca’
Foscari 25:3 (1986): 23–31.

Text also in Autori classici in lingue del Vicino e Medio Oriente …, edited by Gian-
franco Fiaccadori (Rome, 1990), pp.165–70.

249 Calders i Artís, Tessa, ed. El príncip i el monjo d’Abraham ben Šemuel ha-Levi
ibn »Hasday. Sabadell, 1987. 278 p.

Translation, with critical notes, of Ibn Hasdai’s Ben ha-melekh veha-nazir, based in
turn on the Barlaam and Joasaph legend.
Reviews: Rothschild, Jean-Pierre. Revue des études juives 148 (1989): 173–74; Valle
Rodríguez, Carlos del. Sefarad 50 (1990): 483–85.

250 Campbell, Donald. Arabic Medicine and Its Influence on the Middle Ages.
London, 1926; reprint, New York, 1973. 2 vols.

See “The Latin Translators and the College at Toledo” in vol. 1, pp.137–50, “Latin
Translators of the Arabic Works” in vol. 2, pp.3–12, containing numerous names of
Jewish translators.

251 Cardoner i Planas, Antoni. Història de la medicina a la Corona d’Aragó
(1162–1479). Barcelona, [1973?]. 299 p.

“Les traduccions i obres originals”: pp.33–61 (in part, on translations of medical
works to and from Hebrew).

252 Carmody, Francis James, ed. al-Bi »trûjî, De motibus celorum. Critical Edition
of the Latin Translation of Michael Scot. Berkeley, 1952. 180 p.

“The Hebrew Text Tradition”: pp.16–17.

253 Chabàs i Bergon, Josep. L’astronomia de Jacob ben David Bonjorn. amb la
collaboració d’Antoni Roca i Rosell i Xavier Rodríguez i Gil. Barcelona, 1992.
271 p.

“Apèndix I. Els manuscrits existents”: pp. [151]–65.
Review: Hoskin, Michael. Journal for the History of Astronomy 26 (1995): 173.
Also see the author’s “The Astronomical Tables of Jacob ben David Bonjorn,” Archive
for History of Exact Sciences 42 (1991): 279–314.
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254 Chabàs i Bergon, Josep, and Bernard R. Goldstein. Astronomy in the Iberian
Peninsula: Abraham Zacut and the Transition from Manuscript to Print, by
José Chabás and Bernard R. Goldstein. Philadelphia, 2000. xii, 196 p.

See also José Chabás [Josep Chabàs i Bergon] and Bernard R. Goldstein, “Some
Astronomical Tables of Abraham Zacut Preserved in Segovia,” Physis 35 (1998): 1–10;
Sylvia Powels-Niami, “Kartographie und Nautik bei den Juden im 14. und 15.
Jahrhundert,” Frankfurter judaistische Beiträge 26 (1999): 163–87 (“Abraham Zacuto
und sein Almanach perpetuum,” 178–80), to which may be added Luis de Albuquer-
que’s introduction to the facsimile reprint of the Leiria, 1496, edition of Zacuto’s
Almanach perpetuum (Lisbon, 1986), especially the bibliography, “Obras principais
de Zacuto,” on pp.16–35.

255 Chamizer, Moritz, ed. “R. Achitubs aus Palermo hebräische Übersetzung der
Logica Maimunis.” In Judaica. Festschrift zu Hermann Cohens siebzigstem
Geburtstage (Berlin, 1912; reprint, New York, 1980), pp.423–56.

256 Chavy, Paul. Traducteurs d’autrefois, Moyen Âge et Renaissance. Dictionnaire
des traducteurs et de la littérature traduite en ancien et moyen français
(842–1600). Paris and Geneva, 1988. 2 vols.

Contains entries under “Ibn Ezra,” “Léon l’hébreu” [Judah Abravanel], and “Pierre
Alphonse,” in addition to a general section, “Hébreu.”

257 Chertoff, Gershon Baruch, ed. “The Logical Part of al-Ghazālı̄’s Maqāsid al-
falāsifa, in an Anonymous Hebrew Translation, with the Hebrew Commen-
tary of Moses of Narbonne.” Edited and Translated with Notes and an
Introduction and Translated into English by … Ph.D. diss., Columbia
University, 1952. 124, 148 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts, vol. 12, p.637.

258 Chiesa, Bruno. “Una fonte sconosciuta dell’Etica di Shem Tob ibn Falaquera:
la Summa Alexandrinorum.” In Biblische und judaistische Studien: Festschrift
für Paolo Sacchi, edited by Angelo Vivian (Frankfurt am Main, 1990),
pp.583–612.

259 ———. “Note su al-Fārābı̄, Averroè e Ibn Bāǧǧa (Avempace) in traduzione
ebraica.” Henoch 8 (1986): 79–86.

260 ———. “Shem Tob ibn Falaquera traduttore di al-Fārābı̄ e di Averroè.”
Sefarad 49 (1989): 21–35.

261 Chiesa, Bruno, and Caterina Rigo. “La tradizione manoscritta del Sefer ha-
maäalot di Shem Tob ibn Falaquera e una citazione ignorata della Risāla fı̄ ism
al-falsafa di Al-Fārābı̄.” Sefarad 53 (1993): 3–15.
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262 Chomsky, William. “The Growth of Hebrew during the Middle Ages.” In The
Seventy-fifth Anniversary Volume of the Jewish Quarterly Review, edited by
Abraham A. Neuman and Solomon Zeitlin (Philadelphia, 1967), pp.121–36.

Discusses loan-translations from Arabic.

263 Chotzner, Joseph. “Kalonymos ben Kalonymos, a Thirteenth-Century
Satirist.” Jewish Quarterly Review 13 (1900/1901): 128–46.

See the list of translations on pp.143–46. Reprinted in abridged form in the author’s
Hebrew Humour and other Essays. London, 1905; reprint, Folcroft, Pa., 1979.

264 Cohn, Willy. “Jüdische Übersetzer am Hofe Karls I. von Anjou, Königs von
Sizilien (1266–1285).” Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des
Judentums 79 (1935): 246–60.

Reprinted in the author’s Juden und Staufer in Unteritalien und Sizilien … (Aalen,
1978), pp.50–64.

265 Coleman, Janet. Ancient and Medieval Memories: Studies in the Reconstruction
of the Past. Cambridge, Eng., 1992. xx, 646 p.

Chap. 15, “Arabic and Jewish Translations of Sources from Antiquity: Their Use by
Later Christians.” See pp.336–41 for Isaac Israeli.

266 Colin, Gabriel. Avenzoar, sa vie & ses œuvres. Paris, 1911. 197 p.

Chap. 5, “Le Teysîr” (Aid to Health), has a section on p.78, “Traductions hébraïques,”
followed by “Traductions latines” (pp.78–87), on the Hebrew-to-Latin translation by
John of Capua, a converted Jew, ca. 1280.

267 Comparetti, Domenico. Researches Respecting the Book of Sindibâd. London,
1882. viii, 167 p.

“Upon the Age of the Syntipas and of the Hebrew Version”: pp.53–69.

268 Conrad, Lawrence I. “Research Resources on Ibn Tufayl and »Hayy ibn
Yaqzān.” In The World of Ibn Tufayl: Interdisciplinary Perspectives on »Hayy
ibn Yaqzān, edited by Lawrence I. Conrad (Leiden, 1996), pp.267–93.

See p.281 for the anonymous Hebrew translation and its manuscripts.

269 Contreras Más, Antonio. Los médicos judíos en la Mallorca bajomedieval, siglos
XIV–XV. Palma de Mallorca, 1997. 159 p.

“Mestre Lleó Mosconi y la filosofía natural aristotélica”: pp.63–65; “Textos de
Aristóteles en la biblioteca de Judá Mosconi y en las de otros médicos medievales
mallorquines”: pp.67–71; “Aristóteles en la cultura de los sanitarios mallorquines de
la Baja Edad Media”: pp.73–75.
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270 *Cooperson, Michael David. “Dancing on Ropes with Fettered Legs: An
Analysis of Rabbi Mosheh’s Hebrew Translation of Ibn Sina’s »Hayy ibn
Yaqz» ān.” Bachelor of Arts Honor’s thesis, Harvard University, 1987. 1 vol.
(various pagings).

Includes the Arabic text of Avicenna’s Hayy ibn Yaqzan and »Hay ben mekits. For
Abraham ibn Ezra’s Hebrew adaptation, see Israel Levin, ed., »Hai ben Mekits le-
Avraham ibn äEzra … [Igeret »Hay ben Mekitz by Abraham Ibn Ezra. A Critical
Edition Supplemented with a Hebrew Translation of the Arabic Original »Hay ibn
Yaqizan by Abu Ali Alhusain Ibn Abdalla Ibn Sina] (Tel-Aviv, 1983), and Aaron
Hughes, “Philosophy’s Mythos: Aesthetics, the Imagination, and the Philosophical
Novel in Medieval Jewish and Islamic Thought,” Ph.D. diss., Indiana University,
2000.

271 Copleston, Frederick. A History of Philosophy. Westminster, Md., 1946–75. 9
vols.

See “Islamic and Jewish Philosophy: Translations,” in vol. 2, pp.205–11.

272 Coviello, Anna, and Paolo Edoardo Fornaciari, eds. Parafrasi della “Repub-
blica” nella traduzione latina di Elia del Medigo. Florence, 1992. xxvi, 133 p.

A translation of Averroes’ Be’ur le-sefer hanhagat ha-medinah le-Aplaton.
“I manoscritti ebraici”: pp.vi–x, “La traduzione di Elia del Medigo”: pp.x–xv (with
parallel examples of Jacob Mantino’s translation).
See also Fornaciari’s “Le chiose alla traduzione latine di Elia del Medigo della
Parafrasi della Repubblica di Platone di Averroè,” Bulletin de philsophie médiévale 36
(1994): 56–62.
Reviews: Basile, Bruno. Studi e problemi di critica testuale 47 (1993): 248; Zonta,
Mauro. Athenaeum (Pavia) 83 (1995): 304–6; idem, Henoch 14 (1992): 354–61.

273 Curtze, Ernst Ludwig Wilhelm Maximilian. Urkunden zur Geschichte der
Mathematik im Mittealter und der Renaissance. Leipzig, 1902; reprint, New
York, 1968. 2 vols. in 1 (x, 627 p.).

Vol. 1 opens with “Der Liber embadorum des Savasorda in der Übersetzung des Plato
von Tivoli” (pp.1–183), important for its introduction of Arabic geometry into
Europe.
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274 Dadić, Žarko. Herman Dalmatin. Hermann of Dalmatia. Hermannus
Dalmata. English Translation Janko Paravič. Zagreb, 1996. 211 p.

Croatian and English text on facing pages.
See pp.95–99 for Hermann of Dalmatia’s translation of Sahl ibn Bishr’s Sixth Book of
Astronomy (Sextus Astronomiae Liber), also known as Fatidica. See p.199 for Doctrina
Mahumet, a Latin version of an Islamic text containing “legends from the Qur’an and
the Talmud.” For the latter work, see also Allan Harris Cutler and Helen Elmquist
Cutler, The Jew as Ally of the Muslim: Medieval Roots of Anti-Semitism (Notre Dame,
Ind., 1986), index, “Doctrine Mahumet”; Marie-Thérèse d’Alverny, “Deux traductions
latines du Coran au Moyen Âge,” Archives d’histoire doctrinale et littéraire du Moyen
Âge 16 (1948): 69–131 (reprinted in the author’s La connaisance de l’Islam dans
l’Occident médiéval, edited by Charles Burnett; Aldershot, 1994); Franjo Šanjek,
“Herman le Dalmate (v. 1110–apr. 26–11–1154) et la connaissance de l’islam dans
l’occident médiéval,” Revue d’histoire ecclésiastique 88 (1993): 492–501.

275 Dahan, Gilbert. “Un dossier latin de textes de Rashi autour de la controverse
de 1240.” Revue des études juives 151 (1992): 321–36.

Reprinted in Rashi, äiyunim bi-yetsirato [Rashi Studies], edited by Zvi Arie Steinfeld
(Ramat-Gan, 1993), pp.xv–xxix.

276 ———. Les intellectuels Chrétiens et les Juifs au Moyen Âge. Paris, 1990. 637
p.

“Pour l’amour de la science” (pp.309–36) is an extended treatment of translations of
philosophical, scientific, and medical works.

277 ———. “Les traductions latines de Thibaud de Sézanne.” In Le brûlement du
Talmud à Paris, 1242–1244, edited by Gilbert Dahan and Élie Nicolas (Paris,
1999), pp.95–120.

Based on “Extractiones de Talmut,” ms. latin 16558, Bibliothèque nationale, Paris.

278 ———. “Les traductions latines médiévales des œuvres de Gersonide.” In
Gersonide en son temps: science et philosophie médiévales, edited by Gilbert
Dahan (Louvain and Paris, 1991), pp.329–68.

279 ———, ed. “Epistola dialogi: une traduction latine de l’Igeret ha-Vikua »h de
Shemtov ibn Falaquera. Étude et édition.” Sefarad 39 (1979): 47–85, 237–64.

280 Daiber, Hans. Bibliography of Islamic Philosophy. Leiden, 1999. 2 vols.

Consult the topical index in vol. 2, pp.522–25, for “Translations” (appears printed
under the erroneous running header “Transcendence”). In addition, see relevant sub-
entries under “Terminology.”

281 Dan, Joseph. “Hebrew Versions of Medieval Prose Romances.” Hebrew
University Studies in Literature 6 (1978): 1–9.



40 Jewish Translation History

282 ———. “The ‘Seven Sages’ Story and the Mishle Sendebar” (in Hebrew).
Yedaä-äam, no. 49/50 (1982): 28–34 (abstract in English).

283 ———. ha-Sipur ha-äIvri bi-yeme ha-benayim: äiyunim be-toldotav [The
Hebrew Story in the Middle Ages]. Jerusalem, 1974. 291 p.

See sections on Hebrew versions of the Alexander romance (pp.100–108), King
Arthur (pp.109–12), and Mishle Sendebar (pp.113–21).
See also Dan’s entry on Alexander the Great in medieval Hebrew literature, Encyclo-
paedia Judaica (Jerusalem), VI:579–80, and his äAlilot Aleksander Mokdon (Jerusalem,
1969).

284 David, Avraham. “An Unknown Translation of Maimonides’ Iggeret Te »hiyyat
ha-Metim” (in Hebrew). Kiryat sefer 53 (1978): 377–78.

285 Davidson, Herbert A. Alfarabi, Avicenna, and Averroes, on Intellect: Their
Cosmologies, Theories of the Active Intellect, and Theories of Human Intellect.
New York, 1992. x, 363 p.

See, for example, “Reverberations in Medieval Jewish Philosophy,” on pp.180–209.

286 ———. “Averroes’ Commentary on the De intellectu Attributed to Alexan-
der” (in Hebrew). Me »hkere Yerushalayim be-ma »hashevet Yisra’el 7 (1988):
205–17 (abstract in English).

The commentary in the Arabic original is lost but is extant in Moses of Narbonne’s
Hebrew translation.

287 ———. “Averrois Tractatus De Animae Beatitudine.” In A Straight Path:
Studies in Medieval Philosophy and Culture. Essays in Honor of Arthur Hyman,
edited by Ruth Link-Salinger et al. (Washington, D.C., 1988), pp.57–73.

An analysis of a fabricated Latin text and its Hebrew sources.

288 ———. The Philosophy of Abraham Shalom, a Fifteenth-Century Exposition
and Defense of Maimonides. Berkeley, 1964. viii, 111 p.

See p.1 for Abraham ben Isaac Shalom’s Latin-to-Hebrew translations from Albertus
Magnus and Marsilius of Inghen.

289 ———, ed. Averrois Cordvbensis, Commentarivm medivm in Porphyrii
Isagogen et Aristotelis Categoria. Textvm Hebraicvm recensvit et adnotationibvs
illvstravit … [ha-Be’ur ha-emtsaäi shel Ibn Roshd äal sefer ha-Mavo le-
Forfuriyum ve-sefer ha-Ma’amarot le-Aristotles]. Cambridge, Mass., 1969.
ix, 19, 165, xxi p.

Davidson’s introduction, in English, discusses Jacob Anatoli, his translation, and the
extant Hebrew manuscripts.
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290 Delitzsch, Franz, ed. “Schem-Thob Palkeira’s Berichtigungen der Ueber-
setzung des Delâlet el-hâïrin Maimuni’s von Samuel ibn-Tibbon.” Literatur-
blatt des Orients (1840): col. 177–80, 225–27, 257–59.

291 Delprato, Pietro, ed. Trattati di mascalcia attribuiti ad Ippocrate. Tradotti
dall’arabo in latino da maestro Moisè da Palermo volgarizzati nel secolo XIII.
Messi in luce per cura di Pietro Delprato. Corredati di due posteriori compi-
lazioni in latino e in toscano e di note filologiche per cura di Luigi Barbieri.
Bologna, 1865. cxxix, 300 p.

The pseudo-Hippocratic text, On the Cure of Diseases in Horses, was translated from
Arabic by Moses, of Palermo.

292 Demaitre, Luke. Doctor Bernard de Gordon, Professor and Practitioner.
Toronto, 1980. xii, 236 p.

“Appendix. Works Composed by or Attributed to Bernard in Manuscripts and
Printed Editions”: pp.171–97 (lists and locates Hebrew translations).

293 ———. “Theory and Practice in Medical Education at the University of
Montpellier in the Thirteenth and Fourteenth Centuries.” Journal of the
History of Medicine and Allied Sciences 30 (1975): 103–23.

See pp.108–9 for translations by Profatius Judaeus (Jacob ben Machir Ibn Tibbon) as
well as the Latin translations of his astronomical works.
See also Emilia Calvo’s entry, “Ibn Tibbon,” in Encyclopaedia of the History of Science,
Technology, and Medicine in non-Western Cultures, edited by Helaine Selin
(Dordrecht, 1997), p.437.

294 Derenbourg, Joseph. “Die Uebersetzungen des Mischnah-Commentars des
Maimonides.” In Jubelschrift zum neunzigsten Geburtstag des Dr. L. Zunz
(Berlin, 1884; reprint, Hildesheim, 1974), pp.151–57 (non-Hebrew sect.),
pp.175–91 (Hebrew sect.).

295 Derenbourg, Joseph, ed. Deux versions hébraïques du livre de Kalîlâh et
Dimnâh, la première accompagnée d’une traduction française publiées d’après
les manuscrits de Paris et d’Oxford par … Paris, 1881. x, 395 p.

Review: Duval, Rubens. Journal asiatique, sér. 7, 19 (1882): 547–54.

296 Díaz Esteban, Fernando. “Jewish Literary Creation in Spanish.” In Moreshet
Sefarad. The Sephardi Legacy, edited by Haim Beinart (Jerusalem, 1992), vol.
1, pp.411–51.

“The Translations”: pp.414–25; “Bible Translations”: pp.426–27. A Hebrew transla-
tion of Moreshet Sefarad also exists.
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297 Diels, Hermann. Die Handschriften der antiken Ärzte. Berlin, 1906–8. 2 vols.

Vol. 1, Griechische Abteilung, devoted to Hippocrates and Galen, locates Hebrew
translations of their works in holding repositories.

298 Drory, Rina. “Al- »Harı̄zı̄’s Maqāmāt: A Tricultural Literary Product?” In The
Medieval Translator 4, edited by Roger Ellis and Ruth Evans (Binghamton,
N.Y., 1994), pp.66–85.

299 ———. “Arabic Interference with Medieval Hebrew Literature: A Recom-
mendation.” New Comparison: A Journal of Comparative and General Literary
Studies, no. 13 (Spring 1992): 3–13.

300 ———. “Literary Contacts and Where to Find Them: On Arabic Literary
Models in Medieval Jewish Literature.” Poetics Today 14 (1993): 277–302.

Text also in the author’s Models and Contacts: Arabic Literature and Its Impact on
Medieval Jewish Culture (Leiden, 2000), Chap. 10.

301 Drossaart Lulofs, Hendrik Joan, and E.L. J. Poortman, eds. De plantis:
Five Translations. Edited and Introduced by … Amsterdam, 1989. xvi, 732 p.

“Translations and Commentaries in Hebrew”: pp.347–463.
See also Mauro Zonta, “Shem Tob ibn Falaquera e la filologia ebraica medievale. A
proposito di due libri recenti,” Sefarad 53 (1993): 321–43 (“Il De plantis di Nicola di
Damasco e la sua tradizione ebraica,” 329–41).

302 Duhem, Pierre Maurice Marie. La système du monde: histoire des doctrines
cosmologiques de Platon à Copernic. Nouveau tirage. Paris, 1954–59. 10 vols.

Vol. 2–4 contain “L’astronomie latine au Moyen Âge,” with highlights as follows: “Al
Zarkali et les Tables de Tolède” (II:246–59); “Les Tables Alphonsines” (II:259–66);
“L’introduction de l’astronomie ptoleméenne en la scolastique latine. Platon de Tivoli
et Jean Hispanensis de Luna” (III:198–201, for Liber embadorum, Plato of Tivoli’s
translation of Liber embadorum by Abraham bar »Hiyya Savasorda); “L’école de
Montpellier. Les Juifs. Profatius” (III: 298–312); “L’introduction des Tables Alphon-
sines à Paris. Henri Bate de Maline” (IV:19–28); “Pierre d’Abano ou de Padoue”
(IV:229–63; see 231–32, for the Latin translations of Abraham Ibn Ezra).

303 Dukas, Jules. Recherches sur l’histoire littéraire du quinzième siècle: Laurent
Maioli, Pic de la Mirandole, Élie del Medigo. Paris, 1876; reprint, Geneva,
1978. vii, 120 p.

For Elijah Del Medigo, see pp.25–77.
See notes by Moritz Steinschneider, Hebräische Bibliographie 21 (1881/82): 60–71,
79–82.
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304 Dunlop, Douglas Morton, ed. āl-Fārābı̄, Fus» ūl al-madanı̄. Aphorisms of the
Statesman. Edited with an English Translation, Introduction and Notes by …
Cambridge, Eng., 1961. 208 p.

See pp.20–21, also “Variants and Readings in the Hebrew Version,” on pp.197–208.

305 Efros, Israel. “Falquera’s Reshit hokmah and Alfarabi’s I »h »sa al-ulum.” Jewish
Quarterly Review, n.s., 25 (1934/35): 227–35.

Critiqued by Leo Strauss, “Eine vermisste Schrift Farâbîs,” Monatsschrift für Ge-
schichte und Wissenschaft des Judentums 80 (1936): 96–106.
See also the comments about these two works by Efros and Strauss in Nicholas
Rescher’s Al-Fārābı̄: An Annotated Bibliography (Pittsburgh, 1962), pp.20 (for Efros),
35–36 (for Strauss).

306 ———. “Maimonides’ Treatise on Logic: The New Arabic Text and Its Light
on the Hebrew Versions.” Jewish Quarterly Review, n.s., 53 (1962/63):
269–73.

See also the author’s “Maimonides’ Arabic Treatise on Logic,” Proceedings of the
American Academy for Jewish Research 34 (1966): 155–60 (English sect.), 9–42
(Hebrew sect.).
Supplements the author’s Milot ha-higayon. Maimonides’ Treatise on Logic (Makālah
fi- »sināäat al-man »tik» ). The Original Arabic and Three Hebrew Translations … (New
York, 1938), issued as American Academy for Jewish Research Proceedings, vol. 8.

307 Emery, Richard W. “Documents concerning some Jewish Scholars in
Perpignan in the Fourteenth and Early Fifteenth Centuries.” Michael=
Mikha’el 4 (1976): 27–48.

Four of the five scholars examined here are physicians involved in the Latin-to-
Hebrew translation of medical works (Yssach Cabrit, Leo Jusse (Leo Joseph of
Carcassonne), Bonusdominus (Bonsenyor) Salamon, and Bonafos Bonifilii Astruc).

308 Endress, Gerhard. “Averrois Opera: A Bibliography of Editions and Contri-
butions to the Text.” In Averroes and the Aristotelian Tradition: Sources,
Constitution and Reception of the Philosophy of Ibn Rushd (1126–1198).
Proceedings of the Fourth Symposium Averroicum (Cologne, 1996), edited by
Gerhard Endress and Jan A. Aertsen (Leiden, 1999), pp.339–81.

Hebrew versions are recorded.

309 ———. “Die wissenschaftliche Literatur.” In Grundriß der arabischen
Philologie, edited by Wolfdietrich Fischer et al. (Wiesbaden, 1982–92), vol. 2,
pp.400–506.

“Die Überlieferung der arabischen Wissenschaften im mittelalterlichen Europa durch
lateinische und hebräische Übersetzungen”: pp.491–92 (a bibliography).
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310 Epstein, Morris. “The Manuscripts, Printed Editions, and Translations of
Mishle Sendebar.” Bulletin of the New York Public Library 63 (1959): 63–87.

311 ———. “Mishle Sendebar: New Light on the Transmission of Folklore from
East to West.” Proceedings of the American Academy for Jewish Research 27
(1958): 1–17.

Based on the Seven Sages of Rome.

312 ———. “Vatican Hebrew Codex 100 and the Historia Septem Sapientum
(lecture with slides).” In World Congress of Jewish Studies, 4th, Jerusalem,
1965. Papers (Jerusalem, 1967–68), vol. 2, pp.17–20 (non-Hebrew sect.);
p.471 (Hebrew sect.).

313 ———, ed. “Tales of Sendebar”: An Edition and Translation of the Hebrew
Version of the Seven Sages, based on Unpublished Manuscripts. Philadelphia,
1967. ix, 410 p.

Based on the editor’s doctoral dissertation, New York University, 1957.
Reviews: Cohen, Gerson D. Midstream 14:5 (May 1968): 72–75; Jones, Joseph R.
Southern Folklore Quarterly 33 (1969): 64–66; Keller, John Esten. Speculum 44 (1969):
130–32; Utley, Francis Lee. Journal of American Folklore 82 (1969): 278–79.

314 Eran, Amira. “The Hebrew Translations of Abraham Ibn Daud’s The Exalted
Faith” (in Hebrew). Tarbits 65 (1995/96): 79–107 (abstract in English).

See also Gershon Weiss, “Editor’s Foreword,” in The Exalted Faith, edited by Norbert
M. Samuelson and Gershon Weiss (Rutherford, N. J., 1986), pp.13–33.

315 ———. “Linguistic Characteristics of R. Shmuel Motot’s Hebrew Transla-
tion of R. Avraham Ibn Daud’s Emunah Niss’ah” (in Hebrew). World
Congress of Jewish Studies, 11th, Jerusalem, 1993. Proceedings … (Jerusalem,
1994), Division C, vol. 2, 55–62 (non-Hebrew sect.).

316 ———. Mekorotav ha-filosofiyim shel Avraham Ibn Da’ud be-sifro Alak» idah
al-rafiäah (dagesh meyu »had äal tirgumo shel Shemu’el Motot: ha-Emunah ha-
nisa’ah. Mahadurah bikortit ve-nisayon shi »hzur [The Philosophical Sources of
Abraham Ibn Daud in His Work: Alaqidah al-rafiah (The Exalted Faith).
(Based on Motot’s Translation: ha-Emunah ha-nisaah). Critical Edition and
Recreation of the Original Text]. Ph.D. diss., The Hebrew University of
Jerusalem, 1990. 3 vols.

317 Escudero Rios, Antonio José. “La traducción del Pedro de Toledo del Moré
Nebujim (Guía de Perplejos).” Magen=Escudo (Caracas), 2. época, no. 78
(enero/marzo 1991): 40–44.

318 La Escuela de Traductores de Toledo. Toledo, 1996. 87 p.
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319 Etziony, Mordecai. “The Hebrew-Aramaic Element in Vesalius’ Tabulae
Anatomica Sex: A Critical Analysis.” Bulletin of the History of Medicine 18
(1945): 413–24.

Also the author’s “The Hebrew-Aramaic Element in Vesalius: A Critical Analysis,”
ibid., 20 (1946): 35–57.

320 Farmer, Henry George. The Sources of Arabian Music. An Annotated Bibliog-
raphy of Arabic Manuscripts which Deal with the Theory, Practice, and History
of Arabian Music from the Eighth to the Seventeenth Century. Leiden, 1965.
xxvi, 71 p.

Items of Jewish authorship or available in Hebrew translations from Arabic as follows:
#7, 44, 87, 89, 102, 157, 167, 203, 222, 230, 232.
See also Herbert Loewenstein (later Hanoch Avenary), “The Art of Music in Jewish
Sources, Xth-XVIIth Centuries: A Bibliographical Survey” (in Hebrew), Kiryat sefer
21 (1944/45): 187–92.

321 Farrar, Clarrisa P., and Austin P. Evans. Bibliography of English Translations
from Medieval Sources. New York, 1946. xiii, 534 p.

Contains a section, “Hebrew Literature,” and scattered entries for other Jewish
literature.
Reviews: Shatzky, Jacob. Jewish Social Studies 9 (1947): 189–90; Utley, Francis Lee.
Speculum 21 (1946): 529–33 (each of these reviews contains additions of Jewish
interest).
Supplemented by Mary Anne Ferguson, Bibliography of English Translations from
Medieval Sources, 1943–1967 (New York, 1974), with sections, “Jews,” “Judaism,”
“Mishnah,” “Moses ben Maimon,” “Talmud,” etc.

322 Feldman, Louis H. Josephus and Modern Scholarship, 1937–1980. Berlin, 1984.
xv, 1055 p.

See sect. 4, “Translations into Modern Languages,” sect. 7.2, “Translations of Josip-
pon,” and sect. 7.7, “The Arabic and Ethiopic Versions of Josippon.” See also William
J. Chamberlin, Catalogue of English Bible Translations: A Classified Bibliography of
Versions and Editions including Books, Parts, and Old and New Testament Apocrypha
and Apocryphal Books (New York, 1991), pp.839–41, “Josephus.”

323 Feldman, Noah Raam. “Reading the Nichomachean Ethics with Ibn Rushd.”
D.Phil. dissertation, Oxford University, 1994.

Chap. 1 “assesses the Latin translator, Hermannus Alemannus, who worked systemat-
ically and collaboratively, and the Hebrew translator, Samuel b. Judah of Marseilles,
who worked alone, and followed Arabic syntax more closely” (from the published
abstract, ASLIB Index to Theses …, #45–88).
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324 Fellous, Sonia [Sonia Fellous-Rozenblat]. “Une Bible à la rencontre des
cultures.” In Le livre au Moyen Âge, edited by Jean Glénisson (Paris, 1988),
pp.148–54.

The Bible of Alba.

325 ———. “La Biblia de Alba: traduction et exégèse.” In Pensamiento medieval
hispano: homenaje a Horacio Santiago-Otero, edited by José María Soto
Rábanos (Zamora, 1998), vol. 2, pp.1601–24.

326 ———. “Castille 1422–1430, un Juif traduit la Bible pour les chrétiens. Le
langage codé de la Biblia de Alba.” In Diálogo filosófico-religioso entre cristian-
ismo, judaísmo e islamismo durante la edad media en la Península Ibérica.
Actes du Colloque international de San Lorenzo de El Escorial, 23–26 juin 1991,
edited by Horacio Santiago-Otero (Turnhout, 1994), pp.323–51.

Rabbi Moses Arragel of Guadalajara’s Biblia de Alba.

327 ———. “Cultural Hybridity, Cultural Subversion: Text and Image in the
Alba Bible.” Exemplaria 12 (2000): 205–29.

328 ———. “Moïse Arragel: un traducteur juif au service des chrétiens.” In
Transmission et passages en monde juif, edited by Esther Benbassa (Paris,
1997), pp.119–36.

329 ———. “Prologue et dialogue dans la Bible d’Albe (Castille, 1422–1433).” In
Entrer en matière: les prologues, edited by Jean-Daniel Dubois (Paris, 1998),
pp.359–76.

330 Fenton, Paul B. “The Arabic and Hebrew Versions of the Theology of Aristot-
le.” In Pseudo-Aristotle in the Middle Ages: The Theology and other Texts,
edited by Jill Kraye et al. (London, 1986), pp.241–64.

331 Ferre, Lola. “Hebrew Translations from Medical Treatises of Montpellier.”
Korot (Jerusalem) 13 (1999): 21–36.

332 ———. “Jewish Medical Translators in Italy in the 13th-14th Centuries” (in
Hebrew). In Hebrew Scientific European Congress, 7th, Università degli
studi di Venezia, 1986. ha-Kenes ha-äIvri ha-madaäi ha-sheviäi be-Eropah,
Universitat Venetsyah [Proceedings … ] (Jerusalem, 1990), pp.120–24.

333 ———. “Los judíos, transmisores y receptores de la sabiduría medieval.”
Revista española de filosofía medieval, no. 7 (2000): 81–93.

334 ———. “The Medical Work of »Hunayn ben Ish» aq (Johannitius) in Hebrew
Translation.” Korot (Jerusalem) 11 (1995): 42–53 (English sect.).
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335 ———. “Los regímenes de salud de Maimónides y Arnau de Vilanova en sus
versiones hebreas.” In La ciencia en la España medieval: musulmanes, judíos
y cristianos, edited by Lola Ferre et al. (Granada, 1992), pp.117–26.

336 ———. “La terminología médica en las versiones hebreas de textos latinos.”
Miscelánea de estudios árabes y hebraicos 40:2 (1991): 87–107.

337 ———. “Traducciones al hebreo de obras médicas en los siglos XIII y XIV.”
Miscelánea de estudios árabes y hebraicos 33:2 (1984): 61–74.

338 ———. “Las traducciones hebreas de la obra médica de Arnau de Vilanova.”
In Col.loqui d’história dels jueus a la Corona d’Aragó, 1st, Lérida, 1989. Actes
(Lérida, 1991?), pp.191–97.

339 ———. “La versión hebrea del Tratado De febribus de Gerard de Solo.”
Miscelánea de estudios árabes y hebraicos: sección de hebreo 45 (1996): 149–83.

A critical Latin and Hebrew edition, with information on Abraham Abigdor
(1341–1402) and Hebrew translation.

340 Filius, L.S., ed. The Problemata physica attributed to Aristotle: The Arabic
Version of »Hunain ibn Is »hāq and the Hebrew Version of Moses ibn Tibbon.
Leiden, 1999. lxxxvii, 903 p.

Reviews: Callataÿ, Godefroid de. Le Muséon 113 (2000): 231–32; Ehrig-Eggert, Carl.
Zeitschrift für Geschichte der arabisch-islamischen Wissenschaften 13 (2000): 374–75;
Kahl, Oliver. Journal of Semitic Studies 46 (2001): 191–92; Puig Montada, Josep.
Journal of the American Oriental Society 121 (2001): 330–31.

341 ———. “Die Problemata Physica in der arabisch-hebräischen Übersetzung.”
In: Akten des Zweiten Symposium Graeco-Arabicum, Ruhr-Universität
Bochum, 3.-5. März 1987, mit einer Synopse des Symposium Graeco-Arabicum
I, Wassenaar, 19.-21. Februar 1985, edited by Gerhard Endress (Amsterdam,
1989), pp.19–20.

342 Finkel, Joshua, ed. “Ma’amar teh» iyat ha-metim. Maimonides’ Treatise on
Resurrection (Maqala fi te »hiyyat ha-metim). The Original Arabic and Samuel
Ibn Tibbon’s Hebrew Translation and Glossary. Edited with Critical Appara-
tus, Notes and Introduction.” American Academy for Jewish Research Proceed-
ings 9 (1938/39): 57–105, and Hebrew sect. (42 p.).

Critiqued by D.H. Baneth, Tarbits 13 (1941/42): 37–42 (in Hebrew). Also see
Avraham David, “An Unknown Translation of Maimonides’ Treatise on Resurrection”
(in Hebrew), in Mi-ginze ha-Makhon le-tatslume kitve ha-yad ha-äIvriyim [From the
Collections of the Institute for Microfilmed Hebrew Manuscripts], edited by
Avraham David (Jerusalem, 1995), pp.127–28.
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343 Fishleder, Bernardo L. La medicina judeo-española en la Edad Media. Mexico
City, 1990. 44 p.

“La escuela de traductores de los Ibn Tibon”: pp.27–28.

344 Flannery, Michael A. “The Rhazes Manuscript at the Reynolds Library,
University of Alabama at Birmingham.” The Watermark: Newsletter of the
Archivists and Librarians in the History of the Health Sciences 23:1 (Winter
1999/2000): 5–7.

On the Tobiel ben Samuel’s Hebrew translation, completed at Coimbra, 1388, of
Book Nine of Abū Bakr Mu »hammad ibn Zakarı̄yā al-Rāzı̄’s al-Mansuri, also known
in Latin as Rhazes’ Liber Almansoris.

345 Fleischer, Ezra. “An Overlooked Fragment of the Translation by Yehudah al-
»Harizi of the Maqāmas of al- »Hariri.” Journal of Jewish Studies 24 (1973):

179–84.

346 Flusser, David. äAl tirgum äIvri »hadash la-tekst ha-Yevani shel ha-roman äal
Aleksander (Pse’udokalistenes) [A Newly Discovered Hebrew Translation of
the Greek Text of the Alexander Romance (The Pseudocallisthenes)]. Ph.D.
diss., The Hebrew University of Jerusalem, 1955. 2 vols.

347 ———. “An ‘Alexander Geste’ in a Parma MS” (in Hebrew). Tarbits 26
(1956/57): 165–84 (abstract in English).

The same manuscript is utilized by Steven Bowman, “Alexander and the Mysteries of
India,” Journal of Indo-Judaic Studies 1:2 (April 1999): 71–111.

348 ———. “Josippon, a Medieval Hebrew Version of Josephus.” In Josephus,
Judaism, and Christianity, edited by Louis Feldman and Gohei Hata (Detroit,
1987), pp.386–97.

349 ———, ed. Sefer Yosifon [The Josippon (Josephus Gorionides)]. Jerusalem,
1978–80. 2 vols.

See vol. 2, pp.60–63, for translations of the Josippon, also vol. 2, pp.216–51, for
Maäaseh Aleksandros, with a discussion of the Hebrew text, pp.232–41 passim.

350 Fobes, Francis Howard, and Samuel Kurland, eds. Averrois Cordvbensis,
Commentarivm medivm in Aristotelis De generatione et corrvptione libros.
Cambridge, Mass., 1956. xliv, 216 p.

The editor has utilized Kalonymos ben Kalonymos’ Hebrew translation of the Middle
Commentary on the De Generatione et corruptione and has also prepared a
“Glossarium Latino-Arabico-Hebraico-Graecum” (pp.165–204).
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351 Fontaine, Resianne. “Aristotle vs. Galen in the Zoological Part of R. Judah
ben Salomon’s Midrash ha-Hochmah.” In World Congress of Jewish Studies,
11th, Jerusalem, 1993. Proceedings … (Jerusalem, 1994), Division C, vol. 2,
pp.41–46 (non-Hebrew sect.).

352 ———. “Judah ben Solomon ha-Cohen’s Midrash ha- »Hokhmah: Its Sources
and Use of Sources.” In The Medieval Hebrew Encyclopedias of Science and
Philosophy: Proceedings of the Bar-Ilan University Conference, edited by Steven
Harvey (Dordrecht, 2000), pp.191–210.

353 ———. “The Reception of Aristotle’s Meteorology in Hebrew Scientific
Writings of the Thirteenth Century.” Aleph: Historical Studies in Science &
Judaism 1 (2001): 101–39.

354 ———. “Red and Yellow, Blue and Green: The Colours of the Rainbow
According to Medieval Hebrew and Arabic Scientific Texts.” In Ben äEver
le-äArav: ha-magaäim ben ha-sifrut ha-äArvit le-ven ha-sifrut ha-Yehudit bi-
yeme ha-benayim uva-zeman he- »hadash [äEver and äArav: Contacts Between
Arabic Literature and Jewish Literature in the Middle Ages and Modern
Times], edited by Joseph Tobi (Tel-Aviv, 1998), pp.vii–xxv (English sect.).

“Samuel Ibn Tibbon’s Reworking of Aristotle on the Basis of Alexander of Aphro-
disias and Ibn Rushd”: pp.x–xvi; “The Sources of the Midrash ha- »Hokhmah and its
Relation to Ibn Tibbon’s Translation”: pp.xvi–xxi.

355 ———. “Samuel Ibn Tibbon’s Translation of the Arabic Version of Aris-
totle’s Meteorology.” In The Ancient Tradition in Christian and Islamic
Hellenism: Studies on the Transmission of Greek Philosophy and Sciences
Dedicated to H. J. Drossaart Lulofs on His Ninetieth Birthday, edited by
Gerhard Endress and Remke Kruk (Leiden, 1997), pp.85–100.

356 ———. “Een vertaler aan het werk. Samuel Ibn Tibbons Hebreeuwse versie
van Aristoteles’ Meteorologie.” In From Narbonne to Regensburg: Studies in
Medieval Hebrew Texts. Papers Read at a Workshop held at the Juda Palache
Institute, University of Amsterdam (17 March 1992), edited by N.A. van
Uchelen and I.E. Zwiep (Amsterdam, 1993), pp.1–20.

357 ———. “Why is the Sea Salty? The Discussion of Salinity in Hebrew Texts of
the Thirteenth Century.” Arabic Sciences and Philosophy 5 (1995): 195–218.
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358 ———, ed. Otot ha-shamayim: Samuel Ibn Tibbon’s Hebrew Version of
Aristotle’s Meteorology. A Critical Edition, with Introduction, Translation,
and Index by … Leiden, 1995. lxxx, 268 p.

Reviews: Freudenthal, Gad. Archives de philosophie 61:3 (1998), “Bulletin de philo-
sophie médiévale” section, pp.3–4; Glasner, Ruth. Jewish Quarterly Review 88
(1997/98): 295–99; Harvey, Steven. Journal of the History of Philosophy 36 (1998):
130–31; Langermann, Y. Tzvi. Journal of Jewish Studies 48 (1997): 389–90; Leaman,
Oliver. Journal of Semitic Studies 43 (1998): 179–80; Zonta, Mauro. Athenaeum
(Pavia) 87 (1999): 328–30.

359 Fontana, Eugenio, ed. Il libro delle urine di Isacco l’Ebreo tradotto dall’arabo in
latino da Costantino Africano. Testo latino e traduzione italiana. Pisa, [1966].
239 p.

“Il testo latino e la traduzione”: pp.21–22. Isacco l’Ebreo is familiar in English as Isaac
Israeli.

360 Foz, Clara. Le traducteur, l’Église et la roi (Espagne, XIIe et XIIIe siècle).
Ottawa, 1998. ix, 188 p.

Several Jewish translators are profiled.

361 *Fraenkel, Carlos F. “Samuel ibn Tibbons Glossen zum Moreh Nevukhim des
Moses Maimonides.” Master of Arts thesis, Freie Universität Berlin, 1999.

362 Freedman, Alan. “Passages from the Divine Comedy in a Fourteenth-Century
Hebrew Manuscript.” In Collected Essays on Italian Language & Literature
Presented to Kathleen Speight, edited by Giovanni Aquilecchia et al. (Man-
chester, Eng. and New York, 1971), pp.9–21.

363 Freimann, Aron. “Jewish Scribes in Medieval Italy.” In Alexander Marx
Jubilee Volume on the Occasion of His Seventieth Birthday. English Section
(New York, 1950), pp.231–342.

Discusses texts by Averroes, Avicenna, Bernard de Gordon, Gerardus de Solo,
Guilelmus de Saliceto, Hippocrates, Themistius, also the Sod ha-sodot, or Pseudo-
Aristotle.

364 Freudenthal, Gad. “Maimonides’ Guide of the Perplexed and the Transmis-
sion of the Mathematical Tract On Two Asymptotic Lines in the Arabic, Latin
and Hebrew Medieval Traditions.” Vivarium 26 (1988): 113–40.

An important source for the circumstances and dating of Maimonides’ Guide for the
Perplexed in Latin. “Appendix: The Hebrew Manuscripts of On Two Lines”:
pp.138–40. Republished (“essentially unaltered”) in Maimonides and the Sciences,
edited by Robert S. Cohen and Hillel Levine (Dordrecht, 2000), pp.35–56, with
“Postscriptum (1999).”
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365 ———. “La philosophie de la géométrie d’al-Fārābi: son commentaire sur le
début du Ier livre et le début du Ve livre des Éléments d’Euclide.” Jerusalem
Studies in Arabic and Islam 11 (1988): 104–219.

See Appendices A-F for the Arabic, French, and Hebrew texts (the latter is the Moses
ibn Tibbon translation).

366 ———. “The Place of Science in Medieval Hebrew-Writing Jewish Commu-
nities: A Sociological Perspective.” In Rashi 1040–1990: hommage à Ephraim
E. Urbach: Congrès européen des études juives, edited by Gabrielle Sed-Rajna
(Paris, 1993), pp.599–613.

Another version in La ciencia en la España medieval: musulmanes, judíos y cristianos,
edited by Lola Ferre et al. (Granada, 1992), pp.127–44.

367 ———. “Pour le dossier de la traduction latine médiévale du Guide des
egarés.” Revue des études juives 147 (1988): 167–72.

368 ———. “Science in the Medieval Jewish Culture of Southern France.”
History of Science 33 (1995): 23–58.

369 ———. “Les sciences dans les communautés juives médiévales de Provence:
leur appropriation, leur rôle.” Revue des études juives 152 (1993): 29–136.

370 Friedenwald, Harry. “Manuscript Copies of the Medical Works of Isaac
Israeli.” In the author’s The Jews and Medicine: Essays (Baltimore, 1944;
reprint, New York, 1971), vol. 1, pp.185–92.

Many are translations from Arabic-to-Hebrew or Latin. Hebrew and Judeo-Arabic
translations are mentioned and located by J.D. Latham, “Isaac Israeli’s ‘Kitāb al-
»hummayāt’ and the Latin and Castilian Texts,” in Journal of Semitic Studies 14 (1969):
80–95. Also see the introduction by José Llamas to his edition of Isaac Israeli’s
Tratado de las fiebres (Madrid, 1945), discussing the Castilian text and the open
question of whether or not an Arabic, Hebrew or Latin text was its immediate source.

371 ———. “Use of the Hebrew Language in Medical Literature.” In the author’s
The Jews and Medicine: Essays (Baltimore, 1944; reprint, New York, 1971),
vol. 1, pp.146–80.

See pp.177–80 for translations from Arabic and Latin.

372 Fudeman, Kirsten. “Comencement de sapience: Hebrew Astrology in French.”
Cornell Working Papers in Linguistics 17 (Fall 1999): 21–29.

373 Furlani, Giuseppe. “Le antiche versioni araba, latina ed ebraica del De
partibus animalium di Aristotele.” Rivista degli studi orientali 9 (1921/23):
237–57.
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374 Gabrieli, Francesco. “The Transmission of Learning and Literary Influences
to Western Europe.” In The Cambridge History of Islam, edited by P.M. Holt
et al. (Cambridge, Eng., 1970), vol. 2, pp.851–89.

375 Gandz, Solomon, ed. The Mishnat ha Middot, the First Hebrew Geometry of
about 150 C.E., and the Geometry of Muhammad Ibn Musa al-Khowarizmi,
the First Arabic Geometry (ca. 820) representing the Arabic Version of the
Mishnat ha Middot. A New Edition of the Hebrew and Arabic Texts, with
Introduction, Translation, and Notes. Berlin, 1932; reprint, Würzburg, 1973.
viii, 96 p.

See also Gad B. Sarfatti, “The Mathematical Terminology of the Mishnat ha-middot”
(in Hebrew), Leshonenu 23 (1958/59); 156–71; 24 (1959/60): 73–94.

376 García Ballester, Luis. “Changes in the Regimina sanitatis: The Role of the
Jewish Physicians.” In Health, Disease, and Healing in Medieval Culture,
edited by Sheila Campbell et al. (New York, 1992), pp.119–31.

Discusses the Hebrew translations of Arnau de Vilanova’s Regimen by Israel ben
Joseph Caslari and Joseph bar Jehuda ha-Sefardi.

377 ———. “A Marginal Learned Medical World: Jewish, Muslim and Christian
Medical Practitioners and the Use of Arabic Medical Sources in Late Medi-
eval Spain.” In Practical Medicine from Salerno to the Black Death, edited by
Luis García-Ballester et al. (Cambridge, Eng., 1994), pp.353–94.

378 ———. “La minoría judía ante la filosofía natural y la medicina escolásticas:
problemas sobre la comunicatión científica en la Europa meridional de los
siglos XIII a XV.” In Proyección histórica de España en sus tres culturas:
Castilla y León, América y el Mediterráneo, edited by Eufemio Lorenzo Sanz
(Valladolid, 1993), vol. 1, pp.101–28.

379 ———. “Los orígenes del renacimiento médico europeo: cultura médica
escolástica y minoría judía.” Manuscrits (Bellaterra) 10 (1992): 119–55.

380 García Ballester, Luis, and Eduard Feliu. “Las relaciones intelectuales entre
médicos judíos y cristianos: la traducción hebrea de las Medicationis parabole
de Arnau de Vilanova, por Abraham Abigdor (ca. 1384).” Asclepio 45 (1993):
55–88.

381 García Ballester, Luis, and Fernando Girón Irueste. “La edición y traducción
castellana del ‘Teysir’ de Avenzoar y el papel de las comunidades judías en su
trasmisión. Nota previa.” In Actas del V Congreso Internacional de Filosofía
Medieval (Madrid, 1979), vol. 2, pp.757–63.
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382 García Ballester, Luis; Lola Ferre; and Eduard Feliu. “Jewish Appreciation of
Fourteenth-century Scholastic Medicine.” In Renaissance Medical Learning:
Evolution of a Tradition, edited by Michael R. McVaugh and Nancy G. Siraisi
(Philadelphia, 1990), pp.85–117.

Includes the text of prologues by medieval translators, in Hebrew and English,
concerning their translations.

383 García Casar, María Fuencisla. “Judíos de Llerena, traductores oficiales de
arábigo (siglo XV).” In Jornadas Extremeñas de Estudios Judaicos: Raíces
hebreas en Extremadura. Del candelabro a la encina, Hervás, 16, 17, 18 y 19 de
marzo de 1995. Actas, edited by Fernando Cortés Cortés et al. (Badajoz,
1996), pp.171–79.

384 Garin, Eugenio. “L’umanesimo italiano e la cultura ebraica.” In Gli ebrei in
Italia, edited by Corrado Vivanti (Turin, 1996), vol. 1, pp.359–83 (Storia
d’Italia. Annali, 11).

385 Gaster, Moses. “The Hebrew Version of the ‘Secretum Secretorum,’ a
Mediæval Treatise Ascribed to Aristotle.” In the author’s Studies and Texts in
Folklore, Magic, Mediaeval Romance, Hebrew Apocrypha and Samaritan
Archaeology (London, 1925–28; reprint, New York, 1971), vol. 2, pp.742–61
(Introduction); vol. 3, pp.246–78 (Hebrew text).

386 ———. “The History of the Destruction of the Round Table as Told in
Hebrew in the Year 1279.” In the author’s Studies and Texts in Folklore,
Magic, Mediaeval Romance, Hebrew Apocrypha and Samaritan Archaeology
(London, 1925–28; reprint, New York, 1971), vol. 2, pp.942–64.

387 ———. “Mishle Sendebar: A Contribution to the Study of the Hebrew
Version of the Seven Wise Masters.” In Ve-zot li-Yehudah: kovets ma’amarim
be- »hokhmat Yisra’el mugash le-yovel ha-shiväim shel ha-Rav ha-rashi Yehudah
Leib Landau [Jewish Studies Issued in Honour of the Chief Rabbi J.L. Landau
… on the Occasion of His Seventieth Birthday …] (Tel-Aviv, 1936), pp.7–39
(English sect.).

388 ———. “An Old Hebrew Romance of Alexander (Translated from Hebrew
MSS. of the Twelfth Century).” In the author’s Studies and Texts in Folklore,
Magic, Mediaeval Romance, Hebrew Apocrypha and Samaritan Archaeology
(London, 1925–28; reprint, New York, 1971), vol. 2, pp.814–78.
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389 Geffen, David. “Insights into the Life and Thought of Elijah [Del] Medigo
based on His Published and Unpublished Works.” Proceedings of the Ameri-
can Academy for Jewish Research 41/42 (1973/74): 69–86.

The bibliography of Elijah Delmedigo’s works on pp.85–86 includes his translations.
For a fuller treatment, see the author’s “Faith and Reason in Elijah del Medigo’s
Be »hinat ha-dat and the Philosophical Backgrounds of the Work,” Ph.D. diss.,
Columbia University, 1970.

390 Geissler, Friedmar, ed. Beispiele der alten Weisen des Johann von Capua.
Übersetzung der hebräischen Bearbeitung des indischen Pañcatantra ins
Lateinische. Hrsg. und übersetzt von … Berlin, 1960. xvi, 412 p.

John of Capua’s (Giovanni da Capua) Hebrew-to-Latin translation of Kalı̄lah wa-
Dimnah.
See also Aron Freimann, “Incunables about Jews and Judaism,” in Essays in Honour
of the Very Rev. Dr. J.H. Hertz …, edited by I. Epstein et al. (London, [1944?]),
pp.159–86 (at 170–71); Moritz Steinschneider’s notes in Hebräische Bibliographie 11
(1871): 76–77; 21 (1881/82): 37–38.

391 Getler, Ben-Zion. “A New Ms. of the Latin Epitome of Fons Vitae” (in
Hebrew). Tarbits 6 (1934/35): 180–89.

392 Gil, José Sangrador. “La escuela de traductores de Toledo durante la Edad
Media.” In Pensamiento y circulación de las ideas en el Mediterráneo: el papel
de la traducción, edited by Miguel Hernando de Larramendi and Gonzalo
Fernández Parrilla (Cuenca, 1997), pp.25–52.

393 ———. La escuela de traductores de Toledo y los colaboradores judíos. Toledo,
1985. 137 p.

Based on the author’s “Los colaboradores judíos en la escuela de traductores de
Toledo,” Ph.D. diss., Catholic University of America, 1974.

394 Ginsburg, Jekuthiel, ed. “Jacob b. Machir’s Version of Menelaus’s Work on
Spherical Trigonometry.” Scripta mathematica 1 (1932/33): 72–78, 153–55
(no more published?).

First installment has title: “The First Book of Menelaus’s Work on Spherical Figures.”
See also the Hebrew text edited by Ginsburg in »Horeb 8 (Sept. 1944): 60–71 (no more
published).

395 Glasner, Ruth. “The Hebrew Version of De celo et mundo Attributed to Ibn
Sı̄nā.” Arabic Sciences and Philosophy 6 (1996): 89–112.

396 ———. “Levi ben Gershom and the Study of Ibn Rushd in the 14th Centu-
ry.” Jewish Quarterly Review 86 (1995/96): 51–90.
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397 ———. “The Question of Celestial Matter in the Hebrew Encyclopedias.” In
The Medieval Hebrew Encyclopedias of Science and Philosophy: Proceedings of
the Bar-Ilan University Conference, edited by Steven Harvey (Dordrecht,
2000), pp.313–34.

398 ———. “Zeno of Elea’s Argument from Bisection: Newly Discovered
Evidence in a Hebrew Translation of Averroes.” Aleph: Historical Studies in
Science & Judaism 1 (2001): 285–93.

399 Glick, Thomas P. Islamic and Christian Spain in the Early Middle Ages.
Princeton, N. J., 1979. xi, 376 p.

See pp.257–58 for the collaborative pairing of Jewish and Christian translators (forms
part of a larger section, “The Social Basis of Translation,” pp.253–61).

400 ———. “Science in Medieval Spain: The Jewish Contribution in the Context
of Convivencia.” In Convivencia: Jews, Muslims and Christians in Medieval
Spain, edited by Vivian B. Mann et al. (New York, 1992), pp.83–111.

See “Theory and Practice of Translation” on pp.100–103.

401 Golb, Norman. “The Hebrew Translation of Averroes’ Fa »sl al-maqāl.”
Proceedings of the American Academy for Jewish Research 25 (1956): 91–113;
26 (1957): 41–64.

402 ———. Les Juifs de Rouen au Moyen Âge: portrait d’une culture oubliée.
Mont-Saint-Aignan, 1985. xxix, 475 p.

“Abraham Ibn Ezra et son œuvre littéraire à Rouen”: pp.171–209 (in part, on Latin
translations of his astrological works). For Berechiah ben Natronai, ha-Nakdan, and
the translations of his Mishle shuäalim, see p.249, note 80.

403 Goldstein, Bernard R. “Abraham Zacut and the Medieval Hebrew Astronom-
ical Tradition.” Journal for the History of Astronomy 29 (1998): 177–86.

404 ———. “Astronomy and Astrology in the Works of Abraham ibn Ezra.”
Arabic Sciences and Philosophy 6 (1996): 9–21.

405 ———. “Astronomy in the Medieval Spanish Jewish Community.” In
Between Demonstration and Imagination: Essays in the History of Science and
Philosophy Presented to John D. North, edited by Lodi Nauta and Arjo
Vanderjagt (Leiden, 1999), pp.225–41.
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406 ———. “The Book on Eclipses of Masha’allah.” Physis (Florence, Italy) 6
(1964): 205–13.

Masha’allah’s Arabic text survives only in Hebrew and Latin translations.
Reprinted in the author’s Theory and Observation in Ancient and Medieval Astronomy
(London, 1985).
See also David Pingree, “Māshā’allāh: Greek, Pahlavı̄, Arabic and Latin Astrology,” in
Perspectives arabes et médiévales sur la tradition scientifique et philosophique grecque.
Actes du colloque de la SIHSPAI (Société internationale d’histoire des sciences et de la
philosophie arabes et islamiques), Paris, 31 mars–3 avril 1993, edited by Ahmad
Hasnawi et al. (Louvain and Paris, 1997), pp.123–36; idem, “Māshā’allāh: Some
Sasanian and Syriac Sources,” in Essays on Islamic Philosophy and Science, edited by
George F. Hourani (Albany, N.Y., 1975), pp.5–14; Fuat Sezgin, Geschichte des
arabischen Schrifttums (Leiden, 1967–.), vol. 3, pp.206–7; De Lacy O’Leary, How
Greek Science Passed to the Arabs (London, 1948), pp.148, 153, 188; Moritz Stein-
schneider, Die arabische Literatur der Juden (Frankfurt am Main, 1902), pp.15–23;
idem, “Maschallah,” Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 53
(1899): 434–40; Lynn Thorndike, “The Latin Translations of Astrological Works by
Messahala,” Osiris 12 (1956): 49–72.

407 ———. “Descriptions of Astronomical Instruments in Hebrew.” In From
Deferent to Equant: A Volume of Studies in the History of Science in the Ancient
and Medieval Near East in Honor of E. S. Kennedy, edited by David A. King
and George Saliba (New York, 1987), pp.105–41.

Based, in part, on texts appearing in Hebrew translation.

408 ———. “The Hebrew Astronomical Tradition: New Sources.” Isis 72 (1981):
237–51.

Appendix I, “Manuscripts and Printed Editions of the Astronomical Tables of
Abraham Zakkut and of Texts Referring to Them,” lists translations of Zacuto’s 1473
Tables for Salamanca.
Reprinted in the author’s Theory and Observation in Ancient and Medieval Astronomy
(London, 1985).

409 ———. “The Heritage of Arabic Science in Hebrew.” In Encyclopedia of the
History of Arabic Science, edited by Roshdi Rashed and Régis Morelon
(London, 1996), vol. 1, pp.276–83.

410 ———. “Ibn Muäādh’s Treatise on Twilight and the Height of the Atmo-
sphere.” Archive for History of Exact Sciences 17 (1977): 97–118.

Based on Samuel ben Judah ibn Tibbon’s unpublished Hebrew translation. Reprinted
in the author’s Theory and Observation in Ancient and Medieval Astronomy (London,
1985).
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411 ———. “The Role of Science in the Jewish Community in Fourteenth-
century France.” In Machaut’s World: Science and Art in the Fourteenth
Century, edited by Madeleine Pelner Cosman and Bruce Chandler (New
York, 1978), pp.39–49.

Reprinted in the author’s Theory and Observation in Ancient and Medieval Astronomy
(London, 1985).

412 ———. “The Survival of Arabic Astronomy in Hebrew.” Journal for the
History of Arabic Science 3 (1979): 31–39.

Reprinted in the author’s Theory and Observation in Ancient and Medieval Astronomy
(London, 1985), with an “Additional Note” forming p.39a.

413 ———, ed. Al-Bi »trūjı̄: On the Principles of Astronomy. A New Edition of the
Arabic and Hebrew Versions with Translation, Analysis, and an Arabic-
Hebrew-English Glossary. New Haven, 1971. 2 vols.

The Hebrew version is that of Moses ibn Tibbon.
Reviews: Carmody, Francis James. Speculum 48 (1973): 150–53; Hermelink, Heinrich.
Isis 65 (1974): 269–71; King, David A. Journal of the American Oriental Society 93
(1973): 566–67; Pingree, David. Journal of Near Eastern Studies 33 (1974): 162.

414 ———, ed. Ibn al-Muthannā’s Commentary on the Astronomical Tables of al-
Khwârizmi: Two Hebrew Versions, Edited and Translated, with an Astronomi-
cal Commentary. New Haven, 1967. x, 408 p.

Reviews: Pingree, David. Speculum 43 (1968): 722–24; Woolf, Harry. Science, n.s.,
159:3810 (Jan. 5, 1968): 74–75.

415 Goldstein, Bernard A., and David Pingree, eds. Levi ben Gershon’s Prognosti-
cation for the Conjunction of 1345. Philadelphia, 1990. 60 p.

An edition of Levi ben Gershon’s Hebrew and Latin texts.

416 Goldstein, Bernard A., and José Chabás. “Ibn al-Kammâd’s Star List.”
Centaurus 38 (1996): 317–34.

On the Latin, Arabic, and Hebrew manuscripts.

417 Goldstein, Helen Tunik. “New Hebrew Manuscript Sources for Averroean
Texts.” Journal of Near Eastern Studies 38 (1979): 29–31.

Hebrew text of De Substantia Orbis, chap. 7.

418 ———, ed. Averroes’ Questions in Physics from the Unpublished Sêfer ha-
derûšîm ha-tib’îyîm. Translated and edited by … Dordrecht, 1991. xxi, 179 p.

Reviews: Ivry, Alfred L. Isis 83 (1992): 647–49; Janssens, Jules. Tijdschrift voor filosofie
55 (1993): 154–55; Langermann, Y. Tzvi. Speculum 68 (1993): 1057–58.
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419 Gollancz, Hermann, ed. Dodi ve-Nechdi (Uncle & Nephew}, the Work of
Berachya Hanakdan, now Edited from MSS. at Munich and Oxford, with an
English Translation, Introduction etc., to which is added the First English
Translation from the Latin of Adelard of Bath’s “Quaestiones Naturales.”
Oxford, 1920. xxii, 161, 59 p.

420 Gomez-Géraud, Marie-Christine. “Fortunes de l’École de traduction de
Tolède à la Renaissance.” In Tolède (1085–1985): des traductions médiévales
au mythe littéraire. Actes du Colloque de Mulhouse, décembre 1985, edited by
Jacques Huré (Paris, 1989), pp.63–71.

421 González González, Olga. “Maimónides y la Epístola a Ibn Tibbón: considera-
ciones traductológicas.” In V encuentros complutenses en torno a la traducción,
22–26 de febrero de 1994, edited by Rafael Martín-Gaitero (Madrid, 1995),
pp.327–31.

422 González Ollé, Fernando. Manual bibliográfico de estudios españoles. Pam-
plona, 1976. xlv, 1375 p.

“Lingüística aplicada. Traducción”: pp.648–49.

423 González Palencia, Ángel. El Arzobispo don Raimundo de Toledo. Barcelona,
1942. 199 p.

“La llamada ‘Escuela de traductores de Toledo’”: pp.117–19; “Traductores y traduc-
ciones”: pp.120–93 (see, for example, the section devoted to Ibn Gabirol’s Fons vitae
on pp.132–34).

424 Gordon, Martin L. “The Rationalism of Jacob Anatoli.” Ph.D. diss., Yeshiva
University, 1974. x, 397 leaves.

“The Neapolitan Period”: leaves 63–113 (at the court of Emperor Frederick II).
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 35A, p.2335.

425 Gorfinkle, Joseph I., ed. The Eight Chapters of Maimonides on Ethics
(Shemonah perakim): A Psychological and Ethical Treatise. New York, 1912.
xii, 104, 55 p.

“Samuel Ibn Tibbon as a Translator”: pp.19–23.

426 Goshen-Gottstein, Moshe H. “Linguistic Studies based on Translations of
Maimonides’ Treatise on Logic” (in Hebrew). Leshonenu 15 (1947): 173–83.
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427 ———. “Maimonides’ Guide of the Perplexed: Towards a Critical Edition.”
In Studies in Jewish Religious and Intellectual History Presented to Alexander
Altmann on the Occasion of His Seventieth Birthday, edited by Siegfried Stein
and Raphael Loewe (University, Ala., 1979), pp.133–42.

Presented by the author as the sixth study in his “Medieval Translations and Transla-
tors” series, all of which are listed in the present bibliography.

428 ———. “The Study of Mediaeval Hebrew as Influenced by Arabic: Achieve-
ments and Objectives” (in Hebrew). In World Congress of Jewish Studies,
4th, Jerusalem, 1965. Proceedings … (Jerusalem, 1967–68), vol. 2, pp.109–12
(Hebrew sect.; abstract in English, 187–88, English sect.).

429 ———. Ta »hbirah u-milonah shel ha-lashon ha-äIvrit shebi-te »hum hashpaäatah
shel ha-äArvit [Syntax and Vocabulary of Mediaeval Hebrew as Influenced by
Arabic]. Ph.D. diss., The Hebrew University of Jerusalem, 1951. viii, 38, 287
leaves.

On cover: Mediaeval Hebrew Syntax and Vocabulary as Influenced by Arabic.

430 ———. “The Thirteen Principles of Maimonides as Translated by Al »harizi”
(in Hebrew). Tarbits 26 (1956/57): 185–96, 335–36 (abstract in English);
additional remarks by Isaiah Sonne, ibid., 337 (in Hebrew).

431 ———. “Translations and Translators in the Middle Ages” (in Hebrew).
Tarbits 23 (1951/52): 210–16; 30 (1960/61): 385–95 (abstract in English).

Pt. 1 is devoted to al-Ghazzali’s treatment of the Bible and rabbinical literature; pt. 2
is on Ibn Tibbon’s ‘Explanation of Terms’ as used in Maimonides’ Guide for the
Perplexed.”

432 Grant, Edward. Physical Science in the Middle Ages. Cambridge, Eng., 1977. x,
128 p.

Chap. 2, “The Beginning of the Beginning and the Age of Translation, 1000 A.D. to
1200 A.D.”

433 Greive, Hermann. “Thomas von Aquin in der philosophisch-theologischen
Diskussion den Judentums.” In Thomas von Aquino: Interpretation und
Rezeption. Studien und Texte, edited by Willehad Paul Eckert (Mainz, 1974),
pp.913–32.

See, principally, “Hebräische Thomas-Übersetzungen,” on pp.917–20.
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434 Gross, Heinrich. “Zur Geschichte der Juden in Arles.” Monatsschrift für
Geschichte und Wissenschaft des Judenthums 27 (1878): 61–71, 130–37,
145–60, 193–201, 243–56, 377–83, 470–77; 28 (1879): 17–25, 62–69, 121–30,
228–38, 323–32, 350–59, 418–31, 468–74, 541–63; 29 (1880): 58–67, 167–75,
404–16, 514–28; 31 (1882): 465–71, 496–523, 572.

For the translations by Kalonymos ben Kalonymos, see 27:159; 28:470–74, 541–63;
29:58–61.

435 Güdemann, Moritz. Geschichte des Erziehungswesens und der Cultur der
abendländischen Juden während des Mittelalters und der neueren Zeit. Vienna,
1880–88; reprint, Amsterdam, 1966. 3 vols.

See section, “Die Juden als Uebersetzer,” in vol. 2, pp.149–52; also Note IX, “Vorwort
der Uebersetzung der maimonidischen Abhandlung de diaeta vom Johann von
Capua,” in vol. 2, pp.318–19.

436 Guttmann, Jacob. Die Scholastik des dreizehnten Jahrhunderts in ihren
Beziehungen zum Judenthum und zur jüdischen Literatur. Breslau, 1902;
reprint, Hildesheim, 1970. vii, 188 p.

437 Gutwirth, Eleazar. “Actitudes judías hacia los cristianos en la España del siglo
XV: ideario de los traductores del latín.” In Actas del II Congreso Internacional
“Encuentro de las Tres Culturas,” 3–6 octubre 1983 (Toledo, 1985),
pp.189–96.

438 ———. “Entendudos: Translation and Representation in the Castile of
Alfonso the Learned.” Modern Language Review 93 (1998): 384–99.

Highlights the translating activity of Judah Mosca (Judah ben Moses, ha-Kohen).

439 ———. “Fragmentos de siddurim españoles en la Guenizá.” Sefarad 40
(1980): 389–401.

440 ———. “A Medieval Spanish Translation of Avot: Genizah Fragments.”
Annali (Istituto universitario orientale) 49 (1989): 289–300.

441 ———. “The ‘Stranger’s Wisdom’: Translation and Otherness in Fifteenth-
Century Iberia.” Portuguese Studies 13 (1997): 130–42.
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442 Habermann, Abraham Meir. “The Book Miv »har ha-peninim: A Bibliography”
(in Hebrew). Sinai 25 (1949): 53–63, 288–99.

Ibn Gabirol’s Choice of Pearls, survives in a few fragments in the original Arabic, now
analyzed by Noah Bar-On, “Studies in Ibn Gabirol’s Miv »har ha-peninim” (in
Hebrew), Tarbits 19 (1947/48): 45–52; 23 (1951/52): 192–97, and Yehuda Ratzaby’s
study in Hebrew on Miv »har ha-peninim’s Arabic sources in Sinai 102 (1988): 97–160;
103 (1988): 21–44.
See also the review by Michael Wilensky, Kiryat sefer 7 (1930/31): 241–43 (in
Hebrew), of M.N. Sokolov’s publication of a portion of the Arabic original, in
Izvestiia Akademii Nauk Soiuza Sovetskikh Sotsialischeskikh Respublic, 7 seriia,
Otdelenie gumanitarnykh, no. 4 (1929): 287–300 (in Russian). David Gonzalo Maeso’s
edition of Ibn Gabirol’s Selección de perlas (Barcelona, 1977), has a section, “Textos
y versiones,” on pp.18–21.

443 ———. “Studies on the Book »Hovot ha-levavot and Its Hebrew Versions” (in
Hebrew). Sinai 28 (1950/51): 315–29; 29 (1951): 58–79.

444 ———, ed. Ben ha-melekh veha-nazir [Barlaam and Joasaph]. Tel-Aviv,
1950. 414 p.

Joshua Blau assisted in the translation.
For a bibliography of editions and translations of Abraham ben Samuel »Hasdai’s
Hebrew adaptation of Barlaam and Joasaph, see pp.346–60. Reviews: Flusser, David.
Be »hinot be-vikoret ha-sifrut, no. 3 (1952): 59–65 (in Hebrew); Goshen-Gottstein,
Moshe H. Davar, June 27, 1952, p.5 (in Hebrew). Also see Israel Abrahams, By-paths
in Hebrew Bookland (Philadelphia, 1920), 84–90; Hiram Peri, ed., Der Religionsdisput
der Barlaam-Legende, ein Motiv abendländischer Dichtung (Salamanca, 1959), 234–35,
listing Hebrew and Yiddish versions; Moritz Steinschneider, “Das Buch Ben hamelech
wehannasir,” Kalendar und Jahrbuch für Israeliten (Vienna) 4 (1845/46): 219–33; 5
(1846/47): 333–40 (first installment has running title, “Prinz und Derwis” and second
installment has running title, “Anthologie aus Prinz und Derwis”; second installment
has “hammelech,” not “hamelech,” in the title).

445 Hagerty, Miguel José. “La escuela tibbónida de traductores.” Sendebar, no. 3
(1992): 7–11.

446 Halbronn, Jacques. “Réshit Hokhmah d’Abraham Ibn Ezra: problèmes de
traduction an [sic] Moyen Âge.” In: World Congress of Jewish Studies, 11th,
Jerusalem, 1993. Proceedings … (Jerusalem, 1994), Division C, vol. 2,
pp.25–32 (non-Hebrew sect.).
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447 Halkin, Abraham S. “Translation and Translators (Medieval).” Encyclopaedia
Judaica (Jerusalem), XV:1318–29.

See also Esther Goldenberg’s “Hebrew Language,” in the Encyclopaedia Judaica
(Jerusalem), XVI:1607–42, about the medieval period with extensive attention
devoted to the Arabic influence on Hebrew as seen in loan translations. The article
devoted to “Averroes,” ibid. (III:949–53), by Shlomo Pines and others, contains a
section, “Hebrew Translations of his Works.”

448 ———, ed. “Rambam’s Resurrection of the Dead in R. Judah al- »Harizi’s
Translation” (in Hebrew). Kovets äal yad, n.s., 9 (1979): 129–50.

449 Hamarneh, Sami Khalaf, and Glenn Sonnedecker. A Pharmaceutical View of
Abulcasis al-Zahrāwı̄ in Moorish Spain, with Special Reference to the “Adhān.”
Leiden, 1963. xii, 176 p.

For “Fragments and Versions al-Ta »srı̄f in Other Languages,” see pp.30–33 (includes
Hebrew versions).
See also Abulcasis, On Surgery and Instruments. A Definitive Edition of the Arabic
Text with English Translation and Commentary by Martin S. Spink and Geoffrey L.
Lewis (Berkeley, 1973), p.viii.

450 Hames, Harvey J. “Jewish Magic with a Christian Text: A Hebrew Transla-
tion of Ramon Llull’s Ars brevis.” Traditio 54 (1999): 283–300.

451 Harper, Richard I. “Prophatius Judaeus and the Medieval Astronomical
Tables.” Isis 62 (1971): 61–68.

See also the response by G. J. Toomer, “Prophatius Judaeus and the Toledan Tables,”
ibid., 64 (1973): 351–55.

452 Harvey, Steven. “Averroes on the Principles of Nature: The Middle Commen-
tary on Aristotle’s Physics I–II.” Ph.D. diss., Harvard University, 1977. 507
leaves.

Includes the Hebrew text of the Middle Commentary, as well as the Hebrew transla-
tion of the Proemium to Averroes’ Long Commentary.

453 ———. “Did Maimonides’ Letter to Samuel ibn Tibbon Determine which
Philosophers would be Studied by Later Jewish Thinkers?” Jewish Quarterly
Review 83 (1992/93): 51–70.

454 ———. “A 14th Century Kabbalist’s Excerpt from the Lost Arabic Original
of Averroes’ Middle Commentary on the Physics.” Jerusalem Studies in Arabic
and Islam 6 (1985): 219–27.

Joseph ben Abraham Ibn Waqār.
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455 ———. “The Hebrew Translation of Averroes’ Prooemium to His Long
Commentary on Aristotle’s Physics.” Proceedings of the American Academy for
Jewish Research 52 (1985): 55–84.

456 ———. “A Note on the Paraphrases of Alfarabi’s Political Writing in Reshit
»Hokhmah” (in Hebrew). Tarbits 65 (1995/96): 729–41 (abstract in English).

Includes Shem Tov Ibn Falaquera’s Hebrew text of Alfarabi’s Attainment of Happi-
ness, Section 55.

457 ———. “Shem-Tov ibn Falaquera’s Deäot ha-Filosofim: Its Sources and Use
of Sources.” In The Medieval Hebrew Encyclopedias of Science and Philosophy:
Proceedings of the Bar-Ilan University Conference, edited by Steven Harvey
(Dordrecht, 2000), pp.211–47.

458 Hasanali, Parveen. “Texts, Translators, Transmission: »Hayy Ibn Yaqzān and
Its Reception in Muslim, Judaic and Christian Milieux.” Ph.D. diss., McGill
University, 1995. x, 411 p.

Discusses the Hebrew translations of Ibn Tufayl’s text, also the commentary on it by
Moses of Narbonne.
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 57A, p.1641.

459 Haskins, Charles Homer. Studies in the History of Mediaeval Science. 2d ed.
Cambridge, Mass., 1927. xx, 411 p.

See “Science at the Court of the Emperor Frederick II” (pp.242–71) and “Michael
Scot” (pp.272–98).

460 ———. “Michael Scot in Spain.” In Estudios eruditos in memoriam de Adolfo
Bonilla y San Martín (1875–1926) (Madrid, 1927–30), vol. 2, pp.129–34.

In part, on “Master Andrew,” or Magistro Andree canonico Palentino, perhaps
identical with “Abuteus levita,” a former Jew claimed by Roger Bacon to be largely
responsible for one of Michael Scot’s translations.
See also Roland Guérin de Vaux, “La première entrée d’Averroès chez les Latins,”
Revue des sciences philosophiques et théologiques 22 (1933): 199.

461 Hasselhoff, Görge K. “The Reception of Maimonides in the Latin World: The
Evidence of the Latin Translations in the 13th–15th Century.” Materia
giudaica 6 (2001): 258–80.

462 Hayek, Simón. “Transmisión de la cultura árabe al occidente cristiano.” In
Las tres culturas en la corona de Castilla y los sefardíes: actas de las jornadas
sefardíes, Castillo de la Mota, noviembre de 1989, y del seminario de las tres
culturas, León, Palencia, Salamanca, y Valladolid, febrero de 1990 (Valladolid,
1990), pp.221–41.
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463 Hayoun, Maurice. “Eliya Delmedigo (1460–1493) ou le dernier Averroiste
juif à Padoue.” In Studien zur jüdischen Geschichte und Soziologie: Festschrift
Julius Carlebach (Heidelberg, 1992), pp.115–41.

Also the author’s “Judentum und Averroismus im Zeitalter der Renaissance: Der Fall
Eliya Delmedigo,” Aschkenas 4 (1994): 417–24 (signed Maurice-Ruben Hayoun).

464 ———. “Moses Maimonides und Muhammad al-Tabrisi. Ausgabe der
hebräischen [anonymen] Übersetzung des Kommentars al-Tabrisis zu den
XXV Leitsätzen des Maimonides im II. Teil des Moreh Nebuchim (Führer
der Verwirrten).” Trumah 5 (1996): 201–45 (signed Maurice-Ruben
Hayoun).

See also Harry Austryn Wolfson, Crescas’ Critique of Aristotle: Problems of Aristotle’s
Physics in Jewish and Arabic Philosophy (Cambridge, Mass., 1929), index, “Altabrizi.”

465 Heller, Bernhard. “Das hebräische und arabische Märchen.” In Anmerkungen
zu den Kinder- u. Hausmärchen der Brüder Grimm, neu bearbeitet von
Johannes Bolte und Georg Polívka (Leipzig, 1930), vol. 4, pp.315–418.

“Übersetzungen ins Hebräische”: pp.356–60.

466 Hershon, Cyril P. Faith and Controversy: The Jews of Mediaeval Languedoc.
Birmingham, Eng., 1998. 418 p.

“The ibn Tibbons”: pp.216–32; “Two Tibbonides”: pp.250–63 (Judah ben Saul and
Samuel ben Judah).

467 Hewitt, James Griscom. “A Philological Investigation of the Hebrew Vorlage
of the Hebrew Version of the Gospel of Matthew in Shem-Tob ben Shaprut’s
Eben Bohan.” Ph.D., Temple University, 2000.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 60A, p.1460.

468 Hilty, Gerold. “El libro conplido en los iudizios de las estrellas.” Al-Andalus 20
(1955): 1–74.

Contains information on Judah ben Moses, ha-Kohen (Yehuda ben Moshe), the
translator from Arabic. Of related interest is Juan Vernet, “Alfonso X y la astronomía
árabe,” in Estudios alfonsíes: lexicografía, lírica, estética y política de Alfonso el Sabio
(Granada, 1985), pp.17–31.
Also the author’s “Zur judenportugiesischen Übersetzung des Libro conplido,” Vox
Romanica 16 (1958): 297–325; 17 (1958): 129–57, 220–59, and “A versão portuguesa
do Livro cunprido,” Biblos (Coimbra) 58 (1982): 207–67.
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469 Hirschfeld, Hartwig. “Bemerkungen zu Jehuda Ibn Tibbons Uebersetzung
des Buches Al-Chazari.” Magazin für die Wissenschaft des Judenthums 10
(1883): 88–100.

“Berichtingungen und Geganzungen” by David Kaufmann, ibid., 170–72. For a
critique of Hirschfeld’s Das Buch al-Chazarî (Breslau, 1887), with Judah ben Saul ibn
Tibbon’s Hebrew translation and Hirschfeld’s German text, see Ignaz Goldziher,
Zeitschrift der deutschen Morgenländischen Gesellschaft 41 (1887): 691–707.

470 ———. “Das Buch der Definitionen des Abu Ja’qūb Is »haq b. Suleimān al
Isrāilı̄ in der hebräischen Uebersetzung des Nissim b. Salomon.” Festschrift
zum achtzigsten Geburtstage Moritz Steinschneider’s (Leipzig, 1896; reprint,
Hildesheim, 1975), pp.233–34 (non-Hebrew sect.).

471 ———, ed. “Assab’iniyya.” In Judith Montefiore College. Report for the Year,
from 1st Tamuz 5653–1893, to 30th Sivan, 5654–1894 … (Ramsgate, 1894),
pp.1–61 (2d group).

The Judeo-Arabic text is attributed to Musa b. Tubi, while the Hebrew translation,
Bate ha-nefesh, is by Solomon b. Immanuel de Piera (not to be confused with the
Spanish poet Solomon b. Meshullam Dapiera). Hirschfeld’s English translation also
appears here. Reviews: Derenbourg, Joseph. Revue des études juives 31 (1895): 157–60;
Neubauer, Adolf. Jewish Quarterly Review 8 (1895/96): 175–77.

472 Hissette, Roland. “Guillaume de Luna — Jacob Anatoli — Jacob Mantinus:
À propos du commentaire moyen d’Averroès sur le De interpretatione.”
Bulletin de philosophie médiévale 32 (1990): 142–58.

473 Horovitz, Saul. “Zur Textkritik des Kusari.” Monatsschrift für Geschichte und
Wissenschaft des Judenthums 41 (1897): 264–73, 312–21.

On Judah ibn Tibbon’s Arabic-to-Hebrew translation of Judah ha-Levi’s Kuzari.
See also Israel Efros, “Some Textual Notes on Yehuda Halevi’s Kuzari,” in his Studies
in Medieval Jewish Philosophy (New York, 1974), pp.155–58.

474 Howard, George E., ed. The Gospel of Matthew according to a Primitive
Hebrew Text. Macon, Ga., 1987. 228 p.

Text from Shem-Tov ben Isaac Ibn Shaprut’s Even bo »han. Howard has published
numerous articles based on his research on the Hebrew Gospel of Matthew.
Review: Horbury, William. Journal of Jewish Studies 47 (1996): 382–84.

475 Hughes, Barnabas. “Gerard of Cremona’s Translation of al-Khwārizmı̄’s al-
Jabr: A Critical Edition.” Mediaeval Studies 48 (1986): 211–63.

Two of the manuscripts held by the Bibliothèque national (France) that were
consulted in this critical edition contain Liber augmenti et diminutionis, by Abraham
Ibn Ezra (?).
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476 Hume, Martin. “Some Debts the World Owes to the Spanish Jews.” Jewish
Historical Society of England Transactions 6 (1908/10): 138–55.

See also Raphael Patai, “The Sephardim — Link Between East and West,” The
Alliance Review (American Friends of the Alliance Israelite Universelle), vol. 29, no.
49 (Fall 1980): 14–17.

477 Husik, Isaac. “Averroes on the Metaphysics of Aristotle.” The Philosophical
Review 18 (1908/9): 416–28.

Discusses the scholarly value of Hebrew and Latin translations in the analysis of
Arabic texts. Reprinted in the author’s Philosophical Essays, Ancient, Mediaeval &
Modern (Oxford, 1952), pp.160–71.
See also Husik’s related essay with the same title in Jewish Studies in Memory of George
A. Kohut, 1874–1933, edited by Salo W. Baron and Alexander Marx (New York,
1935), pp.370–78.

478 ———. “Studies in Gersonides.” Jewish Quarterly Review, n.s., 7 (1916/17):
553–94; 8 (1917/18): 113–56, 231–68.

A critique of Benzion Kellerman’s Hebrew-to-German translation of Levi ben
Gershom’s Mil »hamot ha-Shem (Berlin, 1914–16), or Der Kämpfe Gottes. Reprinted in
the author’s Philosophical Essays, Ancient, Mediaeval & Modern (Oxford, 1952),
pp.186–254.

479 Hyman, Arthur. “The Composition and Transmission of Averroes’ Ma’amar
Be-äe »sem ha-Galgal.” In Studies and Essays in Honor of Abraham A. Neuman,
President, Dropsie College for Hebrew and Cognate Learning, edited by Meir
Ben-Horin et al. (Leiden, 1962), pp.299–307.

480 ———. “The Liberal Arts and Jewish Philosophy.” In Arts libéraux et
philosophie au Moyen Âge (Montreal and Paris, 1969), pp.99–110 (Hyman
also participated in the “Questions et discussions,” pp.111–18).

481 ———, ed., Averroes’ De substantia orbis: Critical Edition of the Hebrew Text
with English Translation and Commentary. Cambridge, Mass., and Jerusalem,
1986. 156, 74 p.

Added title page: Ma’amar be-äetsem ha-galgal le-Ibn Roshd. For the Hebrew and
Latin texts and translations, see pp.15–26.
Reviews: Burnett, Charles. British Society for Middle Eastern Studies Bulletin 17 (1990):
225; Davidson, Herbert. Speculum 63 (1988): 894–96; Dobbs-Weinstein, Idit. Muslim
World 79 (1989): 142–43; Ivry, Alfred L. Jewish Quarterly Review 79(1988/89):
264–66; idem, Review of Metaphysics 41 (1987/88): 816–18; Sirat, Colette. Revue des
études juives 146 (1987): 403–5.
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482 Iancu, Carol. “Les Juifs et la médecine.” In La médecine à Montpellier du XIIe
au XXe siècle, edited by Louis Dulieu (Paris, 1990), pp.30–34.

See also Louis Dulieu’s “La médecine greco-latine et la médecine judéo-arabe,” ibid.,
37–41 (“Les traductions et les commentaire,” 39).

483 Iancu-Agou, Danièle. “Astronomie et astronomes juifs dans le midi de la
France au Moyen Âge.” In La soleil, la lune et les étoiles au Moyen Âge (Aix-
en-Provence, 1983), pp.195–213.

“La traduction des travaux arabes et leur diffusion”: pp.197–204.

484 ———. “Préoccupations intellectuelles des médecins juifs au Moyen Âge:
inventaires de bibliothèques.” Provence historique 26 (1976): 21–44.

An interesting source for translations of scientific and medical texts found in the
libraries of Jewish physicians.

485 Idel, Moshe. “Jewish Mystical Thought in the Florence of Lorenzo il Magnifi-
co.” In La cultura ebraica all’epoca di Lorenzo il Magnifico. Celebrazioni del V
centenario della morte di Lorenzo il Magnifico, edited by Dora Liscia
Bemporad and Ida Zatelli (Florence, 1998), pp.17–42.

Hebrew translations of works by Ibn Tufayl ( »Hayy ibn Yaqzan) and al-Ba »talyawası̄
(Imaginary Circles) are discussed, along with the Latin-to-Hebrew translation of a
work called Sefer melekhet ha-muskelet.

486 ———. “The Study Program of R. Yo »hanan Alemanno” (in Hebrew).
Tarbits 48 (1978/79): 303–31 (abstract in English).

487 ———. “Who Was the Translator of R. Moses Ibn Ezra’s Arugat Ha-Bosem?”
(in Hebrew). Kiryat sefer 51 (1976): 484–87.

488 ———. “The Zohar Translation by R. David b. Jehuda he-Hasid” (in
Hebrew). äAle sefer, no. 8 (June 1980): 60–73; no. 9 (June 1981): 84–98 (no
more published).

See also the section, “Zohar Translations,” in The Book of Mirrors. Sefer Mar’ot ha-
Zove’ot, edited by Daniel Chanan Matt (Chico, Calif., 1982), pp.13–17.

489 Isaacs, Haskell D., and Colin F. Baker. Medical and Para-medical Manuscripts
in the Cambridge Genizah Collections. Cambridge, Eng., 1994. xx, 144 p.

Includes entries for translations; e.g. Hippocrates’ Aphorisms in Judeo-Arabic (#483);
Avicenna’s Canon in Hebrew (#14) or Judeo-Arabic (#87); or Galen’s commentary on
Hippocrates in Hebrew (#44).
Reviews: Bos, Gerrit, Medical History 39 (1995): 516–18; Langermann, Y. Tzvi. Jewish
Quaterly Review, n.s., 87 (1996/97): 200–201.
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490 Ivry, Alfred L. “Averroes’ Middle and Long Commentaries on the De Ani-
ma.” Arabic Sciences and Philosophy 5 (1995): 75–92.

491 ———. “Ibn Rushd Opposite His Jewish Translators and Readers” (in
Hebrew). In Min »hah le-Sarah: me »hkarim be-filosofyah Yehudit ve-kabalah
mugashim li-profesor Sarah A. Heler Vilenski [Tribute to Sara: Studies in
Jewish Philosophy and Kabbala Presented to Professor Sara O. Heller
Wilensky], edited by Moshe Idel et al. (Jerusalem, 1994), pp.334–56.

492 ———. “Philosophical Translations from the Arabic in Hebrew during the
Middle Ages.” In Rencontres de cultures dans la philosophie medievale:
Traductions et traducteurs de l’antiquité tardive au XIVe siècle, edited by
Jaqueline Hamesse and Marta Fattori (Louvain-la-Neuve and Cassino, 1990),
pp.167–86.

493 ———. “The Soul of the Hebrew Encyclopedists.” In The Medieval Hebrew
Encyclopedias of Science and Philosophy: Proceedings of the Bar-Ilan University
Conference, edited by Steven Harvey (Dordrecht, 2000), pp.390–413.

494 Jacobs, Joseph. “Jewish Diffusion of Folk-Tales.” In the author’s Jewish Ideals,
and Other Essays (London and New York, 1896), pp.135–61.

Emphasizes the transmission of Kalı̄lah wa-Dimnah in Hebrew.

495 ———. “Mediaeval Jews as Intellectual Intermediaries.” In the author’s
Jewish Contributions to Civilization: An Estimate (Philadelphia, 1919),
pp.138–63.
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496 ———, ed. The Earliest English Version of the Fables of Bidpai, “The Morall
Philosophie of Doni” by Sir Thomas North, Whilom of Peterhouse, Cambridge.
Now again edited and induced by … London, 1888. lxxx, 257 p.

See pp.xvii–xxvi for Abraham Ibn Ezra’s account of an early translation by a Jew of
the Fables of Bidpai from Sanskrit directly into Arabic; for Symeon Seth, a Jewish
physician in Byzantium, responsible for the Greek version of Kalı̄lah wa-Dimnah; also
the Hebrew version by Rabbi Joel, and its Latin translation by John of Capua, a
baptized Jew.
Cecil Roth, The Jewish Contribution to Civilization (New York, 1940), pp.194–95,
utilizes the same account by Ibn Ezra, while Angelo S. Rappoport, The Folklore of the
Jews (London, 1937), p.124, writes, “In post-Talmudical times many Jewish scholars
occupied themselves with books of Indian origin. Thus the famous book Kalila and
Dimnah, containing moral maxims and fables, was translated in 1080 by a Syrian Jew
named Simon from the Arabic into Greek.”
For Symeon Seth (11th cent.), a physician-savant at the Byzantine court in Constanti-
nople, and his Stephanites kai Ichnelates, see Hans-Georg Beck, Geschichte der
byzantinischen Volksliteratur (Munich, 1971), pp.41–45; Hélène Condylis-Bassoukos,
Stéphanitès kai Ichnélatès, traduction grecque (XIe siècle) du livre Kalı̄la wa-Dimna
d’Ibn al-Muqaffa’ (VIIIe siècle). Étude lexicologique et littéraire (Louvain, 1997),
pp.xxiii–xv, “L’auteur: Syméon Seth, médecin et traducteur de l’arabe”; Georg Harig,
“Von der arabischen Quellen des Simeon Seth,” Medizinhistorisches Journal 2 (1967):
248–68; Alfons Hilka, Beiträge zur lateinischen Erzählungsliteratur des Mittelalters …
(Berlin, 1928; reprint, Nendeln, 1970), pp.59–60; Tusculum-Lexikon griechischer und
lateinischer Autoren des Altertums und des Mittelalters, 3. Aufl. (Munich, 1982):
723–24; Evangelia A. Varella, “Orientalische Elemente in der byzantinischen Heil-
kunde,” Medicina nei secoli, n.s., 7 (1995): 29–40; Robert Volk, “Symeon Seth,”
Lexikon des Mittelalters (Munich, etc., 1977–.), VIII: col. 365–66. It should be
emphasized that none of these sources corroborate the assertions by Jacobs and
Rappoport that Symeon Seth was Jewish.

497 Jacquart, Danielle. “L’école des traducteurs.” In Tolède, XIIe-XIIIe, Musul-
mans, Chrétiens et Juifs: le savoir et la tolérance, edited by Louis Cardaillac
(Paris, 1991), pp.177–91.

498 ———. “The Influence of Arabic Medicine in the Medieval West.” In
Encyclopedia of the History of Arabic Science, edited by Roshdi Rashed and
Régis Morelon (London, 1996), vol. 2, pp.963–84.

499 ———. Le milieu medical en France du XIIe au XVe siècle. En annexe 2e
supplement au “Dictionnaire” d’Ernest Wickersheimer. Geneva, 1981. 487 p.

Jacquart’s 1st supplement to Ernest Wickersheimer’s Dictionaire biographique des
médecins en France au Moyen Âge (Paris, 1936; reprint; Geneva, 1979) was published
in Geneva, 1979.
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500 ———. “La place d’Isaac Israeli dans la médecine médiévale.” Vesalius 4:1
(1998): 19–27.

In part, on the Latin translations by Constantine the African.

501 Jacquart, Danielle, and Françoise Micheau. La médecine arabe et l’Occident
médiéval. Paris, 1990. 271 p.

See “Les dernières traductions médiévales de l’arabe” on pp.205–10 (in part, on the
Liber continens of Rhazes, translated by Faraj (Faragut), of Girgenti, Sicily). The
translations of Isaac Israeli’s medical work on fevers are discussed on pp.109–15.

502 Jellinek, Adolf. “Josef Kimchi’s hebräische Uebersetzung der Chobot ha-
Lebabot.” Literaturblatt des Orients (1844): col. 170–71.

503 ———, ed. Thomas von Aquino in der jüdischen Literatur, enthalt die VI. und
VII. Frage aus den “Quaestiones disputatae de anima” von Thomas von Aquino
nach der hebräischen Uebersetzung des ‘Ali ben Josef Xabillo. Leipzig, 1853. 17,
32 p.

Includes the Hebrew text of Elijah ben Joseph Habillo’s translation. Some authorities,
including Jellinek, attribute a Hebrew compendium or abstract of Summa contra
gentiles to Jacob Zahalon, per A Guide for Preachers on Composing and Delivering
Sermons: The Or ha-darshanim of Jacob Zahalon, edited by Henry Adler Sosland (New
York, 1987), 72, note 229.
See also Jellinek’s “Thomas d’Aquino in the Jewish Literature,” Hebrew Review 2
(1881/82): 163–70.

504 Kafa »h, Yosef. “The Hebrew Translation of the Book Lubāb al-albāb” (in
Hebrew). In Sefer ha-yovel li-khevod Doktor Yehoshuäa Finkel [Joshua Finkel
Festschrift: In Honor of Dr. Joshua Finkel], edited by Sidney B. Hoenig and
Leon D. Stitskin (New York, 1974), pp.207–26 (Hebrew sect.).

505 Kamin, Sarah. “A Latin Version of Rashi’s Commentary on the Song of Songs
(13th Century)” (in Hebrew). Tarbits 55 (1985/86): 381–411 (abstract in
English).

See also Secundum Salomonem: A Thirteenth Century Latin Commentary on the Song
of Solomon, edited by Sarah Kamin and Avrom Saltman (Ramat-Gan, 1989). 101, 99
p.
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506 Kaufman, Judah, ed. Sefer ha-Kuzari le-Rabi Yehudah ha-Levi [Rabbi Judah
ha-Levi’s Book of the Kuzari]. Tel-Aviv, 1972. 95, 536, viii p.

See the introduction by the editor/translator, Judah Kaufman (Yehuda Even-
Shemuel), on his Arabic-to-Hebrew translation, also the pertinent reviews by Meir
Orian, Shanah be-shanah 5738 (1977/78): 398–406 (in Hebrew); Michael Schwarz,
Kiryat sefer 49 (1973/74): 198–202 (in Hebrew); and Georges Vajda, Revue des études
juives 134 (1975): 163–67. Other appreciations of Judah Kaufman are offered by
Philip Birnbaum, Peletat sofrim: äiyunim ve-haäarakhot be- »hokhmat Yisra’el ve-sifrutah
[Pletat soferim: Studies and Researches] (Jerusalem, 1971), pp.282–90; Akiva
Zimmermann, Be-ron ya »had: me-äolam ha- »hazanut veha-musikah ha-Yehudit [Essays,
Research and Notes on Hazzanut and Jewish Music] (Tel-Aviv, 1988), pp.417–19.
The Hebrew translations by Judah ibn Tibbon and Judah Kaufman are considered by
Moshe Starkman, “The Kuzari and the Three Judahs” (in Yiddish), in the author’s
Geklibene shriftn [Selected Writings] (New York, 1979–80), vol. 2, pp.427–35.

507 Kaufmann, David. “Der Führer Maimunis in der Weltliteratur.” Archiv für
Geschichte der Philosophie 11 (1898): 335–74.

Reprinted in the author’s Gesammelte Schriften (Frankfurt am Main, 1908–15;
reprint, Hildesheim, 1984), vol. 2, pp.152–89, and again in Wissenschaft des Juden-
tums im deutschen Sprachbereich …, edited by Kurt Wilhelm (Tübingen, 1967), vol.
2, pp.403–31.
An English version, “Maimonides’s Guide in World Literature,” appears in Studies in
Jewish Thought: An Anthology of German Jewish Scholarship, edited by Alfred Jospe
(Detroit, 1981), pp.220–46.

508 ———. “Jacob Mantino: une page de l’histoire de la Renaissance.” Revue des
études juives 27 (1893): 30–60, 207–38 (additional note by Meyer Kayserling,
ibid., 31 (1895): 160).

See also Ladislao Münster, “Fu Jacob Mantino lettore effettivo dello Studio di
Bologna?,” Rassegna mensile di Israel 20 (1954): 310–21; Vittore Ravà, “Di due
documenti inediti, relativi al medico e filosofo ebreo Jacob Mantino, messi in
rapporto con lo scritto pubblicato sul Mantino stesso dal dott. David Kaufmann nella
Revue des études juives,” in International Congress of Historical Sciences, 2d, Rome,
1903. Atti del Convegno internazionale di scienze storiche (Roma, 1–9 aprile 1903)
(Rome, 1904–7), vol. 11, pp.195–98.

509 ———. “Mose und Bonaiute Alatino.” Magazin für die Wissenschaft des
Judenthums 17 (1890): 172–73.

See also S.H. Margulies, “Ein Brief Mose Alatino’s an den Apostaten Andrea del
Monte,” in Festschrift zum siebzigsten Geburtstage A. Berliner’s, edited by Aron
Freimann and Meier Hildesheimer (Frankfurt am Main, 1903; reprint, New York,
1980), pp.265–70.
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510 ———. “Sa’adja ’Alfajjūmîs Einleitung zum Kitāb al-amānāt wa-al-itiqādāt
in Ibn Tibbons Übersetzung.” Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen
Gesellschaft 37 (1883): 230–49.

Reprinted in the author’s Gesammelte Schriften (Frankfurt am Main, 1908–15;
reprint, Hildesheim, 1984), vol. 3, pp.432–53.

511 ———. Studien über Salomon Ibn Gabirol. Budapest, 1899; reprint, Jerusa-
lem, 1971. 123 p.

Concerning the Book of the Five Substances by Empedocles in Hebrew, see “Fragmente
der hebräischen Uebersetzung der fünf Substanzen” (pp.16–51) and “Schemtob Ibn
Falaquera als Uebersetzer der Fragmente der ‘fünf Substanzen’” (pp.59–63).

512 Kaufmann, David, ed. Die Spuren al-Ba »tlajûsi’s in der jüdischen Religions-
Philosophie. Nebst einer Ausgabe der hebräischen Übersetzungen seiner Bild-
lichen Kreise. Leipzig, 1880; reprint, Amsterdam, 1967. 64, 55 p.

Includes the text of Moses ben Samuel ben Judah ibn Tibbon’s translation, Sefer
ha-äagulot raäayoniyot.
Review: Steinschneider, Moritz. Hebräische Bibliographie 21 (1881/82): 32–35.
See also Alexander Marx, “Samuel Ibn Motot und al-Bataljusi,” Zeitschrift für
hebräische Bibliographie 10 (1906): 175–78.

513 Kazis, Israel J., ed., The Book of the Gests of Alexander of Macedon. Sefer
Toledot Alexandros ha-Mak» doni. A Mediaeval Hebrew Version of the Alexander
Romance by Immanuel ben Jacob Bonfils. Edited and Translated with Intro-
duction and Notes by … Cambridge, Mass., 1962. 109, 227, x p.

Review: Vajda, Georges. Revue des études juives 123 (1964): 560–61.
See also David John Athole Ross, Alexander Historiatus: A Guide to Medieval Illustrat-
ed Alexander Literature (London, 1963), containing “Immanuel ben Jacob (Bonfils)
de Tarascon, Hebrew History of Alexander,” on pp.64–65.

514 Keats, Victor. Chess in Jewish History and Hebrew Literature. Jerusalem, 1995.
xiv, 275 p.

Chap. 3, “The Jewish ‘Golden Age’: Chess in Medieval Spain” (see pp.84–91 passim
on Jewish collaboration in the Alphonsine tables).

515 Kibre, Pearl. “The Intellectual Interests Reflects in Libraries of the Fourteenth
and Fifteenth Centuries.” Journal of the History of Ideas 7 (1946): 257–97.

See references on pp.274, 286 to the circulation of Hebrew books on astrology
(Abraham ibn Ezra) and other topics in Latin translation.
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516 Kiener, Ronald C. “The Hebrew Paraphrase of Saadiah Gaon’s Kitāb al-
Amānāt wa’l-Iätiqādāt.” AJS Review 11 (1986): 1–25.

Based on the author’s Ph.D. diss., University of Pennsylvania, 1984, this being a
scientific edition with the identical title as above.
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 45A, p.1433.

517 ———. “Saadia and the Sefer Yetzirah: Translation Theory in Classical
Jewish Thought.” In Interpretation in Religion, edited by Shlomo Biderman
and Ben-Ami Scharfstein (Leiden, 1992), pp.169–79.

518 Kieszkowski, Bohdan. “Les rapports entre Elie del Medigo et Pic de la
Mirandole (d’après le ms. lat. 6508 de la Bibliothèque Nationale).” Rinasci-
mento, 2d ser., 4 (1964): 41–91.

See pp.78–91 for parallel texts of Averroes’ Introduction to Aristotle’s Metaphysics in
Delmedigo’s Latin translation and the Hebrew translation of Moses de Salon.

519 Klausner, Yehudah Aryeh. ha-Novelah ba-sifrut ha-äIvrit, me-reshitah äad sof
tekufat ha-Haskalah [The Novella in Hebrew Literature, from Its Beginning
until the End of the Enlightenment Period]. Tel-Aviv, 1947. 8, 200 p.

For translations from Arabic and European languages to Hebrew in the Middle Ages,
see pp.78–88.

520 Klein-Franke, F. “A Hebrew Yemenite Manuscript of The Book of Instruction
in the Elements of the Art of Astrology by al-Biruni” (in Hebrew). Kiryat sefer
47 (1971/72): 720.

521 ———. “An Unknown Hebrew Translation of al-Razi’s Kitāb al- »Tibb al-
Man »sūrı̄” (in Hebrew). Kiryat sefer 44 (1968/69): 436–41.

522 Klibansky, Raymond. The Continuity of the Platonic Tradition During the
Middle Ages. With a New Preface and Four Supplementary Chapters, together
with Plato’s Parmenides in the Middle Ages and the Renaissance. Millwood,
N.Y., 1982. 81, ix, 55 p.

Scattered comments on Platonic literature in Hebrew. The Continuity of the Platonic
Tradition During the Middle Ages was originally published in London, 1939.

523 Kluxen, Wolfgang. “Die Geschichte des Maimonides im lateinischen Abend-
land als Beispiel einer christlich-jüdischer Begegnung.” In Judentum im
Mittelalter: Beiträge zum christlich-jüdischen Gesprach, edited by Paul Wilpert
and Willehad Paul Eckert (Berlin, 1966), pp.146–66 (followed by a specimen
of the Latin version of the Guide for the Perplexed from 1240 on pp.167–82).

524 ———. “Literargeschichtliches zum lateinischen Moses Maimonides.”
Recherches de théologie anciénne et médiévale 21 (1954): 23–50.
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525 ———. “Maimonides and Latin Scholasticism.” In Maimonides and Philoso-
phy: Papers Presented at the Sixth Jerusalem Philosophical Encounter, May,
1985, edited by Shlomo Pines and Yirmiyahu Yovel (Dordrecht, 1986),
pp.224–32.

See also Yosef Schwartz, “From Negation to Silence: Maimonides’ Reception in the
Latin West” (in Hebrew), äIyun 45 (1996): 389–406.

526 ———. “Maimonides und die Hochscholastik.” Philosophisches Jahrbuch 63
(1955): 151–65.

527 * ———. “Untersuchungen und Texte zur Geschichte des lateinischen
Moses Maimonides.” Dissertation, Universität Köln, 1951.

Cf. David R. Lachterman, “Maimonidean Studies 1950–86: A Bibliography,” Mai-
monidean Studies 1 (1990): 207.

528 Knorr, Wilbur Richard. “The Medieval Tradition of a Greek Mathematical
Lemma.” Zeitschrift für Geschichte der arabisch-islamischen Wissenschaften 3
(1986): 230–64.

Based on the Hebrew and Latin translations of Theodosius’ Spherics via an Arabic
text.

529 ———. Textual Studies in Ancient and Medieval Geometry. Boston, 1989.
xvii, 852 p.

“The Textual Tradition of Archimedes’ Dimension of the Circle: pp.373–816 (see,
principally, “Appendix III. On the Arabic and Hebrew Translators,” pp.441–65,
including related notes and facsimiles). The Hebrew translation has been attributed
to Kalonymos ben Kalonymos.

530 Koren, Nathan. “Sur une traduction manuscrite hébraïque de ‘Cyrurgia
Rogeri Frugardi.’” In International Congress on the History of Science, 7th,
Jerusalem, 1953. Actes du VIIe Congrès International d’Histoire des Sciences …
(Paris, 1953), pp.402–4 (signed N. Korn).

Rogerius Frugardi also known as Frugardo Ruggero.

531 Kottek, Samuel S. “‘Le petit traité de thérapeutique’: manuscrit inédit
d’Abraham ben Chem-Tov.” In Sefer zikaron le-Prof. Zisman Muntner zal
[Memorial Volume in Honor of Prof. S. Muntner], edited by Joshua O.
Leibowitz et al. (Jerusalem, 1983), pp.31–68 (English and French sect.).
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532 Kottek, Samuel S.; Joshua O. Leibowitz; and Binyamin Richler. “A Hebrew
Paraphrase of the Hippocratic Oath (from a Fifteenth-century Manuscript).”
Medical History 22 (1978): 438–45.

See also Kottek’s “Une (nouvelle) version hébraïque du serment d’Hippocrate,” Revue
d’histoire de la médécine hébraïque, no. 127 (déc. 1978): 87–89, and “A Hebrew
Paraphrase of the Hippocratic Oath,” Israel Journal of Medical Sciences 29 (1993): 326.

533 Kottek, Samuel S.; Mendel Metzger; and Thérèse Metzger. “Manuscrits
hébraïques décorès ou illustrés du Canon d’Avicenne.” In International
Congress of the History of Medicine, 27th, Barcelona, 1980. XXVII Congreso
Internacional de Historia de la Medicina, 31 agosto-6 septiembre 1980: Actas,
(Barcelona, 1981), vol. 2, pp.739–45.

534 Kraemer, Joel, and Josef Stern. “Shlomo Pines on the Translation of Maimo-
nides’ Guide of the Perplexed.” Journal of Jewish Thought and Philosophy 8
(1998): 13–24.

The authors have edited the text of a letter from Pines to Leo Strauss, Sept. 10, 1956.

535 Kraemer, Jörg. “Das arabische Original des pseudo-aristotelischen Liber de
pomo.” In Studi orientalistici in onore di Giorgio Levi Della Vida (Rome,
1956), vol. 1, pp.484–506.

Draws extensively on the Hebrew version called Sefer ha-tapua »h.

536 Kraye, Jill. “The Printing History of Aristotle in the Fifteenth Century: A
Bibliographical Approach to Renaissance Philosophy.” Renaissance Studies 9
(1995): 189–211.

For the spurious Liber de pomo (The Book of the Apple), including its Hebrew
translation, see pp.203–4.
See also Wilhelm Hertz, Gesammelte Abhandlungen, edited by Friedrich von der
Leyen (Stuttgart, 1905), “Das Buch vom Apfel,” pp.371–97, containing information
on the Hebrew text.

537 Kritzeck, James. Peter the Venerable and Islam. Princeton, N. J., 1964. xiv, 301
p.

“The School of Toledo”: pp.51–55.

538 Kroner, Hermann. “Eine medicinische Maimonides-Handschrift aus
Granada. Ein Beitrag zur Stilistik des Maimonides und zur Charakteristik der
hebräischen Übersetzungsliteratur. Im Urtext herausgegeben, übersetzt und
kritisch erläutert.” Janus 21 (1916): 203–47.
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539 ———. Zur Terminologie der arabischen Medizin und zu ihrem zeitgenös-
sischen hebräischen Ausdrucke, an der Hand dreier medizinischer Abhand-
lungen des Maimonides. Berlin, 1921. 56 p.

540 Kupfer, Ephraim F. “Maimonides’ Commentary to Seder Nashim: An Old
Hebrew Translation” (in Hebrew). äAle sefer 11 (1984): 149–51.

541 Kurland, Samuel. “An Unidentified Hebrew Translation of Aristotle’s De
generatione et corruptione.” American Academy for Jewish Research Proceedings
5 (1933/34): 69–76.

542 ———, ed. On Aristotle’s “De generatione et corruptione: Middle Commentary
and Epitome. Translated from the Original Arabic and the Hebrew and Latin
Versions, with Notes and Introduction by … Cambridge, Mass., 1958. xxv,
245 p.

Review: Rescher, Nicholas. Review of Metaphysics 12 (1958/59): 440–43 (part of a
larger collective review, “Three Commentaries on Averroes”).
Kurland’s Hebrew edition also appeared in 1958 in a separate volume.

543 Landauer, Samuel, ed. Themistii in libros Aristotelis De caelo paraphrasis
hebraice et latine. Berlin, 1902. xv, 253, 167 p.

Found in the set, Commentaria in Aristotelem graeca, vol. 5, pt. 4 (with text of
Zerahiah ben Isaac ben Shealtiel Gracian’s Hebrew paraphrase, and the Latin
translation made by Moses Alatino), followed by Landauer’s edition in vol. 5, pt. 5,
of Themistii in Aristotelis Metaphysicorum librum Λ paraphrasis hebraice et latine,
Berlin, 1903 (with text of Moses ibn Tibbon’s paraphrase).

544 Landsberger, Julius, ed. Iggereth baale chajjim. Abhandlungen über die Thiere
von Kalonymos ben Kalonymos; oder, Rechtsstreit zwischen Mensch und Thier
vor dem Gerichtshofe des Königs der Genien, ein arabisches Märchen nach
Vergleichung des arabischen Originals aus dem hebräischen in’s deutsche
Übertragen. Darmstadt, 1882. xii, 284 p.

Reviews: Berliner, Abraham. Literarisches Centralblatt für Deutschland (1883): col.
486–87 (signed Br.); [Loeb, Isidore]. Revue des études juives 5 (1882): 126.

545 Langermann, Y. Tzvi. “Another Hebrew Translation of Philosophia Pauper-
um” (in Hebrew). Kiryat sefer 64 (1992/93): 1103–4.

Text also in Mi-ginze ha-Makhon le-tatslume kitve ha-yad ha-äIvriyim [From the
Collections of the Institute for Microfilmed Hebrew Manuscripts], edited by
Avraham David (Jerusalem, 1995), pp.40–41. The Philosophia Pauperum is generally
ascribed to Albertus Magnus.

546 ———. “Arabic Writings in Hebrew Manuscripts: A Preliminary Relisting.”
Arabic Sciences and Philosophy 6 (1996): 137–60.
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547 ———. “A Copy of the Work on Optics of A »hmad ibn äĪsā in Hebrew
Letters” (in Hebrew). Kiryat sefer 61 (1986/87): 936.

Text also in Mi-ginze ha-Makhon le-tatslume kitve ha-yad ha-äIvriyim [From the
Collections of the Institute for Microfilmed Hebrew Manuscripts], edited by
Avraham David (Jerusalem, 1995), p.13.

548 ———. “Jewish Translators.” In Encyclopedia of the Renaissance, edited by
Paul F. Grendler (New York, 1999), vol. 6, pp.161–62.

549 ———. “Mathematics in Medieval Hebrew Literature.” In Companion
Encyclopedia of the History and Philosophy of the Mathematical Sciences, edited
by I. Grattan-Guinness (London, 1994), vol. 1, pp.137–42.

“Translations and Transcriptions,” p.140.

550 ———. “Medieval Hebrew Texts on the Quadrature of the Lune.” Historia
Mathematica 23 (1996): 31–53.

551 ———. “A New Hebrew Passage from the Theology of Aristotle and Its
Significance.” Arabic Sciences and Philosophy 9 (1999): 247–59.

This translation, found on the end pages of a biblical codex (Parma Palatina 1693; De
Rossi 40), is tentatively attributed to Shem Tov Ibn Falaquera.
See also p.253, note 31, calling attention to the existence of a partial translation by
Johann Buxtorf of Falaquera’s Sefer ha-maäalot (MS Moscow, Ginzburg 1213).

552 ———. “A New Source for Samuel ibn Tibbon’s Translation of The Guide of
the Perplexed and His Notes on It” (in Hebrew). Peäamim, no. 72 (1997):
51–74 (abstract in English).

See also the author’s “Supplementary List of Manuscripts and Fragments of Dalālat
al- »Hā’irı̄n,” Maimonidean Studies 4 (2000): 31–37, sect. III, “Glosses.”

553 ———. “Science in the Jewish Communities of the Iberian Peninsula.” In
the author’s The Jews and the Sciences in the Middle Ages (Aldershot, Eng.,
1999), sect. I (54 p.).

554 ———. “The Scientific Writings of Mordekhai Finzi.” Italia (Jerusalem) 7
(1988): 7–44 (English sect.).

Reprinted in the author’s The Jews and the Sciences in the Middle Ages (Aldershot,
Eng., 1999), sect. IX.
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555 ———. “Some New Medical Manuscripts from St. Petersburg.” Korot
(Jerusalem) 13 (1999): 9–20.

In part, on the Hebrew translations of Jābir bin »Hayyān’s Book of Poisons, and Shlomo
ben David’s translation in Hebrew and commentary on Avicenna’s Arjūza.
Reprinted in the author’s The Jews and the Sciences in the Middle Ages (Aldershot,
Eng., 1999), sect. VIII.

556 ———. “Some Remarks on Judah ben Solomon ha-Cohen and His Encyclo-
pedia, Midrash ha- »Hokhmah.” In The Medieval Hebrew Encyclopedias of
Science and Philosophy: Proceedings of the Bar-Ilan University Conference,
edited by Steven Harvey (Dordrecht, 2000), pp.371–89.

557 ———. “Three Notes on Manuscripts from the Collections of the Institute
of Filmed Hebrew Manuscripts of the Jewish National and University Library
in Jerusalem” (in Hebrew). Kiryat sefer 60 (1985): 325–29.

See pp.328–29 for a Hebrew version of the Summa Philosophiae of Guillaume de
Conches. Text also in Mi-ginze ha-Makhon le-tatslume kitve ha-yad ha-äIvriyim [From
the Collections of the Institute for Microfilmed Hebrew Manuscripts], edited by
Avraham David (Jerusalem, 1995), pp.114–15.

558 ———. “Transcriptions of Arabic Treatises into the Hebrew Alphabet: An
Underappreciated Mode of Transmission.” In Tradition, Transmission,
Transformation: Proceedings of Two Conferences on Pre-modern Science held at
the University of Oklahoma, edited by F. Jamil Ragep and Sally P. Ragep with
Steven Livesey (Leiden, 1996), pp.247–60.

559 ———, ed. Ibn al-Haytham’s On the Configuration of the World. New York,
1990. iv, 280, 97 p.

The Hebrew translations are identified and discussed on pp.34–40. The section,
“Latin Translations” (pp.40–41), refers to Abraham de Balmes and the poor quality
of his Latin version.
See also A. I. Sabra’s entry on Ibn al-Haytham in Dictionary of Scientific Biography,
VI:189–210, providing extensive bibliographic coverage with references to Hebrew
translations.

560 Lapide, Pinchas E. “Der ‘Prüfstein’ aus Spanien. Die einzige rabbinische
Hebraisierung des MT=Evangelium.” Sefarad 34 (1974): 227–72.
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561 Lasinio, Fausto, ed. Il commento medio di Averroe alla Poetica di Aristotele per
la prima volta pubblicato in arabo e in ebraico e recato in italiano. Pisa, 1872.
2 vols.

Lasinio’s projected Italian translation forming part three was never published? The
Hebrew text is that of Todros ben Meshullam ben David, called Todros Todrosi.
“Estratto dagli Annali delle Università Toscane.”

562 Lavi, Abraham. “A Comparative Study of al-Hariri’s Maqamat and Their
Hebrew Translation by al-Harizi.” Ph.D. diss., University of Michigan, 1979.
v, 131 leaves.

al- »Harizi’s translation is called Ma »hberot Iti’el.
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 40A, p.2047.

563 ———. “The Rationale of al- »Harı̄zı̄ in Biblicizing the Maqāmāt of al- »Harı̄rı̄.”
Jewish Quarterly Review 74 (1983/84): 280–93.

564 ———. “Why and How had Al- »Harizi Judaized the Names of Al- »Hariri’s
Maqamat in His Book Ma »hberot Iti’el” (in Hebrew). Bar-Ilan: sefer ha-shanah
20/21 (1983): 172–81 (abstract in English).

565 Lavin, Audrey A.P. “Judah Al-Harizi: la conexión judío-árabe inesperada.”
Romance Notes 39 (1998/99): 9–14.

566 *Lay, Juliane. “L’Abrégé de l’Almageste attribué à Averroès, dans sa version
hébraïque.” Thèse de doctorat, Paris, École pratique des hautes études,
Section des sciences religieuses, 1991.

567 ———. “L’Abrégé de l’Almageste: un inédit d’Averroès en version hébra-
ïque.” Arabic Sciences and Philosophy 6 (1996): 23–61.

568 Lazar, Moshe, and Robert Dilligan, eds. Maimonides Guide for the Perplexed:
A 15th Century Spanish Translation by Pedro de Toledo (Ms. 10289, B.N.
Madrid). Culver City, Calif., 1989. xviii, 370 p.

See “Pedro de Toledo’s Spanish Translation” on pp.xv–xvi. The reviews by Carpenter
and Roth recorded below also discuss Lazar’s edition of Judah ha-Levi’s Book of the
Kuzari … (Culver City, Calif., 1990), a fifteenth-century Spanish translation (Ms.
17812, B.N. Madrid).
Reviews: Carpenter, Dwayne E. Speculum 68 (1993): 533–35; Roth, Norman. Jewish
Quarterly Review 82 (1991/92): 555–56.



80 Jewish Translation History

569 Lazarus-Yafeh, Hava. Intertwined Worlds: Medieval Islam and Bible Criticism.
Princeton, N. J., 1992. xiii, 178 p.

“Appendix: Jewish Knowledge of, and Attitudes toward the Qur’ān” (pp.143–60)
discusses Hebrew translations and Bodl. Hunt. 529, an Arabic text of the complete
Koran transcribed in Hebrew letters.
The Hebrew text of the author’s “Appendix” appears as “Jewish Knowledge of the
Qur’ān” (in Hebrew), Sefunot, n.s., 5 (1991): 37–47.
See also her “A Hebrew Translation of the Qur’an in the Seventeenth Century” (in
Hebrew), Peäamim, no. 75 (1998), pp.63–74 (abstract in English).

570 Leclerc, Lucien. Histoire de la médécine arabe … exposé complet des traduc-
tions du grec, les sciences en Orient, leur transmission à l’Occident par les
traductions latines. Paris, 1876; reprint, New York, 1971. 2 vols.

“La science arabe en Occident, ou autrement sa transmission par les traductions de
l’arabe en latin” in vol. 2, pp.341–526 (see, principally, “Abraham le Juif, dit Sava-
sorda,” 387–89; “Judas fils de Moïse,” 442–43; “Rabbi Sag,” 444; “Ferraguth,” 464–67;
“Armengaud,” 467–68; “Simon de Gênes et Abraham de Tortose,” 470–71; “Ferranus
le Juif, ou Ferrarius,” 471–72, “Patavinus et les Teissir d’Avenzoar,” 473–74.

571 Leibowitz, Joshua O. “Ibn Sina in Hebrew.” Korot (Jerusalem) 8 (1981/85):
*3–*8 (English sect.), 3–7 (Hebrew sect.).

See also the related essay by Leibowitz in Orlogin 7 (1953): 205–10 (in Hebrew).

572 ———. “Jewish Translators of Medical Works in the Middle Ages.” In
International Congress of the History of Medicine, 27th, Barcelona, 1980.
XXVII Congreso Internacional de Historia de la Medicina, 31 agosto-6
septiembre 1980: Actas (Barcelona, 1981), vol. 1, pp.276–80.

573 ———. “The Latin Translations of Maimonides’ Aphorisms.” Korot (Jerusa-
lem) 6 (1972/75): xciii–xcix (English sect.), 273–81 (Hebrew sect.).

574 ———. “The Preface by Nathan Ha-Meati to His Hebrew Translation
(1279) of Ibn-Sina’s Canon (Ms. Ambrosiana, Cod. hebr. 101).” Korot
(Jerusalem) 7 (1976/80): i–viii (English sect.), 1–7 (Hebrew sect.).

English text republished in Korot (Jerusalem) 14 (2000): 149–54.
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575 Leibowitz, Joshua O., and Shlomo Marcus, eds. Moses Maimonides on the
Causes of Symptoms … Berkeley, 1974. 263 p.

See “A Palaeographic Description of the Jerusalem Hebrew Manuscript,” by M. Beit-
Arié (pp.34–38) and “The Hitherto Unpublished Part of the Latin Text (Chapter
Nineteen to the End),” by F. Klein-Franke (pp.198–212), being John of Capua’s
translation, Liber de causis accidentium. On John of Capua, a converted Jew, see Jacob
I. Dienstag, “Translators and Editors of Maimonides’ Medical Works …,” in Sefer
zikaron le-Prof. Zisman Muntner zal [Memorial Volume in Honor of Prof. S.
Muntner], edited by Joshua O. Leibowitz et al. (Jerusalem, 1983), pp.107–9 (English
and French sect.), and Lynn Thorndike, “Paravicus, a Misprint, not a Translator,” Isis
26 (1936): 33–36 (as the translator of Avenzoar’s Teisir).

576 Lelli, Fabrizio. “Le versioni ebraiche di un testo ermetico: Il Sefer ha-
levanah.” Henoch 12 (1990): 147–64.

On Hebrew versions of the widely circulated Liber lune/Libro della luna/Book of the
Moon, a Latin text derived from Arabic sources traceable to the Hellenistic tradition
known as the Corpus Hermeticum.

577 Lerner, Ralph, ed. Averroes on Plato’s Republic. Translated, with an Introduc-
tion and Notes by … Ithaca, 1974. xxix, 176 p.

Based on the Hebrew translation by Samuel ben Judah, of Marseilles, whose “Trans-
lator’s Colophon” forms Appendix I.

578 Lértora Mendoza, Celina Ana. Legado de Sefarad: temas de filosofía sefardí.
Buenos Aires, 1999. 134 p.

Includes a chapter, “Presencia judía en la escuela de traductores de Toledo y otros
centros de difusión.”

579 Lesley, Arthur M. “A Survey of Medieval Hebrew Rhetoric.” In Approaches to
Judaism in Medieval Times, edited by David R. Blumenthal (Atlanta,
1984–88), vol. 1, pp.107–33.

Discusses, in part, Aristotle’s Rhetoric in Hebrew translation.

580 Levey, Irving Maurice, ed. “The Middle Commentary of Averroes on
Aristotle’s Meteorologica: Hebrew Translation of Kalonymos ben
Kalonymos.” Edited, with Introduction, Critical Apparatus, and Hebrew-
Arabic Vocabulary by … Ph.D. diss., Harvard University, 1947. viii, 104, 599
leaves.
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581 Levey, Martin, ed. The Algebra of Abū Kāmil, Kitāb fı̄ al-jābr wa’l-muqābala,
in a Commentary by Mordecai Finzi. Hebrew Text, Translation, and Commen-
tary with Special Reference to the Arabic Text. Madison, Wisc., 1966. xi, 226 p.

Regarding Finzi, see “The Translator and the Translation,” pp.11–13.
Reviews: Bruins, E.M. Janus 52 (1965 [!]): 308–13; Pingree, David. Speculum 42
(1967): 391–92; Rosenfeld, B.A. Isis 58 (1967): 132–34; Scriba, C. J. Canadian
Mathematical Bulletin 10 (1967): 614; Youschkevitch, A.P. Archives internationales
d’histoire des sciences 23 (1970): 271–72.

582 Levey, Martin, and Marvin Petruck, eds. Kūshyār ibn Labbān, Principles of
Hindu Reckoning. A Translation with Introduction and Notes by … of the
Kitāb fı̄ usūl hisāb al-hind. Madison, Wisc., 1965. xi, 114 p.

The editors have made use of the Hebrew text and commentary by Shalom ben
Joseph Anabi (Oxford, Bodleian Library, Oppenheim 211).
See also Claudio Cecotti, “Hebrew Commentary Written by Šâlom ben Joseph äAnabi
about Kûšyâr’s Book on ‘The Principles of Hindu Reckoning,’” in Sciences, techniques
et instruments dans le monde iranien (Xe-XIXe s.), edited by N. Pourjavady and Z.
Vesel (Teheran, forthcoming); Marvin Petruck, ed., “Kushyār Ibn Labbān and the
Translation of His Kitāb fı̄ u »sūl »hisāb al-hind, with a Commentary by Shālōm ben
Joseph äAnabı̄,” Ph.D. diss., Dropsie College for Hebrew and Cognate Learning, 1961.

583 Lévi, Israël. “La traduction de l’Historia de Præliis par Immanuel ben Jacob.”
Revue des études juives 6 (1882): 279–80.

584 ———. “Les traductions hébraïques de l’histoire légendaire d’Alexandre.”
Revue des études juives 3 (1881): 238–75.

585 ———, ed. Le roman d’Alexandre. Texte hébreu anonyme publié pour la
première fois. Paris, 1887. xvi, 82 p.

The Hebrew text of Historia de Præliis.
Reviews: [Loeb, Isidore]. Revue des études juives 14 (1887): 299–300; additional
reviews cited by Peter Thomsen, ed., Die Palästina-Literatur, Bd. A (1878/94), #2130.

586 ———, ed. “Sefer Aleksander Mukdon” (in Hebrew). In Festschrift zum
achtzigsten Geburtstage Moritz Steinschneiders (Leipzig, 1896; reprint, Hildes-
heim, 1975), pp.142–63 (Hebrew sect.).

Also see “Un nouveau roman d’Alexandre,” ibid., 235–37 (non-Hebrew sect.).
There is also Lévi’s Hebrew edition of Sefer Toldot Aleksander contained in Kovets äal
yad 2 (1886), and Adolf Neubauer’s review-essay of Albert (Abraham Elijah)
Harkavy, An Inedited Version of the Legend of Alexander the Great (in Russian), St.
Petersburg, 1892, in Jewish Quarterly Review 4 (1891/92): 685–89.
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587 Leviant, Curt, ed. King Artus, a Hebrew Arthurian Romance of 1279. Edited
and Translated with Cultural and Historic Commentary by … New York,
1969. 125 p.

Reviews: Crown, Alan D. AUMLA: Journal of the Australasian Language and Literature
Association, no. 33 (May 1970): 176; Dan, Joseph. Tarbits 39 (1969/70): 99–105 (in
Hebrew); Epstein, Morris. Speculum 46 (1971): 162–64 (see also Simonetta
Bianchini’s short notice of Epstein’s review in Cultura neolatina 32 (1972): 317).
Also published, Assen, 1969. Reviews: Roditi, Edouard. Judaism 20 (1971): 371–72;
Whitehead, Frederick, and James Barr. Journal of Semitic Studies 18 (1973): 293–96.
See also Leviant’s “Arthurian Legends,” Encyclopaedia Judaica (Jerusalem),
III:652–54.

588 Levy, Raphael. The Astrological Works of Abraham Ibn Ezra: A Literary and
Linguistic Study with Special Reference to the Old French Translation of Hagin.
Baltimore, 1927; reprint, New York, 1973. 172 p.

Originally submitted as the author’s doctoral dissertation, Johns Hopkins University,
1924. For reviews, see Paul Wexler, Judeo-Romance Linguistics: A Bibliography …
(New York, 1989), entry 750.

589 Levy, Solomon. “English Students of Maimonides.” Jewish Historical Society
of England Miscellanies 4 (1942): 61–84.

Discusses a 14th century Latin translation of Maimonides’ Guide for the Perplexed
held by the Bodleian Library.
See also entry 145.

590 Lévy, Tony. “Les Elements d’Euclide en hébreu (XIIIe-XVIe siècles).” In
Perspectives arabes et médiévales sur la tradition scientifique et philosophique
grecque. Actes du colloque de la SIHSPAI (Société internationale d’histoire des
sciences et de la philosophie arabes et islamiques), Paris, 31 mars–3 avril 1993,
edited by Ahmad Hasnawi et al. (Louvain and Paris, 1997), pp.79–94.

591 ———. “The Establishment of the Mathematical Bookshelf of the Medieval
Hebrew Scholar: Translations and Translators.” Science in Context 10 (1997):
431–51.

592 ———. “Hebrew and Latin Versions of an Unknown Mathematical Text by
Abraham Ibn Ezra.” Aleph: Historical Studies in Science & Judaism 1 (2001):
295–305.
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593 ———. “Hebrew Mathematics in the Middle Ages: An Assessment.” In
Tradition, Transmission, Transformation: Proceedings of Two Conferences on
Pre-modern Science held at the University of Oklahoma, edited by F. Jamil
Ragep and Sally P. Ragep with Steven Livesey (Leiden, 1996), pp.71–88.

“Hebrew Versions of Ancient Classical Texts”: pp.82–84.

594 ———. “La littérature mathématique hébraïque en Europe (du XIe au XVIe
siècle).” In L’Europe mathématique: histoires, mythes, identités, edited by
Catherine Goldstein et al. (Paris, 1996), pp.63–99.

595 ———. “Mathematics in the Midrash ha- »Hokhmah of Judah ben Solomon
ha-Cohen.” In The Medieval Hebrew Encyclopedias of Science and Philosophy:
Proceedings of the Bar-Ilan University Conference, edited by Steven Harvey
(Dordrecht, 2000), pp.300–312.

596 ———. “Mathematics of the Hebrew People.” In Encyclopaedia of the History
of Science, Technology, and Medicine in non-Western Cultures, edited by
Helaine Selin (Dordrecht, 1997), pp.632–34.

597 ———. “Une version hébraïque inédite des Éléments d’Euclide.” In Les voies
de la science grecque: études sur la transmission des textes de l’Antiquité au dix-
neuvième siècle, edited by Danielle Jacquart (Geneva, 1997), pp.181–239.

598 ———, ed. “Gersonide, commentateur d’Euclide: traduction annotée de ses
gloses sur les Éléments.” In Studies on Gersonides, Fourteenth-Century Jewish
Philosopher-Scientist, edited by Gad Freudenthal (Leiden, 1992), pp.83–147.

599 Lichański, Jakub Z. “Jakob ben Machir ibn Tibbon, genannt Profatius
Judaeus, und sein Almanach in der Sammlungen der Universitätsbibliothek
Uppsala.” Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksväsen 74 (1987): 8–13.

A Latin manuscript.

600 Lieber, Elinor. “Galen in Hebrew: The Transmission of Galen’s Works in the
Medieval Islamic World.” In Galen: Problems and Prospects, edited by Vivian
Nutton (London, 1981), pp.167–86.

601 Lindberg, David C. “The Transmission of Greek and Arabic Learning to the
West.” In Science in the Middle Ages, edited by David C. Lindberg (Chicago,
1978), pp.52–90.

“Hebrew and Vernacular Languages” on pp.67–70.
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602 Loewe, Raphael. “Hebrew Books and ‘Judaica’ in Mediæval Oxford and
Cambridge.” In Remember the Days: Essays on Anglo-Jewish History presented
to Cecil Roth by Members of the Council of the Jewish Historical Society of
England, edited by John M. Shaftesley (London, 1966), pp.23–48.

Lists, for instance, “Latin translations of texts composed by Jewish writers in Arabic.”

603 ———. “A Mediaeval Latin-German Magical Text in Hebrew Characters.”
In Jewish History: Essays in Honour of Chimen Abramsky, edited by Ada
Rapoport-Albert and Steven J. Zipperstein (London, 1988), pp.345–68.

604 Lomba Fuentes, Joaquín, ed. Los deberes de los corazones. Madrid, 1994. lxiii,
346 p.

Written in Arabic, Bahya ben Joseph ibn Pakuda’s Duties of the Heart was widely
circulated in Hebrew, and appears here in Spanish. The editor identifies the principal
translations in Hebrew, in Judezmo and Yiddish, also in western languages, plus
Judeo-Arabic editions (see pp. lxi–lxiii).

605 Lorch, Richard P. “The Arabic Transmission of Archimedes’ Sphere and
Cylinder and Eutocius’ Commentary.” Zeitschrift für Geschichte der arabisch-
islamischen Wissenschaften 5 (1989): 94–114.

“The Hebrew Translation”: pp.99–100.

606 ———. “Jabir ibn Afla »h and His Influence in the West.” Ph.D. diss., Univer-
sity of Manchester, 1970. 1 vol. (various pagings).

See chap. 4, Section 3, “The Hebrew Translations” (by Moses ibn Tibbon and Jacob
ben Machir ibn Tibbon).

607 Lorch, Richard P., and Haskell Isaacs. “Progress on Ibn Rushd’s Compendi-
um of the Almagest.” British Society for Middle Eastern Studies Bulletin 4
(1977): 54–55.

The Compendium attributed to Ibn Rushd (Averroes) is extant only in Hebrew
translations. The editors never completed their critical edition.

608 Löwenthal, Abraham. Pseudo-Aristoteles über die Seele. Eine psychologische
Schrift des 11. Jahrhunderts und ihre Beziehungen zu Shlomo Ibn Gabirol
(Avicebron). Berlin, 1891. viii, 131, 12 p.

Reviews: Dalman, Gustaf. Theologische Literaturzeitung 16 (1891): col. 358–59;
Endres, Josef Anton. Philosophisches Jahrbuch 5 (1892): 94–96; Melzer, Ernst.
Philosophische Monatshefte 29 (1893): 367–68; Neubauer, Adolf. Jewish Quarterly
Review 3 (1890/91): 767–69.
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609 ———, ed. Honain Ibn Ishâk, Sinnsprüche der Philosophen. Nach der
hebräischen Uebersetzung Charisi’s ins deutsche Übertragen und erläutert von
… Berlin, 1896. viii, 193, viii, 62 p.

German and Hebrew text; the Hebrew section (viii, 62 p.) is entitled Sefer musre ha-
filosofim, after Judah al- »Harizi’s translation.
Review: Steinschneider, Moritz. Deutsche Litteraturzeitung 18 (1897): 770.

610 Maimonides, Moses. Da lei divina. Traducção hespanhola de David Cohen de
Lára. Novamente impressa e com uma introducção de Moses Bensabat Amzalak.
Lisbon, 1925. xxvii, 46 p.

“As traducçãos e os traductores em hespanhol das obras de Maimonides”: pp.
[v]–xxvii.
Edition of 150 copies.

611 ———. “Translation of an Epistle Addressed by R. Moses Maimonides to R.
Samuel Ibn Tibbon.” In Miscellany of Hebrew Literature (London, 1872), vol.
1, pp.219–28.

Highly informative on Arabic-to-Hebrew translating norms and style. This transla-
tion, with notes, is by Hermann Adler, and also appears in Curt Leviant, ed., Master-
pieces of Hebrew Literature (New York, 1969), pp.331–35. Another translation (not
complete) is offered by Leon D. Stitskin, ed., Letters of Maimonides … (New York,
1977), pp.130–36.
See also Alexander Marx, “Maimonides and the Scholars of Southern France,” in the
author’s Studies in Jewish Bibliography and Booklore (New York, 1944), esp. pp.58–62.
A critical Hebrew edition of the letter to Samuel ibn Tibbon is found in Igrot ha-
Rambam, edited by Isaac Shailat (Maäaleh Adumim, 1987 or 88), vol. 2, pp.511–54.

612 Malachi, Zvi. “Rabbi Elijah ha-Kohen’s Scroll of the Fawn: An Allegorical
Maqama from Spain.” In Medieval and Modern Perspectives on Muslim-Jewish
Relations, edited by Ronald L. Nettler (Luxembourg, 1995), pp.127–57.

A Hebrew adaptation of Avicenna’s Epistle of the Birds.
See also Israel Levin, “The Gazelle and the Birds: On Megillat Ha-Ofer of Rabbi Elijah
Ha-Cohen and Treatise on the Birds of Avicenna” (in Hebrew), Me »hkere Yerushalayim
be-sifrut äIvrit 10/11 (1987/88): 577–611 (abstract in English).

613 Malter, Henry. “Mediaeval Hebrew Terms for Nature.” In Judaica. Festschrift
zu Hermann Cohens siebzigstem Geburtstage (Berlin, 1912; reprint, New York,
1980), pp.253–56.

Based on terminology found in Hebrew translations from Arabic.

614 ———. Saadia Gaon, His Life and Works. Philadelphia, 1921; reprint, New
York, 1969. 446 p.

For translations of philosophical works, see pp.361–76.
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615 Mancha, José Luis. “The Latin Translation of Levi ben Gerson’s Astronomy.”
In Studies on Gersonides, a Fourteenth-Century Jewish Philosopher-Scientist,
edited by Gad Freudenthal (Leiden, 1992), pp.21–46.

616 ———. “Levi ben Gerson’s Astronomical Work: Chronology and Christian
Context.” Science in Context 10 (1997): 471–93.

In part, on the Hebrew and Latin versions of Levi ben Gerson’s Astronomy.

617 ———. “The Provençal Version of Levi ben Gerson’s Tables for Eclipses.”
Archives internationale d’histoire des sciences 48 (1998): 269–352.

618 Manekin, Charles H. “The Logic of the Hebrew Encyclopedias.” In The
Medieval Hebrew Encyclopedias of Science and Philosophy: Proceedings of the
Bar-Ilan University Conference, edited by Steven Harvey (Dordrecht, 2000),
pp.277–99.

619 ———. “Medieval Translations: Latin and Hebrew.” In Medieval Latin: An
Introduction and Bibliographical Guide, edited by F.A.C. Mantello and A.G.
Rigg (Washington, D.C., 1996), pp.713–17.

620 ———. “When the Jews Learned Logic from the Pope: Three Medieval
Hebrew Translations of the Tractatus of Peter of Spain.” Science in Context 10
(1997): 395–430.

621 ———, ed. The Logic of Gersonides. A Translation of Sefer ha-Heqqesh ha-
Yashar (The Book of the Correct Syllogism) of Rabbi Levi ben Gershom, with
Introduction, Commentary, and Analytical Glossary. Dordrecht, 1992. xii, 341
p.

Manekin’s “Introduction” discusses translations within his treatment of logic and
philosophy among the Jews in medieval Provence.

622 Mann, Jacob. “Genizah Inventories of Book.” In the author’s Texts and
Studies in Jewish History and Literature (Cincinnati, 1931–35; reprint, New
York, 1972), vol. 2, pp.643–84.

Numerous non-Jewish medical and philosophical texts appear here, as do Arabic
translations of the Bible, Seder äolam, etc. Greek and Arabic medical works also
appear in Ernest James Worman, “Two Book-Lists from the Cambridge Genizah
Fragments,” Jewish Quarterly Review 20 (1907/1908): 450–63.
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623 ———. “Une source de l’histoire juive au XIIIe siècle: la lettre polemique de
Jacob b. Elie à Pablo Christiani.” Revue des études juives 82 (1926): 363–77.

Reprinted in the author’s The Collected Articles of Jacob Mann (Gedera, 1971), vol. 1,
pp.230–44.
Jacob ben Elijah translated the Centiloquium, attributed to Ptolemy, into Hebrew as
Me’ah sheäarim. See, additionally, Vittore Colorni, “Gli ebrei nei territori italiani a
nord di Roma dal 568 agli inizi del secolo XIII,” in Gli ebrei nell’alto medioevo: 30
marzo–aprile 1978 (Spoleto, 1980), vol. 1, pp.269–70, note 112, about additional
translations, as in the Latin-to-Hebrew version of Abu Mā’shār’s introduction to
astrology by this same Jacob ben Elijah, seemingly identical with Jacob ben Elijah de
Lattes of Carcassone. An erudite synthesis of scholarly opinion on Jacob’s identity is
by Robert Chazan, “The Letter of R. Jacob ben Elijah to Friar Paul,” Jewish History 6
(1992): 51–63.

624 Marcus, Shlomo. “Surgical Anesthetics in Two Hebrew Mediaeval Manu-
scripts” (in Hebrew). Korot (Jerusalem) 3 (1962/66): 385–95 (abstract in
English on pp.xc–xci).

In part, on Ibn al-Haytham’s “The Book of Sympathetic Drugs,” lost in the Arabic
original but extant in a Hebrew translation.

625 Margalith, David S. “Rabbi Khasdayi ibn Shaprut as Physician and a Medical
Translator (910–975)” (in Hebrew). Korot (Jerusalem) 3 (1962/66): 202–6.

»Hisdai ibn Shaprut reputedly participated in the Greek-to-Arabic translation of De
materia medica by Dioscorides. See Eliyahu Ashtor, The Jews of Moslem Spain
(Philadelphia, 1973–84), vol. 1, pp.167–68; César Emil Dubler, La ‘Materia médica’
de Dioscórides: transmisión medieval y renacentista (Barcelona, 1953–59), vol. 1,
pp.41–168, “La ‘Materia médica de Dioscórides y su transmisión, particularmente en
España” (see “Los musulmanes y la traducción árabe,” 48–55); Jesús Peláez Del Rosal,
“Hasdai ibn Shaprut in the Court of Abd-al-Rahman,” in The Jews in Cordoba (X–XII
Centuries), edited by Jesús Peláez Del Rosal (Cordoba, 1987), pp.61–77 (“Hasdai,
Translator and Diplomat,” 67–72); Norman Roth, Jews, Visigoths and Muslims in
Medieval Spain: Cooperation and Conflict (Leiden, 1994), p.81; Isidore Simon,
“Hasdai Ibn Schaprout, médecin et diplomate juif du Xe siècle, promoteur des
sciences et des lettres hébraïques en Espagne, au Moyen-Âge,” in International
Congress of the History of Medicine, 15th, Madrid-Alcalá, 1956, Actas del XV
Congreso Internacional de Historia de la Medicina (Madrid-Alcalá, 22–29 de
septiembre, 1956) (Madrid, 1958), vol. 1, pp.353–59; Juan Vernet Gines, “La Materia
Médica de Dioscórides,” in the the author’s La cultura hispanoárabe en oriente y
occidente (Barcelona, 1978), pp.69–72.
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626 Marx, Alexander. “Gabirol’s Authorship of the Choice of Pearls and the Two
Versions of Joseph K» im »hi’s Shekel Hakodesh.” Hebrew Union College Annual
4 (1927): 433–48.

See also Sarah Kats, Sinai 103 (1988): 179–82 (in Hebrew), on the authorship of
Miv »har ha-penimim, with a response by Yehuda Ratzaby, ibid., p.273.

627 ———. “Jacob Ibn Zabara’s Translation of the Aphorisms of Hippocrates”
(in Hebrew). Devir 2 (1923): 208–12.

628 ———. “Manuscripts in the Library of St. John’s College.” Jewish Quarterly
Review, n.s., 9 (1918/19): 253–58.

A review of Montague Rhodes James, A Descriptive Catalogue of the Manuscripts in the
Library of St. John’s College, Cambridge (Cambridge, Eng., 1913), calling attention to
Latin translations of Jewish astronomical and astrological texts, as well as the Guide
for the Perplexed by Maimonides in Latin.

629 ———. “Medical Manuscripts in the Library of the Jewish Theological
Seminary of America” (in Hebrew). ha-Rofe ha-äIvri. The Hebrew Medical
Journal (1937:2): 145–49 (abstract in English).

630 ———. “A New Collection of Manuscripts. A Recent Acquisition of the
Library of the Jewish Theological Seminary.” American Academy for Jewish
Research Proceedings 4 (1932/33): 135–67.

See p.156, Samuel ben Judah ibn Tibbon’s hitherto unknown glossary of philosophi-
cal terms appended to his translation of Maimonides’ Treatise on Resurrection, or
p.164, “a fragment of Hippocrates’ Aphorisms with Galen’s commentary in Nathan
ha-Meati’s translation and one of Abraham Abigdor’s translation of Gerardus de
Solo’s commentary to the 9th book of Razi’s Almansuri with Razi’s text on the margin
…”

631 ———. “The Polemical Manuscripts in the Library of the Jewish Theological
Seminary of America.” In Studies in Jewish Bibliography and Related Subjects,
in Memory of Abraham Solomon Freidus (1867–1923), edited by Louis
Ginzberg and Joshua Bloch (New York, 1929), pp.247–78.

“Appendix 2. Jewish Translations of Matthew into Hebrew”: pp.270–73.

632 ———. “The Scientific Work of Some Outstanding Mediaeval Jewish
Scholars.” In Essays and Studies in Memory of Linda R. Miller, edited by Israel
Davidson (New York, 1938), pp.117–70.

Includes material on Jacob ben Machir ibn Tibbon (pp.146–48) and Kalonymos ben
Kalonymos (pp.150–53).
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633 McVaugh, Michael R. “Armengaud Blaise as a Translator of Galen.” In Texts
and Contexts in Ancient and Medieval Science: Studies on the Occasion of John
E. Murdoch’s Seventieth Birthday, edited by Edith Sylla and Michael R.
McVaugh (Leiden, 1997), pp.115–33.

634 McVaugh, Michael R., and Lola Ferre, eds. The Tabula antidotarii of Armen-
gaud Blasi and Its Hebrew Translation. Philadelphia, 2001. xi, 218 p.

The Hebrew translator is Estori ha-Par »hi.
Review: Shatzmiller, Joseph. Bulletin of the History of Medicine 76 (2002): 358–59.

635 Melamed, Abraham. “The Anonymous Hebrew Translation of Aegidius’ De
Regimine Principum: An Unknown Chapter in Medieval Jewish Political
Philosophy.” Documenti e studi sulla tradizione filosofica medievale 5 (1994):
439–61.

636 ———. “Elia del Medigo and the Platonic Political Traditions in the Renais-
sance” (in Hebrew). Italia (Jerusalem) 11 (1994): 57–76 (Hebrew sect.;
abstract in English).

637 Melammed, Uri. Otsar ha-milim ba-targumim ha-äIvriyim le-Ferush ha-
Mishnah la-Rambam (Seder Zeraäim) [The Vocabulary of the Hebrew
Translations of Maimonides’ Mishneh Commentary (Order Zeraäim]. Ph.D.
diss., The Hebrew University of Jerusalem, 1999. 8, 418, xxiv p.

638 Menéndez Pidal, Gonzalo. “Cómo trabajaron las escuelas alfonsíes.” Nueva
revista de filología hispánica 5 (1951): 363–80.

Activity by Jewish translators is discussed (Judah ben Moses, ha-Kohen and Isaac ibn
Sid, or Rabi Zag). See related note concerning Judah ben Moses, ha-Kohen, by
Vittoria Perrone Compagni, “Picatrix latinus: concezioni filosofico-religiose e prassi
magica,” Medioevo (Padua) 1 (1975): 243, note 1.
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639 Merchavia, Ch. “Latin Translations of the Talmud in the Margins of MS
Florence, and in MS Paris 16558” (in Hebrew). Kiryat sefer 41 (1965/66):
545–56.

See also the author’s extended treatment of the translations appearing in Paris B.N.
Latin 16558 in his ha-Talmud bi-re’i ha-Natsrut [The Church versus Talmudic and
Midrashic Literature (500–1248] (Jerusalem, 1970), pp.363–420; idem, “Regarding
the Rashi Commentary to ‘ »Helek’ (Talmud Bavli, Sanhedrin, Chap. XI)” (in Hebrew),
Tarbits 33 (1963/64): 259–86; 35 (1965/66): 278–94 (abstracts in English); idem,
“Talmudic Terms and Idioms in the Latin Manuscript Paris B.N. 16558,” Journal of
Semitic Studies 11 (1966): 175–201.
The following study by Pier Francesco Fumagalli, “I trattati medievali ‘Adversus
Judaeos,’ il ‘Pugio fidei’ ed il suo influsso sulla concezione cristiana dell’ebraismo,” La
Scuola cattolica 113 (1985): 522–45, draws on Merchavia’s research and is informative
on the misuse of the Talmud by anti-Jewish polemicists.

640 ———. “Some Poems of Rabbi Benjamin bar Samuel in a Latin Translation”
(in Hebrew). In Sefer »Hayim Shirman [Hayyim (Jefim) Schirmann Jubilee
Volume], edited by Shraga Abramson and Aaron Mirsky (Jerusalem, 1970),
pp.195–212.

641 Mettmann, Walter. “Stand und Aufgaben der alfonsinischen Forschungen.”
Romantisches Jahrbuch 14 (1963): 269–93.

642 Millás Vallicrosa, José María. “La autenticidad del Comentario a las Tablas
Astronómicas de al-Jwārizmı̄ por A »hmad ibn al-Mu »tannā’.” Isis 54 (1963):
114–19.

On Abraham Ibn Ezra’s Hebrew translation.

643 ———. “Beginnings of Science among the Jews of Spain” (in Hebrew).
Tarbits 24 (1954/55): 48–59 (abstract in English).

For an English version, see “The Beginning of Science Among the Jews of Spain,”
translated by Norman Roth, in Jewish Intellectual History in the Middle Ages, edited by
Joseph Dan (Westport, Conn., 1994), pp.35–46 (with Roth’s bibliographic and
explanatory notes).

644 ———. “La ciencia entre los sefardíes hasta su expulsión de España.” In The
Sephardi Heritage: Essays on the History and Contribution of the Jews of Spain
and Portugal, edited by R.D. Barnett (New York and Grandon, Northants,
1971–89), vol. 1, pp.112–85.

Contains material on translating activity; e.g., “El judío converso Johannes Avendaut
Hispanus e Hispalensis como traductor de obras científicas árabes al latín y como
autor de obras de astronomía,” on pp.141–43.
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645 ———. “La corriente de las traducciones científicas de origen oriental hasta
fines del siglo XIII.” Cahiers d’histoire mondiale. Journal of World History 2
(1954/55): 395–428.

Republished in the author’s Nuevos estudios sobre la historia de la ciencia española
(Barcelona, 1960), pp.79–115.
An English translation, “Translations of Oriental Scientific Works (to the End of the
Thirteenth Century,” is found in The Evolution of Science: Readings from the History
of Mankind, edited by Guy S. Métraux and François Crouzet (New York, 1973),
pp.128–67, dealing at length with Johannes Avendaut Hispanus, Judah ben Moses,
ha-Kohen, and the Ibn Tibbon dynasty.

646 ———. Estudios sobre Azarquiel. Madrid, 1943–50. xii, 531 p.

See chap. 8 and 9 concerning translations from the Arabic.

647 ———. “El literalismo de los traductores de la corte de Alfonso el Sabio.” al-
Andalus 1 (1933): 155–87.

Republished in Quaderns: revista de traducció, no. 4 (1999): 33–65.

648 ———. “Un nuevo manuscrito astronómico alfonsí.” In International
Congress on the History of Science, 8th, Florence-Milan, 1956. Actes du VIIIe
Congrès International d’Histoire des Sciences … (Florence and Paris, 1958),
vol. 1, pp.304–8.

Ms. 8,322, Biblioteca de Arsenal, containing three works, two being translations by
Isaac ibn Sid (Rabi Zag), and the third an original work of his.

649 ———. “Las primeras traducciones científicas de origen oriental hasta
mediados del siglo XII.” In the author’s Nuevos estudios sobre historia de la
ciencia española (Barcelona, 1960), pp.79–115.

650 ———. “Sobre las tablas astronómicas del rey Pedro IV de Aragón.” In
International Congress on the History of Science, 7th, Jerusalem, 1953. Actes
du VIIe Congrès International d’Histoire des Sciences … (Paris, 1953),
pp.451–54.

Republished with a slightly altered title in the author’s Nuevos estudios sobre historia
de la ciencia española (Barcelona, 1960), pp.279–86.

651 ———. “Les sources de l’œuvre astronomique de R. Abraham Bar- »Hiyya de
Barcelone.” Archives internationales d’histoire des sciences 2 (1948/49):
855–63.
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652 ———. “Un texto hebraico de la obra sobre los Medicamentos Simples de
Ibn Wāfid (Nota a la obra Los traducciones orientales de los manuscritos de la
Biblioteca Catedral de Toledo).” Sefarad 3 (1943): 490–92.

See also entry 655.

653 ———. “Una traducción astronómica de Rabí Abraham Ibn Ezra.” Acta
historiae rerum naturalium necnon technicarum. Czechoslovak Studies in the
History of Science, Special Issue, no. 6 (1973): 363–66.

654 ———. “Una traducción catalana de las Tablas Astronómicas (1361) de
Jacob ben David Yomtob de Perpiñán.” Sefarad 19 (1959): 365–71.

Republished in the author’s Nuevos estudios sobre historia de la ciencia española
(Barcelona, 1960), pp.271–77.

655 ———. Las traducciones orientales en los manuscritos de la Biblioteca Catedral
de Toledo. Madrid, 1942. 371 p.

See also entry 652.

656 ———. “El traductor judaico Moisés de Palermo y la ciencia de la hipiatría
en la Edad Media europea.” Sefarad 27 (1967): 299–300.

657 ———. “La transmisión del Almanaque desde Oriente a Occidente.”
Archives internationales d’histoire des sciences 4 (1951): 874–78.

Jacob ben Machir ibn Tibbon is discussed. Text also in International Congress on the
History of Science, 6th, Amsterdam, 1950. Actes du VIe Congrès International
d’Histoire des Sciences … (Paris, 1951), vol. 1, pp.140–44.

658 ———, ed. Tractat de l’assafea d’Azarquiel. Edició crítica dels textos hebraic
i llatí, amb traducció, pròleg i notes per … Barcelona, 1933. liii, 152 p.

At head of title: Don Profeit Tibbon.
Both the Hebrew and the Latin translations of Azarquiel’s treatise on the astrolabe are
attributed to Jacob ben Machir ibn Tibbon.

659 Millás Vendrell, Eduardo. “El Comentario de Ibn-al-Mu²tannà a las Tablas
astronómicas de al-Jwārizmı̄.” In Convegno internazione, 9–15 aprile 1969.
Tema: Oriente e occidente nel medioevo: filosofia e scienze (Rome, 1971),
pp.759–73.

“La traducción hebraica”: pp.768–69.
The same author edited El comentario de Ibn-al-Mu²tannā a las Tablas astronómicas de
al-Jwārizmı̄: estudio y edición crítica del texto latino, en la versión de Hugo Sanctallensis.
Madrid, 1963. 208 p.
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660 Miller, Elaine Rebecca. Jewish Multilingualism: Hebrew, Arabic, and Castilian
in Medieval Spain. Newark, Del., 2000. 160 p..

Chap. 3, “Science, Translation, and the Development of Hebrew and Castilian.”

661 Montiel, Isidoro. Historia y bibliografía del Libro de Calila y Dimna. Madrid,
1975. 223 p.

“Las versiones hebraicas del Joël y Jacob ben Eleazar; los manuscritos de París y
Oxford; y la edición de Joseph Derenbourg”: pp.134–39.
See also Moritz Steinschneider, “Die Matrone von Ephesus,” Hebräische Bibliographie
13 (1893): 78, note 2, concerning the need for additional research on the person
known only as Rabbi Joel.

662 Morpurgo, Piero. “La cultura scientifica.” In L’ebraismo dell’Italia meridi-
onale peninsulare dalle origini al 1541: società, economia, cultura. IX Congresso
internazionale dell’Associazione italiana per lo studio dei giudaismo, edited by
Cosimo Demiano Fonseca et al. (Galatina (Lecce), 1996), pp.185–202.

663 Motzkin, Aryeh Leo. “Al-Farabi’s A Hint as to the Way to Happiness” (in
Hebrew). äIyun 23 (1972): 113–35.

Presents the Hebrew text found in Michael 370, Bodleian Library, Oxford University.

664 Muñoz Sendino, José, ed. La escala de Mahoma. Traducción del árabe al
castellano, latín y francés, ordenada por Alfonso X el Sabio. Edición, intro-
ducción y notas por … Madrid, 1949. xxv, 561 p.

Don Abraham de Toledo was responsible for the Arabic-to-Castilian translation (see
pp.15–22).
Also see “Traductores hebreos de Toledo, Cataluña y Provenza: siglo XII”
(pp.163–66) and “Traductores hebreos de Sicilia, Castilla y Provenza: siglo XIII”
(pp.166–78).
See also Evelyn S. Procter, Alfonso X of Castile, Patron of Literature and Learning
(Oxford, 1951; reprint, Westport, Conn., 1980), pp.124–26.

665 Muntner, Süssmann. “The Antiquity of Asaph the Physician and His Editor-
ship of the Earliest Hebrew Book of Medicine.” Bulletin of the History of
Medicine 25 (1951): 101–31.

“This book contains a commentary and the first Hebrew translation of the ‘Abucrat’
Aphorisms (Hippocrates), of the Prognostikon and some other books of Hippocrates
…” (p.104).
See also Muntner’s “Sobre las fuentes de Asaf,” Sefarad 7 (1947): 261–69, and Elinor
Lieber, “Asaf ’s Book of Medicines: A Hebrew Encyclopedia of Greek and Jewish
Medicine, possibly compiled in Byzantium on an Indian Model,” in Symposium on
Byzantine Medicine, edited by John Scarborough (Washington, D. C., 1985),
pp.233–49.
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666 ———. “Averroes and his Medical Works, especially the ‘Kulliyat’” (in
Hebrew). Kiryat sefer 32 (1946/47): 62–72.

667 ———. “Averrhoes (Abu-el-Walid ibn Ahmed ibn Rushd). Le médecin dans
la littérature hébräique.” Imprensa médica 21 (1957): 203–8.

Text also in International Congress of the History of Medicine, 15th, Madrid-Alcalá,
1956. Actas del XV Congreso Internacional de Historia de la Medicina (Madrid-Alcalá,
22–29 de septiembre, 1956) (Madrid, 1958), vol. 1, pp.177–81.

668 ———. Le-korot ha-safah ha-äIvrit ki-sefat ha-limud be- »hokhmat ha-refu’ah
[Contribution to the History of the Hebrew Language in Medical Instruc-
tion]. Jerusalem, 1940. 128, xv p.

See, principally, the section on Hebrew translators on pp.35–47.

669 ———. “Rabbi Jacob ha-katan, an Anonymous Translator of the XIIIth
Century” (in Hebrew). Tarbits 18 (1946/47): 194–99.

Includes a bibliography of his translations, chiefly of medical treatises.

670 ———. “Un traducteur hébreu de Abul-Kasim traitant de l’instruction et de
l’éthique des médecins de la France méridionale au XIIIe siècle.” In Interna-
tional Congress on the History of Medicine, 16th, Montpellier, 1958,
Comptes rendus du XVIe Congrès international d’histoire de la médécine …
(Brussels, 1959), vol. 1, pp.92–95.

On Shem Tov ben Isaac of Tortosa. See the related essay by Muntner in Sinai, sefer
yovel: kovets torani madaäi yotse la-or le-tsiyun hofaäat kerekh ha-arbaäim shel “Sinai”
… [Sinai Jubilee Volume], edited by Y.L. Maimon (Jerusalem, 1957), pp.321–37.

671 ———, ed. Perush le-firke Abukrat [Moshe ben Maimon. Commentary on
the Aphorisms of Hippocrates. Hebrew Translation by R. Moshe Ibn
Tibbon]. Jerusalem, 1961. xxxv, 166, xiv p.

See pp.xxiv–xxix on the Hebrew and Arabic translations of the Aphorisms.
Review: Plessner, Martin. Kiryat sefer 38 (1962/63): 302–10 (in Hebrew).

672 Myers, Eugene A. Arabic Thought and the Western World in the Golden Age of
Islam. New York, 1964. 156 p.

Chap. 6, “Translations into Arabic, A.D. 650–1000,” chap. 7, “The Impact of
Translations on the West,” chap. 8, “Translations and the Rise of Western Civiliza-
tion: Conclusions.”

673 Nader, Albert Nasri. “Rôle des traductions dans l’évolution de ars et scientia
au haut Moyen Âge et à la fin du Moyen Âge.” In Scientia und ars im Hoch-
und Spätmittelalter, edited by Ingrid Craemer-Ruegenberg and Andreas
Speer (Berlin, 1994), vol. 2, pp.739–54.
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674 Nagy, Albino. “Un nuovo codice del Fons Vitae di Ibn-Gabirol.” Rendiconti
della Reale Accademia dei Lincei, Classe di scienze morali, storiche e filologiche,
ser. 5, 5 (1896): 154–70.

675 Navarro Peiro, Ángeles. “La versión hebrea de Calila y Dimna de Yaäăqob
ben Eläazar.” In Jewish Studies at the Turn of the Twentieth Century.
Proceedings of the 6th EAJS Congress, Toledo, July 1998, edited by Judit
Tarragona Borrás and Ángel Sáenz-Badillos (Leiden, 1999), vol. 1,
pp.468–75.

676 ———. “Las versiones hebreas de Calila y Dimna.” Revista de filología
románica 14:2 (1997): 325–33.

677 Navè, Pnina. “Die romanisch-jüdischen Literaturbeziehungen im Mittel-
alter.” In Grundriß der romanischen Literaturen des Mittelalters. Generalités
(Heidelberg, 1972), vol. 1, pp.624–37.

The author is identical with Pnina Navè Levinson.

678 Needler, Howard. “Refiguring the Middle Ages: Reflections on Hebrew
Romances.” New Literary History 8 (1976/77): 235–55.

Discusses Melekh Artus, Mishle Sendebar, Sefer Aleksandrus Mukdon and Sefer ha-
shemad.

679 Neubauer, Adolf. “On the Hebrew Translations of L’Image du Monde (The
Mirror of the World).” In Miscellany of Hebrew Literature, 2d ser. (London,
1877), pp.157–74.

French text in Romania 5 (1876): 129–39. For Tsel ha-äolam, the Hebrew version
generally attributed to Mattathias Delacrut, and its editions, see Jacob Elbaum, Kiryat
sefer 47 (1971/72): 162–68 (in Hebrew).
See also Vincent H. Cassidy, The Sea Around Them: The Atlantic Ocean, A.D. 1250
(Baton Rouge, 1968), p.154, with a mention there of a Yiddish version of L’Image du
monde.

680 ———. “Das X. Capitel der hebräischen Uebersetzung des Kalilah und
Dimnah, Text und deutsche Uebersetzung.” Orient und Occident 1 (1862):
481–96, 657–80.

“Vorbemerkung” by Th. Benfey on pp.481–82.

681 Newman, Louis Israel. Jewish Influence on Christian Reform Movements. New
York, 1925; reprint, New York, 1966. xxvii, 706 p.

“Christian Hebraists as Translators”: pp.62–64 (in the thirteenth century).
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682 Nissim ben Jacob ben Nissim Ibn Shahin. The Arabic Original of Ibn Shâhîn’s
Book of Comfort, known as the »Hibbûr yaphê of R. Nissîm b. Yaäaqobh. Edited
from the Unique Manuscript by Julian Obermann. New Haven and Paris,
1933; reprint, New York, 1980. lix, 183 p., 79 leaves of plates.

Review: Baneth, David Hartwig. Kiryat sefer 11 (1934/35): 349–57 (in Hebrew).

683 ———. »Hibur yafeh meha-yeshuäah [Book of Comfort]. Jerusalem, 1953 or
54. 82, 119 p.

H.Z. Hirschberg’s Hebrew translation from Arabic of a work also known in English
as An Elegant Composition Concerning Relief after Adversity. See Martin Plessner’s
critique of the translation in Tarbits 24 (1954/55): 469–72 (in Hebrew, with abstract
in English), and »Hamishah sefarim [Five Books], edited by Shraga Abramson
(Jerusalem, 1965), pp. [361]–502, especially pp.379–82 about his Hebrew text. For
reviews of the Abramson edition, see Isadore Twersky (Yits »hak Tverski), Tarbits 37
(1967/68): 318–27 (in Hebrew); Georges Vajda, Revue des études juives 125 (1966):
422–26.

684 Nordström, Carl-Otto. The Duke of Alba’s Castilian Bible: A Study of the
Rabbinical Features of the Miniatures. Uppsala, 1967. 250 p.

“The Alba Bible and Other Hispano-Jewish Translations of the Bible” on pp.46–57.
There is now the facsimile edition, La Biblia de Alba (Madrid, 1992), with an
accompanying commentary volume (209 p.) edited by Jeremy Schonfield, containing
essays by Sonia Fellous-Rozenblat, Moshe Lazar (“Moses Arragel as Translator and
Commentator”), and others.

685 North, John David. Horoscopes and History. London, 1986. xii, 232 p.

See, principally, “The revelational horoscopes of Abraham bar »Hiyya, and a textual
problem,” on pp.94–96 (on the reliability of a 15th-century Latin text compared to
the Hebrew original), and “A nativity by Abraham ibn Ezra, and fourteen spurious
examples illustrating a point of printing history,” on pp.108–12 (his De nativitatibus).

686 Nutton, Vivian. “Medicine in Medieval Western Europe.” In The Western
Medical Tradition, 800 BC to AD 1800, edited by Lawrence I. Conrad et al.
(Cambridge, Eng., 1995), pp.139–205.

“Salerno and the Impact of Translation”: pp.139–46.

687 Nykl, Alois Richard. “Libro conplido en los juizios de las estrellas.” Speculum 29
(1954): 85–99.

“The Translator”: pp.90–95 (on Judah ben Moses, ha-Kohen).
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688 Offenberg, Adriaan K. “Joannes Baptista Verae Crucis: A Fifteenth-Century
Translator and Imitator of Jedaiah Hapenini ben Abraham Bedershi.” In:
Incunabula: Studies in Fifteenth-Century Printed Books Presented to Lotte
Hellinga, edited by Martin Davies (London, 1999), pp.215–30.

On the earliest Latin translations of Jedaiah ben Abraham Bedersi’s Be »hinat ha-äolam.

689 Orfali, Moisés. Biblioteca de autores lógicos hispano-judíos (siglos XI–XV).
Granada, 1997. 234 p.

690 ———. “Los traductores judíos de Toledo: nexo entre oriente y occidente.”
In Actas del II Congreso Internacional Encuentro de las tres culturas, 3–6
octubre 1983 (Toledo, 1985), pp.253–60.

691 Pagel, Walter. “Paracelsus and Techellus the Jew.” Bulletin of the History of
Medicine 34 (1960): 274–77.

Discusses a Latin translation, Cethel aut veterum Judaeorum physiologorum de lapidus
sententiae, “on stones and their magical effects,” written by Thetel, perhaps identical
with Sahl ibn Bishr, a Jewish astrologer of the ninth century, also referred to in the
literature as Zael Ismaelita.
Reprinted in the author’s Religion and Neoplatonism in Renaissance Medicine, edited
by Marianne Winder (London, 1985).
See also Moritz Steinschneider, “Sahl ben Bischr, Sahl al-Tabari und Ali b. Sahl,”
Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 54 (1900): 39–48. Two
unpublished dissertations on Sahl ibn Bishr are by Carole Mary Crofts, ed., “Kitāb al-
iktiyārāt äalā l-buyūt al-i²tnai äašar, by Sahl ibn Bišr al-Isrā‘ı̄lı̄, with Its Latin Transla-
tion De electionibus,” Ph.D. diss., University of Glasgow, 1985, and Sheila M. Low-
Beer, “Hermann of Carinthia: The Liber imbrium, the Fatidica, and the De
indagatione cordis,” Ph.D. diss., City University of New York, 1979.

692 Paniagua, Juan A., ed. Medicationis parabole. Arnaldi de Villanova Opera
medica omnia, VI:1–2. Barcelona, 1990–93. 2 vols.

Vol. 6:2 is co-edited with Pablo Gil-Sotres.
The Hebrew text is an edition of Abraham Abigdor’s translation, newly edited and
introduced in vol. 6:1 by Lola Ferre and Eduard Feliu. Also see “La versió hebrea
d’Abraham Abigdor,” by L. García Ballester and Eduard Feliu, vol. 6:2, pp.98–133.
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693 Paravicini Bagliani, Agostino. Medicina e scienze della natura alla corte del
papi nel Duecento. Spoleto, 1991. xvii, 488 p.

Discusses on pp.197–98 the collaboration of Abraham ben Shem-Tov, of Tortosa
(Abramo di Tortosa) and Simon, of Genoa, leading to two printed medical incunabu-
la (Abu al-Qasim Khalaf ibn äAbbas al-Zahrawi, Liber servitoris de preparatione
medicinarum simplicium; Serapion, the younger, Liber aggregatus in medicinus
simplicibus). In addition, see pp.258–61 for John of Capua (Giovanni da Capua) and
his medical translations into Latin.

694 Paris, Paulin. “Hagins le Juif, traducteur français de plusieurs livres d’astro-
nomie.” In Histoire littéraire de la France, vol. 21 (Paris, 1847; reprint,
Nendeln, 1971), pp.499–503.

695 Pastor de Togneri, Reyna. Del Islam al Cristianismo en las fronteras de dos
formaciones económicos-sociales: Toledo, siglos XI–XIII. 2. ed. Barcelona, 1985.
186 p.

“Nuevos puntos de contacto: la Escuela de Traductores de Toledo”: pp.119–21;
“España, eslabón entre Oriente y Occidente”: pp.121–23.

696 Patai, Raphael. The Jewish Alchemists: A History and Source Book. Princeton,
N. J., 1994. xiv, 617 p.

“A Hebrew Version of the Books of Alums and Salts”: pp.119–24 (attributed to
Mu »hammad ibn Zakariyyā al-Rāzi); “Abraham ben Simeon’s Cabala Mystica”:
pp.271–88 (presumably written in Hebrew with only a partial text surviving; also on
the early translations in German and French, or in English in S.L. MacGregor
Mathers’ The Book of the Sacred Magic of Abra-Melin the Mage, as delivered by
Abraham the Jew unto His Son Lamech, A.D. 1458 (translated from the French
translation).
On pp.322–35, “Esh M’ »saref: A Kabbalistic-Alchemical Treatise,” no longer extant in
its original Aramaic or Hebrew but Knorr von Rosenroth included a Latin translation
of it in his Kabbala denudata (Sulzbach, 1677–84).

697 Pepi, Luciana. “Jaqov Anatoli un intellettuale ebreo alla corte di Federico II.”
In Gli ebrei in Sicilia dal tardoantico al medioevo. Studi in onore di Mons.
Benedetto Rocco, edited by Nicolò Bucaria (Palermo, 1998), pp.157–66.

698 Perani, Mauro. I manoscritti della Biblioteca del Talmud Torah di Livorno.
Leghorn, 1997. 193 p.

Contains translations; e.g., no. 6.2 (p.37), Abraham Abigdor’s Hebrew translation of
Petrus Hispanus, Parva Logicalia.
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699 ———. “I manoscritti ebraici della ‘Gěnîzâ Italiana.’ Frammenti di una
traduzione sconosciuta del Sefer ha-šorašîm di Yônâ Ibn Ǧana »h.” Sefarad 53
(1993): 103–42.

See also the author’s Frammenti di manoscritti e libri ebraici a Nonantola (Nonantola,
1992), p.126, entry #172; also his “Addenda e corrigenda,” in Vita e cultura ebraica
nello Stato estense …, edited by Euride Fregni and Mauro Perani (Nonantola, 1993),
p.86.
See also entry 740.

700 Perarnau, Josep. “El traductor de la Disputa de Tortosa de l’hebreu al llatí.”
Arxiu de textos catalans antics 3 (1984): 254–55.

On Pedro de Buesa.

701 Perets, Yits »hak (formerly Aisik Percikowitsch). al- »Harîzî als Übersetzer der
Makâmen al- »Harîrîs: ein Beitrag zur Geschichte der Literatur-Übertragungen.
Munich, 1932. 92 p.

Review: Plessner, Martin. Orientalistische Literaturzeitung 35 (1932): col. 785–88.
Also see the introduction (41 p.) by Y. Perets in his edition of »Hariri’s Maqāmāt in
Judah ben Solomon »Harizi’s translation, Ma »hberot Iti’el (Tel-Aviv, 1950 or 51).

702 Peri, Hiram (formerly Hiram Pflaum). “Un glosario médico-botánico en
judeo-español medieval.” Otsar Yehude Sefarad 3 (1960): lxi–lxxi (“Nota,” by
Isaac R. Molho on p. lxxi).

A medical miscellany, comprised chiefly of Hebrew translations, held by the Jewish
National and University Library, Hebr. 8° 85.

703 ———. “Prayer in the Vernacular during the Middle Ages” (in Hebrew).
Tarbits 24 (1954/55): 426–40 (abstract in English).

See also Yehuda Ratzaby, “On Translations of Prayers into Arabic” (in Hebrew), ibid.,
25 (1955/56): 101, and Yosef Kafa »h, “The Translation of Jewish Prayers into Arabic”
(in Hebrew), ibid., 26 (1956/57): 197–208 (abstract in English).

704 Perles, Joseph. “Die in einer Münchener Handschrift aufgefundene erste
lateinische Uebersetzung des Maimonidischen ‘Führers.’” Monatsschrift für
Geschichte und Wissenschaft des Judenthums 24 (1875): 9–24, 67–86, 99–110,
149–59, 209–18, 261–68.

See also the review by Moritz Steinschneider, Hebräische Bibliographie 15 (1875):
86–89.
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705 Pesa »h, »Hayim, and Eli Yassif. ha-Abir, ha-shed veha-betulah: miv »har sipurim
äIvriyim mi-yeme ha-benayim [The Knight, the Demon and the Virgin: An
Anthology of Hebrew Short Stories from the Middle Ages]. Jerusalem, 1998.
213 p.

Includes extracts from äAlilot Aleksander Mokdon, Mishle Sendebar, and ha-Melekh
Artus; also contains Eli Yassif ’s afterword (pp.194–213).

706 Peters, Issa. “The Status of the Arabic School of Translation Following the
Fall of Toledo.” In Tolède (1085–1985): des traductions médiévales au mythe
littéraire. Actes du Colloque de Mulhouse, décembre 1985, edited by Jacques
Huré (Paris, 1989), pp.57–62.

707 Peterson, Kristin Elizabeth. “Translatio libri Avicennae De viribus cordis et
medicinis cordialibus Arnaldi de Villanova.” Ph.D. diss., Harvard University,
1993. iii, 219 leaves.

Includes a discussion of two Hebrew manuscripts and whether or not Arnald used a
Hebrew intermediary text in his Arabic-to-Latin translation of Avicenna’s On the
Faculties of the Heart (see leaves 22–25).

708 Pierro, Francesco. “Abramo di Meir de Balmes (1460–1523), medico, filosofo
e grammatico ebreo della Scuola Napoletana (con un documento inedito).”
In Atti del XIX Congresso Nazionale di Storia della Medicina (Rome, 1964),
pp.360–81.

See also Nicola Ferorelli, “Abramo de Balmes ebreo di Lecce e i suoi parenti,” Archivio
storico per le province napoletane 31 (1906): 632–54.

709 Pinczower, Ephraim. “Über den Kanon des Ibn Sina.” In Festschrift zum 70.
Geburtstage von Moritz Schaefer … (Berlin, 1927), pp.159–72.

710 Pines, Shlomo. “Fragments of the Arabic Original of Fons vitae in Moses Ibn
Ezra’s Work äArugat Habbosem” (in Hebrew). Tarbits 27 (1957/58): 218–33
(abstract in English).

Reprinted in the author’s Ben ma »hashevet Yisra’el le-ma »hashevet ha-äamim: me »hkarim
be-toldot ha-filosofyah ha-Yehudit [Studies in the History of Jewish Philosophy]
(Jerusalem, 1977), pp.44–60.
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711 ———. “A Note on the History of a Pseudo-Aristotelian Text” (in Hebrew).
Tarbits 24 (1954/55): 406–9 (abstract in English).

Generally known as Igeret musar le-Aristo in al- »Harizi’s translation but also found in
Shem Tov Ibn Falaquera’s Reshit »hokhmah. See Las asambleas de los sabios …, edited
by Carlos del Valle Rodríguez (Murcia, 1988), pp.16–17, note 79, listing the manu-
script texts; and Raphael Jospe, Torah and Sophia: The Life and Thought of Shem Tov
Ibn Falaquera (Cincinnati, 1988), pp.39–40, note 44. Reprinted in the author’s Ben
ma »hashevet Yisra’el le-ma »hashevet ha-äamim: me »hkarim be-toldot ha-filosofyah ha-
Yehudit [Studies in the History of Jewish Philosophy] (Jerusalem, 1977), pp.174–77.

712 Pingree, David. “Between the Ghāya and Picatrix. I: The Spanish Version.”
Journal of the Warburg and Courtauld Institutes 44 (1981): 27–56.

Suggests that Judah ben Moses, ha-Kohen is the Spanish translator; also see pp.27–28
regarding his known translations.

713 ———. “The Diffusion of Arabic Magical Texts in Western Europe.” In La
diffusione delle scienze islamiche nel medio evo europeo (Roma, 2–4 ottobre
1985) (Rome, 1987), pp.57–102.

Hebrew versions are identified.

714 Plessner, Martin. “Analecta to »Hunain Ibn Is »hāq’s ‘Apophthegms of the
Philosophers’ and Its Hebrew Translation” (in Hebrew). Tarbits 24
(1954/55): 60–72 (abstract in English).

715 ———. “A Medieval Definition of Scientific Experiment in the Hebrew
Picatrix.” Journal of the Courtauld and Warburg Institutes 36 (1973): 358–59.

For the Hebrew manuscripts, see Hellmut Ritter and Martin Plessner’s “Picatrix”: das
Ziel des Weisen (London, 1962; reprint, Nendeln, 1975), pp.xi–xii; Moshe Idel, “The
Magical Neoplatonic Interpretations of the Kabbalah in the Renaissance,” in Jewish
Thought in the Sixteenth Century, edited by Bernard Dov Cooperman (Cambridge,
Mass., 1983), pp.192–93; and J. Thomann, “The Name Picatrix: Transcription or
Translation?,” Journal of the Warburg and Courtauld Institutes 53 (1990): 295.

716 ———. “The Translations of the Golden Verses of Pythagoras into Arabic
and Hebrew” (in Hebrew). Eshkolot 4 (1962): 68.

Preceded by Mark Rozlar’s Hebrew translation, ibid., pp.56–67.

717 Portnoy, Antonio. Los judíos en la literatura española medieval. Buenos Aires,
1942; reprint, Buenos Aires, 1986. 108 p.

“Los traductores”: pp.30–34.
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718 Poulle, Emmanuel. “Un instrument astronomique das l’Occident Latin, la
‘saphea.’” Studi medievali, 3d ser., 10 (1969): 491–510 (also issued as A
Giuseppe Ermini, Spoleto, 1970).

Profatius Judaeus and John of Brescia collaborated on the Latin translation of
Azarquiel’s (al-Zarqali’s) Saphea.

719 Procter, Evelyn Stefanos. “The Scientific Works of the Court of Alfonso X of
Castille: The King and His Collaborators.” Modern Language Review 40
(1945): 12–29.

720 Puig, Josep [Josep Puig Montada]. “The Transmission and Reception of
Arabic Philosophy in Christian Spain (until 1200).” In The Introduction of
Arabic Philosophy into Europe, edited by Charles E. Butterworth and Blake
Andrée Kessel (Leiden, 1994), pp.7–30.

721 Pym, Anthony. “The Price of Alfonso’s Wisdom: Nationalist Translation
Policy in Thirteenth Century Castile.” In The Medieval Translator. Traduire
au Moyen Âge, edited by Roger Ellis and René Tixier (Turnhout, 1996),
pp.448–67.

Also the author’s “Twelfth-Century Toledo and Strategies of the Literalist Trojan
Horse,” Target: International Journal of Translation Studies 6 (1994): 43–66.

722 Rabin, Chaim. The Development of the Syntax of Post-Biblical Hebrew. Leiden,
2000. xiv, 205 p.

“The Translators”: pp.56–63.

723 ———. “The History of the Translation into Hebrew of the Canon” (in
Hebrew). Melilah 3/4 (1950): 132–47.

Reprinted in the author’s »Hikre lashon: asupat ma’amarim ba-lashon ha-äIvrit uve-
a »hyoteha [Linguistic Studies: Collected Papers in Hebrew and Semitic Languages],
edited by Mosheh Bar-Asher and Barak Dan (Jerusalem, 1999), pp.324–38.

724 ———. “The Linguistics of Translation.” In Aspects of Translation (London,
1958), pp.123–45.

Devotes attention to Arabic-to-Hebrew loan translations.

725 ———. “Why Did Jews not Translate Writings into Hebrew while in Spain,
but Did So in France?” (in Hebrew). äAm va-sefer, n.s., 5 (1989): 39–42.
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726 Rabinowitz, Isaac, ed. The Book of the Honeycomb’s Flow. Sēpher Nōphet
»Sūphı̄m, by Judah Messer Leon. A Critical Edition and Translation by …
Ithaca, N.Y., 1983. lxx, 604 p.

Consult “Index of Names and Subjects” for Todros Todrosi and his Hebrew version
of Averroes’ Middle Commentary on Aristotle’s Rhetoric.
See also Roberto Bonfil, “The Book of the Honeycomb’s Flow by Judah Messer Leon:
The Rhetorical Dimension of Jewish Humanism in Fifteenth-Century Italy,” Jewish
History 6 (1992): 21–33, and Giulio Busi, “Influssi italiani nella letteratura ebraica
dell’età del Rinascimento,” in Correnti culturali e movimenti religiosi del giudaismo.
Atti del V Congresso internazionale dell’AISG, S. Miniato, 12–15 novembre 1985
(Rome, 1987), 257–71 (at 259, note 4). Both Todros Todrosi and Judah Messer Leon
are discussed by Nehemiah Brüll, “Zur Geschichte der rhetorischen Literatur bei den
Juden,” Ben Chananja 6 (1863): col. 486–92, 509–14, 527–32, 568–73. Additional data
on Todros Todrosi will be found in Heinrich Gross, Gallia Judaica … (Paris, 1897;
reprint, Amsterdam, 1969), pp.247–48.

727 Racine, Pierre. “Y-a-t-il eu une ‘École de Tolède’?” In Tolède (1085–1985): des
traductions médiévales au mythe littéraire. Actes du Colloque de Mulhouse,
décembre 1985, edited by Jacques Huré (Paris, 1989), pp.31–40.

728 Ratzaby, Yehuda. “Arabic Sources in The Prince and the Derwish” (in He-
brew). In Shai le-Heman: me »hkarim ba-sifrut ha-äIvrit shel yeme ha-benayim
mugash le-A.M. Haberman … [Papers on Medieval Hebrew Literature
Presented to A.M. Habermann on the Occasion of His 75th Birthday], edited
by Zvi Malachi and Yonah David (Tel-Aviv, 1977), pp.279–317 (abstract in
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“Its origin is Buddhistic. Ibn Hasdai’s Hebrew edition is based on Arabic text, which
was translated from Greek” (from abstract).

729 Ravitzky, Aviezer. “Aristotle’s Meteorologica and the Maimonidean Exegesis
of Creation” (in Hebrew). Me »hkere Yerushalayim be-ma »hashevet Yisra’el 9
(1990): 225–60 (abstract in English).

“The Meteorologica … was the first scientific-philosophic work by a non-Jew to be
translated into Hebrew in the Middle Ages. It was used by its translator, Samuel ibn
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abstract).

730 ———. “Hebrew Quotations from the Lost Arabic Recension of Parva
Naturalia.” Jerusalem Studies in Arabic and Islam 3 (1981/82): 191–202.
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Perplexed.” AJS Review 6 (1981): 87–123.
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1996), pp.205–45.
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tic Authors on Jewish Thinkers in the Thirteenth and Fourteenth Century.”
Bijdragen, tijdschrift voor filosofie en theologie 51 (1990): 382–96.
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Based on the author’s doctoral dissertation, “Tales of Alexander the Macedonian: A
Study of Alexander Tales as found in a Hitherto Unpublished Medieval Hebrew
Manuscript and Earlier Hebraic Sources and a Comparison with Parallel Alexander
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736 ———. Averroès et l’averroïsme. In the author’s Œuvres complètes. Édition
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769 Rosenberg, Shalom, and Charles Manekin. “Themistius on Modal Logic:
Excerpts from a Commentary on the Prior Analytics attributed to
Themistius.” Jerusalem Studies in Arabic and Islam 11 (1988): 83–103.

No longer extant in either the Greek original or the medieval Arabic translation but
excerpts survive in the Hebrew translation by Todros Todrosi.
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Spanish Translation of Maimonides’ Guide of the Perplexed.” In Studies in
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771 Rosenblatt, Samuel, ed. The Books of Beliefs and Opinions. Translated from
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Reviews: Blumberg, Harry. Speculum 32 (1957): 607–10; Long, Wilbur. The
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443–45 (part of a larger collective review, “Three Commentaries on Averroes”);
Rosenthal, Franz. Muslim World 47 (1957): 249–51; Teicher, Jacob L. Journal of
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773 Rosenthal, Judah M. “Early Hebrew Translations of the Gospels” (in He-
brew). Tarbits 32 (1962/63): 48–66 (abstract in English).

774 Roth, Cecil. The History of the Jews of Italy. Philadelphia, 1946; reprint,
Farnborough, Hants., 1969. 575 p.

See “Scholars and Translations” on pp.90–96.

775 ———. The Jews in the Renaissance. Philadelphia, 1959; reprint. New York,
1965. 380 p.

Chap. 4, “The Latin Renaissance and the Jewish Translators” (pp.64–85).
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Emperor of Culture: Alfonso X the Learned of Castile and His Thirteenth-
Century Renaissance, edited by Robert I. Burns (Philadelphia, 1990),
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See also Francisco Márquez-Villanueva, “The Alfonsine Cultural Concept,” in Alfonso
X of Castile the Learned King (1221–1284), an International Symposium, Harvard
University, 17 November 1984, edited by Francisco Márquez-Villanueva and Carlos
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393–484.
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Rome and the Book of Sindbad: An Annotated Bibliography. New York, 1984.
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See also Ben Edwin Perry, “The Origin of the Book of Sindbad,” Fabula 3 (1960):
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Vajda, Georges. Revue des études juives 90 (1931): 219–20.

801 ———. “Translations of Belles-lettres in the Spanish Period” (in Hebrew).
In the author’s Le-toldot ha-shirah veha-deramah ha-äIvrit: me »hkarim
u-mekorot [Studies in the History of Hebrew Poetry and Drama] (Jerusalem,
1979), vol. 1, pp.342–48.

Originally appeared in Molad 18 (1960): 105–09.
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802 Schmieja, Horst. “Drei Prologe im grossen Physikkommentar des Averroes?”
In Aristotelisches Erbe im arabisch-lateinischen Mittelalter: Übersetzungen,
Kommentare, Interpretationen, edited by Albert Zimmermann and Gudrun
Vuillemin-Diem (Berlin, 1986), pp.175–89.

In part, on the Hebrew translation of the Large Commentary by Kalonymos ben
Kalonymos, all the more important because there is no extant Arabic original.

803 Schoonheim, Pieter L. “Die arabisch-lateinische Überlieferung der aristotel-
ischen Meteorologie.” In The Ancient Tradition in Christian and Islamic
Hellenism: Studies on the Transmission of Greek Philosophy and Sciences
Dedicated to H. J. Drossaart Lulofs on His Ninetieth Birthday, edited by
Gerhard Endress and Remke Kruk (Leiden, 1997), pp.239–58.

“Die hebräische Übersetzung”: p.257 (by Samuel ben Judah ibn Tibbon).

804 Schreiber, Ignác, ed. Pseudo-Aristoteles. Liber de causis. Budapest, 1916. 36,
xviii p.

Includes Zerachiah ben Isaac ben Shealtiel’s Hebrew text of Liber de causis, or Sefer
ha-be’ur be-tiv ha-gamur.

805 Schüler, Meier. “Die hebräische Version der Sage von Arthur und Lanzelot
aus dem Jahre 1279.” Archiv für das Studium der neueren Sprachen und
Literaturen 122 (1909): 51–63.

See also the author’s “Der Artushof und Josel von Witzenhausen,” Zeitschrift für
hebräische Bibliographie 8 (1904): 117–23, 145–48, 179–85.

806 Schwab, Moïse. “Le Credo traduit en hébreu et transcrit en caractères latins.”
Revue des études juives 45 (1902): 296–98.

807 ———. “Des versions hébraïques d’Aristote.” In Gedenkbuch zur Erinnerung
an David Kaufmann, edited by Marcus Brann and Ferdinand Rosenthal
(Breslau, 1900), pp.121–27.

808 ———. “Version hébraïque d’un ouvrage médical perdu.” Revue des études
juives 41 (1900): 153–54.

By Jean de Bourgogne, 14th cent.

809 Sela, Shlomo. “Abraham ibn Ezra’s Scientific Corpus: Basic Constituents and
General Characterization.” Arabic Sciences and Philosophy 11 (2001): 91–149.

“Translations from Arabic into Hebrew”: pp.131–35.

810 ———. “Algunos puntos de contacto entre el Libro de las tablas astronómicas
en su versión latina y las obras literarias hebreas de Abraham ibn Ezra.”
Miscelánea de estudios árabes y hebraicos: sección de hebreo 46 (1997): 37–56.
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811 ———. “Contactos científicos entre judíos y cristianos en el siglo XII: el caso
del Libro de las tablas astronómicas de Abraham ibn Ezra en su versión latina
y hebrea.” Miscelánea de estudios árabes y hebraicos: sección de hebreo 45
(1996): 185–222.

812 ———. “Encyclopedia Aspects of Abraham ibn Ezra’s Scientific Corpus.” In
The Medieval Hebrew Encyclopedias of Science and Philosophy: Proceedings of
the Bar-Ilan University Conference, edited by Steven Harvey (Dordrecht,
2000), pp.154–70.

813 ———. “El papel de Abraham ibn Ezrá en la divulgación de los ‘juicios’ de
la astrología en las lenguas hebrea y latina.” Sefarad 59 (1999): 159–94.

814 ———. “Rabbi Abraham ibn Ezra and the Latin and Hebrew Version of
Sefer taäame ha-lu »hot” (in Hebrew). Asupot: sefer shanah le-madaäe ha-
Yahadut 11 (1995): 9–50.

815 Sengelmann, Heinrich, ed. Das Buch von den Sieben weisen Meistern aus dem
Hebräischen und Griechischen zum ersten male übersetzt und mit literar-
historischen Vorbemerkungen versehen von … Halle, 1842. x, 193 p.

Review: Literaturblatt des Orients (1842): col. 753–56 (signed ***).

816 Sermoneta, Giuseppe. “Le correnti del pensiero ebraico nell’Italia medieval.”
In Italia Judaica. Atti del I Convegno internazionale, Bari, 18–22 maggio, 1981
(Rome, 1983), pp.273–85.

In the table of contents, “medioevale” appears in the title, not “medieval.”

817 ———. “Dall’ebraico in latino e dal latino in ebraico: tradizione scolastica e
metodica della traduzione.” In Rencontres de cultures dans la philosophie
médiévale: Traductions et traducteurs de l’antiquité tardive au XIVe siècle,
edited by Jacqueline Hamesse and Marta Fattori (Louvain-la-Neuve and
Cassino, 1990), pp.149–65.

818 ———. “La dottrina dell’intellecto e la fede filosofica di Jehudàh e Immanuel
Romano.” Studi medievali, 3d ser., 6:2 (1965): 3–78 (also issued as Per la
storia della cultura in Italia nel Duecento e primo Trecento: omaggio a Dante
nel VII centenario della nascita. Spoleto, 1965).

Offprint reviewed by Georges Vajda, Revue des études juives 125 (1966): 436–37.
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819 ———. “L’ebraico tra l’arabo e il latino nella trattatistica filosofica
medievale: un ponte segnato dal passaggio di due tradizioni terminologiche
e culturali.” In Congrès international de philosophie médiévale, 5th, 1972.
Actas del V Congreso Internacional de Filosofia Médiéval (Madrid, 1979), vol.
1, pp.145–55.

820 ———. “Le enciclopedie nel mondo ebraico medievale. Tre trattati neo-
platonizzanti a carattere enciclopedico.” Revista di storia della filosofia 40:1
(1985): 7–49.

Two of the works under consideration are translations from Arabic: Abraham bar
»Hiyya Savasorda’s Yesode ha-tevunah u-migdal ha-emunah and Joseph ben Jacob Ibn

Zaddik’s Sefer ha-äolam ha-katan, or Book of the Microcosm).

821 ———. “Federico II e il pensiero ebraico nell ‘Italia del suo tempo.’” In
Federico II e l’arte del Duecento italiano …, edited by Angiola Maria
Romanini (Galatina, 1980), vol. 2, pp.183–97.

822 ———. “L’incontro culturale tra ebrei e cristiani nel Medioevo e nel
Rinascimento.” In Ebrei e cristiani nell’Italia medievale e moderna: conversioni,
scambi, contrasti. Atti del VI Congresso internazionale dell’AISG, S. Miniato,
4–6 novembre 1986, edited by Michele Luzzati et al. (Rome, 1988),
pp.183–207.

The emphasis is on Judah ben Moses ben Daniel Romano.

823 ———. “Jehudàh ben Mošeh ben Dani’el Romano, traducteur de Saint
Thomas.” In Hommage à Georges Vajda: études d’histoire et de pensée juives,
edited by Gérard Nahon and Charles Touati (Louvain, 1980), pp.235–62.

Sermoneta has also edited Romano’s Hebrew translation of De ente et essentia
(Concerning Being and Substance), in Miv »har tekstim filosofiyim mi-Parmenides äad
hoge yamenu [From Parmenides to Contemporary Thinkers], edited by Abraham
Zvie Bar-On (Jerusalem, 1977), vol. 1, pp.181–214. Offprint reviewed by Georges
Vajda, Revue des études juives 138 (1979): 167–68.
See also the biographical data and additional references to Romano in La chiarifi-
cazione in volgare delle “espressioni difficili” ricorrenti nel Mišnèh Torah di Mosè
Maimonide …, edited by Sandra Debenedetti Stow (Rome, 1990–.), vol. 1, pp.17–19.
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824 ———. “Moses ben Solomon of Salerno and Nicholaus of Giovinazzo on
Maimonides’ Guide of the Perplexed, Pt. 1, Chap. 52–53” (in Hebrew). äIyun
20 (1969): 212–40.

According to Daniel J. Lasker, “Jewish Polemics Against Christianity in Thirteenth-
Century Italy,” in »Hazon Na »hum: Studies in Jewish Law, Thought, and History
Presented to Dr. Norman Lamm on the Occasion of His Seventieth Birthday, edited by
Yaakov Elman and Jeffrey S. Gurock (New York, 1997), p.262, “Moses of Salerno’s
interlocutors seem all to be born Christians who learned about Judaism second-hand,
such as through the Latin translation of Maimonides’ Guide of the Perplexed.”

825 ———. “Prophecy in the Writings of R. Yehuda Romano.” In Studies in
Medieval Jewish History and Literature, edited by Isadore Twersky et al.
(Cambridge, Mass., 1979–.), vol. 2, pp.337–74.

See pp.352–56 for Romano’s Hebrew translations of Aegidius (Giles) of Rome’s Short
Treatise on Psychology and The Book of Existence and Essence.

826 ———. “Gli scolastici ebrei alla corte di Roberto d’Angiò e la diffusione
programmatica del neoplatonismo in Italia agli inizi del Trecento.” In
Platonismo e aristotelismo nel Mezzogiorno d’Italia (secc. XIV–XVI) …, edited
by Giuseppe Roccaro (Palermo, 1989), pp.137–57.

Emphasizes Judah ben Moses ben Daniel Romano.

827 ———. “Una trascrizione in caratteri ebraici di alcuni brani filosofici della
Commedia.” In Romanica et Occidentalia: études dediées a la mémoire de
Hiram Peri (Pflaum), edited by Moshe Lazar (Jerusalem, 1963), pp.23–42.

By Judah ben Moses ben Daniel Romano.

828 ———, ed. Un glossario filosofico ebraico-italiano del XIII secolo. Rome, 1969.
565 p.

By Moses ben Solomon, of Salerno. See “La diffusione dei primi commenti esplicativi
alla Guida dei Perplessi in Italia meridionale e la versione latina,” on pp.31–42.
Reviews: Genot, Jacqueline. Revue des études juives 130 (1971): 117–20; Maier,
Johann. Erasmus 24 (1972): col. 135–37; Rosenberg, Shalom, and Luisa Cuomo [later
Linda Ferretti Cuomo]. Kiryat sefer 48 (1972/73): 438–45 (in Hebrew).

829 ———, ed. Sefer tagmule ha-nefesh le-Hilel ben Shemu’el mi-Verona [Book of
the Rewards of the Soul. Critical Edition with Introduction and Commentary
by Joseph Sermonetta]. Jerusalem, 1981. 272, viii p.

Contains Hillel ben Samuel’s Hebrew translations of texts from Latin sources
(Thomas Aquinas) and Arab sources (Avicenna, Averroes) available to him in Latin.
Reviews: Tamani, Giuliano. Studia Patavina 29 (1982): 389–94; Wenin, Christian.
Revue philosophique de Louvain 82 (1984): 278–80.
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830 Serra, Giuseppe. “Alcune osservazioni sulle traduzioni dall’arabo in ebraico
e in latino del De generatione et corruptione di Aristotele e dello pseudo-
aristotelico Liber de causis.” In Scritti in onore di Carlo Diano (Bologna,
1975), pp.385–433.

831 Sha »hlān, A »hmad. “Hebrew: A Medium of Transfer of Thought Between the
Arab and Latin Worlds” (in Arabic). In Halqat wasl bayna al-sharq wa-al-
gharb: Abū Hāmid al-Ghazzālı̄ wa-Mūsá ibn Maymūn … Trait d’union entre
l’orient et l’occident: al-Ghazzali et Ibn Maimoun. A Connecting Link Between
the Orient and the Occident. al-Ghazzali and Maimonides. Un vinculo entre el
oriente e el occidente: al-Ghazzali e Ibn Maymum (Rabat, 1986), pp.257–84
(Arabic sect.) or pp 228–31 (section with English, French and Spanish
summaries; signed Ahmed Chahlane).

832 ———. Ibn Rushd wa-al-fikr al-äIbrı̄ al-wası̄ »t: fı̄äl al-thaqāfah al-äArabı̄yah al-
Islāmı̄yah fı̄ al-fikr al-äIbrı̄ al-Yahūdı̄. Marrakech, 1999. 2 vols.

833 ———. “Notes sur la traduction hébraïque de Mîzân al äAmal d’al-Ghazâlî”
(in Arabic). In Ghazâlî: la raison et le miracle. Table ronde Unesco, 9–10
décembre 1985 (Paris, 1987), pp.93–117.

834 ———. “La traducción del árabe al hebreo: contenidos y objetivos.” In
Pensamiento y circulación de las ideas en el Mediterráneo: el papel de la
traducción, edited by Miguel Hernando de Larramendi and Gonzalo
Fernández Parrilla (Cuenca, 1997), pp.77–89 (signed Ahmed Chahlan).

835 Shailat, Isaac. “Maimonides’ Letter to Samuel Ibn Tibbon concerning the
Guide’s Translation” (in Hebrew). In Sefer zikaron leha-Rav Yits »hak Nisim …
[Studies in Memory of the Rishon Le-Zion R. Yitzhak Nissim], edited by
Meir Benayahu (Jerusalem, 1984 or 85), vol. 2, pp.259–69.

836 ———. “An Unknown Translation of Rambam’s Igeret ha-shemad” (in
Hebrew). Sinai 95 (1984): 157–64.

837 Shatzmiller, Joseph. “Contacts et échanges entre savants juifs et chrétiens à
Montpellier vers 1300.” In Juifs et judaïsme de Languedoc (Toulouse, 1977),
pp.337–44.

In part, on translations to and from Hebrew, including the translating activity of
Armengaud Blaise.

838 ———. “The Forms of the Twelve Constellations: A 14th Century Controver-
sy” (in Hebrew). Me »hkere Yerushalayim be-ma »hashevet Yisra’el 9 (1990):
397–408 (abstract in English).

Also found in a Latin version as one of the additions to Picatrix.
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839 ———. “In Search of the Book of Figures: Medicine and Astrology in Mont-
pellier at the Turn of the Fourteenth Century.” AJS Review 7/8 (1982/83):
383–407.

Jacob ben Machir ibn Tibbon is discussed in the section, “Jewish and Christian
Scholars in Montpellier.”

840 ———. Jews, Medicine, and Medieval Society. Berkeley, 1994. xi, 241 p.

“The Hebrew Medical Library”: pp.36–55.

841 ———. “Livres médicaux et éducation médicale: à propos d’un contrat de
Marseille en 1316.” Mediaeval Studies 42 (1980): 463–70.

Discusses the circulation of Shem Tov ben Isaac of Tortosa’s Hebrew translation of
Abū al-Qāsim Khalaf ibn ‘Abbās al-ZahrāwÌ’s Kitāb al-tasrı̄f.

842 Shavit, Jacob. Athens in Jerusalem: Classical Antiquity and Hellenism in the
Making of the Modern Secular Jew. London, 1997. xv, 560 p.

“The Jewish Discovery of Classical Antiquity”: pp.123–31; “Affinity Through
Knowledge”: pp.131–36.

843 Shields, Emily Ledyard, and Henry Blumberg, eds. Averrois Cordvbensis,
Compendia librorvm Aristotelis qvi Parva natvralia vocantvr. Cambridge,
Mass., 1949. xxxiv, 276 p.

The editors have utilized Moses ben Samuel ben Judah ibn Tibbon’s Hebrew
translation of the Compendium and have also prepared an “Index Latino-Arabico-
Hebraicus” (pp.153–265).
For a related edition, see entry 225.

Review: Alverny, Marie-Thérèse d’. Speculum 26 (1951): 701–3.

844 Shiffman, Yair. “The Differences Between the Translations of Maimonides’
Guide of the Perplexed by Falaquera, Ibn Tibbon and al-Harizı̄, and Their
Textual and Philosophical Implications.” Journal of Semitic Studies 44 (1999):
47–61.

845 ———. “Falaquera and Samuel Ibn Tibbon as Translators of the Guide of the
Perplexed” (in Hebrew). Daäat, no. 32/33 (1994): 103–41 (abstract in
English).

846 ———. “On Different Ways of Translating the Guide of the Perplexed and Its
Philosophical Meaning” (in Hebrew). Tarbits 65 (1995/96): 263–75 (abstract
in English).

Compares the literal translations by Falaquera and Ibn Tibbon with al-Harizi’s
paraphrastic rendering.
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847 ———. “Shem Tov Falaquera’s Method of Translation” (in Hebrew).
Leshonenu 56 (1991): 223–40 (abstract in English).

848 Shore, Lys Ann. “A Case Study in Medieval Nonliterary Translation: Scientif-
ic Texts from Latin to French.” In Medieval Translators and Their Craft,
edited by Jeanette Beer (Kalamazoo, 1989), pp.297–327.

Mentions texts by Abraham Ibn Ezra and Jacob ben Machir ibn Tibbon.

849 Sierra, Sergio Joseph, ed. Boezio. De consolatione philosphiae. Traduzione
ebraica di äAzaria ben R. Joseph ibn Abba Mari detto Bonafoux Bonfil Astruc,
5183–1423. Turin and Jerusalem, 1967. 162, xxx p.

The editor’s introduction, in Italian and Hebrew, discusses the extant Hebrew
translations of Boethius.
Reviews: Cantera Burgos, Francisco. Sefarad 28 (1968): 137–38; Colombo, Yoseph.
Rassegna mensile di Israel 34 (1968): 539–40; Sermoneta, Giuseppe. Rivista degli studi
orientali 43 (1969): 223–29; Vajda, Georges. Revue des études juives 128 (1969):
124–26.

850 Silvestre de Sacy, Antoine Isaac. “Notice d’un manuscrit hébreu de la
Bibliothèque impériale, no. 510, contenant un fragment de la version
Hébraïque du livre de Calila et Dimna, ou Fables de Bidpai, le roman intitulé
Paraboles de Sendabad, et divers autres traités.” Notices et extraits des
manuscrits de la Bibliothèque impériale et autres bibliothèques 9:1 (1813):
397–466.

Running title: Fables de Bidpai en Hébreu.

851 Simonsohn, Shlomo, ed. The Apostolic See and the Jews. Toronto, 1988–91. 8
vols.

See the subject index in vol. 8, “Translations and translators.”

852 Singer, Charles. “Science and Judaism.” In: The Jews: Their History, Culture,
and Religion, edited by Louis Finkelstein (Philadelphia, 1949), vol. 3,
pp.1038–91.

Translating activity is discussed.

853 ———. A Short History of Scientific Ideas to 1900. Oxford, 1959. xviii, 525 p.

“Mechanism of Translation from Arabic to Latin”: pp.158–61; “Early Western
Translators from the Arabic (1100–1500)”: pp.162–64.
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854 Singer, Charles, and Chaim Rabin. A Prelude to Modern Science, being a
Discussion of the History, Sources and Circumstances of the “Tabulae
anatomicae sex” of Vesalius. Cambridge, Eng., 1946. lxxxxvi, 58 p.

“Semitic Elements in the ‘Tabulae’” (pp. lxxii–lxxxvi) contains “The Hebrew Element
in the Renaissance Anatomical Vocabulary” on pp. lxxv–lxxvii, discussing the Hebrew
translation of Avicenna’s Canon (Naples, 1491).

855 Singer, Charles, and Dorothea Singer. “The Jewish Factor in Medieval
Thought.” In The Legacy of Israel, edited by Edwyn R. Bevan and Charles
Singer (Oxford, 1927), pp.173–282.

856 Singerman, Robert. Spanish and Portuguese Jewry: A Classified Bibliography.
Westport, Conn., 1993. 720 p.

“Translators and Translating” on pp.404–7.
See also the compiler’s The Jews in Spain and Portugal: A Bibliography (New York,
1975), p.184.

857 Sirat, Colette. “Euclide.” In Mise en page et mise en texte du livre manuscrit,
edited by Henri-Jean Martin and Jean Vezin (Paris, 1990), pp.188–91.

On the Hebrew manuscipts of Euclid’s Elements.

858 ———. “La filosofia ebraica alla corte di Federico II.” In Federico II e le
scienze, edited by Pierre Toubert and Agostino Paravicini Bagliani (Palermo,
1994), pp.185–97.

In part, on Jacob Anatoli and Moses ben Samuel ben Judah ibn Tibbon.

859 ———. A History of Jewish Philosophy in the Middle Ages. Cambridge, Eng.,
1985. 476 p.

Contains sections on Samuel ben Judah ibn Tibbon (pp.217–22), Jacob ben Abba
Mari Anatoli (pp.226–28), Moses ben Samuel ibn Tibbon (pp.228–31), Judah ben
Solomon ha-Cohen ibn Malkah (pp.250–55), Judah ben Moses ben Daniel Romano
(pp.269–71), etc.

860 ———. “Juda b. Salomon Ha-Cohen, philosophe, astronome et pêut-être
kabbaliste de la première moitié du XIIIe siècle.” Italia (Jerusalem) 1:2
(1978): 39–61.

861 ———. “Le livre hébreu en France au Moyen Âge.” Michael. Mikha’el 12
(1991): 299–336.

862 ———. “Les traducteurs juifs à la cour des rois de Sicile et de Naples.” In
Traduction et traducteurs au Moyen Âge … (Paris, 1989), pp.169–91.
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863 Sister, Moses. “Bachja-Studien. Erste Voruntersuchung. Die ethisch-
asketischen Termini in Bachjas al-Hidāja ’ilā farā’id al-qulūb und ihre
Übersetzung durch Jehuda ibn-Tibbon.” Bericht der Lehranstalt [formerly
Hochschule] für die Wissenschaft des Judentums 50 (1936): 33–75.

864 ———. “Einige Bemerkungen über Bachjas Stil im Kitab al-hidāja ’ilā farā’id
al-qulūb und dessen Übersetzung durch J. ibn Tibbon.” Monatsschrift für
Geschichte und Wissenschaft des Judentums 81 (1937): 86–93.

865 Smith, A. Mark, and Bernard R. Goldstein. “The Medieval Hebrew and
Italian Versions of Ibn Muäādh’s On Twilight and the Rising of Clouds.”
Nuncius 8 (1993): 611–43.

The Hebrew version is by Samuel ben Judah ibn Tibbon of Marseilles.

866 Solon, Peter. “The Six Wings of Immanuel Bonfils and Michael
Chrysokokkes.” Centaurus 15 (1970): 1–20.

Analysis of Bonfil’s Hebrew work on eclipses and its Greek translation.

867 Sonne, Isaiah. “Ein Beitrag zu den verschollenen Kuzariübersetzung des
Jehuda ben Cardinal.” Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des
Judentums 72 (1928): 66–70.

868 ———. “Maimonides’ Letter to Samuel b. Tibbon according to an Unknown
Text in the Archives of the Jewish Community of Verona” (in Hebrew).
Tarbits 10 (1939): 135–54, 309–32.

See also Alexander Marx, “Texts by and about Maimonides,” Jewish Quarterly Review,
n.s., 25 (1934/35): 371–428, containing “The Unpublished Translation of
Maimonides’ Letter to Ibn Tibbon” (pp.374–81), based on other texts, and S.M.
Stern, “Maimonides’ Correspondence with the Scholars of Provence” (in Hebrew),
Tsiyon 16 (1951): 18–29 (abstract in English).

869 Sonnino, Giovanni Carlo, ed. Sorgente di vita. Traduzione della versione
ebraica negli estratti di Shem Tov ibn Falaquera. Ancona, 1998. 125 p.

The editor of Ibn Gabirol’s Fountain of Life discusses the textual history of the work,
including its Latin and Hebrew versions.

870 Spirt, Beverly A. “A Preliminary Study of the Hebrew Text of a Medical
Treatise by Maimonides.” Bachelor’s thesis, Radcliff College, Cambridge,
Mass., 1967. 139 leaves.

His “Treatise in Elucidation of Some Accidents and the Response to it,” MS. Heb. 8°
3941, Jewish National and University Library.
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871 Spitzer, Amitai I. “The Hebrew Translations of the Sod ha-sodot and Its Place
in the Transmission of the Sirr al-asrār.” In Pseudo-Aristotle, the Secret of
Secrets: Sources and Influences, edited by W.F. Ryan and Charles D. Schmitt
(London, 1982), pp.34–54.

See also notes by Moritz Steinschneider, Hebräische Bibliographie 9 (1869): 149–50;
idem, “Spanische Bearbeitungen arabischer Werke,” Jahrbuch für romanische und
englische Sprache und Literatur 12 (1871): 353–76 (“Secretum secretorum,” 366–76).
There are scattered references to Judah al- »Harizi’s Hebrew text in Secretum
secretorum: Nine English Versions, edited by M.A. Manzalaoui (Oxford, 1977),
“Introduction,” vol. 1, pp. ix–l.

872 Steinberg, Theodore L. “Medieval Romances for Jewish Audiences.” Jewish
Affairs 52:3 (Spring 1997): 15–18.

873 Steinschneider, Moritz. “Abraham Judaeus-Savasorda und Ibn Esra. Zur
Geschichte der mathematischen Wissenschaften im 12. Jahrhundert.”
Zeitschrift für Mathematik und Physik 12 (1867): 1–44.

Reprinted in the author’s Gesammelte Schriften (Berlin, 1925; reprint, Hildesheim,
1980), vol. 1, pp.327–87.
For Abraham bar »Hiyya’s collaboration with Plato, of Tivoli, see the entry and full
bibliography by Lorenzo Minio-Paluello, “Plato of Tivoli,” in Dictionary of Scientific
Biography, XI:31–33; Solomon Gandz, “Studies in History of Mathematics from
Hebrew and Arabic Sources,” Hebrew Union College Annual 6 (1929): 251–53; and
Ferdinand Wüstenfeld, Die Übersetzungen arabischer Werke in das Lateinische seit dem
XI. Jahrhundert (Göttingen, 1877), pp.39–44.

874 ———. Al-Farabi (Alpharabius); des arabischen Philosophen Leben und
Schriften, mit besonderer Rücksicht auf die Geschichte der griechischen Wissen-
schaft unter der Arabern … St. Petersburg, 1869; reprint, Amsterdam, 1966.
268 p.

875 ———. “Apollonius von Thyana (oder Balinas) bei den Arabern.” Zeitschrift
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 45 (1891): 439–46.

Hebrew translations exist of Apollonius of Tyana’s works, also Hebrew translations
of works falsely attributed to him.
See also David B. Ruderman, “Giovanni Mercurio da Correggio’s Appearance in Italy
as Seen Through the Eyes of an Italian Jew,” Renaissance Quarterly 28 (1975): 322.

876 ———. Die arabischen Übersetzungen aus dem Griechischen. Graz, 1960. 381
p.

Reprinted from older journal sources.
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877 ———. Catalog der hebräischen Handschriften in der Stadtbibliothek zu
Hamburg … Hamburg, 1878; reprint, Hildesheim, 1969. 220 p.

See, for instance, “Die Curae des Petrocello” (pp.139–45, 191–97), on the Curae of
Petricellus (or Petronius) Salernitanus, or the medical miscellany containing a
Hebrew translation of Arnaldus, de Villanova’s Tractactus de vinis (pp.131–32).

878 ———. Christliche Hebraisten. Nachrichten über mehr als 400 Gelehrte, welche
über nachbibl. Hebräisch geschrieben haben. Berlin, 1896–1901; reprint,
Hildesheim, 1973. 92 p.

Many of these Hebraists were active as translators; e.g. George Gentius (entry #196),
the Hebrew-to-Latin translator of Ibn Verga’s Shevet Yehudah (1651) and
Maimonides’ Hilkhot deäot (1640).

879 ———. “Constantinus Africanus und seine arabischen Quellen.” Archiv für
pathologische Anatomie und Physiologie und für klinische Medicin (usually
cited as Virchow’s Archiv) 37 (1867): 351–410.

Discusses the Hebrew translations of the Viaticum, by Ibn al-Jazzār, and its false
attribution to Isaac Israeli.
See also Süssmann Muntner, “Ascites (10th Century Manuscript) by Yizchak Ben
Shlomo Ha-Yisraeli” (in Hebrew), ha-Rofe ha-äIvri. The Hebrew Medical Journal
(1950:1): 62–75. For additional literature on Constantinus Africanus, including his
translations of Isaac Israeli’s treatises on diets, fevers, and urines, see Herbert Bloch,
Monte Cassino in the Middle Ages (Cambridge, Mass., 1986), vol. 1, pp.93–110,
127–34; Paul Oskar Kristeller, “The School of Salerno: Its Development and Its
Contribution to the History of Learning,” Bulletin of the History of Medicine 17
(1945): 188–94 (see pp.151–54, for Constantine’s “merit as the first translator and
introducer of Arabic science in the Occident”); reprinted in the author’s Studies in
Renaissance Thought and Letters (Rome, 1956), pp.495–551; Michael R. McVaugh,
“Constantine the African,” Dictionary of Scientific Biography, III:393–95; Heinrich
Schipperges, “Handschriftliche Untersuchungen zur Rezeption des Petrus Hispanus
in die ‘Opera Ysaac’ (Lyon, 1515),” in Fachliteratur des Mittelalters: Festschrift für
Gerhard Eis, edited by Gundolf Keil et al. (Stuttgart, 1968), pp.311–18; Mary Frances
Wack, “The Liber de heros morbo of Johannes Afflacius and Its Implications for
Medieval Love Conventions,” Speculum 62 (1987): 331, 332.

880 ———. “Une dédicace d’Abraham de Balmes au Cardinal Dom. Grimani.”
Revue des études juives 5 (1882): 112–17.



Medieval and Early Renaissance, 900 to 1500 125

881 ———. “Donnolo. Pharmakologische Fragmente aus dem X. Jahrhundert,
nebst Beiträgen zur Literatur der Salernitaner, haupt sachlich nach hand-
schriftlichen hebräischen Quellen.” Archiv für pathologische Anatomie und
Physiologie und für klinische Medicin (usually cited as Virchow’s Archiv) 38
(1867): 65–91; 39 (1867): 296–336; 40 (1867): 80–124; 42 (1868): 51–112.

Translators are discussed; e.g., Faraj (Farragut) ben Solomon of Girgenti in
39:296–324.

882 ———. Die europäischen Übersetzungen aus dem Arabischen bis Mitte des 17.
Jahrhunderts. Vienna, 1904–1905; reprint, Graz, 1956. xii, 84, 108 p.

Review: Plessner, Martin. Archives internationales d’histoire des sciences 11 (1958):
378–80.

883 ———. “Faradsch b. Salem aus Girgent …” Hebräische Bibliographie 20
(1880): 136–37.

For additional data on Faraj (Farragut) ben Solomon of Girgenti, see Klaus-Dietrich
Fischer and Ursula Weisser, “Das Vorwort zur lateinischen Übersetzung von Rhazes’
Liber continens (1282). Text, Übersetzung und Erläuterungen,” Medizinhistorisches
Journal 21 (1986): 211–41; Harry Friedenwald, Jewish Luminaries in Medical History
… (Baltimore, 1946), pp.66–67; Hubert Houben, “Neue Quellen zur Geschichte der
Juden und Sarazenen im Königreich Sizilien (1275–1280),” Quellen und Forschungen
aus Italienisches Archiven und Bibliotheken 74 (1994): 335–59 (see documents 5 and
6 at 349–50); David Kaufmann, “Un portrait de Faradj, le traducteur,” Revue des
études juives 19 (1889): 152–54; Cecil Roth, “Jewish Intellectual Life in Medieval
Sicily,” Jewish Quarterly Review, n.s., 47 (1956/57): 319–20; Charles Singer and E.
Ashworth Underwood, A Short History of Medicine, 2d ed. (New York, 1962),
pp.74–76 (see accompanying illustration of Faraj ben Salim from Liber continens,
Paris, Bib. Nat., Lat. 6912); M. Steinschneider’s “Zur Arabischen Literatur,” Zeitschrift
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 8 (1853): 548–49; and Ferdinand
Wüstenfeld, Die Übersetzungen arabischer Werke in das lateinische Seit dem XI.
Jahrhundert (Göttingen, 1877), pp.107–10.

884 ———. “Gifte und ihre Heilung, eine Abhandlung des Moses Maimonides,
auf Befehl des aegyptischen Wezira (1198) verfasst, nach einer unedirten
hebräischen Uebersetzungen bearbeitet (nebst einem Anhang über die
Famillie Ibn Zohr).” Archiv für pathologische Anatomie und Physiologie und
für klinische Medicin (usually cited as Virchow’s Archiv) 57 (1873): 62–118.

885 ———. “Giuda Romano.” Il Buonarroti, 2d ser., 5 (1870): 3–12.

Reprinted in the author’s Gesammelte Schriften (Berlin, 1925; reprint, Hildesheim,
1980), vol. 1, pp.507–22.
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886 ———. Die hebräischen Handschriften der K. Hof- und Staatsbibliothek in
Muenchen. 2. Grossenteils umgearbeitet und erweiterte Aufl. Munich, 1895.
x, 277 p.

A collection rich in manuscript translations.

887 ———. Die hebräischen Übersetzungen des Mittelalters und die Juden als
Dolmetscher. Ein Beitrag zur Literaturgeschichte des Mittelalters, meist nach
handschriftlichen Quellen. Berlin, 1893; reprint, Graz, 1956. 2 vols. (xxxiv,
1077 p.).

For appreciations of Steinschneider and his bibliographic activity in the field of
medieval translations, see Paul Oskar Kristeller, “Moritz Steinschneider as a Student
of Medieval Europe,” Proceedings of the American Academy for Jewish Research 27
(1958): 59–66; and Charles H. Manekin, “Steinschneider’s Die hebräischen Über-
setzungen des Mittelalters: From Reference Work to Digitalized Database,” Jewish
Studies Quarterly 7 (2000): 141–59.
See Steinschneider’s supplementary notices in Monatsschrift für Geschichte und
Wissenschaft des Judenthums 37 (1893): 79–81, 127–30, 185–88, 230–38, 312–18,
404–9, 517–22; 38 (1894): 68–77, 177–83, 366–70; Henry Malter’s “Berichtigungen,”
Zeitschrift für hebräische Bibliographie 7 (1903): 95; and Alexander Marx’s “Bemerk-
ungen,” ibid., 10 (1906): 95.
Reviews: [Lévi, Israel]. Revue des études juives 28 (1894): 309–11; Neubauer, Adolf.
Jewish Quarterly Review 6 (1893/94): 146–51; Weis, Pinkas Rudolf. Journal of Semitic
Studies 3 (1958): 413.

888 ———. “Die italienische Literatur der Juden.” Monatsschrift für Geschichte
und Wissenschaft des Judenthums 42 (1898): 33–37, 74–79, 116–23, 162–69,
261–65, 315–22, 418–24, 466–72, 517–22, 551–57; 43 (1899): 32–36, 91–96,
185–90, 266–70, 311–21, 417–21, 472–76, 514–20, 561–71; 44 (1900): 80–91,
235–49.

Translations into Italian, as well as Latin, are discussed; e.g., Amadeo (Jedidiah)
Recanati’s Italian translation of Maimonides’ Guide for the Perplexed (1580).

889 ———. “Kaiser Friedrich II. über Maimonides.” Hebräische Bibliographie 7
(1864): 62–66, 136.

890 ———. “Karaitische Handschriften.” Hebräische Bibliographie 11 (1871):
9–16, 37–46, 90–95, 119–33.

Includes translated works; e.g. Peurbach’s Theoricae novae planetarum.

891 ———. “Maestro Mose aus Palermo.” Hebräische Bibliographie 10 (1870):
8–11.
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892 ———. “Masardjaweih, ein jüdischer Arzt des VII. Jahrhunderts.” Zeitschrift
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 53 (1899): 428–34.

See also Arthur John Arberry, “Avicenna: His Life and Times,” in Avicenna: Scientist
& Philosopher. A Millenary Symposium (London, 1952), p.15 (“But it fell to a Persian
Jew, Masarjawaih by name, to be the first to translate into Arabic a Greek work on
medicine, the Pandects of the Christian priest Ahron of Alexandria”); A. Dietrich,
“Māsar²djawayh,” in The Encyclopaedia of Islam, New ed. (Leiden, 1960–.), VI:640–41,
with additional bibliographic references; Majid Fakhry, A History of Islamic Philoso-
phy, 2d ed. (New York and London, 1983), pp.5–6; Martin Levey, Substitute Drugs in
Early Arabic Medicine, with Special Reference to the Texts of Māsarjawaih, al-Rāzı̄, and
Pythagoras (Stuttgart, 1971), p.11 (“Māsarjawaih, a Persian Jew of Basra, is remem-
bered for the first translation of a scientific text into Arabic”); Max Meyerhof,
“Mediaeval Jewish Physicians in the Near East, from Arabic Sources,” Isis 28 (1938):
432–60 (at 435–37); reprinted in the author’s Studies in Medieval Arabic Medicine:
Theory and Practice, edited by Penelope Johnstone (London, 1984); Moritz Stein-
schneider, Die arabische Literatur der Juden (Frankfurt am Main, 1902), pp.13–15.

893 ———. Mathematik bei den Juden. Berlin, 1893–99; reprint, Hildesheim,
1964. various pagings of offprints from Bibliotheca Mathematica and
Abhandlungen zur Geschichte der Mathematik.

The reprint includes in its pagination (221 p.) Adeline Goldberg’s index, originally
published Frankfurt, 1901.

894 ———. “Die Metaphysik des Aristoteles in jüdischen Bearbeitungen: Ein
Versuch.” In Jubelschrift zum neunzigsten Geburtstag des Dr. L. Zunz (Berlin,
1884; reprint, Hildesheim, 1974), pp.1–35.

895 ———. “Mischle Sindabar, Hippocrates und Mose de Palermo.” Hebräische
Bibliographie 13 (1873): 126–28; 14 (1874): 12–15, 53–60.

896 ———. “Notice sur un ouvrage astronomique inédit d’Ibn Haitham.”
Bullettino di bibliografia e di storia delle scienze matematiche e fisiche 14
(1881): 721–[40]; 16 (1883): 505–13.

On the Hebrew and Latin manuscripts of On the Configuration of the World.

897 ———. “Die Parva Naturalia des Aristoteles bei den Arabern.” Zeitschrift der
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 37 (1883): 477–92; 45 (1891):
447–53.
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898 ———. “Robert von Anjou und sein Verhältnis zu einigen gelehrten Juden.”
Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judenthums 48 (1904):
713–17.

On Judah ben Moses ben Daniel Romano, Kalonymos ben Kalonymos, and
Shemariah ben Elijah Ikriti.
See also the author’s study of Kalonymos ben Kalonymos reprinted in his Gesammelte
Schriften (Berlin, 1925), vol. 1, pp.196–215, especially on pp.201–14, listing transla-
tions.

899 ———. “Samuel Benveniste und Maimonides über Asthma.” Hebräische
Bibliographie 8 (1865): 85–89.

900 ———. “Schriften der Araber in hebräischen Handschriften.” Zeitschrift der
Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 47 (1893): 335–84.

See also Georges Vajda, “Sur quelques textes médicaux arabes en transmission juive,”
Arabica (Leiden) 6 (1959): 310–11, based on manuscripts in the Moses Gaster
collection, at the British Library (formerly British Museum).

901 ———. “Steinschneider on the Medieval Hebrew Encyclopedias: An Anno-
tated Translation from Die hebraeischen Übersetzungen des Mittelalters.”
Edited and translated by Charles H. Manekin. In The Medieval Hebrew
Encyclopedias of Science and Philosophy: Proceedings of the Bar-Ilan University
Conference, edited by Steven Harvey (Dordrecht, 2000), pp.465–519.

902 ———. “Die toxicologischen Schriften der Araber bis Ende XII. Jahr-
hunderts. Ein bibliographischer Versuch, grossentheils aus handschriftlichen
Quellen.” Archiv für pathologische Anatomie und Physiologie und für klinische
Medicin (usually cited as Virchow’s Archiv) 52 (1871): 340–75, 467–503;
“Berichtigungen und Nachtrage,” ibid., 57 (1873): 118–20.

Hebrew translations are mentioned. Also reprinted in book form, Hildesheim, 1971.

903 ———. “Les traductions hébraïques du Moyen Âge.” Un text de Moritz
Steinschneider présenté par Dominique Bourel. Pardes 5 (1987): 117–28.

904 ———. “Ueber eine arabische Bearbeitung des Barlaam und Josaphat.”
Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 5 (1850): 89–93; 6
(1851): 295.

In part, on Abraham Ibn »Hasdai’s Ben ha-melekh veha-nazir.

905 ———. “Volkspoesie.” Hebräische Bibliographie 9 (1869): 102–7 (no more
published).

On the Mishle Sendebar.
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906 ———. “Die Vorrede des Maimonides zu seinem Commentar uber die
Aphorismen des Hippokrates, zum grossten Theil im arabischen Original,
vollständig in zwei hebräischen Uebersetzungen, nebst einer deutschen
Uebersetzung.” Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 48
(1894): 218–34.

907 ———. “Ysopet hebräisch, ein Beitrag zur Geschichte der Fabeln in Mittel-
alter.” Jahrbuch für romanische und englische Sprache und Literatur, n.F., 1
(1874): 351–67.

908 ———. “Zu Kalila we-Dimna.” Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen
Gesellschaft 27 (1873): 553–65.

On Jacob ben Eleazar’s translation.
See also Carl Brockelmann, “Kalila wa-Dimna,” in The Encyclopaedia of Islam, New
ed. (Leiden, 1960–.), IV:503–6 (“The Hebrew and Older European Translations,”
505–6); Nicole Cottart, “Le livre de Kalila et Dimna,” in Le livre au Moyen Âge, edited
by Jean Glénisson (Paris, 1988), pp.144–45, mentioning Castilian, Greek, Hebrew,
and Latin versions; El libro de Calila e Digna, edited by John E. Keller and Robert
White Linker (Madrid, 1967), “Introducción.”
For the earlier Jewish translating involvement in the westward migration of Kalı̄lah
wa-Dimnah as it traveled from India, see Steinschneider’s “Zur Geschichte der
Uebersetzungen aus dem Indischen in’s Arabische und ihres Einflusses auf die
arabische Literatur, inbesondere über die Mondstationen (Naxatra) in daraufbezügl.
Loosbücher,” Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 24 (1870):
325–92 (beginning at 327).

909 ———. “Zur Alexandersage.” Hebräische Bibliographie 9 (1869): 13–19,
44–53; “Berichtigungen und Zusätze,” viii.

910 Stern, S.M. “Ibn »Hasdāy’s Neoplatonist. A Neoplatonic Treatise and Its
Influence on Isaac Israeli and the Longer Version of the Theology of Aristot-
le.” Oriens 13/14 (1961): 58–120.

As found in Abraham Ibn »Hasdai’s The Prince and the Ascetic, a Hebrew adaptation
of the story of Barlaam and Joasaph. Reprinted in the author’s Medieval Arabic and
Hebrew Thought (London, 1983), chap. 7.

911 Stow, Kenneth B. “Jacob b. Eliah e l’insediamento ebraico a Venezia nel
Duecento” (in Hebrew). Italia (Jerusalem) 5 (1985): 99–105 (Hebrew sect.).

An expanded English version, “Jacob of Venice and the Jewish Settlement in Venice
in the Thirteenth Century,” in Community and Culture: Essays in Jewish Studies in
Honor of the Ninetieth Anniversary of the Founding of Gratz College, 1895–1985, edited
by Nahum M. Waldman (Philadelphia, 1987), pp.221–32. Jacob ben Elijah was
responsible for the Latin-to-Hebrew translation of Albumasar’s Introductorium in
astronomiam.
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912 Straus, Raphael. Die Juden im königreich Sizilien under Normannen und
Staufern. Heidelberg, 1910. 115 p.

“Die geistige Kultur”: pp.79–91.
Also an Italian translation: Gli ebrei di Sicilia dai Normanni a Federico II (Palermo,
1992).

913 Sturm, Harlan, ed. The Libro de los buenos proverbios: A Critical Edition.
Lexington, Ky., 1971. 148 p.

Hunain ibn Ishaq’s book of proverbs is known in its Hebrew translation by al- »Harizi
as Sefer musre ha-filosofim (see the editor’s “Introduction”).
See also Moritz Steinschneider, “Spanische Bearbeitungen arabischer Werke,”
Jahrbuch für romanische und englische Sprache und Literatur 12 (1871): 353–76 (at
354–58); idem, “Zur arabischen Literatur,” Zeitschrift der Deutschen Morgenländ-
ischen Gesellschaft 8 (1854): 378–83, 547–53 (at 549); 9 (1855): 837–43 (at 838).

914 Sussman, Max. “Isaac Israeli and his Sefer Hasheten (Glasgow MS Hunter
477).” In Words Remembered, Texts Renewed: Essays in Honour of John F.A.
Sawyer, edited by Jon Davies et al. (Sheffield, 1995), pp.450–61.

See also Kenneth E. Collins and Max Sussman, “Isaac Israeli and His Book of Urine,”
Scottish Medical Journal 44 (1999): 86–88.

915 Tamani, Giuliano. “Il Corpus Aristotelicum nella tradizione ebraica.” Annali
di Ca’ Foscari 25:3 (1986): 5–22.

Text also in Autori classici in lingue del Vicino e Medio Oriente, edited by Gianfranco
Fiaccadori (Rome, 1990), pp.33–51.

916 ———. “Le generalità della medicina di Averroë.” Medicina nei secoli, n.s., 6
(1994): 407–23.

Consult the bibliographic endnotes for information about Hebrew translations.

917 ———. “La glosse di Abraham de Balmes alla sua versione ebraico-latina
della parafrasi di Averroè alla Poetica.” Henoch 16 (1994): 315–23.

See also Bernard Weinberg, A History of Literary Criticism in the Italian Renaissance
(Chicago, 1961), vol. 1, pp.369, 421–22, for the Latin translations of Averroes’
commentary on the Poetics by Abraham de Balmes and Jacob Mantino, each based on
Todros Todrosi’s Hebrew text.

918 ———. “I libri ebraici del cardinal Domenico Grimani.” Annali di Ca’
Foscari 34:3 (1995): 5–52.

Latin translations of Hebrew texts, or Latin translations from Greek or Arabic via
Hebrew; e.g., Averroes.
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919 ———. “Opere scientifiche in ebraico nei manoscritti della biblioteca della
Comunità ebraica presso la Biblioteca Comunale di Mantova.” Materia
giudaica 2 (1996): 23–26.

920 ———. “Pietro da Montagnana studioso e traduttore di testi ebraici.” Italia
medioevale e umanistica 16 (1973): 349–58.

921 ———. “La tipografia ebraica a Riva del Garda (1557–1562).” In La
comunità ebraica di Riva del Garda (sec. XV–XVIII), by Maria Luisa Crosina
et al. (Trento and Riva del Garda, 1991), pp. [157]–249.

Contains entries for Hebrew translations of Pseudo-Aristotle (#17, Igeret ha-musar),
Averroes (#18–19), and Ibn Gabirol’s Goren nakhon (#35), or the Improvement of the
Moral Qualities of the Soul, in Judah ibn Tibbon’s translation, published with al-
»Harizi’s translation of Hunain ibn Ishaq’s Maxims of the Philosophers, or Sefer musre

ha-filosofim, and Abraham ben Samuel »Hasdai’s Sefer ha-tapua »h, a Hebrew version of
the pseudo-Aristotelian Book of the Apple. For the Catholic Church’s placement of
Goren nakhon on the Index expurgatorius, see Joshua Bloch, Hebrew Printing in Riva
di Trento (New York, 1933), p.11 (reprinted from the Bulletin of the New York Public
Library, Sept. 1933); Gustavo Sacerdote, “Deux index expurgatoires de livres
hébreux,” Revue des études juives 30 (1895): 257–83 (at 273).

922 ———. “La tradizione ebraica del De anima di Aristotele.” In Sangue e
antropologia nella teologia medievale, edited by Francesco Vattioni (Rome,
1991), vol. 1, pp.339–62.

923 ———. “La tradizione ebraica del De essentia animae di Al-Farabi.” In
Sangue e antropologia nel medioevo, edited by Francesco Vattioni (Rome,
1993), vol. 2, pp.1057–71.

924 ———. “La tradizione ebraica del De urina di Galeno: I. I Capitoli sull’urina
inseriti nei Summaria Alexandrinorum.” Annali di Ca’ Foscari 33:3 (1994):
5–14.

For Shimshon ben Shelomoh’s Hebrew translation of the Summaria Alexandrinorum,
see Manfred Ullmann, Die Medizin im Islam (Leiden, 1970), p.67.

925 ———. “La tradizione ebraica del Romanzo di Alessandro.” In La diffusione
dell’eredità classica nell’età tardoantica e medievale: forme e modi di
trasmissione. Atti del seminario nazionale, Trieste, 19–20 settembre 1996,
edited by Alfred Valvo (Alessandria, 1997), pp.221–32.

926 ———. “La tradizione ebraica della leggenda di Barlaam e Josafat.” In
Medioevo romanzo e orientale. Il viaggio dei testi. III Coloquio Internazionale,
Venezia, 10–13 ottobre 1996. Atti, edited by Antonio Pioletti and Francesca
Rizzo Nervo (Venice, 1999), pp.393–400.
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927 ———. “Una traduzione ebraico-latina della Questioni sulla Fisica di
Averroè.” Italia (Jerusalem) 13/15 (2001): 91–101.

Abraham de Balmes is the translator.

928 ———. “Le traduzioni ebraico-latine di Abraham de Balmes.” In Biblische
und judaistische Studien: Festschrift für Paolo Sacchi, edited by Angelo Vivian
(Frankfurt am Main, 1990), pp.613–35.

929 ———. “Traduzioni ebraico-latine di opere filosofiche e scientifiche.” In
L’Hébreu au temps de la Renaissance, edited by Ilana Zinguer (Leiden, 1992),
pp.105–14.

930 ———. “La versione ebraica del Compendio della logica di al-Fārābı̄: la
retorica e la poetica.” Henoch 16 (1994): 253–69.

931 ———, ed. Il “Canon medicinae” di Avicenna nella tradizione ebraica: le
miniature del manoscritto 2197 della Biblioteca Universitaria di Bologna.
Padua, 1988. 93 p.

“Le versioni ebraiche”: pp.59–63.
Reviews: Busi, Giulio. Henoch 12 (1990): 249–50; Bussagli, Marco. Arte medievale, ser.
2, 5:1 (1991): 219–20; Shatzmiller, Joseph. Revue des études juives 149 (1990): 214–16.

932 Tamani, Giuliano, and Mauro Zonta. Aristoteles Hebraicus: versioni,
commenti e compendi del “Corpus Aristotelicum” nei manoscritti ebraici delle
biblioteche italiane. Venice, 1997. 175 p.

Reviews: Leaman, Oliver. Journal of Semitic Studies 45 (2000): 198–99; Morpurgo,
Piero. Rassegna mensile di Israel 64 (1998): 171–74; Rothschild, Jean-Pierre. Revue des
études juives 158 (1999): 513–15; Valle Rodríguez, Carlos del. Sefarad 59 (1999): 214.

933 Tavares, Udo. “Tibboniden.” In Biographisch-bibliographisches Kirchen-
lexikon, edited by Friedrich Wilhelm Bautz (Hamm, 1970–.), vol. 12, col.
1–27.

Presents comprehensive entries (in German), on individual members of the Tibbon
dynasty of physicians, authors, and translators, with extensive bibliographic data on
editions and secondary literature complementing each entry.

934 Teicher, Jacob L. “Christian Theology and the Jewish Opposition to
Maimonides.” Journal of Theological Studies 43 (1942): 68–76.

In part, a discussion of al- »Harizi’s Hebrew translation of the Guide for the Perplexed
by Maimonides and the rarity of its manuscript texts because of a translating error,
one not present in Ibn Tibbon’s text, in which Maimonides is misread as denying the
existence of demons. The same error was perpetuated in the Latin translation of the
Guide based on al- »Harizi’s text.
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935 ———. “I commenti di Averroè sul De anima (considerazioni generali e
successione chronologica).” Giornale della Società Asiatica Italiana, nuova
ser., 3 (1934/35): 233–56.

936 ———. “Intorno a due libri citati da Hillel da Verona.” Annuario di studi
ebraici 1 (1934): 135–47.

I. Il commento di Temistio al ‘De anima.’ II. Il commento di Avempace alla ‘Fisica’
di Aristotele.

937 ———. “The Latin-Hebrew School of Translators in Spain in the Twelfth
Century.” In Homenaje a Millás-Vallicrosa (Barcelona, 1954–56), vol. 2,
pp.403–44.

938 ———. “Origine del Tractatus de Animae beatitudine.” In International
Congress of Orientalists, 19th, Rome, 1935. Atti del XIX Congresso Inter-
nazionale degli Orientalisti, Roma, 23–29 Settembre 1935–XIII (Rome, 1938),
pp.522–27.

Samuel ben Judah ibn Tibbon is the presumed Hebrew translator of this spurious
work attributed to Averroes.

939 Tessier, Andrea. “Annotazioni sulla fortuna semitica del De Generatione
aristotelico.” In Autori classici in lingue del Vicino e Medio Oriente, edited by
Gianfranco Fiaccadori (Rome, 1990), pp.135–39.

940 ———. “Aristoteles, De Generatione et Corruptione Semitico-Latinus.” In:
Akten des Zweiten Symposium Graeco-Arabicum, Ruhr-Universität Bochum,
3.-5. März 1987, mit einer Synopse des Symposium Graeco-Arabicum I,
Wassenaar, 19.-21. Februar 1985, edited by Gerhard Endress (Amsterdam,
1989), pp.202–3.

941 ———. “Note alla traduzione arabo-ebraica del De generatione et corruptione
di Aristotele.” Annali della Facoltà di lettere e filosofia (Università di Padova)
4 (1979): 263–68.

942 ———. “Studi su Zera »hyah »Hen traduttore in ebraico di Aristotele. Note al
primo libro della versione del De generatione et corruptione.” Bollettino
dell’Istituto di filologia greca 5 (1979/80): 89–101.

943 ———. Verbum de verbo. Tradizione semitico-latina del “De generatione et
corruptione” aristotelico. Rome, 1983. 66 p.

944 ———, ed. La traduzione arabo-ebraica del “De generatione et corruptione” di
Aristotele. Rome, 1984. 122 p.
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945 Thomson, Samuel Harrison. The Writings of Robert Grosseteste, Bishop of
Lincoln, 1235–1253. Cambridge, Eng., 1940. xv, 302 p.

See p.83, no. 26, Summa in VIII Libros Physicorum Aristotelis, and its Hebrew
translation by Elias ben Joseph of Nola in 1537.

946 Thorndike, Lynn. “Date of the Translation by Ermengaud Blasius of the
Work on the Quadrant by Profatius Judaeus.” Isis 26 (1936): 306–9.

See also the author’s “Date of Peter of St. Omer’s Revision of the New Quadrant of
Profatius Judaeus,” ibid., 51 (1960): 204–6.

947 ———. A History of Magic and Experimental Science. New York, 1923–58. 8
vols.

“Some Twelfth Century Translators, chiefly of Astrology from the Arabic in Spain”:
vol. 2, pp.66–98; “Andalo di Negro and Profatius Judaeus”: vol. 3, pp.191–204.

948 ———. “The Latin Translations of the Astrological Tracts of Abraham
Avenezra.” Isis 35 (1944): 293–302.

See also Aleksander Birkenmajer, “À propos de l’Abrahismus,” Archives internationales
d’histoire des sciences 3 (1949/50): 378–90; reprinted in the author’s Études d’histoire
des sciences et de la philosophie du Moyen Âge (Wrocław, 1970), pp.237–49; response
by J.M. Millás Vallicrosa, Archives internationales d’histoire des sciences 3 (1949/50):
856–58; Raphael Levy, “A Note on the Latin Translators of Ibn Ezra,” Isis 37 (1947):
153–55; J.M. Millás Vallicrosa, “Sobre la autenticidad de una obra astronómica de R.
Abraham ibn äEzra,” ibid., 40 (1949): 32–33; Lynn Thorndike, “Notes on Some
Astronomical, Astrological, and Mathematical Manuscripts of the Bibliothèque
Nationale, Paris,” Journal of the Warburg and Courtauld Institutes 20 (1957): 112–72
(see General Index, p.164, “Abraham Avenezra”). For Petrus de Abano as a Latin
translator of Ibn Ezra, see Eugenia Paschetto, Pietro d’Abano, medico e filosofo
(Florence, 1984), index, “Avenares;” Keith V. Sinclair, “An Unknown Astronomical
and Astrological Manuscript,” Isis 54 (1963): 396–99 (Ibn Ezra’s Liber introductorius
ad iudicia astrorum, at 399, part of a larger manuscript held by the State Library of
Victoria, Melbourne, Australia).

949 ———. Michael Scot. London, 1965. 143 p.

“Michael Scot as a Translator” on pp.22–31.
See also Jacob Dienstag, “Maimonides in English Christian Thought and Scholarship:
An Alphabetical Survey,” Hebrew Studies 26 (1985): 280 (“The friendsip between
Scott and Jacob Anatoli is one of the most significant in the history of medieval
thought”); Ferdinand Wüstenfeld, Die Übersetzungen arabischer Werke in das
Lateinische seit dem XI. Jahrhundert (Göttingen, 1877), pp.99–107.
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950 ———. “The Pseudo-Galen, De plantis (with Latin Text of Chapters on
Stones and Those of Chemical Interest).” Ambix 11 (1963): 87–94.

Abraham ben Shem-Tov, of Tortosa, contributed to the Latin translation.

951 Thorndike, Lynn, and Pearl Kibre. A Catalogue of Incipits of Mediaeval
Scientific Writings in Latin. Revised and Augmented ed. Cambridge, Mass.,
1963. xxii p., 1938 col.

A valuable tool for locating manuscripts like the Latin translations of Abraham ibn
Ezra, Avencebrol (=Ibn Gabirol), Avendauth Israelita, Profatius Judaeus, etc.
“Additional Addenda et Corrigenda,” by Kibre and Thorndike in Speculum 40 (1965):
116–22 (p.118, entry 820–2, Avendauth israelita for Joh. Hispaliensis); 43 (1968):
78–114.

952 Tocci, Franco Michelini. “Dottrini ‘ermetiche’ tra gli ebrei in Italia fino al
Cinquecento.” In Italia Judaica. Atti del I Convegno internazionale, Bari,
18–22 maggio, 1981 (Rome, 1983), pp.287–301.

See pp.291–92 for translated astrological texts.

953 Tolan, John. Petrus Alfonsi and His Medieval Readers. Gainesville, Fla., 1993.
xv, 288 p.

“The Translation of al-Khwârizmî’s Zîj al-Sindhind”: pp.55–61 (“His translation
provided the first complete description of planetary motions available in Latin”).

954 Toporovsky, Yisra’el, ed. Igeret baäale »hayim [The Animals’ Collection].
Jerusalem, 1948 or 49. 191 p.

See A.M. Habermann’s afterword and bibliography (pp.167–91) on translations by
Kalonymos ben Kalonymos and others of Ikhwān al- »safā’ (Epistles of Brethren of
Sincerity).

955 Torre, Esteban. Averroes y la ciencia médica: la doctrina anatomofuncional del
“Colliget.” Madrid, 1974. 276 p.

“Obras médicas”: pp.25–34 (“Manuscritos árabes y hebreos,” 27–28).

956 Twersky, Isadore. “Aspects of the Social and Cultural History of Provencal
Jewry.” Journal of World History 11 (1968): 185–207.

Translating activity by the Tibbons is discussed. Reprinted in the author’s Studies in
Jewish Law and Philosophy (New York, 1982), pp.180–202.
See also the author’s Introduction to the Code of Maimonides (Mishneh Torah) (New
Haven, 1980), pp.327–28, citing both Judah ibn Tibbon and his son, Samuel, on the
topic of the inadequacy of Hebrew for translation.
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957 Ullendorff, Edward, and C.F. Beckingham, eds. The Hebrew Letters of Prester
John. Oxford, 1982. xiii, 252 p.

See also Meir Bar-Ilan, “Prester John: Fiction and History,” History of European Ideas
20 (1995): 291–98, for the Hebrew version of the Prester John letter appended to the
Constantinople, 1519, edition of the Hebrew Ben Sira, and on the relationship of this
version to the “Romance of Alexander.” Also see Michael Corinaldi, Jewish Identity:
The Case of Ethiopian Jewry (Jerusalem, 1998), pp.97–101, “The Hebrew Versions of
the Letter of Prester John.”

958 Uña Juárez, Agustín. La filosofía del siglo XIV: contexto cultural de Walter
Burley. El Escorial, 1978. xxiv, 448 p.

“Ediciones y traducciones”: pp.50–51 (also see pp.76–77, for the Hebrew translation
of Burley’s De potentiis animae), a work, including its Hebrew version, falsely
attributed to Robert Grosseteste, per Samuel Harrison Thomson, The Writings of
Robert Grosseteste, Bishop of Lincoln, 1235–1253 (Cambridge, Eng., 1940), p.259, no.
45.

959 Vaizer, Refa’el. Sefarim mi-Sefarad [Books from Spain]. Jerusalem, 1992. 157,
xi p.

Contains entries, with accompanying color plates, of medical and scientific works in
Hebrew tanslation: The Book of al-Mansuri, translated by Shem Tov ben Isaac of
Tortosa (#73); Gerardus de Solo’s Commentary on the Ninth Tract of the Book of al-
Mansuri (#74), Avicenna’s Canon, translated by Nathan ha-Meati (#76–77), Sefer ha-
ma‘alot (De Gradibus), by Ibn al-Jazzār (#80); and The Middle Commentary by
Averroes on Aristotle’s Physics and Metaphysics, translated by Zera »hiah ben Isaac ben
Shealtiel »Hen (Gracian)(#83).

960 Vajda, Georges. “Les deux versions hébraïques de la dissertation d’Averroès
sur la science divine.” Revue des études juives 113 (1954): 63–67.

961 ———. Isaac Albalag, averroïste juif, traducteur et annotateur d’al-Ghazâlî.
Paris, 1960. 289 p.

962 ———. “La philosophie juive du Moyen Âge et sa fonction dans la
civilisation occidentale.” In Convegno internazione, 9–15 aprile 1969. Tema:
Oriente e occidente nel medioevo: filosofia e scienze (Rome, 1971), pp.211–24
(discussion, 225–27).

In part, on the influence of Maimonides’ Guide for the Perplexed in Latin translation
available to Thomas Aquinas and other churchmen in the twelfth century.
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963 ———. “Une version hébraïque de la Summa philosophiae de Guillaume de
Conches (?).” Revue des études juives 115 (1956): 117–24.

Reprinted in the author’s Mélanges Georges Vajda: études de pensée, de philosophie et
de littérature juives et arabes. In memoriam, edited by G.E. Weil (Hildesheim, 1982),
pp.283–90.

964 ———. “Une version hébraïque du Mulahçhças fı̄ l-hay’a de Ma »hmūd b.
Mu »hammad b. äUmar al-Gagmı̄nı̄.” Journal asiatique 247 (1959): 471–78.

Reprinted in the author’s Mélanges Georges Vajda: études de pensée, de philosophie et
de littérature juives et arabes. In memoriam, edited by G.E. Weil (Hildesheim, 1982),
pp.257–64.

965 ———. “Une version hébraïque inconnue des Cercles imaginaires de
Ba »talyawsı̄.” In Semitic Studies in Memory of Immanuel Löw, edited by Sándor
Scheiber (Budapest, 1947), pp.202–4.

966 Valle Rodríguez, Carlos del. Catálogo descriptivo de los manuscritos hebreos de
la Biblioteca Nacional. Madrid, 1986. 224 p.

Includes the translation by Meir Alguadez of Aristotle’s Ethics (Sefer ha-midot), also
Hebrew translations of Autolycus, Euclid, Menelaus, of Alexandria, and Theodosius,
of Tripolis.

967 ———. “Nova et vetera in Grammaticae Hebraicae Historia. La obra
gramatical de Jacob ben Elazar.” Helmantica 49, whole no. 148/49 (1998):
139–73.

“Sefer Kalila we-Dimna”: pp.150–52; “Prefacio de Jacob ben Elazar a la traducción
hebrea del Sefer Kalila we-Dimna”: pp.169–73.

968 ———. “El testamento de Yehuda Ibn Tibbon: notas para una historia de las
bibliotecas en la Europa medieval.” Revista de archivos, bibliotecas y museos 82
(1979): 495–524.

969 Valle Rodríguez, Carlos del, ed. La fuente de la vida. Traducida del latín al
castellano por Federico de Castro y Fernández. Revisada y corregida por
Carlos del Valle [Rodríguez]. Introducción de Carlos del Valle [Rodríguez].
Barcelona, 1987. 268 p.

See pp.30–33 for translations (manuscript and printed) from the lost Arabic original
of Solomon Ibn Gabirol’s Makor »hayim.

970 Van Cleve, Thomas Curtis. The Emperor Frederick II of Hohenstaufen,
immutator mundi. Oxford, 1972. 607 p.

“The Pursuit of Learning at the Court of Frederick II” on pp.299–318.
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971 Van Egmond, Warren. “The Algebra of Master Dardi of Pisa.” Historia
Mathematica 10 (1983): 399–421.

Discusses the Hebrew translation by Mordecai Finzi, Mantua, 1473.
See also Barnabas Hughes, “An Early 15th-Century Algebra Codex: A Description,”
Historia Mathematica 14 (1987): 167–72, on the possibility that the codex held by the
Arizona State University, Tempe, was the one utilized by Mordecai Finzi for his
Hebrew translation.

972 Vegas González, Serafín. La Escuela de Traductores de Toledo en la historia del
pensamiento. Toledo, 1998. 245 p.

973 ———. Tolerancia, ideología y disidencia: la historia del pensamiento
castellano-manchego desde los años finales del siglo XI hasta el siglo XVII.
Albacete, 1988. 373 p.

See, for example, “Alfonso X y la Escuela de Toledo,” on pp.153–59.

974 Vennebusch, Joachim. “Zur Bibliographie des psychologischen Schrifttums
des Averroes.” Bulletin des philosophie médiévale 6 (1964): 92–100.

Records Hebrew translations.

975 Vera, Francisco. Los judíos españoles y su contribución a las ciencias exactas.
Buenos Aires, 1958. 251 p.

“Alfonso el Sabio y sus colaboradores sefardíes”: pp.123–76; “Las tablas astronómicas
atribuídas a Pedro III [sic] de Aragón”: pp.177–97.

976 Vernet Gines, Juan. La cultura hispanoárabe en oriente y occidente. Barcelona,
1978. 395 p.

“La técnica de las traducciones”: pp.80–105, also sections in this volume on science
in the 12th and 13th centuries discussing Jewish translation activity in collaboration
with Muslims and Christians.
These essays also appear in the author’s Lo que Europa debe al Islam de España
(Barcelona, 1999).

977 ———. Historia de la ciencia española. Madrid, 1975. 312 p.

Translating activity is discussed in chap. 3, “La ciencia en la España musulmana,” and
chap. 4, “La ciencia en la España cristiana.”

978 Vescovini, Graziella Federici. “Una versione latini medievale dell’opera
escatologica di Abramo bar Hijja (Savosarda) Megillat ha-megalleh: il Liber de
redemptione Israhel.” In Filosofia e cultura: per Eugenio Garin, edited by
Michele Ciliberto and Cesare Vasoli (Rome, 1991), vol. 1, pp.5–37.
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979 Vil’sker, Leib Khaimovich. “The Recently Discovered Syrian Version of
Aesop’s Fables, Written in Hebrew Letters” (in Yiddish). Sovetish heymland
(1973, no. 9): 135–40.

Reprinted in the author’s Antdekte oytsres … (Moscow, 1981–85), vol. 1, pp.10–20.

980 ———. “A Samaritan Translation of Saadia’s ‘bakashah’” (in Yiddish).
Sovetish heymland (1981, no. 6): 139–44.

Reprinted in the author’s Antdekte oytsres … (Moscow, 1981–85), vol. 2, pp.52–63.

981 Wallach, Luitpold. “Quellenkritische Studien zum hebräischen Josippon.”
Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums 82 (1938):
190–98; 83 (1939): 288–301.

On the sources of the Alexander romance in the Josippon.

982 ———. “Yosippon and the Alexander Romance.” Jewish Quarterly Review,
n.s., 37 (1946/47): 407–22.

See also Israel Lévi, “Le Yosippon et le roman d’Alexandre,” Revue des études juives 28
(1894): 147–48; Jacob Reiner, “The Original Hebrew Yosippon in the Chronicle of
Jerahmeel,” Jewish Quarterly Review, n.s., 60 (1969/70): 128–46 (see 134–36 about the
Hebrew text of the Alexander Romance, part of the larger Sefer ha-zikhronot, a
manuscript held by the Bodeleian Library).

983 Warnock, Robert G. “The Arthurian Tradition in Hebrew and Yiddish.” In
King Arthur Through the Ages, edited by Valerie M. Lagorio and Mildred
Leake Day (New York, 1990), vol. 1, pp.189–208.

See also the author’s entry, “Melekh Artus,” in The New Arthurian Encyclopedia,
Updated Paperback Edition, edited by Norris J. Lacy et al. (New York, 1996), p.318.

984 Wasserstein, Abraham, ed. Galen’s Commentary on the Hippocratic Treatise,
Airs, Waters, Places in the Hebrew Translation of Solomon ha-Me’ati. Edited
with Introduction, English Translation and Notes by … Jerusalem, 1982. 119
p.

Reviews: Burnett, Charles. Classical Review, n.s., 34 (1984): 315; Cauderlier, Patrice.
Revue des études grecques 97 (1984): 311–12; Chiesa, Bruno. Henoch 6 (1984): 110;
Lieber, Elinor. Bulletin of the History of Medicine 58 (1984): 246–47; Reix, A. Revue
philosophique de la France et de l’étranger 173 (1983): 456–57; Scarborough, John. Isis
75 (1984): 437.

985 Waxman, Meyer. A History of Jewish Literature. New York, 1960. 5 vols. in 6.

For translations of philosophical, theological, and ethical literature, see vol. 2,
pp.201–7; for scientific literature, vol. 2, pp.311–14; for translations of the Talmud,
see vol. 4:2, pp.710–11; for American Bible translation activity, see vol. 4:2,
pp.1102–4.
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986 Weber, Michael Chester. “The Translating and Adapting of al-Farabi’s Kitab
ihsa’ al-äulum in Spain.” Ph.D. diss., Boston University, 1996. ix, 253 leaves.

Chap. 2, “Spain, Toledo, and the Translators as Seen Through the Lens of Islamic
Educational Practice,” comments on the participation of Jewish and Mozarab
intermediaries.
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 57A, p.812.

987 Weill, Julien. “Note sur une ancienne traduction française manuscrite de
l’Itinéraire de Benjamin de Tudèle, inexactement datée.” Revue des études
juives 52 (1906): 148–50.

988 Weisheipl, James A. “Albertus Magnus and Universal Hylomorphism:
Avicebron. A Note on Thirteenth-Century Augustinianism.” In Albert the
Great: Commemorative Essays, edited by Francis J. Kovach and Robert W.
Shahan (Norman, Okla., 1980), pp.239–60.

“Avicebron and His Influence”: pp.245–52. Ibn Gabirol’s Fons vitae circulated among
the Latin scholastics in the translation now generally believed to have been made by
Dominic Gundisalvi (Dominicus Gundissalinus).
See also Salomon Munk, “Salomo Ibn Gabirol, als Philosoph bei den christlichen
Theologen des Mittelalters berühmt,” Litteraturblatt des Orients (1846): col. 721–27,
identifying Avicebron with the Jewish Ibn Gabirol, and not the Arab philosopher he
was widely thought to have been.

989 Wilcox, Judith Carol. “The Transmission and Influence of Qusta ibn Luqa’s
On the Difference Between Spirit and the Soul.” Ph.D. diss., City University of
New York, 1985. ix, 344 leaves.

Chap. 7, “The Hebrew Translation.”
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 46A, pp.498–99.

990 Winter, Henry James Jacques. Eastern Science: An Outline of Its Scope and
Contribution. London, 1952. vii, 114 p.

“The Scientific Legacy of Islām to Latin Christendom”: pp.85–90.

991 Wirszubski, Chaim. “Giovanni Pico’s Companion to Kabbalistic Symbol-
ism.” In Me »hkarim ba-kabalah uve-toldot ha-datot, mugashim le-Gershom
Sholem bi-melot lo shiväim shanah [Studies in Mysticism and Religion Presented
to Gershom G. Scholem on His Seventieth Birthday by Pupils, Colleagues and
Friends] (Jerusalem, 1967), pp.353–62 (non-Hebrew sect.).

On Liber de Radicibus uel Terminis Cabale, a Latin translation of Sefer ha-shorashim
completed in 1486 by Flavius Mithridates.
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992 ———. “Liber Redemptionis: An Early Text of Abraham Abulafia’s Com-
mentary on the Secrets of the Guide of the Perplexed in Flavius Mithridates’
Latin Translation” (in Hebrew). Divre ha-Akademyah ha-le’umit ha-Yisre’elit
le-mada’im 3 (1970): 135–49.

993 ———. Pico della Mirandola’s Encounter with Jewish Mysticism. Cambridge,
Mass., 1989. xi, 292 p.

A major section (pp.67–118) is devoted to “The Translations of Flavius Mithridates.”
See also Pearl Kibre, The Library of Pico della Mirandola (New York, 1936; reprint,
New York, 1966), pp.37–48, “Books in Oriental Languages,” and Giuliano Tamani,
“I libri ebraici di Pico della Mirandola,” in Giovanni Pico della Mirandola. Convegno
internazionale di studi nel cinquecentesimo anniversario della morte (1494–1994),
edited by Gian Carlo Garfagnini (Florence, 1997), vol. 2, pp.491–530. Translated
Jewish texts in the library are also mentioned by Fabrizio Lelli, “Un collaboratore
ebreo di Giovanni Pico della Mirandola: Yo »hanan Alemanno,” Vicens Homo 5 (1994):
401–30; B.C. Novak, “Giovanni Pico della Mirandola and Jochanan Alemanno,”
Journal of the Warburg and Courtauld Institutes 48 (1982): 125–47; Moritz
Steinschneider, “Jochanan Alemanno, Flavius Mithridates und Pico de la Mirandola,”
Hebräische Bibliographie 21 (1881/82): 109–15, 130–32.

994 ———, ed. Flavius Mithridates, Sermo de passione Domini. Edited with
Introduction and Commentary by … Jerusalem, 1963. 138 p.

“The Translations of Mithridates”: pp.49–59.

995 Wolfson, Harry Austryn. Studies in the History of Philosophy and Religion.
Edited by Isadore Twersky and George H. Williams. Cambridge, Mass., 1973.
2 vols.

The following reprinted essays deal, in part, with Hebrew translations: “The Twice-
revealed Averroes” (vol. 1, pp.371–401); “Averroes’ Lost-Treatise on the Prime
Mover” (vol. 1, pp.402–29); “[Revised] Plan for the Publication of a Corpus
commentariorum Averrois in Aristotelem” (vol. 1, pp.430–54, esp. Appendix I, “Was
There a Hebrew Translation from the Arabic of Averroes’ Long De Anima and
Appendix II, “The Identity of the Hebrew Translator from the Latin of Averroes’
Long De Anima”).

996 Yassif, Eli. “Pseudo Ben Sira and the ‘Wisdom Question’ Tradition in the
Middle Ages.” Fabula 23 (1982): 48–63.

A Latin translation of Pseudo-Ben Sira was available in Europe by the middle of the
12th century.
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997 Zedler, Beatrice H., ed. Averroes’ Destructio Destructionum Philosophiae
Algazelis in the Latin Version of Calo Calonymos. Milwaukee, 1961. vii, 483 p.

Calo Calonymos is identical with Kalonymos ben Kalonymos.
Reviews: Blumberg, Harry. Speculum 37 (1962): 469–72; Vajda, Georges. Arabica
(Leiden) 9 (1962): 208–9.

998 Zema »h, David. “Scribal Errata and Translation Mistakes in Judeo-Arabic
Literature” (in Hebrew). Tarbits 33 (1963/64): 60–73 (abstract in English).

999 Ziegler, Joseph. “Religion and Medicine: On the Adaptation of Latin and
Vernacular Medical Texts to Hebrew Readership.” Würzburger medizin-
historische Mitteilungen 18 (1999): 149–58.

1000 ———. “Steinschneider (1816–1907) Revised: On the Translation of
Medical Writings from Latin into Hebrew.” Medieval Encounters 3 (1997):
94–102.

1001 Zinberg, Israel. The Arabic-Spanish Period. Translated and Edited by Bernard
Martin. A History of Jewish Literature, vol. 1. Cleveland, 1972. xxxi, 231 p.

“Epics, Romances, and Fables” on pp.185–206.

1002 ———. French and German Jewry in the Early Middle Ages. The Jewish
Community of Medieval Italy. Translated and Edited by Bernard Martin. A
History of Jewish Literature, vol. 2. Cleveland, 1972. xv, 257 p.

“The Kimhis, Tibbonides, and other Provençal Scholars”: pp.77–101; “Italian Jewry
Comes of Age; Anatoli’s Malmad ha-talmidim”: pp.165–80.
N.B.A.M. Habermann has appended a section, “Melekh Artus,” to the Hebrew
translation of Zinberg’s Di geshikhte fun der literatur bay yidn published as Toldot
sifrut Yisra’el, 2d ed. (Tel-Aviv, 1959–71), vol. 1, pp.451–62.

1003 Zoltai, S. “Information Transmission and the Translation of Medieval
Islamic Science.” Libri (Copenhagen) 48 (1998): 35–48.

“Hebrew and Romance Languages”: pp.41–43.

1004 Zonta, Mauro. La filosofia antica nel Medioevo ebraico: le traduzioni ebraiche
medievali dei testi filosofici antichi. Brescia, 1996. 301 p.

Reviews: Belletti, B. Rivista di filosofia neo-scolastica 89 (1997): 695–98; Brague, Rémi.
Archives de philosophie 61:3 (1998), “Bulletin de philosophie médiévale” section,
pp.25–27; Ivry, Alfred L. Jewish Quarterly Review 90 (1999/2000): 207–8; Morpurgo,
Piero. Rassegna mensile de Israel 64 (1998): 171–74; Tamani, Giuliano. Rivista di
filologia e di istruzione classica 126 (1998): 113–19; Valle Rodríguez, Carlos del.
Sefarad 59 (1999): 452–53.
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1005 ———. “Fonti antiche e medievali della logica ebraica nella Provenza del
Trecento.” Medioevo (Padua) 23 (1997): 515–94.

1006 ———. “I frammenti filosofici di Nonantola.” In Vita e cultura ebraica nello
Stato estense …, edited by Euride Fregni and Mauro Perani (Nonantola,
1993), pp.123–47.

Hebrew texts of Aristotle’s Meteorology and Averroes’ Epitome of Aristotle’s Physics.

1007 ———. “Hebraica veritas: Temistio, Parafrasi del De coelo. Tradizione e
critica del testo.” Athenaeum (Pavia) 82 (1994): 403–28.

1008 ———. “Ibn al- »Tayyib Zoologist and »Hunayn ibn Is »hāq’s Revision of
Aristotle’s De animalibus — New Evidence from the Hebrew Tradition.”
ARAM Periodical 3 (1991): 235–47.

1009 ———. “Un’ignota versione ebraica della Quaestiones in De anima di Jean de
Jandun e il suo traduttore.” Annali di Ca’ Foscari 32:3 (1993): 5–34.

1010 ———. “L’I »h »sā’ al-äulūm in ambiente ebraico. I. Il »Tabb al-nufūs di Ibn
äAqnı̄n.” Henoch 12 (1990): 53–75.

1011 ———. Un interprete ebreo della filosofia di Galeno: gli scritti filosofici di
Galeno nell’opera di Shem Tob ibn Falaquera. Turin, 1995. 161 p.

See also Galen’s On My Own Opinions. Edition, Translation, and Commentary by
Vivian Nutton (Berlin, 1999), “The Excerpt in Hebrew Translation,” on pp.31–33.
Reviews: Fontaine, Resianne. Journal of Semitic Studies 42 (1997): 167–69; Garofalo,
Ivan. Athenaeum (Pavia) 85 (1997): 345–46; Gómez Aranda, Mariano. Sefarad 56
(1996): 217–18.

1012 ———. “La logica antica nel medioevo ebraico: modi di trasmissione e
nuove testimonianze.” In La diffusione dell’eredità classica nell’età tardoantica
e medievale: forme e modi di trasmissione. Atti del seminario nazionale, Trieste,
19–20 settembre 1996, edited by Alfred Valvo (Alessandria, 1997), pp.241–51.

1013 ———. “Mineralogy, Botany and Zoology in Medieval Hebrew Encyclo-
paedias. ‘Descriptive’ and ‘Theoretical’ Approaches to Arabic Sources.”
Arabic Sciences and Philosophy 6 (1996): 263–315.

1014 ———. “The Original Text of Vincent Ferrer’s Tractatus de unitate univer-
salis Discovered in an Unknown Hebrew Translation?” Bulletin de philosophie
médiévale 39 (1997): 147–51.
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1015 ———. “Le origini letterarie e filosofiche delle versioni ebraiche del De
Consolatione philosophiae di Boezio.” In Hebraica: miscellanea di studi in
onore di Sergio J. Sierra per il suo 75º compleanno, edited by F. Israel et al.
(Turin, 1998), pp.571–604.

1016 ———. “Osservazioni sulla traduzione ebraica del Commento grande di
Averroè al De anima di Aristotele.” Annali di Ca’ Foscari 33:3 (1994): 15–28.

1017 ———. “The Place of Aristotelian Metaphysics in the Thirteenth-Century
Encyclopedias.” In The Medieval Hebrew Encyclopedias of Science and Philoso-
phy: Proceedings of the Bar-Ilan University Conference, edited by Steven
Harvey (Dordrecht, 2000), pp.414–26.

1018 ———. “The Reception of al-Fārābı̄’s and Ibn Sı̄nā’s Classifications of the
Mathematical and Natural Sciences in the Hebrew Medieval Philosophical
Literature.” Medieval Encounters 1 (1995): 358–82.

1019 ———. “Il recupero di codici filosofico-scientifici ebraici presso la Biblioteca
Nazionale di Torino.” Henoch 17 (1995): 197–208.

“Il più antico codice datato degli Elementi di Euclide in versione ebraica (A.IV.11)”:
pp.198–201; “Un nuevo codice di una versione ebraica del Canone di Avicenna
(A.IV.23)”: pp.205–8.

1020 ———. “Il ritrovamento di un importante testimone dell’Averroes Hebraicus
(Torino, B.N.U., A.II.13).” Henoch 15 (1993): 362–64.

1021 ———. “Sangue e antropologia: un tema della zoologia di Aristotele nelle
enciclopedie ebraiche medievali.” In Sangue e antropologia nel medioevo,
edited by Francesco Vattioni (Rome, 1993), vol. 2, pp.1113–39.

1022 ———. “Syriac, Hebrew and Latin Encyclopaedias in the 13th Century: A
Comparative Approach to ‘Medieval Philosophies.’” In Was ist Philosophie
im Mittelalter? Que’est-ce que la philosophie au Moyen Âge? What is Philosophy
in the Middle Ages? Akten des X. Internationalen Kongresses für mitteralterliche
Philosophie der Société Internationale pour l’Étude de la Philosophie Médiévale,
25. bis 30. August 1997 im Erfurt, edited by Jan A. Aertsen and Andreas Speer
(Berlin, 1998), pp.922–28.

1023 ———. “La tradizione ebraica degli scritti economici greci.” Athenaeum
(Pavia) 84 (1996): 549–54.

1024 * ———. “La tradizione ebraica del Commento Medio di Averroè alla
Metafisica di Aristotele.” Ph.D. diss., Università di Torino, 1995.
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1025 ———. “La tradizione ebraica dell’Almagesto di Tolomeo.” Henoch 15
(1993): 325–50.

1026 ———. “The Zoological Writings in the Hebrew Tradition. The Hebrew
Approach to Aristotle’s Zoological Writings and to Their Ancient and
Medieval Commentators in the Middle Ages.” In Aristotle’s Animals in the
Middle Ages and Renaissance, edited by Carlos G. Steel et al. (Louvain, 1999),
pp.44–68.

1027 ———, ed. La “Classificazione delle scienze” di Al-Fārābı̄ nella tradizione
ebraica. Edizione critica e traduzione annotata della versione ebraica di
Qalonymos ben Qalonymos ben Me’ir. Turin, 1992. 134 p.

Review: Leaman, Oliver. Speculum 69 (1994): 925–26.

1028 Zunz, Leopold. Gesammelte Schriften. Berlin, 1875–76; reprint, Hildesheim,
1976. 3 vols.

See sections on Kalonymos ben Kalonymos (vol. 3, pp.150–55) and Judah ben Moses
ben Daniel Romano (vol. 3, pp.155–61).

1029 Zwiep, Irene E. “Classical Knowledge in Bonafoux’s Hebrew Translation of
Boethius’ De Consolatione Philosophiae.” In Jewish Studies at the Turn of the
Twentieth Century. Proceedings of the 6th EAJS Congress, Toledo, July 1998,
edited by Judit Tarragona Borrás and Ángel Sáenz-Badillos (Leiden, 1999),
vol. 1, pp.568–74.
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1030 Abrahams, Israel. “Isaac Abendana’s Cambridge Mishnah and Oxford
Calendars.” Jewish Historical Society of England Transactions 8 (1915/17):
98–121.

Supplemented by the author’s “Note on Isaac Abendana,” ibid., 10 (1921/23):
221–24.

1031 Åkerman, Susanna. “Queen Christina’s Latin Sefer-ha-Raziel Manuscript.” In
Judaeo-Christian Intellectual Culture in the Seventeenth Century: A Celebration
of the Library of Narcissus Marsh (1638–1713), edited by Allison P. Coudert
et al. (Dordrecht, 1999), pp.13–25.

Ms. Reg. Lat. 1300, Bibliotheca Vaticana.

1032 Almbladh, Karin, ed. Joseph ha-Kohen, Sefer äEmeq ha-bakha (The Vale of
Tears) with the Chronicle of the Anonymous Corrector. Introduction, Critical
Edition, Comments by … Uppsala and Stockholm, 1981. 78, [128] p.

“Manuscripts, Editions and Translations of ‘Emeq ha-Bakha”: pp.33–42. Translations
are also noted by Alexandre Lorian, “Un second Josèphe Flavius au XVIe siècle,” in
Mélanges sur la littérature de la Renaissance à la mémoire de V.-L. Saulnier (Geneva,
1984), pp.131–39.

1033 Altmann, Alexander. “Lurianic Kabbalah in a Platonic Key: Abraham Cohen
Herrera’s Puerta del Cielo.” In Jewish Thought in the Seventeenth Century,
edited by Isadore Twersky and Bernard Septimus (Cambridge, Mass., 1987),
pp.1–37.

See note 1 for this work’s translation history.
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1034 Aring, Paul Gerhard. ’Wage du, zu irren und zu träumen…’ Juden und
Christen unterwegs. Theologische Biographien — Biographische Theologie im
christlich-jüdischen Dialog der Barockzeit. Leipzig, and Cologne, 1992. 233 p.

The Hebrew text, with a Latin translation, of Isaac ben Abraham Troki’s anti-
Christian »Hizuk emunah (Fortification of Faith) appeared in Johann Christoph
Wagenseil’s Tela ignea Satanae … (Altdorf, 1681). For translations into Dutch,
English, French, German, Portuguese, Spanish, and Yiddish, see Samuel Krauss, The
Jewish-Christian Controversy from the Earliest Times to 1789, edited and revised by
William Horbury (Tübingen, 1995–.), vol. 1, pp.242–43.

1035 Ascarelli, Pellegrino, ed. Debora Ascarelli, poetessa. Rome, 1925. 87 p.

See also Abraham Berliner, Geschichte der Juden in Rom von der ältesten Zeit bis zur
Gegenwart (Frankfurt am Main, 1893; reprint, Hildesheim, 1987), vol. 2, pp.194–95;
Nello Pavoncello, “Antiche famiglie ebraiche italiane. 1. Gli Ascarelli,” Rassegna
mensile di Israel 63:1 (1997): 133–40 (at 134–35); Mario Quattrucci, Dizionario
biografico degli italiani (Rome, 1960–.), IV:370–71.

1036 Baroway, Israel. “Toward Understanding Tudor-Jacobean Hebrew Studies.”
Jewish Social Studies 18 (1956): 3–24.

Numerous Latin translations of Hebrew grammars, dictionaries, and rabbinic works
by Christian Hebraists throughout Europe are identified.

1037 Baruchson, Shifra. Sefarim ve-kor’im: tarbut ha-keri’ah shel Yehude Italyah be-
shilhe ha-Renesans [Books and Readers: The Reading Interests of Italian Jews
at the Close of the Renaissance]. Ramat-Gan, 1993. 302 p.

“Who Read What? Statistical, Substantive and Social Analysis of the Mantuan
Inventories”: pp.119–75 (in Hebrew; translations are found in the sections for
philosophy (pp.149–55) and sciences (pp.164–68).
See also Baruchson’s “Yitshak Sulam’s Professional Library; Mantua, 1595” (in
Hebrew), äAle sefer, no. 10 (June 1982): 37–50, on a library containing Hebrew texts
of Terence’s Eunuchus and Alessandro Piccolomini’s La sfera del mondo; and Roberto
Bonfil, Rabbis and Jewish Communities in Renaissance Italy (Oxford, 1990), “The
Libraries of Jews” (pp.272–80).
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1038 Barzilay, Isaac. Yoseph Shlomo Delmedigo (Yashar of Candia): His Life, Works
and Times. Leiden, 1974. xii, 379 p.

For Delmedigo’s Hebrew translation of Hippocrates’ Aphorisms, together with his
commentary on the first two aphorisms, see pp.127–30 (Delmedigo claimed also to
have translated and commented on Hippocrates’ Book of Prognostics).
See also E.G.L. Schrijver, “Het eerste hebreeuwse handschrift in Amsterdam,” in
Driehonderd jaar oosterse talen in Amsterdam … edited by J. de Roos et al. (Amster-
dam, 1986), pp.13–24.
For Delmedigo’s lost Hebrew digest of Philo’s writings, see Barzilay’s monograph,
p.32, to which may be added Jacob Mann, Texts and Studies in Jewish History
(Cincinnati, 1931–35; reprint, New York, 1972), vol. 2, pt. IV, “Letters of Karaite
Worthies,” no. 134, “Letter from Zara »h b. Natan to Menasseh b. Israel of Amster-
dam,” pp.1225–28.

1039 Becker, Wilhelm. Immanuel Tremellius: ein Proselytenleben im Zeitalter der
Reformation. 2., veränderte Aufl. Leipzig, 1890. iv, 60 p.

“Zum zweitenmal in Strassburg”: pp.20–24 (on Tremellius’ Hebrew translation of
Calvin’s Catéchisme de l’Eglise de Genève, Geneva, 1554, again London, 1820).
See also Salo W. Baron, A Social and Religious History of the Jews, 2d ed., rev. and enl.
(New York, 1952–83), vol. 13, p.396, note 9; Edward Irving Carlyle’s entry on
Tremellius in The Dictionary of National Biography (reprinted ed., London, 1937–39),
XIX:1113–14.

1040 Beltz, Walter, ed. Übersetzungen und Übersetzer im Verlag J.H. Callenberg.
Internationales Kolloquium in Halle (Saale) vom 22.-24. Mai 1995. Halle,
1995. 88 p.

The signed essays cover a range of topics pertaining to Johann Heinrich Callenberg
and the missionary publications issued by his Institutum Judaicum et Muhamme-
dicum at Halle, including Hebrew editions of various books of the New Testament by
Heinrich Christian Immanuel Frommann, also responsible for a Yiddish edition of
the Confessio Augustana and works by Johann Müller.
See also Thomas J. Müller, “Das Archivalien zu J.H. Callenberg und dem Institutum
Judaicum,” in Von Halle nach Jerusalem, edited by Eveline Goodman-Thau and
Walter Beltz (Halle, 1994), pp.24–44.
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1041 Boer, Harm den. “Spanish and Portuguese Editions from the Northern
Netherlands in Madrid and Lisbon Public Collections. Towards a Bibliogra-
phy of Spanish and Portuguese Editions from the Northern Netherlands
(±1580–±1820).” Studia Rosenthaliana 22 (1988): 97–143; 23 (1989): 38–77,
138–77.

Among the translations are two Portuguese and Spanish editions of Ba »hya ibn
Pakuda’s Duties of the Heart from 1670 and 1610, respectively (#104–105) and an
edition of Maimonides on repentance in Spanish from 1613 with a false Frankfurt
imprint (#257).

1042 Bonifacio, Laura. “L’episodio di Dafne e Apollo nelle Metamorfosi di Ovidio
tradotte da Shabbetay »Hayyim Marini.” Henoch 13 (1991): 319–35.

1043 Braga, Theophilo. “Versão hebraica do Amadis de Gaula.” Trabalhos da
Academia de Sciências de Portugal, 1. sér., 2:2 (1915): 117–37; 3 (1915): 5–30,
facsimiles.

1044 Brann, Marcus. Das bibliographische Handbuch des Schabtai Bass in der
lateinischen Uebersetzung Clanners. Breslau, 1882. 12 p.

Reprinted from Deutscher Volks-Kalendar und Jahrbuch 30 (1882): 105–17. Cf.
Hebräische Bibliographie 21 (1881/82): 124.

1045 Burmeister, Karl Heinz. Sebastian Münster: eine Bibliographie mit 22 Abhand-
lungen. Wiesbaden, 1964. 143 p.

“Bibel”: pp.97–111; “Hebräische Schriften”: pp.111–23.

1046 Burnett, Stephen G. From Christian Hebraism to Jewish Studies: Johannes
Buxtorf (1564–1629) and Hebrew Learning in the Seventeenth Century. Leiden,
1996. xii, 317 p.

1047 Carpenter, Dwayne E. “A Converso Best-Seller: Celestina and Her Foreign
Offspring.” In Crisis and Creativity in the Sephardic World, edited by Benja-
min R. Gampel (New York, 1997), pp.267–81.

On Joseph Sarfati’s translation of La Celestina.

1048 ———. “The Sacred and the Profane: Jewish Scriptures and the First
Comedy in Hebrew.” In Fernando de Rojas and ‘Celestina’: Approaching the
Fifth Centenary …, edited by Ivy A. Corfis and Joseph T. Snow (Madison,
Wisc., 1993), pp.229–36.
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1049 Carpi, Daniel. Be-tarbut ha-Renesans u-ven »homot ha-geto: me »hkarim be-
toldot ha-Yehudim be-Italyah ba-me’ot ha-14.-ha-17. [Between Renaissance
and Ghetto: Essays on the History of the Jews in Italy in the 14th and 17th
Centuries]. Tel-Aviv, 1989. 303 p.

Chap. 3, “On Rabbi Jacob Mantino’s Stay in Padua (1531–1533)” (in Hebrew).

1050 Cassuto, Umberto. “The First Hebrew Comedy” (in Hebrew). In Jewish
Studies in Memory of George A. Kohut, 1874–1933, edited by Salo W. Baron
and Alexander Marx (New York, 1935), pp.121–28 (Hebrew sect.).

Joseph Sarfati’s translation of La Celestina, by Fernando de Rojas.

1051 Cevolotto, Aurelio. Agostino Giustiniani: un umanista tra Bibbia e cabala.
Genoa, 1992. 143 p.

Giustiniani, in collaboration with Jacob Mantino, was responsible for a Latin edition
of Maimonides’ Guide for the Perplexed, published in Paris, 1520 (p.88).

1052 Christian Hebraism: The Study of Jewish Culture by Christian Scholars in
Medieval and Early Modern Times. Proceedings of a Colloquium and Catalogue
of an Exhibition Arranged by the Judaica Department of the Harvard College
Library on the Occasion of Harvard’s 350th Anniversary Celebration. Cam-
bridge, Mass., 1988. 58 p.

Edited by Charles Berlin and Aaron L. Katchen.

1053 Cohen, Mark R. “Leone de Modena’s Riti, a Seventeenth-Century Plea for
Social Toleration of Jews.” Jewish Social Studies 34 (1972): 287–319 (the word
“Riti” is not italicized).

Republished in Essential Papers on Jewish Culture in Renaissance and Baroque Italy,
edited by David B. Ruderman (New York, 1992), pp.429–73 (the word “Riti” is
italicized).
See also Arthur A. Chiel, “Leone da Modena’s Riti Ebraici,” Judaism 28 (1979):
194–201, and Steinschneider’s note in Hebräische Bibliographie 11 (1871): 76. Leone
Modena’s book, written for a Christian audience, exists in Dutch, English, French,
German, Hebrew, and Latin translations.

1054 *Colombo, J. “Di una traduzione ebraica dell’Orlando Furioso.” In Annuario
R. Liceo Scientifico. Ferrara, 1934.

Cf. Fernand Baldensperger and Werner P. Friedrich, Bibliography of Comparative
Literature (Chapel Hill, 1950), p.402. “J. Colombo” is perhaps identical with Yoseph
(Joseph) Colombo?
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1055 Coudert, Allison P. The Impact of the Kabbalah in the Seventeenth Century:
The Life and Thought of Francis Mercury van Helmont (1614–1698). Leiden,
1999. xx, 418 p.

“Christian Knorr von Rosenroth and the Kabbala Denudata”: pp.100–136.

1056 ———. “The Kabbala Denudata: Converting Jews or Seducing Christians?”
In Jewish Christians and Christian Jews, from the Renaissance to the Enlighten-
ment, edited by Richard H. Popkin and Gordon M. Weiner (Dordrecht,
1994), pp.73–96.

1057 Cranz, F. Edward. “Editions of the Latin Aristotle Accompanied by the
Commentaries of Averroes.” In Philosophy and Humanism: Renaissance
Essays in Honor of Paul Oskar Kristeller, edited by Edward P. Mahoney (New
York, 1976), pp.116–28.

The translating activity by Abraham de Balmes, Elijah Delmedigo, Jacob Mantino,
and Paolo Ricci (Paulus Israelita) is discussed.

1058 Dan, Joseph. “The First Hebrew Novel” Jacob Algabe’s Amadis of Gaul” (in
Hebrew). Moznayim 45 (1977): 181–88.

See also Abraham Yaari, ha-Defus ha-äIvri be-Kushta … [Hebrew Printing at Con-
stantinople: Its History and Bibliography] (Jerusalem, 1967), #128.

1059 ———. “A Hebrew Version of the Matron of Ephesus from the 16th Centu-
ry” (in Hebrew). Yedaä-äam, no. 43/44 (1976): 75–77.

1060 David, Avraham. “Hellenistic and Roman Compositions in Hebrew Transla-
tion from the Early Eighteenth Century” (in Hebrew). Kiryat sefer 58 (1983):
626.

Text also in Mi-ginze ha-Makhon le-tatslume kitve ha-yad ha-äIvriyim [From the
Collections of the Institute for Microfilmed Hebrew Manuscripts], edited by
Avraham David (Jerusalem, 1995), p.96.

1061 David, Michael, ed. “Hippocrates’ Aphorisms Translated into Hebrew by J.S.
Delmedigo” (in Hebrew). Korot (Jerusalem) 7 (1976/80): 573–612, 680–709,
764–94 (for English summary, see 792–93).

1062 Delitzsch, Franz. Wissenschaft, Kunst, Judenthum. Schilderungen und Kritiken.
Grimma, 1838. x, 316 p.

See pp.293–98 for translating activity by Domeniko Jerusalmi [Domenico Geroso-
limitano], Batista Giona Giovanni [Giovanni Battista Iona], Phillip d’Aquin, and
Louis Henri d’Aquin, all of them Jewish converts to Christianity.

1063 Derenbourg, Hartwig. “Léon l’Africain et Jacob Mantino.” Revue des études
juives 7 (1883): 283–85.
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1064 Dorman, Mena »hem, ed. and trans. Si »hot äal ha-ahavah [Leone Ebreo (Giuda
Abarbanel), Dialoghi d’amore]. Jerusalem, 1983. 496 p.

See Dorman’s essay on the translation history of Leon Hebreo’s classic into French,
Latin, Spanish, and Hebrew on pp.96–182.
Reviews: Lesley, Arthur M. Renaissance Quarterly 38 (1985): 145–48; Sadan, Dov.
»Hadashim gam yeshanim (Tel-Aviv, 1987), vol. 3, pp.214–20 (in Hebrew).

1065 Elmaleh, Abraham. “Una traducción hebráica de los Proverbios de Erasto.”
Sefarad 6 (1946): 95–108.

1066 ———, ed. Mishle Erasto [Proverbs of Erasto]. Jerusalem, 1945. 175 p.

Critical edition of Isaac Uziel’s Spanish-to-Hebrew translation of The Seven Sages
(Historia Septem Sapientium).

1067 Fernández Marcos, Natalio. “José Semah Arias traductor de Flavio Josefo.” In
Los judaizantes en Europa y la literatura castellana del Siglo de oro, edited by
Fernando Díaz Esteban (Madrid, 1994), pp.141–54.

See also Enriqueta de Andrés Castellanos, Helenistas españoles del siglo XVII (Madrid,
1988), pp.213, 263–65.

1068 FitzGerald, Desmond J. “A Seventeenth Century Hebrew Translation of Saint
Thomas.” In Millenarianism and Messianism in Early Modern European
Culture. Vol. 2, Catholic Millenarianism: From Savonarola to the Abbé
Grégoire, edited by Karl A. Kottman (Dordrecht, 2001), pp.71–78.

Translated by Joseph Ciantes and published in Rome, 1657.

1069 Friedman, Jerome. The Most Ancient Testimony: Sixteenth-century Christian
Hebraica in the Age of Renaissance Nostalgia. Athens, Oh., 1983. 278 p.

See “Paul Fagius: The Emergence of the Christian Pharisee” on pp.99–118 (Fagius
prepared Latin translations of the Ethics of the Fathers, or Pirke Avot, the Book of
Tobit, and assorted Jewish prayers and benedictions). For Immanuel Tremellius and
the Hebrew translation of the Calvinist Catechism of the Elect of God, see pp.250–51.
Fagius’ Latin edition of the Targum Onkelos is examined by Piet W. van Boxel,
“Waarom een christelijke hebraist verbrand werd,” Ter herkenning 24 (1996): 107–19.

1070 Friedmann, Jehosua. “Eliyahu Mizra »hi: ha-ish u-foäolo” [Elijah Mizrachi:
The Man and the Period]. Ph.D. diss., Yeshiva University, 1975. 44, lxxxx,
327 leaves.

Chap. 3, devoted to Mizra »hi’s books, discusses the Turkish rabbi’s Sefer ha-mispar
(Constantinople, 1534), an arithmetic text translated into Latin by Sebastian Münster
(Basel, 1546).
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 35A, p.7212.
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1071 Geiger, Ludwig. Das Studium der hebräischen Sprache in Deutschland vom
Ende des XV. bis zur Mitte des XVI. Jahrhunderts. Breslau, 1870. viii, 140 p.

“Die Schüler des Elias Levita, Paul Fagius und Sebastian Münster”: pp.55–88 (see also
related “Nachträge” at end of book).

1072 Goldenthal, Jacob. Rieti und Marini; oder, Dante und Ovid in hebräischer
Umkleidung. Vienna, 1851. 27 p.

Reprinted from Sitzungsberichte (Kais. Akademie der Wissenschaften. Vienna.
Philosophisch-Historische Klasse), 1851.
Goldenthal also edited Moses ben Isaac da Rieti’s Sefer mikdash meäat (Vienna, 1851),
an imitation and a translation of Dante’s Divina commedia.

1073 Gottheil, Richard J.H. “An Unknown Hebrew Version of the Sayings of
Aesop.” Hebrew Union College Annual 5 (1928): 315–52; 6 (1929): 349–50.

Elijah ben Mena »hem Raba’s text in Italian and Hebrew.
See also Gottheil’s essay with the same title in Jewish Quarterly Review 2 (1889/90):
533–39. For an early printing of Aesop’s fables in Hebrew, see Fabularum Æsopicarum
delectus (Oxford, 1698), containing selections in Hebrew, with a Latin translation for
each text.
See also the article by Galia Hasan-Rock (now Galit Hasan-Rokem), “Fable,” in
Encyclopaedia Judaica (Jerusalem), VI:1125–33 (includes a section, “Hebrew Transla-
tions of Fables”).

1074 Grendler, Paul F. “The Destruction of Hebrew Books in Venice, 1568.”
Proceedings of the American Academy for Jewish Research 45 (1978): 103–30.

Benetto Bora da Padua was fined for having sponsored the publication of what is
most likely Obadiah ben Jacob Sforno’s Or äamim (Light of Nations), an anti-Aristote-
lian work in a Latin translation that was presented to King Henry II, of France (at
113–14).

1075 Hirsch, Lewie. “Johannes Leusden als hebraist.” Studia Rosenthaliana 1
(1967): 23–50.

Edited by Adriaan K. Offenberg who appends his bibliography of Leusden’s works.
Leusden prepared an edition of Pirke Avot (Utrecht, 1665) in Hebrew and Latin, also
a catalogue of the 613 Commandments, in Hebrew and Latin, in his Philologus
Hebraeus (Utrecht, 1656).

1076 Howard, George E. “The Textual Nature of an Old Hebrew Version of
Matthew.” Journal of Biblical Literature 105 (1986): 49–63.

Published in Paris, 1555.
See also Des Schemtob ben Schaphrut hebräische Übersetzung des Evangeliums Matthaei
nach den Drucken des S. Münster und J. du Tillet-Mercier neu herausgegeben, edited by
Adolf Herbst (Göttingen, 1879).
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1077 Ioly Zorattini, Pier Cesare. “Domenico Gerosolimitano a Venezia.” Sefarad
58 (1998): 107–15.

Domenico Gerosolimitano, a converted rabbi, served the Catholic Church as a censor
of Hebrew books; he was also responsible for a Hebrew translation of the New
Testament.

1078 Kaplan, Yosef. From Christianity to Judaism: The Story of Isaac Orobio de
Castro. Oxford, 1989. xv, 531 p.

Appendix G, “Translations of Orobio’s Works in the Eighteenth and Nineteenth
Centuries,” on pp.451–64.

1079 Katchen, Aaron L. Christian Hebraists and Dutch Rabbis: Seventeenth Century
Apologetics and the Study of Maimonides’ Mishneh Torah. Cambridge, Mass.,
1984. xvii, 391 p.

See, principally, chap. 3, “The Latin Mishneh Torah of Amsterdam.” This resource
may also be consulted for information on Dionysius Vossius, responsible for the
Latin translation of Manasseh ben Israel’s Conciliator.
See also the author’s “Menasseh ben Israel the Apologist and the Christian Study of
Maimonides’ Mishneh Torah,” in Jewish Thought in the Seventeenth Century, edited
by Isadore Twersky and Bernard Septimus (Cambridge, Mass., 1987), pp.201–20.

1080 Katz, David S. “The Abendana Brothers and the Christian Hebraists of
Seventeenth-Century England.” Journal of Ecclesiastical History 40 (1989):
28–52.

1081 Kaufmann, David. “Jedidiah of Rimini; or, Amadeo di Moïse de Recanati.”
Jewish Quarterly Review 11 (1898/99): 662–70.

Responsible for the first Italian translation of Maimonides’ Guide for the Perplexed,
also the earliest edition of the complete Hebrew Scriptures in Italian.

1082 Kayserling, Meyer. “Les hébraisants chrétiens du XVIIe siècle.” Revue des
études juives 20 (1890): 261–68.

In part, on the translations of Jedaiah ben Abraham Bedersi’s Be »hinat ’olam.

1083 ———. “Zur hebräisch-spanischen Bibliographie. I.R. Nissim b. Jacob’s
Vidui ha-gadol in spanischer Uebersetzung.” Monatsschrift für Geschichte und
Wissenschaft der Judenthums 16 (1867): 309–10.

1084 Kessler-Mesguich, Sophie. “Les hébraisants chrétiens.” In Le Grand Siècle et
la Bible, edited by Jean-Robert Armogathe (Paris, 1989), pp.83–95.
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1085 Kilcher, Andreas B. “Hebräische Sprachmetaphysik und lateinische
Kabbalistik. Knorr und das metaphysische Problem der Übersetzung in der
christlichen Kabbala.” Morgen-Glantz: Zeitschrift der Christian Knorr von
Rosenroth-Gesellschaft 8 (1998): 63–108.

See also Ernst Benz, Die christliche Kabbala: ein Stiefkind der Theologie (Zurich, 1958),
pp.18–25, for Knorr von Rosenroth and his Kabbala denutada.

1086 Köppen, Ulrich. Die Dialoghi d’amore des Leone Ebreo in ihren französischen
Übersetzungen: Buchgeschichte, Übersetzungstheorie und Übersetzungspraxis im
16. Jahrhundert. Bonn, 1979. 225 p.

See also Dialogues d’amour. The French Translation attributed to Pontus de Tyard and
published in Lyon, 1551, by Jean de Tournes, edited by T. Anthony Perry (Chapel Hill,
1974).

1087 Kottek, Samuel S. “Jacob Mantino, a 16th cent. Jewish Physician & Scholar
related to Bologna.” In International Congress of the History of Medicine,
31st, Bologna, 1986. Actes … (Bologna, 1988), pp.179–85.

See also the valuable references to Mantino’s translation of the Canon in Nancy G.
Siraisi, Avicenna in Renaissance Italy: The “Canon” and Medical Teaching in Italian
Universities after 1500 (Princeton, N. J., 1987).

1088 Krabbenhoft, Kenneth, ed. Abraham Cohen de Herrera, Puerta del cielo.
Edición, estudios y notas de … Madrid, 1987. 269 p.

“Obras e historia de la crítica”: pp.21–25 (written in Spanish, this cabalistic work was
translated in an abridged form into Hebrew, and then from Hebrew to Latin).

1089 Kulka, Otto Dov. “The Historical Background of the National and Educa-
tional Teachings of Rabbi Judah Loeb ben Bezalel of Prague: A Suggested
New Approach to the Study of MaHaRaL” (in Hebrew). Tsiyon 50 (1985):
277–320 (abstract in English).

“We would like to suggest the striking possibility that MaHaRaL could have read the
Calvinistic catechism in a Hebrew translation which was presented in a Jewish work”
(from the abstract).

1090 Kuntz, Marion L. Guillaume Postel, Prophet of the Restitution of All Things:
His Life and Thought. The Hague, 1981. 270 p.

Consult the index under “Zohar” for Postel’s Latin translations.
See also Salo W. Baron, A Social and Religious History of the Jews, 2d ed., rev. and enl.
(New York, 1952–83), vol. 13, pp.403–4, note 20, and William J. Bouwsma, “Postel
and the Significance of Renaissance Cabalism,” Journal of the History of Ideas 15
(1954): 218–32, mentioning the extant manuscript copies of Postel’s translations of
the Zohar and his published edition of the Sefer yetsirah in Latin.
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1091 Kuyt, A., and E.G.L. Schrijver. “Translating the Mishnah in the Northern
Netherlands. A Tentative Bibliographie Raisonnée.” In History and Form.
Dutch Studies in the Mishnah …, edited by A. Kuyt and N.A. van Uchelen
(Amsterdam, 1988), pp.1–41.

1092 Langermann, Y. Tzvi. “The Astronomy of Rabbi Moses Isserles.” In Physics,
Cosmology and Astronomy, 1300–1700: Tension and Accommodation, edited
by Sabetai Unguru (Dordrecht, 1991), pp.83–98.

Discusses, in part, the Hebrew translations of Georg von Peurbach’s Theoricae novae
planetarum. Can be read profitably in conjunction with David E. Fishman, “Rabbi
Moshe Isserles and the Study of Science Among Polish Rabbis,” Science in Context 10
(1997): 571–88.
Reprinted in the author’s The Jews and the Sciences in the Middle Ages (Aldershot,
Eng., 1999), section VII.

1093 ———. “Peurbach in the Hebrew Tradition.” Journal for the History of
Astronomy 29 (1998): 137–50.

For Moses Almosnino’s translation of Theoricae novae planetarum, see Joseph Hacker,
“The Intellectual Activity of the Jews of the Ottoman Empire During the Sixteenth
and Seventeenth Centuries,” in Jewish Thought in the Seventeenth Century, edited by
Isadore Twersky and Bernard Septimus (Cambridge, Mass., 1987), pp.118–19, note
50.
Hebrew text in Tarbits 53 (1983/84): 569–603 (abstract in English).

1094 Lockshin, Martin I. “Translation as Polemic: The Case of Toledot Yeshu.” In
Min »hah le-Na »hum: Biblical and Other Studies Presented to Nahum M. Sarna
in Honour of His 70th Birthday, edited by Marc Brettler and Michael Fishbane
(Sheffield, 1993), pp.226–41.

On the text in Wagenseil’s Tela ignea Satanae (Altdorf, 1681). For a bibliography of
editions and texts of Toldot Yeshu, see Riccardo Di Segni, Rassegna mensile di Israel 50
(1984): 83–100.

1095 Malachi, Zvi. The Loving Knight: The Romance. Amadís de Gaula and Its
Hebrew Adaptation (Turkey, c. 1541). Lod, 1982. 95 p.

Translated by Phyllis Hackett. “The Hebrew Translation of ‘Amadís’”: pp.83–93 (on
Jacob Algabe).
Review: Sholod, Barton. Journal of Hispanic Philology 6 (1981/82): 242–44.
See also Malachi’s critical edition in Hebrew, äAlilot ha-abir [Amadis de Gaula.
Hebrew Translation by the Physician Jacob di Algaba, First Published in Constantino-
ple, ca. 1541] (Tel-Aviv, 1981), with pp.47–53 of his introduction devoted to the
Hebrew translation.
Review: Roth, Norman. Association for Jewish Studies Newsletter, no. 31 (March
1982): 19.
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1096 Manuel, Frank E. The Broken Staff: Judaism Through Christian Eyes. Cam-
bridge, Mass., 1992. 363 p.

The section on “The Buxtorfs of Basel” (pp.82–92), has a discussion of Johann
Buxtorf the Younger’s Hebrew-to-Latin paraphrase of Maimonides’ Guide for the
Perplexed as well as his translation of Judah ha-Levi’s Kuzari. Buxtorf and his Latin
translation of the Kuzari are also discussed by Herbert A. Davidson in the introduc-
tion to the reprint of Liber Cosri (Farnborough, Hants., 1971).

1097 Martin, Francis X. Friar, Reformer, and Renaissance Scholar: Life and Work of
Giles of Viterbo, 1469–1532. Edited by John E. Rotelle. Villanova, Pa., 1992.
424 p.

See chap. 7, “Scripture Scholar” (in part, on his Latin translation of the Zohar).

1098 Marx, Moses. “Joseph Ben Gorion Editions.” Studies in Bibliography and
Booklore 6 (1962/64): 38–42 (no more published).

On the sixteenth-century English editions of the Josippon held by the Klau Library of
the Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, Cincinnati.

1099 McPheeters, D.W. “Una traducción hebrea de La Celestina en el siglo XVI.”
In Homenaje a Rodríguez-Moñino (Madrid, 1966), vol. 1, pp.399–411.

Joseph ben Samuel Tsarfati (Sarfati) is the translator. Republished in the author’s
Estudios humanísticos sobre La Celestina (Potomac, Md., 1985), pp.34–49.
See also Dan Almagor, “The First Hebrew Version of La Celestina” (in Hebrew),
Bamah, no. 127 (1992): 18–26, and the related letter by Yonah David, with Almagor’s
response, ibid., no. 130 (1992): 84–86 (in Hebrew).

1100 Méchoulan, Henry, and Gérard Nahon, eds. Menasseh ben Israel, The Hope
of Israel. The English Translation by Moses Wall, 1652. Introduction and Notes
translated from the French by Richenda George. Oxford, 1987. xi, 195 p.

“Editions and Translations”: ix–xi.

1101 Miller, David C. “Religious Controversy and Enlightenment: A Study of
French Biblical and Ecclesiastical Scholarship in the Age of Louis XIV, c.
1680–1715.” Ph.D. diss., University of Kansas, 1984. xiv, 461 leaves.

The popular works by Claude Fleury and Jacques Basnage, for instance, on Jewish
customs and history, respectively, appeared in numerous translations (see “Changing
Interpretations of the Eastern Churches and Judaism,” leaves 267–96).
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 45A, p. p.2624.
For the Spanish translation (Barcelona, 1769) of Fleury’s Les moeurs des israélites, see
María Antonia Bel Bravo, “Un libro del siglo XVIII sobre costumbres de los israelitas
en la biblioteca diocesana de Jaén,” Miscelánea de estudios árabes y hebraicos 43:2
(1994): 127–37.
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1102 Minervini, Laura. “L’attività di traduzione degli ebrei spagnoli in Italia nel
XVI e XVII sec.” In Scrittura e riscrittura: traduzioni, refundiciones, parodie e
plagi. Atti del Convegno di Roma, 12–13 novembre 1993 (Rome, 1995),
pp.229–39.

1103 Neher, André. Jewish Thought and the Scientific Revolution of the Sixteenth
Century: David Gans (1541–1613) and His Times. Oxford, 1986. xii, 285 p.

See pp.105–6 for the Hebrew-to-German translation of the Alphonsine Tables made
by Gans at the request of Tycho Brahe; also pp.178–79, note 7, referencing Stein-
schneider that the the translation was actually from the Tables of Pedro IV, not the
Alphonsine Tables.

1104 Niewöhner, Friedrich. Maimonides: Aufklärung und Toleranz im Mittelalter.
Wolfenbüttel, 1988. 61 p.

“Anhang. Erste deutsche Übersetzung der beiden letzten Kapitel der ‘Mischneh
Torah’ von David Friedrich Megerlin”: pp. [41]–54 (published Frankfurt am Main,
1751).

1105 Offenberg, Adriaan K. “Bibliography of the Works of Jacob Jehudah Leon
(Templo).” Studia Rosenthaliana 12 (1978): 111–32.

The Retrato del Templo de Selomoh (1642) exists in Dutch, English, French, German,
Judezmo, and Latin translations.
See also the author’s “Jacob Jehuda Leon (1602–1675) and His Model of the Temple,”
in Jewish-Christian Relations in the Seventeenth Century: Studies and Documents,
edited by J. van den Berg and Ernestine G.E. van der Wall (Dordrecht, 1988),
pp.95–115.

1106 Orfali, Moisés. “The Portuguese Edition (1565) of Hieronymus de Sancta
Fide’s Contra Iudaeos.” In Contra Iudaeos: Ancient and Medieval Polemics
between Christians and Jews, edited by Ora Limor and Guy G. Stroumsa
(Tübingen, 1996), pp.239–56.

Also informative about De Judaicis erroribus ex Talmut, “a compilation of rabbinical
texts carefully selected and translated into Latin in a way that achieves a biased
representation of the essence of the Talmud …” (p.246). Hieronymus de Sancta Fide,
otherwise known as Jerónimo de Santa Fe, was a convert from Judaism.

1107 Parente, Fausto. “Il confronto ideologico tra l’ebraismo e la chiesa in Italia.”
In Italia Judaica. Atti del I Convegno internazionale, Bari, 18–22 maggio, 1981
(Rome, 1983), pp.303–81.

See pp.340–45 for Giovanni Battista Iona, responsible for the Hebrew and Italian
edition of Robert Bellarmine’s Catholic catechism, Dottrina Christiana breve (1658),
also the New Testament Gospels in Hebrew and Latin (1668).
See also Giulio Busi, “Traduzioni ebraiche dei Vangeli,” Henoch 7 (1985): 193–206.
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1108 Piccus, Jules. “Corrections, Suppressions, and Changes in Montalvo’s
Amadís, Book I.” Sefarad 44 (1984): 33–74.

1109 Popkin, Richard H. “The First College of Jewish Studies.” Revue des études
juives 143 (1984): 351–64.

In part, on John Dury’s proposed Hebrew translation of the New Testament.
See also Carola Scott-Luckens, “An Instauratio Magna of Universal Fellowship?
Proposals for a Judaic University in Revolutionary London,” Jewish Culture and
History 3:1 (Summer 2000): 75–94.

1110 ———. Isaac La Peyrère (1596–1676): His Life, Work and Influence. Leiden,
1987. x, 241 p.

See p.181, note 60, for Pope Alexander VII’s commissioning of a Hebrew translation
of the works of St. Thomas Aquinas “so that when the Jews converted they would be
able to study the true theology.”

1111 Popkin, Richard H., and Ernestine G.E. van der Wall. “Samuel Hartlib, John
Worthington and John Durie on Adam Boreel’s Latin Translation of the
Mishna (1659–1669).” In Jewish-Christian Relations in the Seventeenth
Century: Studies and Documents, edited by J. van den Berg and Ernestine G.E.
van der Wall (Dordrecht, 1988), pp.155–59.

See also Popkin’s “Hartlib, Dury and the Jews,” in Samuel Hartlib and Universal
Reformation: Studies in Intellectual Communication, edited by Mark Greengrass et al.
(Cambridge, Eng., 1994), pp.118–36.

1112 Popkin, Richard H., and Michael A. Signer, eds. Spinoza’s Earliest Publica-
tion? The Hebrew Translation of Margaret Fell’s “A Loving Salutation to the
Seed of Abraham among the Jews, wherever They are Scattered Up and Down
the Face of the Earth.” Edited with an Introduction and Prefatory Material by
… Assen, 1987. 106 p.

Reviews: Cohen, Diana. Revista latinoamericana de filosofía 17 (1991): 178–79; Horst,
P.W. van der. Nederlands theologisch tijdschrift 43 (1989): 340–41; Kaplan, Yosef.
Studia Rosenthaliana 22 (1988): 73–75; Niewöhner, Friedrich. Studia Spinozana 4
(1988): 398–407; Osier, Jean-Pierre. Études philosophiques (1989): 253–55.
See also Achsah Guibbory, “Conversation, Conversion, Messianic Redemption:
Margaret Fell, Menasseh ben Israel, and the Jews,” in Literary Circles and Cultural
Communities in Renaissance England, edited by Claude J. Summers and Ted-Larry
Pebworth (Columbia, Mo., 2000), pp.210–34, discussing Fell’s Quaker activism
leading to the Hebrew translations of her A Loving Salutation to the Seed of Abraham
among the Jewes.
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1113 Popper, William. The Censorship of Hebrew Books. New York, 1899; reprint,
New York, 1968. viii, 156 p.

Consult index, “Translations prohibited.”

1114 Quétif, Jacques, and Jacques Échard. Scriptores Ordinis Prædicatorum
recensiti, notisque historicis et criticis illustrati … Paris, 1719–21; reprint, New
York, 1959; Turin, 1961. 2 vols.

For Francesco Donati (Franciscus Donatus) and his Poma aurea (Rome, 1618),
containing the Hebrew and Latin text of Ibn Gabirol’s Keter malkhut, see vol. 2:1,
pp.482–83.

1115 Reiner, Jacob. “The English Yosippon.” Jewish Quarterly Review, n.s., 58
(1967/68): 126–42.

1116 Rooden, Peter T. van. “The Amsterdam Translation of the Mishnah.” In
Hebrew Study from Ezra to Ben-Yehuda, edited by William Horbury (Edin-
burgh, 1999), pp.257–67.

The Latin translation (1698–1703) was edited by Willem Surenhuys.
See also Rooden’s “Willem Surenhuis’ opvatting van de Misjna,” in Driehonderd jaar
oosterse talen in Amsterdam …, edited by J. de Roos et al. (Amsterdam, 1986),
pp.43–54.

1117 ———. “A Dutch Adaptation of Elias Montalto’s Tractado sobre o principio
do capitulo 53 de Jesaias: Text, Introduction and Commentary.” Lias 16
(1990): 189–238.

1118 ———. Theology, Biblical Scholarship, and Rabbinical Studies in the Seven-
teenth Century: Constantijn L’Empereur (1591–1648), Professor of Hebrew and
Theology at Leiden. Leiden, 1989. xi, 268 p.

L’Empereur was responsible for Latin translations of rabbinical literature; e.g.,
Mishnah tractates Middot and Bava kamma, and also taught students such as George
Gentius, Willem Henricus Vorstius, and Dionysius Vossius, all of whom similarly
engaged in translation work.

1119 Rosenberg, A.W. “Hugo Grotius as Hebraist.” Studia Rosenthaliana 12
(1978): 62–90.

Discusses, in part, the Latin translations of rabbinic works that Grotius may have had
access to, a topic also treated by Phyllis S. Lachs, “Hugo Grotius’ Use of Jewish
Sources in On the Law of War and Peace,” Renaissance Quarterly 30 (1977): 181–200,
and Jaap (Jacob) Meijer, “Hugo Grotius’ Knowledge of Hebrew,” Historia Judaica 14
(1952): 133–44.
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1120 Rosenthal, Erwin I. J. “Sebastian Muenster’s Knowledge and Use of Jewish
Exegesis.” In Essays in Honour of the Very Rev. Dr. J.H. Hertz …, edited by I.
Epstein et al. (London, [1944?]), pp.351–69.

Places Münster at the center of the Hebraica veritas movement.
Reprinted in the author’s Studia Semitica (Cambridge, Eng., 1971), vol. 1, pp.127–45.

1121 Rosenthal, Frank. “The Rise of Christian Hebraism in the Sixteenth Centu-
ry.” Historia Judaica 7 (1945): 167–91.

Sebastian Münster receives the most attention.

1122 Roth, Cecil. “Edward Pococke and the First Hebrew Printing in Oxford.”
Bodleian Library Record 2 (1941/49): 215–19.

On Pococke’s Latin edition of Maimonides’ Porta Mosis (1655), together with the
Judeo-Arabic text.
Reprinted in the author’s Studies in Books and Booklore: Essays in Jewish Bibliography
and Allied Subjects (Westmead, Eng., 1972), pp.31–35.

1123 Rotondò, Antonio. Studi e ricerche di storia ereticale italiana del Cinquencento.
Turin, 1974. 584 p. (no more published?).

Postel’s Latin translations of the Zohar and Sefer ha-bahir are treated in chap. 4,
“Guillaume Postel e Basilia” (pp.117–59).

1124 Ryan, W.F. “Maimonides in Muscovy: Medical Texts and Terminology.”
Journal of the Warburg and Courtauld Institutes 51 (1988): 43–65.

1125 Rymatzki, Christoph. “Johann Müller’s ‘Licht am Abend.’ Ein Beitrag zur
Charakterisierung der theologischen und geistesgeschichtlichen Ausrichtung
des Instituts anhand seiner bedeutendsten Missionsschrift.” In Von Halle
nach Jerusalem, edited by Eveline Goodman-Thau and Walter Beltz (Halle,
1994), pp.66–77.

See also The Encyclopedia of Missions: Descriptive, Historical, Biographical, Statistical,
edited by Henry Otis Dwight et al. 2d ed. (New York, 1904), entry, “Jews, The,”
devoting a paragraph (p.355) to Rev. John [Johann] Müller, of Gotha, and the
numerous translations, including Hebrew and “Jewish-German,” of his popular
missionary tract in dialogue form, The Light of Eventide (in Hebrew, Or le-äet äerev);
Christopher M. Clark, The Politics of Conversion: Missionary Protestantism and the
Jews in Prussia, 1728–1941 (Oxford, Eng., 1995), index, “Müller, Johannes (author of
Light at Evening).”

1126 Sacerdote, Gustavo. “Una versione italiana inedita del Moreh Nebukhim di
Mosheh ben Maimon.” Rendiconti della Reale Accademia Lincei, Classe di
scienze morali, storiche e filologiche, ser. 5, 1 (1892): 308–25.

The translation is by Amadeo (Jedidiah) Recanati.
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1127 Salomon, Herman P. “‘Leha Dodi’: Hispanic Origin and Spanish Transla-
tions.” American Sephardi 5 (Autumn 1971): 32–42.

1128 Schmitt, Charles B. “Renaissance Averroism Studies Through the Venetian
Editions of Aristotle-Averroes (with Particular Reference to the Giunta
Edition of 1550–2).” In Convegno internazionle L’averroismo in Italia (Roma,
18–20 aprile 1977) (Rome, 1979), pp.121–42.

Republished in the author’s The Aristotelian Tradition and Renaissance Universities
(London, 1984), sect. VIII.
Discusses the work of Abraham de Balmes, Elijah Delmedigo, Jacob Mantino, and
Paolo Ricci (Paulus Israelita). For the detailed contents of Aristotle’s Opera quae
extant omnia, 11 vols. (Venice, 1560) showing the contributions of Abraham de
Balmes, Elijah Delmedigo, and Jacob Mantino, see Manuel Alonso Alonso, Teología
de Averroës (estudios y documentos) (Madrid, 1947), pp.5–10.

1129 Schoeps, Hans Joachim. Philosemitismus im Barock: Religions- und Geistes-
geschichtliche Untersuchungen. Tübingen, 1952. vi, 216 p.

Chap. 3, “Rabbinische Studien in Schweden 1676–1750,” includes a section,
“Lateinische Übersetzungen rabbinischer Werke und Kommentare,” on pp.137–43.
For Latin translations by Danish scholars, see Martin Schwarz Lausten, Kirke og
synagoge: holdninger i den danske kirke til jødedom og jøder i middelalderen, reforma-
tionstiden og den lutherske ortodoksi (Copenhagen, 1992), pp.440–45, “Oplysende
upolemiske arbejder.”

1130 Schwab, M[oïse?]. “Aquin (Philippe d’).” In Dictionnaire de biographie
française, edited by J. Balteau et al. (Paris, 1933–.), vol. 3, col. 192–93.

Responsible for Latin translations of rabbinical literature, as was his son, Louis-Henri
d’Aquin, who prepared a “Latin paraphrase of Rashi’s commentary on the Book of
Esther, together with some pertinent excerpts from the Talmud and the Yalqut,” per
Salo W. Baron, A Social and Religious History of the Jews, 2d ed., rev. and enl. (New
York, 1952–83), vol. 15, p.424, note 35.

1131 Schwarzbach, Bertram Eugene. “Le témoignage de Jona Salvador sur les Juifs
de Paris au XVIIe siècle.” Revue des études juives 155 (1996): 469–78.

See p.471 for the proposed collaborative project between Richard Simon and Jona
Salvador to translate the Talmud.
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1132 Secret, François. “Aegidiana Hebraica.” Revue des études juives 121 (1962):
409–16.

“Les traductions faites pour Gilles de Viterbe”: pp.414–16.
See also Charles Astruc and Jacques Monfrin, “Livres latins et hébreux du cardinal
Gilles de Viterbe,” Bibliothèque d’humanisme et Renaissance 23 (1961): 551–54;
Moshe Idel, “Egidio da Viterbo e gli scritti di Avraham Abulafia” (in Hebrew), Italia
(Jerusalem) 2 (1980): 48–50 (Hebrew sect.).

1133 ———. Les Kabbalistes chrétiens de la Renaissance. Nouvelle édition mise à
jour et augmentée. Neully s/Seine and Milan, 1985. xxxvii, 395 p.

See “Paul Rici” (Paulo Riccio/Paulus Ricius, formerly Paulus Israelita) on pp.87–99
(responsible for a Latin translation of Joseph Gikatilla’s Shaäare orah and part of the
Mishnah, the first such printing in Latin, in 1519).
See also Peter G. Bietenholz’s entry on Paulus Ricius in Contemporaries of Erasmus: A
Biographical Register of the Renaissance and Reformation, edited by Peter G. Bietenholz
and Thomas B. Deutscher (Toronto, 1985–87), vol. 3, pp.158–60; Fausto Parente, “La
Chiesa e il Talmud,” in Storia d’Italia. Annali 11: Gli ebrei in Italia (Turin, 1997),
pp.578–80; and Wilhelm Schmidt-Biggemann, “Christian Kabbala: Joseph Gikatilla
(1247–1305), Johannes Reuchlin (1455–1522), Paulus Ricius (d. 1541), and Jacob
Böhne (1575–1624),” in The Language of Adam. Die Sprache Adams, edited by Allison
P. Coudert (Wiesbaden, 1999), pp.81–121.

1134 ———. “Notes sur G. Postel.” Bibliothèque d’humanisme et renaissance 22
(1960): 389–90; 35 (1973): 85–101.

On Postel’s translation of the Zohar (Genesis) and the newly-discovered Latin
translation of Sefer ha-bahir, respectively.

1135 ———. “Nouvelles précisions sur Flavius Mithridates maître de Pic de la
Mirandole et traducteur de commentaires de Kabbale.” In L’opera e il
pensiero di Giovanni Pico della Mirandola nella storia dell’umanismo (Flor-
ence, 1965), vol. 2, pp.169–87.

See also Raffaele Starrabba, “Guglielmo Raimondo Moncada, ebreo convertido
siciliano del secolo XV,” Archivio storico siciliano, nuova ser., 3 (1873): 15–91, esp.
document XVI, concerning Moncada (later Flavius Mithridates) and his translation
activity from Arabic and Hebrew-to-Latin as early as 1477, and more recently,
Shlomo Simonsohn, “Some Well-known Jewish Converts during the Renaissance,”
Revue des études juives 148 (1989): 17–52 (“… he was among the first, perhaps even
the first to introduce the Cabbala into Christian theology,” at pp.25–26, discussing
his Latin translations of cabalistic works and other writings, including sections of the
Koran).

1136 ———. “Sur quelques traductions du Sēfer Razı̄’el.” Revue des études juives
128 (1969): 223–45.
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1137 ———. Le Zôhar chez les kabbalistes chrétiens de la Renaissance. Paris, 1958.
141 p.

See “Le traduction d’extraits du Zôhar par Gilles de Viterbe” (pp.34–50) and “Les
traductions du Zôhar de Guillaume Postel” (pp.51–78). Gilbert Génébrard, discussed
on pp.88–91, was an active translator of rabbinic texts into Latin.

1138 ———, ed. Egidio da Viterbo, Scechina e Libellus de litteris hebraicis. Rome,
1959. 2 vols.

See the “Introduction” in vol. 1 concerning Libellus de litteris hebraicis, a Latin
paraphrase by Felix of Prato (Felix Pratense) of the Hebrew Sefer ha-temunah.

1139 Segal, Lester A. “Jacques Basnage de Beauval’s l’Histoire des Juifs: Christian
Historiographical Perception of Jewry and Judaism on the Eve of the Enlight-
enment.” Hebrew Union College Annual 54 (1983): 303–24.

For the Hebrew translations of Basnage’s work, see pp.304–5, note 5, and p.321, note
75; also p.322 for Solomon Maimon’s proposed Hebrew translation.
See also Joseph Braslavi, “The Land of Israel in the Hebrew Translation of Basnage’s
‘Histoire des Juifs’” (in Hebrew), Erets-Yisra’el: me »hkarim bi-yediäat ha-Arets
ve-äatikoteha 6 (1960): 168–73 (abstract in English); Jonathan M. Elukin, “Jacques
Basnage and the History of the Jews: Anti-Catholic Polemic and Historical Allegory
in the Republic of Letters,” Journal of the History of Ideas 53 (1992): 607. For
Menahem Man Amilander’s reliance on Basnage’a work, perhaps in an abridged
Dutch translation (Amsterdam, 1719), in the writing of his Sheyris Yisroel (Amster-
dam, 1743), see Rena Fuks-Mansfeld, “Yiddish Historiography in the Time of the
Dutch Republic,” Studia Rosenthaliana 15 (1981): 9–19; Yosef Hayim Yerushalmi,
Zachor: Jewish History and Memory (Seattle, 1982), p.82; p.128, note 41; p.129, note
5.

1140 Sermoneta, Giuseppe. “Scholastic Philosophic Literature in Rabbi Yoseph
Taitazak’s Porat Yosef” (in Hebrew). Sefunot 11 (1971/77): 135–85 (abstract
in English).

Discusses the extensive quotations from Thomas Aquinas and Egidius of Rome (Giles
of Rome, or Aegidius Romanus) in Hebrew translation that are found in Taitazak’s
Porat Yosef.

1141 Sholod, Barton. “The Fortunes of Amadis among the Spanish Jewish Exiles.”
In Hispania Judaica: Studies on the History, Language, and Literature of the
Jews in the Hispanic World, edited by Josep M. Solà-Solé, Samuel G.
Armistead, and Joseph H. Silverman (Barcelona, 1980–84?), vol. 2, pp.87–99.

On Jacob Algabe’s Hebrew translation of Book I.
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1142 Simonsohn, Shlomo. History of the Jews in the Duchy of Mantua. New York
and Jerusalem, 1977. xvii, 902 p.

“Translations”: pp.640–42 (on Judah Briel, Abraham Colorni, Mordecai Finzi, Joseph
Baruch of Urbino, Jacob Mantino, Joseph ben Jacob Padua, Moses Jacob ben
Mordecai Rava, Samuel Romanelli, Jacob Saraval).

1143 ———. “Some Well-Known Jewish Converts During the Renaissance.”
Revue des études juives 148 (1989): 17–52.

Deals at length with Flavius Mithridates (Guglielmo Raimondo Moncada), a transla-
tor of cabalistic works, and Felix of Prato (Felix Pratense), similarly a translator of
cabalistic and also grammatical works and the Psalms from Hebrew into Latin. For
additional material on Felix of Prato, see Paul Kahle, “Zwei durch Humanisten
besorgte, dem Papst gewidmete Ausgaben der Hebräischen Bibel,” in his Opera
minora: Festgabe zum 21. Januar 1956 (Leiden, 1956), pp.128–50. Much of the
secondary literature on Prato has been identified by Jordan S. Penkower, “Bomberg’s
First Bible Edition and the Beginning of his Printing Press” (in Hebrew), in Kiryat
sefer 58 (1983): 597, note 51.

1144 Solà-Solé, Josep M. “El Galila e Digna castellano traducido del hebreo.” In
Hispania Judaica: Studies on the History, Language, and Literature of the Jews
in the Hispanic World, edited by Josep M. Solà-Solé, Samuel G. Armistead,
and Joseph H. Silverman (Barcelona, 1980–84?), vol. 3, pp.103–31.

1145 Solomons, Israel. “David Nieto and Some of His Contemporaries.” Jewish
Historical Society of England Transactions 12 (1928/31): 1–101.

“Bibliography”: pp.64–77.

1146 Sonne, Isaiah. “The Traces of the Dialoghi d’Amore in Hebrew Literature and
the Printed Hebrew Translation” (in Hebrew). Tarbits 3 (1931/32): 287–313.

1147 Stein, Siegfried. “Phillipus Ferdinandus Polonus: A Sixteenth-Century
Hebraist in England.” In Essays in Honour of the Very Rev. Dr. J.H. Hertz …,
edited by I. Epstein et al. (London, [1944?]), pp.397–412.

In large part, on Ferdinandus’ Haec sunt verba Dei (Cambridge, Eng., 1597), contain-
ing selections of rabbinical literature in Latin translation drawn from the 613
Commendments and other sources. See the “Additional Notes,” on p.412, concern-
ing the earliest published Latin translation of the 613 Commandments, or Taryag
mitsvot (1520).



Late Renaissance and Early Modern Period, 1500 to 1750 167

1148 Stow, Kenneth B. “Conversion, Christian Hebraism, and Hebrew Prayer in
the Sixteenth Century.” Hebrew Union College Annual 47 (1976): 217–36.

On Christian prayers (the Credo, Officium Beatae Mariae Virginis) and catechisms
translated by Fabiano Fioghi into Hebrew as transitional aids for new Jewish converts
to Catholicism.

1149 Sutcliffe, Adam. “Hebrew Texts and Protestant Readers: Christian Hebraism
and Denominational Self-Definition.” Jewish Studies Quarterly 7 (2000):
319–37.

1150 Tenney, Edward Andrews. Thomas Lodge. Ithaca, N.Y., 1935. ix, 202 p.

For the first translation of Josephus into English (London, 1602) by Lodge, see p.165.

1151 Vaizer, Refa’el, and Yosef Kaplan, eds. Treasures from the Library Ets Hayim/
Livraria Montezinos. Me-otsrot sifriyat äEts- »hayim/Montezinos … Jerusalem,
1980. 119, ix p.

“The Translation of the Basic Works of Judaism”: pp.41–50.

1152 Valle Rodríguez, Carlos del. “Notas sobre Alfonso de Zamora.” Sefarad 47
(1987): 173–80.

Cardinal Cisneros “entrusted him with the Latin edition of David Qim »hi’s Hebrew
dictionary and of the Targum” (from the English summary).

1153 Voet, Léon, and Jenny Voet-Grisolle. The Plantin Press (1555–1589): A
Bibliography of the Works Printed and Published by Christopher Plantin at
Antwerp and Leiden. Amsterdam, 1980–83. 6 vols.

See vol. 2, entry 1150, for Evangelia anniversaria … (Antwerp, 1581), by Fredericus
Petri with his Hebrew translation of the Gospels, paged from right to left, for the use
of Jewish converts “to be read in the churches on feast-days.”

1154 Wall, Ernestine G.E. van der. “The Amsterdam Millenarian Petrus Serrarius
(1600–1669) and the Anglo-Dutch Circle of Philo-Judaists.” In Jewish-
Christian Relations in the Seventeenth Century: Studies and Documents, edited
by J. van den Berg and Ernestine G.E. van der Wall (Dordrecht, 1988),
pp.73–94.

See p.76 for Henry Jessey’s The Glory and Salavation of Jehuda and Israel (1650), and
its Hebrew translation, “… one of the few works of current Christian literature to
have been translated into that language during the seventeenth century.” Serrarius
(Serrurier) was the work’s Dutch translator.

1155 ———. “The Dutch Hebraist Adam Boreel and the Mishnah Project: Six
Unpublished Letters.” Lias 16 (1989): 239–63.

A Latin translation of the Mishnah.



168 Jewish Translation History

1156 ———. “Johann Stephan Rittangel’s Stay in the Dutch Republic
(1641–1642).” In Jewish-Christian Relations in the Seventeenth Century:
Studies and Documents, edited by J. van den Berg and Ernestine G.E. van der
Wall (Dordrecht, 1988), pp.119–34.

While in Amsterdam, Rittangel published his Latin translation of the Sefer yetsirah.
See also P.T. van Rooden and J.W. Wesselius, “J.S. Rittangel in Amsterdam,”
Nederlands archief voor kerksgeschiedenis 65 (1985): 131–52 (“Di uitgave van het Sefer
Yetsira,” 142–46).

1157 Weinberg, Joanna. “Azaria de’Rossi and Septuagint Traditions.” Italia
(Jerusalem) 5 (1985): 7–35 (non-Hebrew sect.).

1158 Werman, Golda. Milton and Midrash. Washington, D.C., 1995. ix, 266 p.

Chap. 1, “Midrashic Christian Writings,” and chap. 3, “The Midrash Pirkei de-Rabbi
Eliezer and Paradise Lost,” discuss the Latin translations of rabbinic texts available to
Milton.
See also Samuel S. Stollman, “Milton and Judaism,” Ph.D. diss., Wayne State
University, 1964, chap. 4, “Milton and the Rabbinical Readings.”

1159 Wesselius, Jan-Wim. “De briefwisseling tussen Johann Christoffer Wolf en
Willem Surenhuisen (1720–1727).” Studia Rosenthaliana 26 (1992): 136–48.

Willem Surenhuisen was responsible for a Hebrew-Latin edition of the Mishnah
(Amsterdam, 1698–1703).

1160 ———. “The First Talmud Translation into Dutch: Jacob Fundam’s Schat-
kamer der Talmud (1737).” Studia Rosenthaliana 33 (1999): 60–66.

1161 ———. “‘I Don’t Know Whether He Will Stay for Long’: Isaac Abendana’s
Early Years in England and His Latin Translation of the Mishnah.” Studia
Rosenthaliana 22 (1988): 85–96.

1162 Wolf, Lucien. “‘Josippon’ in England.” Jewish Historical Society of England
Transactions 6 (1908/10): 277–81, plates.

“A List of English Editions of ‘Josippon,’” ibid., pp.282–88. For the first appearance
of Josippon in the United States (Boston, 1718), see Edwin Wolf, “The First Book of
Jewish Authorship Printed in America,” American Jewish Historical Quarterly 60
(1970/71): 229–34.

1163 Yerushalmi, Yosef Hayim. From Spanish Court to Italian Ghetto. Isaac
Cardozo: A Study in Seventeenty-Century Marranism and Jewish Apologetics.
New York, 1971. xx, 524 p.

See pp.47–48 for Hispano-Portuguese literature translated from Hebrew for use by
Jewish exiles from the Iberian Peninsula: “It was the first large corpus of Jewish
thought to be rendered by Jews into a modern European tongue …”



Late Renaissance and Early Modern Period, 1500 to 1750 169

1164 Ziskind, Jonathan R. “Petrus Cunaeus on Theocracy, Jubilee and the
Latifundia.” Jewish Quarterly Review 68 (1977/78): 235–54.

The English and French translations of De republica Hebræorum are mentioned on
p.237. For Clement Barksdale, the book’s English translator (London, 1653), see De
republica Hebræorum. The Commonwealth of the Hebrews, edited by Lea Campos
Boralevi (Florence, 1996), pp. lii–lv, “La traduzione inglese.” For Hebrew editions of
Cunaeus’ Catechismus for Jesuit use, see Augustin de Backer and Auguste Carayon,
Bibliothèque de la Compagnie de Jésus. Nouv. éd. de Carlos Sommervogel (Brussels,
1890–1932), V:813.

1165 Zürcher, Christopf. Konrad Pellikans Wirken in Zürich, 1526–1556. Zurich,
1975. 304 p.

See chap. 3, “Die späte Hebraistik,” and the bibliography of manuscripts of his Latin
translations from rabbinical literature on pp.7–8.
See also Emil Silberstein, Conrad Pellicanus. Ein Beitrag zur Geschichte des Studium der
hebräischen Sprache in der ersten Hälfte des XVI. Jahrhunderts (Berlin, 1900), “P. als
Kenner des rabbinischen Schrifttums [nebst Proben seiner Übersetzungen],”
pp.90–101.

</TARGET "3">





<TARGET "4" DOCINFO

AUTHOR ""

TITLE "Haskalah Period, 1750–1850"

SUBJECT "Benjamins Translations Library, Volume 44"

KEYWORDS ""

SIZE HEIGHT "220"

WIDTH "150"

VOFFSET "4">

Chapter 4

Haskalah Period, 1750–1850

1166 Abrahams, Beth-Zion Lask. “Stanislaus Hoga: Apostate and Penitent.” Jewish
Historical Society of England Transactions 15 (1939/45): 121–47.

In addition to his translating activity for the London Society for Promoting Christian-
ity among the Jews, Hoga was responsible for a Hebrew translation of Bunyan’s
Pilgrim’s Progress and Alexander McCaul’s The Old Paths.

1167 Adler, Emil. “Johann Gottfried Herder und das Judentum.” In Herder Today.
Contributions from the International Herder Conference, Nov. 5–8, 1987,
Stanford, California, edited by Kurt Mueller-Vollmer (Berlin, 1990),
pp.382–401.

See “Herders Rezeption der jüdischen Literatur” on pp.386–91.

1168 Allerhand, Jacob. Das Judentum in der Aufklärung. Stuttgart-Bad Cannstatt,
1980. 157 p.

For Mendelssohn’s translation of the Pentateuch and Psalms, see pp.105–15.

1169 Almagor, Dan. “Shakespeare in Hebrew Literature of the Haskalah and
Revival Periods: A Bibliographic Survey and Bibliography” (in Hebrew). In
Sefer ha-yovel le-Shimäon Halkin [Simon Halkin Jubilee Volume], edited by
Boaz Shahevitch and Mena »hem Perry (Jerusalem, 1975), pp.721–84.

The bibliography covers the years 1794–1930.

1170 Altmann, Alexander. Moses Mendelssohn, a Biographical Study. University,
Ala., 1973. xvi, 900 p.

In addition to scattered material on Mendelssohn’s translation of Psalms, see “The
German Translation of the Pentateuch” (pp.368–83) and “Completing the Work”
(pp.405–20). Mendelssohn’s Hebrew translation of the first nine stanzas from
Edward Young’s Night Thoughts is discussed on pp.90–91; see also the index,
“Translations by M.”

1171 Balaban, Majer. “Polnische Übersetzungen und Editionen der Werke Moses
Mendelssohns.” Zeitschrift für die Geschichte der Juden in Deutschland 1
(1929): 262–68.

See also the note by Bernard Dov Weinryb, Yivo bleter 8 (1935): 85–88 (in Yiddish).



172 Jewish Translation History

1172 Bartal, Israel. “Mordechai Aaron Günzburg: A Lithuanian Maskil Faces
Modernity.” In From East and West: Jews in a Changing Europe, 1750–1870,
edited by Frances Malino and David Sorkin (Oxford, 1991), pp.126–47.

See pp.140–43 for translations; e.g., Masaä Kolumbus, a Hebrew adaptation of
Campe’s Entdeckung von Amerika.
See also Verena Dohrn, “Die erste Bildungsreform für Juden im Russischen Reich in
ihren Bedeutung für die Juden in Liv- und in Kurland,” Aschkenas 8 (1998): 327–28;
David Maggid, R. Mordekhai Aharon Ginzburg (St. Petersburg, 1897), pp.25–26.

1173 Bashan, Eliezer. Mishpa »hat Taragano: diplomatim Yehudim ba-Dardanelim,
1699–1817 [The Taragano Family: Jewish Diplomats in the Dardanelles,
1699–1817]. Jerusalem, 1999. 172 p.

See chap. 6 for »Hayim and Shelomoh Taragano and their consular translating on
behalf of the British.

1174 Ben-Chorin, Schalom. “Jüdische Bibelübersetzungen in Deutschland (Jewish
Translations of the Bible in Germany).” Leo Baeck Institute Year Book 4
(1959): 311–31.

The focus is on the translations by Mendelssohn and Buber-Rosenzweig.

1175 Berkovitz, Jay R. The Shaping of Jewish Identity in Nineteenth-Century France.
Detroit, 1989. 308 p.

For Élie Halevy, the translator of Ibn Verga’a Shevet Yehudah into French, see p.61;
for Berr Isaac Berr, responsible for the French translation of Wessely’s Divre shalom
ve-emet, see pp.70, 74; and pp.142–44 for Samuel Cahen’s French translation of the
Hebrew Scriptures project. See Berkovitz’s “Jewish Scholarship and Identity in
Nineteenth-Century France,” Modern Judaism 18 (1998): 1–33, in part, on Isaïe Berr
Bing, translator of Moses Mendelssohn’s Phaedon in French and Jedaiah Bedersi’s
Be »hinat äolam into French, on Samuel Cahen’s Bible edition, and Olry Terquem’s
French translation of S. J.L. Rapoport’s Toldot rabenu Seäadyah Gaon.
Berkovitz (p.30) also mentions the French translation of Christian Wilhelm von
Dohm’s Über die bürgerliche Verbesserung der Juden (1782) and its influence on the
Jewish emancipation debate in France.
See also Dominique Bourel’s preface to her edition of Dohm’s De la réforme politique
des Juifs (Paris, 1984); Leonore Loft, “Mirabeau and Brissot Review Christian
Wilhelm von Dohm and the Jewish Question,” History of European Ideas 13 (1991):
605–22. For the Italian edition of Dohm’s work (1807), see Paolo Bernardini,
“Intorno alla prima edizione italiana dell’Über die bürgerliche Verbesserung der Juden
di C.K.W. Dohm (Mantova, 1807),” in Studi in onore di Luigi Bulferetti (Genoa,
1989–90), vol. 3, pp.1225–38.



Haskalah Period, 1750–1850 173

1176 Bloch, Joshua. “An Early Hebrew Translation of the Book of Common
Prayer.” In Festschrift für Aron Freimann zum 60. Geburtstage, edited by
Alexander Marx and Herrmann Meyer (Berlin, 1935), pp.145–48.

From Smyrna, 1829. Bloch’s text also published in the Anglican Theological Review 32
(1950): 294–99.

1177 Bourel, Dominique. “Le dernier Moïse: Moses Mendelssohn et la fondation
du judaïsme moderne en Prusse.” Ph.D. diss., Paris IV, 1995. 5 vols.

“La traduction de la Bible”: vol. 3, leaves 946–1004.

1178 Breuer, Edward. The Limits of Enlightenment: Jews, Germans, and the Eigh-
teenth-century Study of Scripture. Cambridge, Mass., 1996. 332 p.

Provides an extended treatment of Moses Mendelssohn and his Bible translation
project.

1179 ———. “(Re)creating Traditions of Language and Texts: The Haskalah and
Cultural Continuity.” Modern Judaism 16 (1996): 161–83.

On Judah Leib Ben Ze’ev.

1180 Brüll, Nehemiah. “Reuben b. Abraham ha-Levi, Uebersetzer des Ben ha-
Melech we-ha-Nasir.” Hebräische Bibliographie 15 (1875): 64–67.

1181 Catrice, Paul. Paul Drach, ancien rabbin et orientaliste chrétien, 1791–1865.
Roubaix, 1978. 950 p.

“Pour une adapatation française de la liturgie juive traditionnelle” (pp.91–95) is on
Drach’s French translation of the Haggadah (1818) and the German rite daily prayers
(1819), all published prior to the rabbi’s conversion to Catholicism. Drach was also
responsible for Pius philohebræus/Le pieux hébraïsant, a Catholic prayerbook and
catechism in Latin and Hebrew (1853), and a French translation of the pseudo-
historical Sefer ha-Yashar (1858).

1182 Chiel, Arthur A. “Benjamin Franklin and Menachem Mendel Lefin.” Conser-
vative Judaism 32:3 (Summer 1979): 50–55.

1183 Englander, Henry. “Mendelssohn as Translator and Exegete.” Hebrew Union
College Annual 6 (1929): 327–48.

1184 Etkes, Emanuel. “The Gaon of Vilna and the Haskalah Movement: Image
and Reality.” In Binah: Studies in Jewish History, Thought, and Culture, edited
by Joseph Dan (New York, 1989), pp.147–75.

On the Gaon’s interest in the translation of scientific texts and the Hebrew translation
of Euclid’s Elements (1780), by Rabbi Baruch, of Shklov.



174 Jewish Translation History

1185 Feiner, Shmuel. “‘Rebellious French’ and ‘Jewish Freedom’: The French
Revolution in the East European Haskalah’s Image of the Past” in Hebrew).
In ha-Mahpekhah ha-Tsarfatit ve-rishumah: kovets ma’amarim, edited by
Yera »hmiel Kohen (Jerusalem, 1991), pp.215–47.

On the Hebrew adaptations by Mordecai Aaron Günzburg from Karl Heinrich
Ludwig Politz’ Die Weltgeschichte für gebildete Leser und Studierende.

1186 Fisch, Harold. “Bicentennial of Samuel Taylor Coleridge. Hebrew Transla-
tor.” Jerusalem Post, Oct. 20, 1972, “Magazine” sect., p.16.

Coleridge’s translation, “Israel’s Lament,” was published in Hyman Hurwitz, Kinat
Yeshurun. A Hebrew Dirge, Chaunted in the Great Synagogue … on the Day of the
Funeral of the Royal Highness the Princess Charlotte (London, 1817?).
See also Israel Abrahams, “Hebrew Loyalty under the First Four Georges,” Jewish
Historical Society of England Transactions 9 (1918/20): 103–30 (at 109–11).

1187 Fishman, David E. “A Polish Rabbi meets the Berlin Haskalah: The Case of
R. Barukh Schick.” AJS Review 12 (1987): 95–121.

See pp.113–20 passim on his Hebrew translation of Euclid’s Elements (1780) and
Keneh ha-midah (1783), a work on algebra, geometry, and trigonometry from an
English source. Rabbi Barukh Schick of Shklov is treated at length in the author’s
Ph.D. diss., “Science, Enlightenment and Rabbinic Culture in Belorussian Jewry,
1772–1804,” Harvard University, 1985.
See also Benzion Katz, Rabanut, »hasidut, Haskalah … [Rabbinics, Hasidism, Haskalah
…] (Tel-Aviv, 1956–58), vol. 2, pp.134–38; David S. Margalith, “R. Barukh Schick
and His Book ‘Tifereth Adam’ (in Hebrew), Korot (Jerusalem) 6 (1972/75): 5–27,
166–81 (abstract in English); Daniel Stone, “Knowledge of Foreign Languages Among
Eighteenth-Century Polish Jews,” Polin: Studies in Polish Jewry 10 (1997): 200–218
(“Scientific Interests,” 210–13, in part, on Baruch Schick and Mendel Levin).

1188 Friedlander, Yehuda, and Chaim Shoham. “F.G. Klopstock’s Death of Adam
in a Forgotten Hebrew Translation” (in Hebrew). Bikoret u-farshanut, no. 7/8
(1975): 33–40 (abstract in English).

Translated by Hirsch Löbel, of Litschkau (=Zvi Ben-David), Prague, 1817.
See also the critical edition of Mot adam [Der Tod Adams] (Ramat-Gan, 1976) by the
same editors.

1189 Gidney, William Thomas. The History of the London Society for Promoting
Christianity Amongst the Jews, from 1809 to 1908. London, 1908. xxx, 672 p.

Has scattered sections on the Society’s translations of the New Testament into
Hebrew, Yiddish, Judezmo, and Judeo-Persian, also on its Hebrew translation of the
liturgy of the Church of England, a Hebrew edition of Bunyan’s Pilgrim’s Progress,
and editions of Alexander McCaul’s The Old Paths in French, German, and Hebrew
(see p.261 for the rabbinic ban placed on the Hebrew edition).



Haskalah Period, 1750–1850 175

1190 Gilon, Meir. “Eine hebräische Ode im Spiegel der Zeitgenössischen Dichtung
und der Aufklärungstheologie.” Bulletin des Leo Baeck Instituts, no. 80
(1988): 41–81.

W.F. Hufnagel’s translation of a poem by Naphtali Herz Wessely.

1191 ———. Kohelet musar le-Mendelson äal rekaä tekufato [Mendelssohn’s
Kohelet Mussar in Its Historical Context]. Jerusalem, 1979. 10, 186, viii p.

See, principally, pp.89–92, for the partial translation of Edward Young’s The Com-
plaint; or, Night Thoughts on Life, Death and Immortality, “the first translation of a
work of English literature to be published in Hebrew” (from the English summary).

1192 Gorali, Moshe, ed. “Saraval’s Hebrew Translation of Handel’s Oratorio,
Esther” (in Hebrew). Tatslil, no. 2 (Tevet 1962): 73–84.

The text of Saraval’s translation appears on pp.79–84. Also see Treasures from the
Library Ets Haim/Livraria Montezinos, edited by Refa’el Vaizer and Yosef Kaplan
(Jerusalem, 1980), #161.

1193 Gottschalk, Benno. “Die Anfänge der deutschen Gebetsübersetzungen.” In
Festgabe für Claude G. Montefiore … (Berlin, 1928), pp.58–64.

On David Friedländer.

1194 Hildesheimer, Meir. “Moses Mendelssohn in Nineteenth-Century Rabbinical
Literature.” Proceedings of the American Academy for Jewish Research 55
(1988): 79–133.

Discusses the varied acceptance or rejection of the Mendelssohn translation of the
Pentateuch accompanied by his commentary.

1195 Hirschler, Gertrude, ed. Ashekenaz: The German Jewish Heritage. New York,
1988. xxiv, 341 p.

“Translator of Prayers: Wolf Heidenheim (1757–1832)” on p.98.
See also Martin Przybilski, “Der Rödelheimer Siddur Sapha Berurah (1867),” Jiddistik
Mitteilungen, Nr. 13 (April 1995): 12–19.

1196 Jacoby, Daniel. “Moses Mendelssohn als Uebersetzer aus Shakespeare und
Sophokles.” Allgemeine Zeitung des Judenthums 53 (1889): 314–16.

Extracted from the author’s “Der Hamletmonolog und Lessing’s Freunde, Mendels-
sohn und Kleist,” Vossische Zeitung, 5. Mai 1889.



176 Jewish Translation History

1197 Kaufmann, Dalia. Targume ma »hazot le-äIvrit ule-Yidish mi-sof ha-me’ah ha-
18 ve-äad li-shenat 1883: me »hkar hashvaäati [Hebrew and Yiddish Drama
Translations from the Late Eighteenth Century up to 1883: A Comparative
Study]. Jerusalem, [1983?]. 8, 293, 110, xxiii p.

A published facsimile (reduced format) of the author’s doctoral dissertation, The
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98, 93, xii p.

For Luzzatto’s Hebrew translation of Metastasio’s “La primavera,” see pp.15, 44, 77
(1st group). For the lost Hebrew translation of Camões’ Os Lusiadas, presumably
made by Ephraim Luzzatto, see pp.46–47 (1st group). See p.15 (1st group) for Pietro
Metastasio’s request to Isaac Luzzatto to prepare a Hebrew translation of the poet’s
“La Libertà a Nice.”

1220 Nagel, Michael. “Emancipation des Juden im Roman” oder “Tendenz zur
Isolierung”? Das deutsch-jüdische Jugendbuch in der Diskussion zwischen
Aufklärung, Reform und Orthodoxie (1780–1860). Hildesheim, 1999. 458 p.

David Friedländer’s Lesebuch für jüdische Jugend and Hebrew editions of Campe are
discussed.

1221 “Neuhebräische Literatur.” Literaturblatt des Orients (1843): col. 225–27.

A review, accompanied by biographical and bibliographical data, of David Zamosc’s
Roäot Midyan; o, Yaldut Mosheh (Breslau, 1843), a Hebrew translation of Hirtinen von
Midjan; oder, Moses Jugend, by Stéphanie Félicité, comtesse de Genlis.



Haskalah Period, 1750–1850 179

1222 Northup, Clark Sutherland. A Bibliography of Thomas Gray. New Haven,
1917; reprint, New York, 1970. xiii, 296 p.

For Hebrew translations of Gray’s “An Elegy Written in a Country Church-Yard,” see
entry 559 (Paris, 1802; an interlinear translation in French, German, Swedish, Danish,
Portuguese, and Hebrew); entry 581 (Verona, 1817) and its 2d ed.; entry 598
(Leghorn, 1843; containing multiple translations including a Hebrew one written “in
Italian characters”). Concerning the Hebrew translation in the Verona, 1817, ed., see
“Gray’s Elegy,” The Literary World (New York) 5 (1849): 405.

1223 Ofek, Uriel. Sifrut ha-yeladim ha-äIvrit: ha-hat »halah [Hebrew Children’s
Literature: The Beginnings]. Tel-Aviv, 1979. 431 p.

For Hebrew translations of Joachim Heinrich Campe’s books, see pp.87–97; for
Robinson Crusoe, pp.174–77; for Jules Verne, pp.177–80; for foreign tales in Hebrew
translation; e.g., Grimm and Andersen, pp.299–304. Ofek’s bibliography of Hebrew
children’s books published in the years 1506–1906 (pp.397–421) lists numerous
translations.

1224 Pape, Walter, and Gideon Toury. “Nachwort.” In Die Psalmen, übersetzt von
Moses Mendelssohn, edited by Walter Pape (Berlin, 1991; 2. Aufl., Zurich,
1998), pp.229–54.

1225 Pelli, Moshe. Shaäar la-Haskalah: maftea »h muäar le-Hame’asef, ketav-ha-äet
ha-äIvri ha-rishon (5744–5571) [The Gate to Haskalah: An Annotated Index
to Hame’asef, the First Hebrew Journal]. Jerusalem, 2000. 221, xi p.

For identifying translations from English, French, German, etc., see pp.169–71,
“targumim.”

1226 Rawidowitz, Simon. “Mendelssohn’s Translation of the Book of Psalms” (in
Hebrew). In Sefer Klozner [Klausner Book], edited by Naphtali H. Tur-Sinai
[formerly Harry Torczyner] (Tel-Aviv, 1936 or 37), pp.283–301.

Republished in the author’s äIyunim be-ma »hashevet Yisra’el [Hebrew Studies in Jewish
Thought] (Jerusalem, 1969–71), vol. 2, pp.118–40.

1227 Römer, Nils. Tradition und Akkulturation: zum Sprachwandel der Juden in
Deutschland zur Zeit der Haskalah. Münster, 1995. 177 p.

“Die Vertreibung der deutschen Sprache durch Übersetzungen”: pp.82–109.

1228 Rosenberg, A.W. “The Adoption of the Dutch Language by Dutch Jewry.”
Studia Rosenthaliana 30 (1996): 151–63.

In part, on Dutch translations of the Bible and Jewish liturgy.
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1229 Rosenbloom, Noah H. “Theological Impediments to a Hebrew Version of
Mendelssohn’s Phaedon.” Proceedings of the American Academy for Jewish
Research 56 (1990): 51–81.

The year of publication on the volume’s spine is 1989.

1230 Rosner, Fred. “The Physician’s Prayer Attributed to Moses Maimonides.” In
the author’s Medicine in the Bible and the Talmud. Selections from Classical
Jewish Sources (New York, 1977), pp.125–40.

Translations of this work, probably written by Marcus Herz (1747–1803) in German,
are discussed and cited.
Text also in the author’s The Medical Legacy of Moses Maimonides (Hoboken, N. J.,
1998), pp.273–90.

1231 Ruderman, David A. Jewish Enlightenment in an English Key: Anglo-Jewry’s
Construction of Modern Jewish Thought. Princeton, N. J., 2000. xv, 291 p.

See, principally, Chap. 6, “Translation and Transformation: The Englishing of Jewish
Culture,” with additional data on David Levi and Abraham ben Naphtali Tang
presented in other chapters of Ruderman’s monograph.
See also Richard H. Popkin, “David Levi, Anglo-Jewish Theologian,” Jewish Quarterly
Review 87 (1996/97): 79–101.

1232 ———. The World of a Renaissance Jew: The Life and Thought of Abraham
ben Mordecai Farissol. Cincinnati, 1981. xvii, 265 p.

“Editions of the Iggeret Or »hot Olam”: pp.164–65 (Thomas Hyde’s Hebrew edition
with a Latin translation was published in Oxford, 1691). For a facsimile of its title
page, see Alfredo Ravenna, “Abramo Farissol e la sua opera geografica,” Annuario di
studi ebraici (1963/64), opp. p.48.

1233 Schechter, Ronald. “Translating the ‘Marseillaise’: Biblical Republicanism
and the Emancipation of Jews in Revolutionary France.” Past & Present, no.
143 (May 1994): 108–35.

1234 Schechter, Solomon. “Notes on Hebrew MSS in the University Library at
Cambridge.” Jewish Quarterly Review 6 (1893/94): 136–45.

See pp.145–46 for the Hebrew translations of the New Testament obtained by Rev.
Claudius Buchanan in Cochin, 1806.
See also Franz Delitzsch, “Ezechiel Râkibi,” Saat auf Hoffnung 13 (1876): 186–90;
Stefan C. Reif, Hebrew Manuscripts at Cambridge University Library: A Description and
Introduction (Cambridge, Eng., 1997), pp.503–4; Myron M. Weinstein, “A Hebrew
Qur’ān Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (1971/74): 19–52
(reprinted in Thomas A. Timberg, Jews in India (New York, 1986), pp.205–47).
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1235 Schirmann, Jefim. “Drama.” Encylopaedia Judaica (Berlin), VI:1–26.

See the bibliography of drama translations into Hebrew on col. 14–17.
See also Max Seligsohn, “Drama, Hebrew,” Jewish Encyclopedia (New York),
IV:648–51 (contains a section on Hebrew translations, with a bibliography).

1236 ———. “The First Hebrew Translation from English Literature: Congreve’s
Mourning Bride.” In Studies in the Drama, edited by Arieh Sachs (Jerusalem,
1967), pp.3–15.

Abraham Tang’s translation of 1768. Hebrew text in Bamah, no. 35 (1967): 46–53,
reprinted in the author’s Le-toldot ha-shirah veha-deramah ha-äIvrit: me »hkarim
u-masot [Studies in the History of Hebrew Poetry and Drama] (Jerusalem, 1979), vol.
2, pp.184–93. For additional information on Tang, including his translation activity,
see Cecil Roth, “The Haskalah in England,” in Essays Presented to Chief Rabbi Israel
Brodie on the Occasion of His Seventieth Birthday, edited by H.J. Zimmels et al.
(London, 1967), vol. [1], pp.365–76.

1237 ———. “A Manuscript Collection of Poems by Samuel Romanelli” (in
Hebrew). Tarbits 35 (1965/66): 373–95 (abstract in English).

Discusses Romanelli’s Hebrew translations of two plays, Scipione Maffei’s Merope and
Pietro Metastasio’s Temistocle, as well as his now lost Hebrew translation of Alexander
Pope’s Essay on Man. Schirmann has published the text of the two translated plays in
his edition of Romanelli’s Ketavim niv »harim [Selected Writings] (Jerusalem, 1968).
Thomas Aquinas Weikert prepared an Italian-Hebrew edition of Romanelli’s version
of Merope (Rome, 1903; on cover, 1904), with a bibliography of Romanelli’s printed
and unpublished works.
See also Yedida K. Stillman and Norman Stillman, eds., Travail in an Arab Land
(Tuscaloosa, Ala., 1989), pp.1–6, “Samuel Romanelli: The Man and His Work.”
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1238 The Scriblerian and the Kit Cats. Philadelphia: Dept. of English, Temple
University, etc.

Paul Gabriner’s articles as follows:
“Early Hebrew Translations.” 7 (1974/75): 80–82.
[“On Robinson Crusoe and Gulliver’s Travels in Hebrew”]. 7 1974/75): 167–68.
“Modern Hebrew Translations.” 8 (1975/76): 12–13 (early translations of eighteenth-

century English poetry).

Phyllis R. Gaba’s articles as follows:
“‘The Shepherd and the Philosopher’ in Hebrew Translation.” 9 (1976/77): 15–16

(text by John Gay; translation by Hayyim Coeslin).
“An Early Hebrew Translation of Pope’s ‘Messiah.’” 9 (1976/77): 90–91.
“An Early Hebrew Translation of Pope’s ‘Universal Prayer.’” 10 (1977/78): 7–8.
“Addison’s ‘Ode to Gratitude’ in Hebrew Translation.” 10 (1977/78): 93–94.
“Moll Flanders in Hebrew.” 12 (1979/80): 167–68.
“An Early Hebrew Translation of Pope’s ‘Ode on Solitude.’” 13 (1980/81): 11.
“Tom Jones in Hebrew.” 13 (1980/81): 83–84.
“Esther in Israel.” 15 (1982/83): 7–8 (Jacob Saraval’s translation of Handel’s oratorio).

1239 Shaanan, Avraham. äIyunim be-sifrut ha-”Haskalah” [Studies in Enlighten-
ment Literature]. Mer »havyah, 1952. 196 p.

Explores the influence of French literature on Hebrew literature, with attention given
to translation activity. Based on the author’s doctoral dissertation, The Hebrew
University in Jerusalem, 1950.

1240 Shahar, David. “The Influence of Benjamin Franklin on the System of Self-
Improvement in Menahem Mendel Lepin’s »Heshbon ha-nefesh” (in Hebrew).
Tsiyon 49 (1984): 185–92 (abstract in English).

1241 Shavit, Uzi. “The Death of Adam and Poesy of Israel” (in Hebrew). Bikoret
u-farshanut, no. 11/12 (1978): 313–24 (abstract in English).

On the possible connection between Zwi Ben-David’s Hebrew translation of
Klopstock’s Der Tod des Adams (Prague, 1817) and Shlomo Levisohn’s Melitsat
Yeshurun (Vienna, 1816).

1242 Shavit, Zohar. “Der Anfang der hebräischen Kinderliteratur am Ende des 18.
und zu Beginn des 19. Jahrhunderts in Deutschland.” Schiefertafel 9 (1986):
3–19.
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1243 ———. “Aufklärung und jüdische Schulbildung in Berlin: Friedländers
Lesebuch.” In Bild und Selbstbild der Juden Berlins zwischen Aufklärung und
Romantik, edited by Marianne Awerbuch and Stefi Jersch-Wenzel (Berlin,
1992), pp.107–20.

See also the author’s “David Friedländer’s Lesebuch für jüdische Kinder,” in Bibliotheca
Rosenthaliana: Treasures of Jewish Booklore …, edited by Adri K. Offenburg et al.
(Amsterdam, 1994), pp.82–83.

1244 ———. “Cultural Agents and Cultural Interference: The Function of J.H.
Campe in an Emerging Jewish Culture.” Target: International Journal of
Translation Studies 9 (1997): 111–30.

1245 ———. “From Friedländers Lesebuch to the Jewish Campe: The Beginning
of Hebrew Children’s Literature in Germany.” Leo Baeck Institute Year Book
33 (1988): 385–415.

“Translations and Adaptations”: pp.402–10.

1246 ———. “The Function of Texts for Jewish Children in the Interference
Between the Jewish-Hebrew and the German Cultures during the Haskala”
(in Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut 11 (1998): 91–103 (abstract in
English).

Emphasis is placed on the works of Joachim Heinrich Campe.

1247 ———. “Furnishing a Jewish ‘Enlightened’ Room in Berlin: The Case of the
First Modern Reader for Jewish Children” (in Hebrew). In Ke-minhag
Ashkenaz u-Polin: sefer yovel le- »Honeh Shmeruk. Kovets ma’amarim be-tarbut
Yisra’el [Studies in Jewish Culture in Honour of Chone Shmeruk], edited by
Yisra’el Bartal et al. (Jerusalem, 1993), pp.193–207 (Hebrew and Yiddish
sect.).

On David Friedländer’s Lesebuch für jüdische Kinder (Berlin, 1799).

1248 ———. “Literary Interference between German and Jewish-Hebrew
Children’s Literature during the Enlightenment: The Case of Campe.” Poetics
Today 13 (1992): 41–61.

Appendix contains a bibliography of Hebrew translations of Joachim Heinrich
Campe’s work. Text with same title in Jewish Studies in a New Europe. Proceedings of
the Fifth Congress of Jewish Studies in Copenhagen 1994 under the Auspices of the
European Association for Jewish Studies, edited by Ulf Haxen et al. (Copenhagen,
1998), pp.787–97.
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1249 ———. Poetics of Children’s Literature. Athens, Ga., 1986. 200 p.

See chap. 5, “Translation of Children’s Literature,” and chap. 6, “The Model of
Development of Canonized Children’s Literature” (“A Test Case: Hebrew Children’s
Literature,” 146–57). For a revised and expanded version, see Zohar Shavit and
Basmat Even-Zohar, Maäaseh yaldut: mavo la-po’etikah shel sifrut yeladim [Just
Childhood: Introduction to Poetics of Children’s Literature]. Tel-Aviv, 1996. 465 p.
(esp. chap. 11 and 12, the latter on Hebrew translations of Gulliver’s Travels).

1250 ———, ed. Lesebuch für jüdische Kinder. Neu herausgegeben und mit
Einleitung und Anhang versehen von … Frankfurt am Main, 1990. 102 p.

Contains facsimile of David Friedländer’s Lesebuch (Berlin, 1779), chiefly translated
prayers, fables, tales, etc.

1251 Shavit, Zohar, and Hans-Heino Ewers. Deutsch-jüdische Kinder- und Jugend-
literatur von der Haskalah bis 1945: die deutsch- und Hebräischsprachigen
Schriften des deutschsprachigen Raums. Ein Bibliographisches Handbuch.
Stuttgart, 1996. 2 vols.

Records translations into Hebrew of works by authors such as Hans Christian
Andersen, Joachim Heinrich Campe, Jean Racine; also translations into German from
the Yiddish works of Sholem Asch, Morris Rosenfeld, etc., plus information on
individual translators; e.g., Raphael Fürstenthal.
See also, for example, Herz Homberg’s Bne-Zion (1812), a school catechism in
German (entry 1032), with its Italian translation, now studied by Gadi Luzzatto
Voghera, “Italian Jews,” in The Emancipation of Catholics, Jews and Protestants:
Minorities and the Nation State in Nineteenth-Century Europe, edited by Rainer
Liedtke and Stephan Wenderhorst (Manchester, Eng., 1999), pp.169–87 (at 178,
180–82).

1252 Shoham, Chaim. Be-tsel haskalat Berlin [Inspired by German Enlighten-
ment]. Edited by Gideon Toury. Tel-Aviv, 1996. 233 p.

1253 ———. “E.C. von Kleist’s Geburtslied in Hebrew Translation” (in Hebrew).
Me »hkarim äal toldot Yahadut Holand=Studies on the History of Dutch Jewry 4
(1984): 227–44.

Samuel Israel Mulder (1792–1862) is the translator.

1254 ———. “From Skepticism to Faith: C.A. Tiedge’s Klagen des Zweiflers in the
Hebrew Language” (in Hebrew). Moznayim 48:5/6 (1978/79): 349–60
(special Moznayim jubilee volume).

1255 ———. “J.G. Herder und die Anfänge der neuhebräischen Literatur.” In
Akten des VI. Internationalen Germanisten-Kongresses, Basel, 1980, edited by
Heinz Rupp (Bern, 1980), vol. 3, pp.130–37.
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1256 ———. “Nathan der Weise und der Seinesgleichen: Zur Rezeption Lessing in
der hebräischen Literatur des 19. Jahrhunderts in Osteuropa.” Lessing
Yearbook 12 (1980): 1–30.

1257 ———. “Patriotism and Heroism in the Early Days of the Haskalah in Russia
(The Reception of Lessing’s Drama into Hebrew Literature)” (in Hebrew).
Bar-Ilan, sefer ha-shanah 16/17 (1979): 242–56 (abstract in English).

On the translation of Philotas by Joel Berish Falkowitz. A related essay on the Hebrew
translation of Lessing’s Philotas is in the author’s “Natan he- »hakham ben bene mino”
[“Nathan der Weise” Among His Own] (Tel-Aviv, 1981), pp.37–58 (in Hebrew).

1258 ———. “Thesen zur Rezeption Lessings in der hebräischen Literatur
Osteuropas im 19. Jahrhundert. Ein Diskussionsbeitrag.” In Das Bild Lessings
in der Geschichte, edited by Herbert G. Göpfert (Heidelberg, 1981),
pp.163–65.

1259 Siegel, Monique Ring. “Die Psalmen bei Martin Luther und Moses Mendels-
sohn: Ein Vergleich zweier Übersetzungen.” Ph.D. diss., New York Universi-
ty, 1971. clxxxvii, 397 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 33A, pp.5199–5200.

1260 Silberschlag, Eisig. “Anglo-American and Hebrew Literature: Earliest
Contacts and Relationships.” In World Congress of Jewish Studies, 4th,
Jerusalem, 1965. Papers (Jerusalem, 1967–68), vol. 2, p.184 (non-Hebrew
sect.), pp.71–75 (Hebrew sect.).

1261 ———. From Renaissance to Renaissance: Hebrew Literature from 1492–1970.
New York, 1973. 2 vols.

See “Translation as Vehicle of Enlightenment” in vol. 1, pp.98–102.

1262 ———. “Parapoetic Attitudes and Values in Early Nineteenth-Century
Hebrew Poetry.” In Studies in Nineteenth-Century Jewish Intellectual History,
edited by Alexander Altmann (Cambridge, Mass., 1964), pp.117–39.

See pp.134–37 for poetry translated into Hebrew.

1263 Sinkoff, Nancy. “Benjamin Franklin in Jewish Eastern Europe: Cultural
Appropriation in the Age of the Enlightenment.” Journal of the History of
Ideas 61 (2000): 133–52.
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1264 ———. “Tradition and Transition: Mendel Lefin of Satanów and the
Beginnings of the Jewish Enlightenment in Eastern Europe, 1749–1826.”
Ph.D. diss., Columbia University, 1996. xix, 285 leaves.

Chap. 3, “Mendel Lefin’s Battle Against Hasidism: The Struggle for the Adolescent
Soul,” is devoted to Lefin’s »Heshbon ha-nefesh and Masäot ha-yam, the latter a
translation from Joachim Heinrich Campe’s travelogues in German. Lefin’s transla-
tion of Masäot ha-yam (Zólkiew, 1818) is recorded in Yits »hak Yudlov, ed., Sefer Ginze
Yisra’el … (Jerusalem, 1984), entry #1310; for a related translation by Lefin, Oniyah
soäarah (Zólkiew, 1818), entered under Hoorn Bontekoe, see entry #1299.
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 57A, p.4083.
See also the author’s “Strategy and Ruse in the Haskalah of Mendel Lefin of Satanov,”
in New Perspectices on the Haskalah, edited by Shmuel Feiner and David Sorkin
(London, 2001), pp.86–102.

1265 Smith, Robert Michael. “The London Jews’ Society and Patterns of Jewish
Conversion in England, 1801–1859.” Jewish Social Studies 43 (1981): 275–90.

Discusses the Society’s Hebrew translations of the New Testament.

1266 Sorkin, David Jan. Moses Mendelssohn and the Religious Enlightenment.
Berkeley, 1996. xxv, 214 p.

See chap. 5, “Psalms,” and chap. 6, “The Pentateuch.”

1267 ———. “Preacher, Teacher, Publicist: Joseph Wolfe and the Ideology of
Emancipation.” In From East and West: Jews in a Changing Europe,
1750–1870, edited by Frances Malino and David Sorkin (Oxford, 1991),
pp.106–25.

Discusses Wolfe’s Judeo-German translation of the Minor Prophets.

1268 Stanislawski, Michael. “The Tsarist Mishneh Torah: A Study in the Cultural
Politics of the Russian Haskalah.” Proceedings of the American Academy for
Jewish Research 50 (1983): 165–83.

Leon Mandelstamm’s abridged Hebrew and German edition (1850).

1269 Strauss, Janine. “Did the Jews of Eastern France Really Lack Hebrew Culture
at the Time of the Emancipation” (in Hebrew). In Scientific European
Congress, 9th, Univerzitet u Beogradu, 1990. Divre ha-Kenes ha-äIvri ha-
madaäi ha-teshiäi be-Eropah, Universitat Belgrad … [Proceedings …] (Jerusa-
lem, 1994), pp.132–37.

See p.136 for Berr Isaac Berr, responsible for the French translation of Wessely’s
Divre shalom ve-emet, and Isaïe Berr Bing, translator of Moses Mendelssohn’s
Phaedon into French.
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1270 ———. “La traduction d’œuvres poétiques françaises dans les périodiques
hébreux de la Haskalah, entre 1750 et 1830.” Cahiers d’histoire littéraire
comparée, no. 8/9. Des Lumières au Romantisme. Littérature populaire et
littérature nationale. La traduction dans les périodiques (1985): 243–53.

1271 ———. “Translations from French in Kokhavey Yitzhaq” (in Hebrew). In
World Congress of Jewish Studies, 9th, Jerusalem, 1985. Proceedings …
(Jerusalem, 1986), Division C, pp.225–31.

1272 ———. “Trois traductions hébraïques de l’Esther de Racine.” Archives juives
18:1 (1982): 1–8.

The translations by Haltern, Letteris, and Rapoport. A Hebrew version is in World
Congress of Jewish Studies, 8th, Jerusalem, 1981. Proceedings … (Jerusalem, 1982),
Division C, pp.203–8.

1273 Toder, Shimäon. “Doing Away with Certain Books and the Reason” (in
Hebrew). Tagim 5 (1971): 37–43 (abstract in English).

“The article discusses books which were destroyed or otherwise taken out of circula-
tion for the reason they created quarrels among Jews as did Mendelsons [sic]
translation of the Bible …”

1274 Toury, Gideon. “The Beginnings of Modern Translation into Hebrew: Yet
Another Look” (in Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut 11 (1998): 105–27
(abstract in English).

Based on the translations of Edward Young in the Hebrew journal, Kohelet musar.

1275 ———. “An Enlightened Use of Fable: Christian Fürchtegott Gellert in
Hebrew Literature” (in Hebrew). In Nekudot mifneh ba-sifrut ha-äIvrit ve-
zikatan le-magaäim äim sifruyot a »herot [Turning Points in Hebrew Literature
and Their Contacts with Other Literatures], edited by Ziva Shamir and Avner
Holtzman (Tel-Aviv, 1993), pp.75–86.

For a different version in English, see “An Enlightened Use of Fable: Christian
Fürchtegott Gellert in Hebrew Literature,” in Under Construction: Links for the Site of
Literary Theory. Essays in Honour of Henrik van Gorp, edited by Dirk de Geest et al.
(Louvain, 2000), pp.197–209.

1276 Tuinhout-Keuning, Paula. “The Writings of the Toäeleth Society of Amster-
dam and the Haskalah in Germany” (in Hebrew). Me »hkarim äal toldot
Yahadut Holand=Studies on the History of Dutch Jewry 5 (1988): 217–71
(abstract in English).

A section on translations and adaptations appears on pp.251–52.
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1277 Waxman, Nisan. “A Book That Has Disappeared from Sight (On »Heshbon
ha-Nefesh and Its Author)” (in Hebrew). Shanah be-shanah 5729 (1968/69):
303–15.

On Mendel Lefin’s work and one of its American sources, Benjamin Franklin.

1278 Weinberg, Werner. “Language Questions Relating to Moses Mendelssohn’s
Pentateuch Translation.” Hebrew Union College Annual 55 (1984): 197–242.

1279 ———. “Les traductions et commentaires de Mendelssohn.” In Le siècle des
Lumières et la Bible, edited by Yvon Belaval and Dominique Bourel (Paris,
1986), pp.599–621.

For a German version of this essay, see Zeitschrift für Religions- und Geistesgeschichte
41 (1989): 97–118; for an English version, see Approaches to Ancient Judaism. New
Series, edited by Jacob Neusner (Atlanta, 1990), vol. 1, pp.11–35.

1280 Weinryb, Bernard Dov. “An Unknown Hebrew Play of the German
Haskalah.” American Academy for Jewish Research Proceedings 24 (1955):
165–70, and for the play’s Hebrew text, pp.1–37 (Hebrew sect.).

R. »Hanokh ve-R. Yosefke is a Hebrew version of Aaron Wolfson-Halle’s Leichtsinn und
Frömmelei, a Judeo-German text.

1281 Weinstein, Myron M. “A Hebrew Qur’ān Manuscript.” Studies in Bibliogra-
phy and Booklore 10 (1971/74): 19–52.

Reprinted in Thomas A. Timberg, Jews in India (New York, 1986), pp.205–47.

1282 Werses, Samuel. “Between Two Worlds. Yaakov Shmuel Bik Between
Haskalah and »Hasidism: A New Scrutiny” (in Hebrew). Galäed 9 (1986):
27–76 (abstract in English).

Bik was active as a translator of French and English poetry; e.g. Pope’s “Ode on
Solitude.”
Reprinted in the author’s Megamot ve-tsurot be-sifrut ha-Haskalah [Trends and
Forms in Haskalah Literature] (Jerusalem, 1990), pp.110–59.

1283 ———. “Echoes of Lucian’s Satire in Hebrew Enlightenment Literature” (in
Hebrew). Bikoret u-farshanut, no. 11/12 (1978): 84–119 (abstract in English).

On Shlomo (Salomon) Rubin’s Hebrew translations.
Reprinted in the author’s Megamot ve-tsurot be-sifrut ha-Haskalah [Trends and
Forms in Haskalah Literature] (Jerusalem, 1990), pp.223–48.

1284 ———. “On Contemporary Haskalah Literature Research” (in Hebrew). In
the author’s Megamot ve-tsurot be-sifrut ha-Haskalah [Trends and Forms in
Haskalah Literature] (Jerusalem, 1990), pp.356–412.

See pp.390–92 for translating during the Haskalah period.
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1285 Yaari, Abraham. “R. Moses Edrehi, Life and Works” (in Hebrew). Kiryat sefer
33 (1957/58): 521–28; 35 (1959/60): 269–72.

Discusses Edrehi’s The Book of Miracles (London, 1834), a translation from Hebrew.
See additional note by Yiz »hak Raphael, ibid., 34 (1958/59): 526–27 (in Hebrew).

1286 Yaniv, Shlomo. ha-Baladah ha-äIvrit: perakim be-hitpat »hutah [The Hebrew
Ballad]. Haifa, 1986; 2d ed., 1987. 355 p.

Includes discussions of ballad translations by Meir Letteris, Micha Joseph Lebensohn,
Solomon Mandelkern, David Shimoni, and others. Among the authors represented
by the translations are Goethe, Heine, Lermontov, Maikov, Pushkin, Rückert, and
Schiller. See Chap. 3 for an extended treatment of Saul Tchernichowsky’s activity as
a translator. In addition, the appendices present selected source texts with their
Hebrew translations.

1287 Zalkin, Mordekhai. Ba-äalot ha-sha »har: ha-Haskalah ha-Yehudit ba-Imperyah
ha-Rusit ba-me’ah ha-teshaä äesreh [A New Dawn: The Jewish Enlightenment
in the Russian Empire — Social Aspects]. Jerusalem, 2000. 352 p.

See pp.233–34 for translations, including the popular medical books by Christoph
Girtanner and Heinrich Felix Paulizky, the latter translated into Hebrew by Judah
Bezaleel Eliasberg.

1288 Zeitlin, William. Kiryat sefer. Bibliotheca Hebraica Post-Mendelssohniana.
Bibliographisches Handbuch der neuhebräischen Litteratur seit Beginn der
Mendelssohn’sche Epoche bis zum Jahre 1890 … 2. neu bearb. und erw. Aufl.
Leipzig, 1891–95. iv, 548 p.

“Verzeichniss der Autoren und Uebersetzer: pp.532–48.” Records numerous Hebrew
translations, though the indexing is not without faults; e.g., Chaïm Goldstein’s
dramatic adaptation in Hebrew (Warsaw, 1858), via a Polish translation, of Christian
August Vulpius’ Rinaldo Rinaldini, der Räuber-Hauptmann, is neither indexed nor
referenced to Vulpius (p.119).

1289 Zinberg, Israel. The Berlin Haskalah. Translated and Edited by Bernard
Martin. A History of Jewish Literature, vol. 8. Cincinnati, 1976. xxiv, 256 p.

See “Mendelssohn’s Translation of the Torah and His Jerusalem” on pp.25–58.

1290 ———. The German-Polish Cultural Center. Translated and Edited by
Bernard Martin. A History of Jewish Literature, vol. 6. Cincinnati, 1975. xxiii,
324 p.

For Baruch of Shklov and Mendel Levin (Lefin), see pp.271–81.
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1291 Abend-David, Dror. “A Comparison of Translations and Adaptations of
Shylock’s Speech in Shakespeare’s The Merchant of Venice into German,
Hebrew and Yiddish.” Canadian Review of Comparative Literature 26 (1999):
7–19.

1292 ———. “‘Scorned my Nation’: A Comparison of Translations of The
Merchant of Venice into German, Hebrew, and Yiddish.” Ph.D. diss., New
York University, 2001. xiv, 358 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 62A, p.1002.

1293 Abramsky, Jacob David. Be-darkhe ha-Yehudi ha-nits »hi: hegyonot ve-äiyunim
ba-Yahadut [In the Footsteps of the Eternal Jew: Reflections and Studies in
Judaism]. Tel-Aviv, 1985. 18, 400 p.

“On Translations”: pp.344–46 (in Hebrew).

1294 Allen, Gay Wilson, ed. Walt Whitman Abroad: Critical Essays from Germany,
France, Scandinavia, Russia, Italy, Spain and Latin America, Israel, Japan, and
India. Syracuse, 1955. xii, 290 p.

“Whitman in Israel”: pp.235–36, 280.
See also Allen’s The New Walt Whitman Handbook (New York, 1975), pp.325–26,
407.

1295 Almagor, Dan. “‘Barad yarad bidrom sfarad’: How the ‘The Rain in Spain’
Fell in Eretz-Israel.” Ariel: The Israel Review of Arts and Letters, no. 104
(1997): 38–46.

On the Hebrew translation and performance of My Fair Lady in Israel, 1964.

1296 ———. “Musical Plays on the Hebrew Stage.” Ariel: The Israel Review of Arts
and Letters, no. 103 (1996): 19–32.

The Hebrew productions include Fiddler on the Roof, Irma la Douce, and West Side
Story.
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1297 ———. “Shakespeare in Israel: A Bibliography for the Years ca. 1950–1965.”
Shakespeare Quarterly 17 (1966): 291–306.

Almagor, the Israel correspondent for the “World Shakespeare Bibliography,” has
continued his annual coverage in the Shakespeare Quarterly.

1298 Almagor, Dan, and Samuel Z. Fishman. Na »halat M.Y.B.: maftea »h bibliyografi
li-yetsirot Mikhah Yosef Berditsevski (Bin-Goryon) ule- »hiburim äal odotav [The
Heritage of Micha-Yosef Berdyczewski (Bin-Gorion): An Annotated Bibliog-
raphy]. Tel-Aviv, 1981 or 82. 140 p.

Lists the translations of Berdichevsky’s works.

1299 Alterman, Nathan. Ba-maägal [In the Circle]. 2d expanded ed. Tel-Aviv,
1975. 300 p.

“On Translating Shakespeare’s Julius Caesar” (in Hebrew), pp.59–61, is about
Ephraim E. Lisitzky’s translation (Tel-Aviv, 1933).

1300 Amichay-Michlin, Dania. Ahavat A.Y. Sh., Avraham Yosef Shtaibl [The Love
of A. J. Stybel]. Jerusalem, 2000. 469 p.

Stybel’s publishing house devoted a large portion of its output to world literature in
Hebrew translation.

1301 äAmit-Kokhavi, »Hanah. “A Bridge Over Troubled Water: A Look at the
Translation of Modern Arabic Literature into Hebrew.” Language Interna-
tional 5:2 (1993): 12–13.

1302 ———. “A Comparison Between Translations of Novel Titles from Arabic
and English into Hebrew” (in Hebrew). In: World Congress of Jewish
Studies, 10th, Jerusalem, 1989. Proceedings … (Jerusalem, 1990), Division D,
vol. 1, pp.117–24 (Hebrew sect.).

1303 ———. “Israeli Arabic Literature in Hebrew Translation: Initiation, Dissem-
ination and Reception.” The Translator: Studies in Intercultural Communica-
tion 2:1 (April 1996): 27–44.

1304 ———. “Models, Norms, and Some Suggestions” (in Hebrew). In Tirgum
be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim min ha-sifrut ha-äArvit le-äIvrit be-
yamenu [Translation as a Challenge: Papers on Translation of Arabic
Literature into Hebrew], edited by Sasson Somekh (Tel-Aviv, 1993),
pp.95–103.



Translations into Hebrew, 1850–2000 193

1305 ———. “Reflections of Intercultural Contact in Footnotes in Translations of
Novels from Arabic to Hebrew.” (in Hebrew). In ha-äIvrit safah »hayah: kovets
me »hkarim äal ha-lashon be-hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a
Living Language: Studies on the Language in Its Social and Cultural Con-
texts], [vol. 1], edited by Uzzi Ornan et al. (Haifa, 1992), pp.269–81.

1306 ———. “Some Aspects of Translations of Israeli Arabic Literature into
Hebrew” (in Hebrew). ha-Mizra »h he- »hadash 35 (1993): 46–61 (abstract in
English).

1307 ———. Targume sifrut äArvit le-äIvrit: ha-rekaä ha-histori-tarbuti shelahem,
me’afyenehem u-maäamadam be-tarbut ha-matarah [Translations of Arabic
Literature into Hebrew: Their Historical, and Cultural Background and
Reception by the Target Culture]. Ph.D. diss., Tel-Aviv University, 1999. 360,
17 p.

1308 ———. “Translation from Arabic into Hebrew in Israel: An Overview.”
Meta: journal des traducteurs 43 (1998): 79–85.

1309 Aslanoff, Cyril. “Les voies de la traduction des œuvres de l’antiquité classique
en hébreu: comparaison de quelques traductions de textes poétiques.” Études
classiques 65 (1997): 193–210.

1310 ———. “Les voix plurielles de la traduction de Camus en hébreu.” Meta:
journal des traducteurs 44 (1999): 448–68 (signed Cyril Aslanov).

Text also in Perspectives: revue de l’Université hébraïque de Jérusalem 5 (1998): 253–74.

1311 Auron, Yair. “The Forty Days of Musa Dagh: Its Impact on Jewish Youth in
Palestine and Europe.” In Remembrance and Denial: The Case of the Armeni-
an Genocide, edited by Richard G. Hovannisian (Detroit, 1998), pp.147–64.

The first Hebrew translation (1934) was by Joseph Lichtenbaum; other translations,
including in Yiddish, of Franz Werfel’s classic exist.
See also the author’s The Banality of Indifference: Zionism & the Armenian Genocide
(New Brunswick, N. J., 2000), pp.293–311, “The Forty Days of Musa Dagh: Symbol
and Parable.” For a Hebrew version, see the author’s ha-Banaliyut shel ha-adishut …
[The Banality of Indiference] (Tel-Aviv, 1995).

1311a Avisar, Shemu’el. Du français à l’hébreu: la méthode du thème et stylistique
comparée. Strasbourg, 1978. 198 p.

Added title page: Ketsad metargemim mi-Tsarfatit le-äIvrit: beäayot ha-tirgum ve-
stilistikah hashvaäatit.



194 Jewish Translation History

1312 Avner, Ari. “Russian Tales in Hebrew” (in Hebrew). Be »hinot be-vikoret ha-
sifrut, no. 8 (1955): 73–78.

A review of two translations, one by Joseph Lichtenbaum, the other by Miriam Yalan-
Stekelis.

1313 Avrunin, Abraham. “Bialik’s Translation Language” (in Hebrew). In Sefer
Byalik [Bialik Book], edited by Jacob Fichman (Tel-Aviv, 1934), pp.109–22
(1st group).

1314 ———. Me »hkarim bi-leshon Byalik [Studies in Bialik’s Language]. Tel-Aviv,
1952 or 53. 359 p.

See pp.196–216 for Bialik’s translations of Don Quijote and Wilhelm Tell.

1315 Ballas, Shimon. “Notes on the Translator’s Interference” (in Hebrew). In
Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim min ha-sifrut ha-äArvit
le-äIvrit be-yamenu [Translation as a Challenge: Papers on Translation of
Arabic Literature into Hebrew], edited by Sasson Somekh (Tel-Aviv, 1993),
pp.53–58.

1316 Bar-Yosef, Hamutal. “Baudelaire et la littérature hébraïque” (in Hebrew).
Revue européenne d’études hébraïques, édition hors série: Cinquante ans de
littérature israélienne (Paris, 1999), vol. 2, pp.13–25 (Hebrew sect.).

1317 ———. “The Heine Cult in Hebrew Literature of the 1890s and Its Russian
Context” (in Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut 8 (1991/92): 319–32
(abstract in English).

English version in The Jewish Reception of Heinrich Heine, edited by Mark H. Gelber
(Tübingen, 1992), pp.127–38.

1318 ———. “Romanticism and Decadence in the Literature of the Hebrew
Revival.” Comparative Literature 46 (1994): 146–81.

Discusses Hebrew translations from Baudelaire, Przybyszewski, and Villiers de L’Isle-
Adam.
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1319 Bar’el, Zvi. “Translation is Treason — Or is It?” ha-Arets, May 25, 2001, “sof
ha-shavuäa” section (compiler consulted the English translation on the
Internet archived on the “Ha’aretz English Edition” site at http://
www.haaretzdaily.com/).

“A literary war is raging in Egypt about whether to translate the works of writers and
poets into Hebrew.” The Egyptian novelist, Ibrahim Abdel-Meguid (Ibrāhı̄m äAbd al-
Majı̄d), author of No One Sleeps in Alexandria, is a central figure in this controversy
because of his opposition to a Hebrew translation of his book.
See also “Ideological meanderings,” Al-Ahram Weekly On-line, no. 533 (May 10–16,
2001); “Andalus defended,” ibid., no. 534 (May 17–23, 2001), both archived at http://
www.ahram.or.eg. Related texts include Barbara Plett, “Arab writer shuns Hebrew
translation,” BBC News, May 28, 2001 (http://news/bbc.co.uk/1/hi/world/
middle_east/1356173.stm), and Andrew Hammond, “Egyptian novelist rejects
Hebrew translation offer,” Reuters, May 28, 2001 (http://www.counterpunch.org/
pipermail/freedom/2001-may/002720.html).

1320 Barkai, Ada. “The Poetics in Hebrew: New Versus Old” (in Hebrew). Bamah,
no. 73/74 (Spring/Winter 1977): 74–79.

A critical comparison of the translations of Aristotle’s Poetics by Sarah Halperin and
Mordecai Hack. See Halperin’s response, ibid., no. 75/76 (Autumn/Winter 1977/78):
94–115.

1321 Bartana, Orzion. äEdut ha-keri’ah [Testimony of Reading]. Tel-Aviv, 1982.
144 p.

See pp.108–15 for the stories of Carlos Castaneda in Hebrew.

1322 Basler, Roy P., ed. Lincoln’s Gettysburg Address in Translation. Washington,
D.C., 1972. unpaged.

Simon Halkin’s Hebrew translation appears here.

1323 Bedarida, Guido. Ebrei d’Italia. Leghorn, 1950. 324 p.

See p.290 for Italian literature and operas in Hebrew translation.

1324 Belov-Elinson, Avraam. Ekh hayiti Kushi [How I Became a Black]. Jerusalem,
1990. 141 p.

See pp.45–55 for the obstacles confronting the author, a Russian Jew, to obtain
permission from the Soviet authorities for the publication of his Hebrew translations.
For his appreciations of the translation activity by Abraham Shlonsky and Boris
(Dov) Gaponov, see pp.82–94.

1325 Ben-Ari, Nitsah. “The Ambivalent Case of Repetitions in Literary Transla-
tion. Avoiding Repetitions: A ‘Universal’ of Translation?” Meta: journal des
traducteurs 43 (1998): 68–78.
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1326 ———. “Changement de normes et traduction: le cas de Tartuffe” (in
Hebrew). »Helkat lashon, no. 26 (1998): 117–25.

1327 ———. “Didactic and Pedagogic Tendencies in the Norms Dictating the
Translation of Children’s Literature: The Case of Postwar German-Hebrew
Translations.” Poetics Today 13 (1992): 221–30.

1328 ———. Roman äim he-äavar: ha-roman ha-histori ha-Yehudi ha-Germani min
ha-me’ah ha-19 vi-yetsiratah shel sifrut le’umit [Romance with the Past]. Tel-
Aviv, 1997. 301 p.

The bibliography of Hebrew sources (pp.287–90) records translated historical novels
by authors such as Grace Aguilar, Berthold Auerbach, Marcus Lehmann, and Ludwig
Philippson.

1329 ———. “‘Translationese’ or Translators’ Hebrew” (Hebrew). In Aderet le-
Vinyamin: sefer ha-yovel le-Vinyamin Harshav [An Overcoat for Benjamin:
Papers on Literature for Benjamin Harshav, on His Seventieth Birthday]
(Tel-Aviv, 1999–.), vol. 1, pp.293–304.

1330 Ben-Gur, Naäomi. “Translating Books for Children and Youth: An Approach
and a Niche” (in Hebrew). Moznayim 70:6 (March 1996): 6–9.

On the commercial success of the American Sweet Dreams series in Hebrew.

1331 Ben-Menachem, Naphtali. “Bibliography of Rabbi Benjamin’s Writings”
(Hebrew). In: R’ Binyamin: zikhrono li-verakhah [Rabbi Benjamin: In
Memoriam], edited by Yehuda Even-Shemuel et al. (Jerusalem, 1958),
pp.13–22.

See pp.21–22 for the Hebrew translations prepared by Rabbi Benjamin (Joshua
Radler-Feldman).

1332 Ben-Sha »har, Rina. “Alice in Wonderland: Language and Style in Aharon
Amir’s Translation” (in Hebrew). Maägele keri’ah, no. 18 (1989): 75–90.

See also entry 1619.

1333 ———. “Language Norms in Drama Translated from English and French
into Hebrew in the 1950s and 1960s” (in Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut
5/6 (1989): 331–44 (abstract in English).

1334 ———. “The Language of Plays Translated into Hebrew from English and
French: A Cultural-Stylistic Study.” Meta: journal des traducteurs 43 (1998):
54–67.
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1335 ———. ha-Lashon ba-deramah ha-äIvrit: ha-di’alog ba-ma »hazeh ha-äIvri ha-
mekori veha-meturgam me-Anglit umi-Tsarfatit, 1948–1975 [The Language of
Israeli Drama: Dialogue Style in the Hebrew Play, both Original and Trans-
lated from English and French, 1948–1975]. Tel-Aviv, 1996. v, 324 p.

1336 ———. “The Phonetic Representation of Spoken Language in Modern
Hebrew Literature.” TTR: Traduction, Terminologie, Redaction 8 (1995):
245–73.

1337 ———. “Terms of Address in Plays Translated from English and French into
Hebrew” (in Hebrew). Bamah, no. 108 (1987): 51–57.

1338 ———. “Translating Literary Dialogue: A Problem and Its Implications for
Translation into Hebrew.” Target: International Journal of Translation Studies
6 (1994): 195–221.

1339 ———. “Translating Literary Dialogue: The Problem, and Translation into
Hebrew.” In New Departures in Contrastive Linguistics. Neue Aufsätze in der
kontrastiven Linguistik. Proceedings of the Conference held at the Leopold-
Franzens-University of Innsbruck, Austria, 10–12 May 1991, edited by Chris-
tian Mair and Manfred Markus (Innsbruck, 1992), vol. 2, pp.87–94.

1340 ———. “Translating Literary Dialogue: Theoretical and Descriptive Aspects”
(in Hebrew). Me »hkarim be-lashon 7 (1995): 193–217 (abstract in English).

1341 ———. “Translation of Non-referential Elements: The Problem and Its
Implication for Literary Translation into Hebrew” (in Hebrew). Balshanut
äIvrit, no. 38 (1994): 7–24 (abstract in English).

1342 Ben-Shamai, Me’ir Hilel. “Shlomo Dykman’s Path to Translating” (in
Hebrew). Moznayim 21 (1965): 415–25.

An interview with Dykman, a translator of the Greek classics. Of related interest is “In
Memoriam: Sh’lomo Dikman,” Hebrew Book Review, no. 1 (Summer 1965): 26–28;
Dykman’s posthumous Mi-shirat Yavan ve-Roma … (Jerusalem, 1966), containing
his acceptance speech upon receiving the Tchernichowsky Prize in 1962; David
Rosenthal, “Shlomo Dikman: The Spirit of Polish Jewish Youth,” Midstream 46:8
(Dec. 2000): 26–27; and the memorial tribute, with a brief bibliography, in Eshkolot
5 (1966): 81–82 (in Hebrew).
See also Benzion Benshalom, “On Dykman’s Translation of The Iliad into Hebrew”
(in Hebrew). ha-Sifrut 1 (1968/69): 386–90 (abstract in English).

1343 Ben-Yishai, Aharon Zev. “On Heine in Hebrew” (in Hebrew). Be »hinot be-
vikoret ha-sifrut, no. 5 (1953): 44–56.
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1344 Ben-Zvi, Linda. “All Mankind is Us: ‘Godot’ in Israel.” In Samuel Beckett:
Waiting for Godot. A Casebook, edited by Ruby Cohn (Houndmills, Basing-
stoke, Hampshire, 1987), pp.67–70.

Another version, “Godot in Israel,” appears in Journal of Beckett Studies 11/12 (1989):
230–34.
See also Shifra Schonmann, “Between Text and Counter-Text: Theatre in Search of
Political Meaning,” Contemporary Theatre Review 3 (1995): 175–83, and Shoshana
Weitz, “Mr Godot Will Not Come Today,” in The Play Out of Context: Transferring
Plays from Culture to Culture, edited by Hanna Scolnicov and Peter Holland (Cam-
bridge, Eng., 1989), pp.186–98, for the bilingual Arabic and Hebrew performance of
Waiting for Godot at the Haifa Municipal Theatre.

1345 “Benjamin Harshav (Hrushovski): Selected Publications.” Poetics Today 22
(2001): 253–59.

Includes a listing of Harshav’s Hebrew translations, chiefly of German, Russian, and
Yiddish poetry, as well as his English translations of Hebrew and Yiddish poetry. Also
a Hebrew version in Aderet le-Vinyamin: sefer ha-yovel le-Vinyamin Harshav [An
Overcoat for Benjamin: Papers on Literature for Benjamin Harshav, on His Seventi-
eth Birthday] (Tel-Aviv, 1999–.), vol. 2, pp.440–55.

1346 Bergman, Shmuel Hugo. “Kants Kritiken und die Friedensschrift in erst-
maliger hebräischer Übersetzung.” Universitas: Zeitschrift für Wissenschaft,
Kunst und Literatur 28 (1973): 1248–51.

Kant’s Kritik der praktischen Vernunft.

1347 Berkowitz, H.C. “A Hebrew Version of Don Quijote.” Jewish Forum 9
(1926): 430–33, 494–98.

H.N. Bialik’s translation.

1348 Bertini, K. A. “Translation as the Product of Struggle” (in Hebrew).
Moznayim 44 (1976/77): 405–8.

1349 Bet ha-sefarim ha-le’umi veha-universita’i bi-Yerushalayim. ha-Sifrut ha-
yafah be-äIvrit (ha-mekorit veha-meturgemet) … [Hebrew Belles-Lettres
(Original and Translated)]. Jerusalem, 1926. viii, 330 p.

A bibliography initiated by Ben-Zion Dinur and completed by Abraham Yaari based
on the holdings of the Jewish and National University Library. For Yaari’s supple-
ment, see Kiryat sefer 6 (1929/30): 119–38, 277–90 (in Hebrew), and the additions by
Israel David Beth-Halevy, ibid., 7 (1929/30): 282–89 (in Hebrew).
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1350 Bialik, Hayyim Nahman. Bialik Speaks: Words from the Poet’s Lips Clues to the
Man, edited by Mordecai Ovadyahu. New York, 1969. 192 p.

“On the Revival and Ways of the Language”: pp.45–52 (pp.49–50 on translation).
Translated by A. El-Dror. Originally published in Hebrew, Mi-pi Byalik, 3d ed.,
expanded (Tel-Aviv, 1969).

1351 Binark, İsmet, and Halit Eren. World Bibliography of Translations of the
Meanings of the Holy Qur’an: Printed Translations, 1515–1980. Ed. with
Introduction by Ekmeleddin İhsanoǧlu. Istanbul, 1986. xcix, 880, [34] p.

For Hebrew translations, see pp.245–46. On Hermann Reckendorf ’s translation
(Leipzig, 1856), see the unsigned review in Monatsschrift für Geschichte und Wissen-
schaft des Judenthums 6 (1857): 357–59 (signed Greek letter “pi”), also Reckendorf ’s
Proben einer hebraeischen Uebersetzung des Koran (Leipzig, 1855). Joseph Joel Rivlin’s
Hebrew translation (Tel-Aviv, 1936–48) was reviewed by Martin Plessner, Kiryat sefer
15 (1938/39): 38–40 (in Hebrew), now supplemented by Mohamed Elmedlaoui, “La
traduction du Coran en Hébreu par J. Riveline (remarques sur la forme et le
contenu),” in Jewish Studies at the Turn of the Twentieth Century. Proceedings of the
6th EAJS Congress, Toledo, July 1998, edited by Judit Tarragona Borrás and Ángel
Sáenz-Badillos (Leiden, 1999), vol. 1, pp.31–42. Also see Encyclopaedia Judaica
(Jerusalem), X:1199, for the Koran in Jewish literature and the Hebrew language, or
S.D. Goitein’s entry on the Koran in the older Encyclopaedia Judaica (Berlin),
X:308–23 (“Der K. in der jüdischen Literatur,” 321–22). For Goitein’s review of the
Hebrew translation of the Koran by Aharon Ben-Shemesh (Ramat-Gan, 1971), see
Journal of the American Oriental Society 95 (1975): 128–29.
For Islamic complaints about false and distorted Hebrew translations of the Koran,
see “Israel Printing Distorted Hebrew Translations of the Qur’an,” Washington Report
on Middle Eastern Affairs 20:5 (July 2001): 40; “Hebrew Version of Qur’an Planned,”
ibid., 20:6 (Aug./Sept. 2001): 38 (a new Hebrew edition is to be printed in Saudi
Arabia).

1352 Bloch, Joshua. “Shakespeare in Hebrew Garb.” Jewish Book Annual 14
(1956/57): 23–31.

Reprinted in Essays on Jewish Booklore, edited by Philip Goodman (New York, 1971),
pp.295–303.

1353 ———. “Zunz and Geiger in Hebrew Garb.” Jewish Quarterly Review, n.s., 41
(1950/51): 207–16.

1354 Blum, Bilha. “Behind Closed Doors: Tartuffe at the Tel Aviv Gesher Theatre.”
Œuvre & critique 22:2 (1997): 20–30.
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1355 Blum, Shoshana. “Problems in Literary Translation into Hebrew” (in
Hebrew). In Ki-leshon äamo: asupat ma’amarim be-valshanut shimushit,
mukdeshet le- »Hayim Rabin bi-melot lo shishim shanah [Chaim Rabin Jubilee
Volume: Studies in Applies Linguistics], edited by Raphael Nir and Ben-Zion
Fischler (Jerusalem, 1976), pp.9–22 (abstract in English).

On J.D. Salinger’s story, “A Perfect Day for Bananafish.”

1356 Bortniker, Elijah. “How Moby Dick was Translated into Hebrew.” Israel Book
Publishers’ Bulletin, no. 6 (March 1967): 11–16.

1357 Boullata, Issa J. “An Arabic Poem in an Israeli Controversy: Ma »hmūd
Darwı̄sh’s ‘Passing Words.’” In Humanism, Culture, and Language in the
Near East: Studies in Honor of Georg Krotkoff, edited by Asma Afsaruddin and
A.H. Mathias Zahniser (Winona Lake, Ind., 1997), pp.119–28.

For an expanded treatment of the Israeli debate arising from the Hebrew translations
of this poem and their politicized interpretations during the Intifada uprising, see
Darwı̄sh’s Palestine mon pays: l’affaire du poème. Introduction de Simone Bitton et deux
articles de Matitiahu Peled et Ouri Avneri (Paris, 1988).

1358 Brenner, Rachel Feldhay. “‘Hidden Transcripts’ Made Public: Israeli Arab
Fiction and Its Reception.” Critical Inquiry 26 (1999/2000): 85–108.

On the Israeli reception of writers such as Emile Habiby (Imı̄l Habı̄bı̄) read in
Hebrew translation.

1359 Brinker, Menahem. “Sartre in Hebrew: A Misleading Translation” (in
Hebrew). ha-Sifrut 1 (1968/69): 728–30.

Hanna Ben-Dov’s translation entitled ha-Sifrut mah hi?

1360 Bruce, Frederick F. “On Tchernichowsky’s Iliad Translation” (in Hebrew).
Metsudah 3/4 (1945): 285–87.

1361 Carmel, Abraham. “Robert Musils Übersetzung ins Hebräische — Kontraste
zwischen Sprachen; Begegnungen von Kulturen.” In Die Übersetzung
literarischer Texte am Beispiel Robert Musil. Beiträge des Internationalen
Übersetzer Kolloquiums in Straelen vom 8.-10. Juni 1987, edited by Annette
Daigger and Gerti Militzer (Stuttgart, 1988), pp.177–84.
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1362 Cohen, Israel. Monografyot [Monographs]. Tel-Aviv, 1976. 420 p.

The essay on Isaac Edward Salkinson (pp. [333]–420) reviews his translating activity;
text also in Cohen’s Shaäar ha-hav »hanot (Tel-Aviv, 1962), pp. [197]–287.
See also Israel Abrahams, By-paths in Hebraic Bookland (Philadelphia, 1920),
pp.303–10; Eugen Wilhelm, Jahrbuch der Deutschen-Shakespeare-Gesellschaft 10
(1875): 372–73; and the short notice in The Academy 6 (1874): 234, all devoted to
Salkinson’s Hebrew translation of Othello (Vienna, 1874).
Wilhelm Bacher reviewed Salkinson’s translation of Milton’s Paradise Lost in Hebrew
blank verse (Vienna, 1871), in Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des
Judenthums 21 (1872): 332–34.

1363 ———. Yaäakov Shtainberg: ha-ish vi-yetsirato [Yaacov Steinberg: A
Mongraphy]. Tel-Aviv, 1972. 471 p.

See pp.446–53 for Steinberg’s translating activity; also the bibliography of his
translations on p.470.

1364 Cutter, William. “Ancient Coins (Language in T. Carmi’s Translation of
Hamlet).” Maarav 8 (1992): 319–37.

1365 ———. “Translate Me as I Am: On T. Carmi’s Hebrew Othello.” Jewish Book
Annual 53 (1995/96): 183–203.

1366 ———. “Translation and the Project of Culture: On Transforming Western
Literature into Hebrew, 1893–1930.” In Bits of Honey: Essays for Samson H.
Levey, edited by Stanley F. Chyet and David H. Ellenson (Atlanta, 1993),
pp.209–28.

1367 ———. “The Treachery in Teaching Henry James, Hayim Nachman Bialik,
Walter Benjamin, and Nachman of Bratzlav’s Tradition of Translation.”
Religious Education 84 (1989): 553–67.

1368 Dalman, Gustaf. “Das Hebräische Neue Testament von Franz Delitzsch.”
Hebraica 9 (1892/93): 226–31.

Also Dalman’s “Das hebräische Neue Testament von Franz Delitzsch in neuer
Ausgabe,” Theologisches Literaturblatt 12 (1891): col. 289–91.
See also “Davidson on Delitzsch’s Hebrew New Testament,” Hebraica 1 (1884/85):
16–17 (suggested alterations and corrections based on the 5th ed.); “Delitzsch’s
Hebrew Translation of the New Testament,” The Academy 14 (1878): 380–81.

1369 Dienstag, Jacob I. “English-Jewish Literature in Hebrew Translation” (in
Hebrew). Jewish Book Annual 8 (1949/50): 35–47 (Hebrew sect.).

A bibliography.
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1370 Dinur, Ben-Zion. “Problems of Translation in Modern Hebrew Literature”
(in Hebrew). Be »hinot be-vikoret ha-sifrut, no. 4 (1953): 49–57.

1371 Doron, David. “On Three Hebrew Versions of Pünktchen und Anton by Erich
Kästner: Sociolinguistic Descriptive Aspects” (in Hebrew). Balshanut äIvrit,
no. 41/42 (1997): 45–66 (abstract in English).

1372 Dotan, Aron. “Wilhelm Bacher, Linguist.” In The Rabbinical Seminary of
Budapest, 1877–1977: A Centennial Volume, edited by Moshe Carmilly-
Weinberger (New York, 1986), 255–64.

“Modern Hebrew Translations of Bacher’s Works”: pp.260–61 (these translations are
all by Alexander Siskind Rabinovitz). For Bacher as a translator of German and
Hungarian poetry, see Alexander (Sándor) Scheiber, “Hebrew Poems by V. Bacher”
(in Hebrew), Yad la-kore 5 (1958/59): 184–85 (a bibliography).

1373 Du-Nour, Miryam. “Retranslation of Children’s Books as Evidence of
Changes of Norms.” Target: International Journal of Translation Studies 7
(1995): 327–46.

1374 Dykman, Aminadav. “Leah Goldberg as a Translator of Poetry” (in Hebrew).
In Pegishot äim meshoreret: masot u-me »hkarim äal yetsiratah shel Le’ah Gold-
berg [Encounters with a Poetess: Essays and Studies on the Work of Leah
Goldberg], edited by Ruth Kartun-Blum and Anat Weisman (Jerusalem,
2000), pp.218–48.

1375 ———. “Tchernichowsky’s Homer” (in Hebrew). In Sha’ul Tsherni »hovsky:
me »hkarim u-teäudot [Saul Tchernichowsky: Studies and Documents], edited
by Boaz Arpaly (Jerusalem, 1994), pp.420–71.

1376 Dykman, Shlomo. “Athens and Jerusalem: Literary Relations Between the
Jews and the Greeks.” Ariel: A Review of the Arts and Sciences in Israel, no. 12
(1965): 5–18, 94–96.

His “Checklist of Greek and Latin Classics Rendered into Hebrew” appears on
pp.94–96.

1377 ———. “Linguistic Problems in the Translation of Classical Poetry” (in
Hebrew). Leshonenu 27/28 (1963/64): 267–76.

1378 Efrat, Dalyah. “On Translating Dreamland” (in Hebrew). Shevo 4 (2000):
31–32 (preceded by the author’s translation of Poe’s poem into Hebrew,
29–30).
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1379 Elad-Bouskila, Ami. “Arabic and/or Hebrew: The Language of Arab Writers
in Israel.” In Israeli and Palestinian Identities in History and Literature, edited
by Kamal Abdel-Malek and David C. Jacobson (New York, 1999),
pp.133–58.

1380 ———. Modern Palestinian Literature and Culture. London, 1999. vi, 168 p.

Chap. 2, “The Other Face: The Language Choice of Arab Writers in Israel.”

1381 ———. Sifrut äArvit bi-levush äIvri: sefer äezer la-moreh vela-talmid [Arabic
Literature in Hebrew Attire: A Handbook for the Teacher and Student].
Jerusalem, 1995. 136 p.

1382 El »hanani, Avraham »Hayim. Yerushalayim va-anashim bah [Jerusalem and
Her People]. Jerusalem, 1973–75. 2 vols.

Vol. 2, pp.290–300, contains a section on translators (Benzion Benshalom, Shelomoh
Shpan, Esther Caspi, and Hans Jakob Polotsky).

1383 Elial, Michaël. “Ménashé Lévin: un écrivain hébraïque qui écrivait en
français.” In Écrits français d’Israël de 1880 à nos jours, edited by David
Mendelson and Michaël Elial (Paris, 1989), pp.63–75.

Levin is a Hebrew writer and translator of French literature.

1384 Elkoshi, Gedaliah. Yanush Kortsak be-äIvrit: bibliyografyah muäeret be-tseruf
mavo [Janusz Korczak in Hebrew: His Works and the Writings about Him].
Lo »hame ha-Geta’ot, 1972. 257 p.

Review: Toury, Gideon. ha-Sifrut 3 (1971/72): 605–6 (in Hebrew).

1385 Elmaleh, Abraham, ed. Sipure Kalilah ve-Dimnah [Kalila and Dimna]. Tel-
Aviv, 1926; reprinted 1950. xviii, 155 p.

Elmaleh’s translation from the Arabic, introduced by his discussion of the Arabic
texts and the previous Hebrew translations of Kalı̄lah wa-Dimnah.
Review: Rivlin, Joseph Joel. Moledet 10 (1927/28): 210–20 (in Hebrew).
See, additionally, Elmaleh’s “ »H. N. Bialik and the Hebrew Translation of Kalı̄lah wa-
Dimnah (Based on Two of Bialik’s Unpublished Letters)” (in Hebrew), ha-äOlam
24:34 (July 30, 1936): 589–90.

1386 Elroi, Yehudah. “One Source and Six Translations: ‘The Raven’ and Its
Translators” (in Hebrew). Nativ 6:2 (1993): 59–70.

1387 *Epstein, Elias Louis. “A Critical Study of Chayyim Nachman Bialik’s
Translation of Friedrich Schiller’s Wilhelm Tell.” Master of Arts thesis,
University of Cincinnati, 1932. xv, 328 leaves.
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1388 Eshed, Eli. “Ben Hur in the Holy Land: The Story of a Christian Adventure
Novel and Its Hebrew Translation” (in Hebrew). äOlam katan 1 (2000):
100–111.

1389 Even-Zohar, Basmat. “The Female Role in Fairy Tales: 300 Years of Little Red
Riding Hood.” In Kinderliteratur im interkulturellen Prozeß: Studien zur
allgemeinen und vergleichenden Kinderliteraturwissenschaft, edited by Hans-
Heino Ewers et al. (Stuttgart, 1994), pp.181–90.

“Hebrew Adaptations of Little Red Riding Hood”: pp.183–88.
See also the essay by Shimon Levy in äAle sia »h 33 (1994): 132–43 (in Hebrew).

1390 ———. “Translation Policy in Hebrew Children’s Literature: The Case of
Astrid Lindgren.” Poetics Today 13 (1992): 231–45.

1391 Even-Zohar, Itamar. “Decisions in Translating Poetry” (in Hebrew). ha-
Sifrut, no. 21 (Oct. 1975): 32–45 (abstract in English).

On Leah Goldberg’s translation of Baudelaire’s Spleen.

1392 ———. Papers in Historical Poetics. Tel-Aviv, 1978. 101 p.

“The Position of Translated Literature Within the Literary Polysystem”: pp.21–27;
“Russian and Hebrew: The Case of a Dependent Polysystem”: pp.63–74.

1393 ———. “Polysystem Studies.” Poetics Today 11:1 (Spring 1990): entire issue.

“Israeli Hebrew Literature”: pp.165–73 (“Translated Literature,” 169–71).

1394 ———, ed. Sipurim Skandinaviyim bene zemanenu [Contemporary Scandi-
navian Stories]. Tel-Aviv, 1965. 311 p.

Even-Zohar’s introductory essay contains bibliographic endnotes with references to
published Hebrew translations of Danish, Norwegian, and Swedish literature.

1395 Fast, Howard. Thirty Pieces of Silver. A Play in Three Acts. New York, 1954. 96
p.

The author’s “Introduction” (pp.5–7) mentions the stage productions of Fast’s play
in translation, including an Israeli one in Hebrew and a Yiddish one performed in
Poland.
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1396 Feiner, Shmuel. Haskalah ve-historyah: toldoteha shel hakarat-äavar Yehudit
modernit [Haskalah and History: The Emergence of a Modern Jewish
Awareness of the Past]. Jerusalem, 1995. 523 p.

Contains information, for instance, on translations by Samuel Joseph Fünn and
Kalman Schulman, as in the latter’s Hebrew version of Heinrich Graetz’s Geschichte
der Juden.
Also an English translation, Haskalah and History: The Emergence of a Modern Jewish
Historical Consciousness (Oxford, Eng., 2002).

1397 Feldman, Yael S. “From Dostoyevsky to Brenner.” Hebrew Annual Review 3
(1979): 91–104.

On Brenner’s translation of Crime and Punishment.

1398 ———. “From The Madwoman in the Attic to The Women’s Room: The
American Roots of Israeli Feminism.” Israel Studies 5:1 (2000): 266–86.

Discusses the influence of Hebrew translations of American feminist fiction and non-
fiction.

1399 ———. Modernism and Cultural Transfer: Gabriel Preil and the Tradition of
Jewish Literary Bilingualism. Cincinnati, 1986. xii, 224 p.

“Preil’s Translations into Hebrew”: p.191 (a bibliography of Preil’s translations from
English and Yiddish). See also pp.15–18, 122–42 for discussions of autotranslation.

1400 Felstiner, John. “Mother Tongue/Holy Tongue: Celan into Hebrew.” Tel Aviv
Review 3 (1991): 148–64.

See also the author’s “Mother Tongue, Holy Tongue: On Translating and not
Translating Paul Celan,” Comparative Literature 38 (1986): 113–36; “Translating Paul
Celan’s Jerusalem Poems,” Ariel: A Review of Arts and Letters in Israel, no. 62 (1985):
57–68; “Translation as Reversion: Paul Celan’s Jerusalem Poems,” Judaism 43 (1994):
419–31; and Amir Eshel and Thomas Sparr, “Celan in Israel,” Celan-Jahrbuch 4
(1991): 197–200.

1401 Fichman, Jacob. “About Translations” (in Hebrew). In the author’s Kitve
Yaäakov Fikhman [Works of Jacob Fichman] (Tel-Aviv, 1959), pp.390–401.

An essay in two parts, with the opening installment devoted to theoretical consider-
ations and the second part presenting examples drawn from the Hebrew adaptations
of Faust by Meir [Max] Letteris, Salkinson’s Othello, Bialik’s version of Schiller’s
Wilhelm Tell, and so on.

1402 ———. Be-vet-ha-yotser [In the Workshop]. Tel-Aviv, 1951–.

Vol. 1, pp.219–26, “The Odyssey in Hebrew” (in Hebrew).
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1403 Fradkin, Nira. “Sabtzinka and Puppy — About One Translation by Yallan
Shtekelis” (in Hebrew). Sifrut yeladim va-noäar 36:4 (June 2000): 26–29.

From Samuil Marshak’s Russian.

1404 Fraenkel, Fritz Meir. “Deutsche Literatur im hebräischen Gewande.” Das
neue Israel 19 (1966): 185–89, 335–39.

1405 France, Peter, ed. The Oxford Guide to Literature in English Translation. New
York, 2000. xxii, 656 p.

See the sections, “Hebrew,” by Nicholas de Lange, and “Yiddish,” by Jan Schwarz
(pp.395–404).

1405a Frank, Bernhard. “Reading My Poetry in Hebrew Translation.” Judaism 50
(2001): 457–64.

1406 *Franklin, Ilana. Sifrut yafah Tsarfatit be-targum äIvri: bibliyografyah niv »heret
[Traduction en hébreu d’œuvres littéraires françaises]. Tel-Aviv, 1993.
unpaged.

1407 Gafni, Yaäakov. “Something on Translating” (in Hebrew). Bamah, no. 48
(June 1946): 53–54.

On Nathan Alterman’s translations of Shakespeare.

1408 Galron, Yosef. Kitve Dov Sadan: bibliyografyah [5]696–[5]744 … [The Works
of Dov Sadan: A Bibliography 1935–1984]. Tel-Aviv, 1986. 447 p.

For Sadan’s scattered essays on translation and translators, consult the general index
under “targumim.” Sadan (previously Shtok) contributed an untitled essay on
problems of poetic translation in Heine’s Erets Ashkenaz: hagadah shel setav [Deutsch-
land, a Winter’s Tale], translated by S. Ben-Zion (Tel-Aviv, 1938), pp.160–67.

1409 Gan, Shimäon. “On Translations and Translators. Conversations with
Authors-Translators” (in Hebrew). Moznayim 6:4 (March 1958): 265–72;
6:5/6 (April/May 1958): 444–49; 7:1 (June 1958): 41–47; 7:2 (July 1958):
138–43; 7:3/4 (July 1958): 266–70.

1410 Gaponov, Dov. Mikhtavim me-äever ha-Kavkaz, 1960–1970 [Letters from
Transcaucasia]. Edited by Shelomo Even-Shoshan. Tel-Aviv, 1983. 320 p.

Several of the letters relate to the author’s Hebrew translations of Lermontov’s poetry
from Russian or Shota Rustaveli’s The Man in a Panther’s Skin from Georgian.

1411 ———. äOlelot Dov Gaponov, mi-shelo ve-äalav [Gleanings of Dov Gaponov:
By Him and About Him]. Edited by Shelomo Even-Shoshan and Lazar
Lubarski. Sedeh Na »hum, 1997. 172 p.
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1412 Gartenhaus, Jacob. Famous Hebrew Christians. Grand Rapids, 1979. 206 p.

Chap. 26, “Isaac Salkinson: Hebraist, Translator, and Missionary, 1820–1883.”
See also John Dunlop, Memories of Gospel Triumphs among the Jews during the
Victorian Era (London, 1894), pp.373–87.

1413 Gazit, Aya. “Features of Hebrew Subtitles for Television Movies” (in He-
brew). Leshonenu la-äam 49 (1997/98): 85–89.

1414 Gelber, Nathan Michael. “The Stryj Community After 1886.” In Sefer Stri
[Seifer Stryj: Yizkor Book of the Jewish Community of Stryj], edited by
Nathan Kudish et al. (Tel-Aviv, 1962), pp.8–18 (English section).

Contains information on Isaac Aaron Bernfeld, responsible for the German-to-
Hebrew translation of Abraham Berliner’s Aus dem Leben der deutschen Juden im
Mittelalter (1898), also a Polish edition of Pirke Avot (1898), and an unpublished
Polish translation of the Mishnah. Another personality discussed here is Zvi Diesen-
druk, the Hebrew translator of Plato. For an additional appreciation of Diesendruk’s
translating work, see the necrology of him by Salo W. Baron and Shalom Spiegel in
American Academy for Jewish Research Proceedings 10 (1940): 3–4.

1415 Gertz, Nurith. »Hirbet »Hizäah veha-boker shela-mo »horat [Generation Shift in
Literary History: Hebrew Narrative Fiction in the Sixties]. Tel-Aviv, 1983.
225 p.

See pp.44–46 for translations of western literature.

1416 Gibb, Hamilton A.R., and Jacob M. Landau. Mavo le-toldot ha-sifrut
ha-äArvit [Arabic Literature: An Introduction]. Tel-Aviv, 1970. 238 p.

See Landau’s bibliography of Arabic-to-Hebrew translations on pp.195–97.

1417 Gil, Ami »hai. “An Annotated Bibliography of Edgar Allan Poe in Hebrew” (in
Hebrew). Shevo 3 (1999): 117–38.

1418 Gilboäa, Menu »hah. Ben re’alizm le-romantikah [Between Realism and
Romanticism: A Study of the Critical Work of David Frishman]. Tel-Aviv,
1975. 215 p.

See pp.55–56, 70–76, 146–57, etc. Frishman was actively engaged in translation work;
e.g., Byron’s Cain, Nietzsche’s Also sprach Zarathustra, Eliot’s Daniel Deronda, various
works of the Grimms, Ibsen, Pushkin, Tagore, Wilde, etc.
See also Menahem Brinker, “Nietzsche’s Influence on Hebrew Writers of the Russian
Empire,” in Nietzsche and Soviet Culture: Ally and Adversary, edited by Bernice
Glatzer Rosenthal (Cambridge, Eng., 1994), p.400; David Ohana, “Zarathustra in
Jerusalem: Nietzsche and the ‘New Hebrews’,” Israel Affairs 1:3 (Spring 1995): 50.
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1419 Gilula, Dwora. “Alterman the Translator: Studies in ‘King Solomon and
Shalmai the Cobbler’” (in Hebrew). In ha-äIvrit safah »hayah: kovets me »hkarim
äal ha-lashon be-hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a Living
Language: Studies on the Language in Its Social and Cultural Contexts], vol.
2, edited by Rina Ben-Shahar and Gideon Toury (Tel-Aviv, 1999), pp.59–74.

Samuel (Sammy) Gronemann’s play, Der Weise und der Narr, performed in Hebrew,
1942.

1420 ———. “The First Greek Drama on the Hebrew Stage: Tyrone Guthrie’s
Oedipus Rex at the Habima.” Theatre Research International 13 (1988):
131–46.

The newer translation by Abraham Shlonsky was favored over the one by Saul
Tchernichowsky.

1421 ———. “The Graduation Ceremony of the Medical School In The Imaginary
Invalid: Molière’s Use of Latin and Its Rendition in the Hebrew Translation
by N. Altermann” (in Hebrew). ha-Sifrut 1 (1968/69): 529–37 (abstract in
English).

1422 ———. “Nathan Alterman’s Translations for the Hebrew Stage” (in He-
brew). Lashon ve-äIvrit, no. 7 (March 1991): 5–13.

See also the author’s “Nathan Alterman’s Contribution to the Hebrew Stage,” JTD:
Journal of Theatre and Drama 2 (1996): 121–32, also her article in Hebrew in Bamah,
no. 158 (2000): 25–34.

1423 ———. “Sophocles’ King Oedipus in the Translations by S. Tchernichowsky
and S. Dykman” (in Hebrew). Eshkolot 5 (1966): 26–34.

1424 Ginzburg, Simon. Be-masekhet ha-sifrut: masot u-reshamim [In Literature’s
Web: Essays and Notes]. New York, 1944 or 45. 375 p.

“Plato in Hebrew” (pp.370–75) is about Leon Simon’s translation of Protagoras
(Jerusalem, 1935).

1425 Glucker, John. “Arieh Kasher’s Translation and Commentary on Josephus’
Against Apion” (in Hebrew). Tsiyon 63 (1998): 89–123.

See also the review of Kasher’s translation by Daniel R. Schwartz, Zemanim, no. 59
(1997): 103–5; then the reply by Betsalel Bar-Kokhba, ibid., no. 61 (1997/98): 108–14;
then a response by Schwartz, ibid., no. 67 (1999): 88–92 (all in Hebrew).

1426 Golan, Ornah. “Smolenskin: Editor and Critic” (in Hebrew). ha-Sifrut, no.
27 (Dec. 1978): 86–109 (abstract in English).

Discusses Smolenskin’s favorable attitude toward Hebrew translations despite their
exclusion from his journal, ha-Sha »har.
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1427 Golan, Zivah, and »Havivah Yonai. Sha’ul Tsherni »hovski, bibliyografyah [A
Bibliography of Saul Tchernichovsky: Works and Critical Studies]. Tel-Aviv,
1980. xiv, 191 p.

In addition to recording Tchernichowsky’s translating output, there is an index on
p.187 devoted to appraisals of his translations. Supplementary indexing and extended
bibliographic coverage through 1993 appears in Sha’ul Tsherni »hovski: me »hkarim u-
teäudot [Saul Tchernichowsky: Studies and Documents], edited by Boaz Arpaly
(Jerusalem, 1994), pp.607–29.

1428 Goldberg, Florinda F. “Literatura ibérica y latinoamericana en traducción
hebrea.” Reflejos (Jerusalem) 1:1 (julio 1992): 28–38.

A bibliography.

1429 ———. “La literatura latinoamericana en Israel.” In La imaginario judío en
la literatura de América Latina: visión y realidad. Relatos, ensayos, memorias y
otros textos del Tercer Encuentro de Escritores Judíos Latinoamericanos, San
Pablo, agosto 1990, edited by Patricia Finzi et al. ([Buenos Aires, 1990?]),
pp.190–93.

1430 ———. “La literatura latinoamericana en Israel: el nombre de lo otro.” In
Congreso Internacional de Investigadores sobre Judaísmo Latinoamericano,
5th, Buenos Aires, 1988. Ensayos sobre judaísmo latinoamericano (Buenos
Aires, 1990), pp.366–85.

“Apendíce. Literatura latinoamericana traducida al hebreo”: pp.377–85 (a bibliogra-
phy).
See also the author’s “Algo más que un boom,” Noaj, no. 5 (junio de 1990): 93–95,
and Clark M. Zlotchew, “Literatura israelí en español: entrevista con Leonardo
Senkman,” Confluencia: revista hispánica de cultura y literatura 8:1 (Fall 1992):
111–21.

1431 Goldberg, Leah. “Abraham Shlonsky as a Translator of Poetry” (in Hebrew).
In Yevul: kovets le-divre sifrut u-ma »hshavah äim yovel Avraham Shlonski
[Harvest: A Collection of Literature and Thought for Abraham Shlonsky’s
Jubilee], edited by Jacob Fichman (Mer »havyah, 1950), pp.31–37.

1432 ———. “Hamlet in A. Shlonsky’s Translation” (in Hebrew). Bamah, no. 49
(Sept. 1946): 7–9.

1433 ———. Sifrut yafah äolamit be-targumeha le-äIvrit [World Literature in
Hebrew Translation]. Tel-Aviv, 1951. 164 p.

Includes Reuben Levi’s bibliography of belles lettres in Hebrew translation.

1434 ———. “World Literature in Hebrew Translation” (in Hebrew). Yad la-kore
2 (1950/51): 75–87.
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1435 Golomb, Harai. “‘Classical’ versus ‘Contemporary’ in Hebrew Translations
of Shakespeare’s Tragedies.” Poetics Today 2:4 (Summer/Autumn 1981):
201–7.

1436 ———. “Shakespearean Re-generations in Hebrew: A Study in Historical
Poetics.” In Strands Afar Remote: Israeli Perspectives on Shakespeare, edited by
Avraham Oz (Newark, Del., 1998), pp.255–75.

1437 Golomb, Jacob. “Kierkegaard in Zion.” Kierkegaardiana 19 (1998): 130–37.

1438 Gordon, Ayala. “‘Struwwelpeter’ and ‘Poor Reinhold’” (in Hebrew). Maägele
keri’ah, no. 23/24 (June 1995): 163–68.

On Heinrich Hoffmann’s Der Struwwelpeter and King Nutcracker and Poor Reinhold
in Hebrew.

1439 Goren, Natan. Demuyot be-sifrutenu: sirtutim ve-reshamim [Personalities in
Our Literature: Sketches and Notes]. Tel-Aviv, 1953. 276 p.

See the profiles of Moshe Ben Eliezer (pp.69–73) and Pesa »h Ginzburg (pp.127–29).

1440 Gour, Israel. “Shakespeare in the Hebrew Theatre” (in Hebrew). Bamah, no.
21 (Spring 1964): 3–36.

“Shakespeare’s Plays in Hebrew that have Appeared in Print” on pp.31–36 (in
Hebrew).

1441 Gourevitch, Adolph. “Jabotinsky and the Hebrew Language.” In Fighter and
Prophet: The Vladimir Jabotinsky Story: The Last Years, by Joseph B. Schecht-
man (New York, 1961), pp.577–99.

See also Shmuel Katz, Lone Wolf: A Biography of Vladimir (Ze’ev) Jabotinsky (New
York, 1996), vol. 1, pp.111–14, for Jabotinsky’s translations of Bialik’s poetry into
Russian, Poe’s “The Raven,” into Russian as well as Hebrew, and his role in the
founding of the Turgeman publishing house in Odessa, a firm specializing in Hebrew
translations of world literature; e.g., David Yellin’s edition of the Arabian Nights
(Odessa, 1912).
See also Moshe Shamir, “The Raven in Zeev Jabotinsky’s Translation” (in Hebrew).
Shevo 4 (2000): 18–21.
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1442 Govrin, Nurith. Ketivat ha-arets: aratsot ve-äarim äal mapat ha-sifrut ha-äIvrit
[Literary Geography: Lands and Landmarks on the Map of Hebrew Litera-
ture]. Jerusalem, 1998. 622 p.

Contains scattered material on translations; e.g. Kalman Schulman’s Mistere Paris,
from Eugène Sue’s Mystères de Paris (pp.250–55), and Saul Tchernichowsky’s
translation of the Kalevala epic (pp.389–407).
Moritz Steinschneider, it may be noted, dismissed the Hebrew adaption of Sue’s
Mystères de Paris as “‘unnatural’ only because it revealed to its readers the corruption
of the overcivilized metropolis and thus counteracted the beneficial influence of
enlightened efforts.” See Salo W. Baron, “Moritz Steinschneider’s Contributions to
Jewish Historiography,” in Alexander Marx Jubilee Volume on the Occasion of His
Seventieth Birthday. English Section (New York, 1950), p.102; Hebräische Bibliographie
1 (1858): 78–79. For the Hebrew edition’s bestseller status in 1858 upon the
publication of part one, see Dan Miron, A Traveler Disguised: A Study in the Rise of
Modern Yiddish Fiction in the Nineteenth Century (New York, 1973), p.3.
See also Nurith Govrin, “The Mysteries of Paris: The French Connection in Hebrew
Literature” (in Hebrew), in Hebrew Scientific European Congress, 12th, Université
des sciences humaines de Strasbourg. Me »hkarim ba-leshon ha-’Ivrit uve-sifrutah: kenes
Shtrasburg … [Studies in Hebrew Language and Literature. Strasbourg Congress …]
(Jerusalem, 1999), pp.87–102 (abstract in English), and Joseph Klausner, “The
General and Hebrew Enlightenment in Lithuania” (in Hebrew), in Yahadut Lita
[Lithuanian Jewry] (Tel-Aviv, 1959 or 60–84), vol. 1, pp.407–8, on both Kalman
Schulman and his translation.

1443 ———. ha-Ma »hatsit ha-rishonah. Devorah Baron: »hayehah vi-yetsiratah,
648–683 [The First Half. Dvora Baron. Her Life and Work (1887–1923)].
Jerusalem, 1988. 704 p.

“Translations”: pp.299–308 (in Hebrew).
See also Ruth Adler, “Dvora Baron: Daughter of the Shtetl,” in Judith R. Baskin, ed.,
Women of the Word: Jewish Women and Jewish Writing (Detroit, 1994), p.108, for
Baron’s Hebrew translation of Flaubert’s Madame Bovary.

1444 ———. Me-ofek el ofek: G. Shofman, »hayav vi-yetsirato [Horizon to Horizon:
G. Shoffman, His Life and Work]. Tel-Aviv, 1982. 2 vols.

Contains a listing of Shofman’s translations cited in Govrin’s text (vol. 2, pp.703–4).
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1445 ———. “‘Singing of the Songs in the Heart of the Forest,’ Saul Tcherni-
chowsky, and the Translation of the Kalevala” (in Hebrew). äAm ve-sefer, n.s.,
9 (1995): 103–19 (abstract in English).

Text also in Hebrew Scientific European Congress, 11th, Helsingin yliopisto, 1994.
Me »hkarim ba-lashon ha-äIvrit uve-sifrutah: kenes Helsinki … [Studies in Hebrew
Language and Literature. Helsinki Congress …] (Jerusalem, ca. 1997), pp.109–22,
and in the author’s Ketivat ha-arets: aratsot ve-äarim äal mapat ha-sifrut ha-äIvrit
[Literary Geography: Lands and Landmarks on the Map of Hebrew Literature]
(Jerusalem, 1998), pp.398–407.
See also Aino Hentinen, “Saul Tschernichovsky ja Kalevalan heprealainen käännös,”
Kalevalaseuran vuosikirja 34 (1954): 232–37.

1446 Grinstein, Alexander. Sigmund Freud’s Writings: A Comprehensive Bibliogra-
phy. New York, 1977. xxvi, 181 p.

Translations in Hebrew and Yiddish are recorded. For Freud’s refusal to accept
royalties on the Hebrew and Yiddish translations of his works, see Willy Aron, “Notes
on Sigmund Freud’s Ancestry and Jewish Contacts,” YIVO Annual of Jewish Social
Science 11 (1956/57): 294–95. For critical comments on the first Hebrew translation
of Freud in book form (ha-Psikhologyah shel he-hamon veha-analizah shel ha-ani;
Jerusalem, 1927), see Shmuel Hugo Bergman, Kiryat sefer 5 (1928/29): 302 (in
Hebrew). For English translations of two of Freud’s prefaces to his Hebrew editions,
see The Standard Edition of the Complete Psychological Works of Sigmund Freud, edited
by James Strachey et al. (London, 1953–74), vol. 13, p.xv (Totem and Taboo); vol. 15,
pp.11–12 (Introductory Lectures on Psycho-Analysis).

1447 Grossman, Edward. “Fair Play for Islam.” Jerusalem Post, Feb. 27, 1989, p.4.

On the Hebrew translation of Salman Rushdie’s Satanic Verses.
See also the Elisheva Lernau’s letter to the editor, Jerusalem Post, March 9, 1989, p.4;
Ben Lynfield, “‘Satanic Verses’ in Hebrew a Hit at Book Fair,” ibid., June 16, 1989,
“In Jerusalem” sect., p.2; “Moslems Appealing,” ibid., June 20, 1989, p.12.

1448 Guri, Yosef. “On Translating from Russian to Hebrew” (in Hebrew). Lashon
ve-äIvrit, no. 2 (March 1990): 19–28.

1449 Haberman, Clyde. “Israeli Publisher Issues Parts of ‘Mein Kampf ’ in He-
brew.” New York Times, Aug. 5, 1992, p. A2.

For Dan Yaron’s translation, see also David Horovitz, “Controvery Predicted Over
Hebrew Translation of Mein Kampf,” Jerusalem Post, March 12, 1989, p.8; Sarah
Honig, “Translating Hate into Hebrew,” ibid., April 21, 1989, p.8; “‘Mein Kampf ’ is
Translated into Hebrew,” ibid., July 20, 1992, p.12.
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1450 Habermann, Abraham Meir. Anshe sefer ve-anshe maäaseh: sofrim, »hokrim,
bibliyografim, madpisim u-mokhre sefarim [Anshe Sefer we-Anshe Maaseh:
Reflections on Writers, Scholars, Bibliographers, Printers and Book-Dealers].
Jerusalem, 1974. 8, 286 p.

“Yits »hak Shenhar: The Writer and the Translator” (in Hebrew): pp.224–27.

1451 ———. Masekhet sofrim ve-sifrut: toldot sofrim ve- »hokrim, divre bikoret,
ma’amarim u-reshimot [Massecheth sof ’rim we-sifruth. Of Authors and
Literature, Biographies of Writers and Scholars, Criticism and Sketches].
Jerusalem, 1977. 7, 318 p.

Contains reviews of Abraham Halkin’s Arabic-to-Hebrew translations of Moses Ibn
Ezra and Joseph Ibn Aknin (pp.211–23), Jacob Fink’s translation of the Celestina by
Fernando de Rojas (pp.242–45), and Nathan Bistritzky’s translation of Don Quijote
(pp.246–50).

1452 Hagai, Uzi. “Semantische problemen bij het vertalen uit het Nederlands in
modern Hebreeuws.” Van taal tot taal 38 (1994): 18–23.

Based on the Hebrew translation of Erik, of het klein insectenboek, written by Godfried
Bomans.

1453 Hagorni-Green, Abraham. Siporet bat-yamenu [Contemporary Hebrew
Narrative]. Tel-Aviv, 1989. 303 p.

“A View of Translated Literature”: pp. [205]–22 (in Hebrew).

1454 Halkin, Simon. “Back to the Source Thanks to a Translation: On
Shakespeare’s Sonnets in Ephraim Broido’s Translation” (in Hebrew). In the
author’s Devarim ve-tside devarim be-sifrut [Matters and Side-Matters in
Literature] (Tel-Aviv, 1984), pp.54–66.

See also Broido’s section, “In Hebrew,” in the entry for William Shakespeare in the
Encyclopaedia Judaica (Jerusalem), XIV:1262–64.

1455 ———. Perakim be-sifrut ha-Haskalah ve- »Hibat-Tsiyon [Chapters in the
Literature of Haskalah and Hibbath-Zion]. Edited by Zipora Kagan. Jerusa-
lem, 1984. 16, 328 p.

“The Literary Climate according to Translations”: pp.233–39 (in Hebrew).

1456 Halkin, Simon, and K.A. Bertini, ed. Re’uven Avinoäam: äalim le-zikhro
[Reuven Avinoam: A Memorial Collection]. Tel-Aviv, 1975 or 76. 175 p.

See the section on pp. [97]–116 devoted to Avinoam’s translations of British and
American literature.

1457 Hanoch, Gershon. “Hebrew Shakespeare Translations.” Zion (Jerusalem)
1:9/10 (June/July 1950): 81–83.
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1458 Hardy, Henry. “A Bibliography of Isaish Berlin.” In Isaiah, Berlin, Against the
Current: Essays in the History of Ideas (New York, 1980), pp.356–73.

Hardy has expanded and updated his coverage in “Isaiah Berlin — A Bibliography”,
available as an electronic resource at http://berlin.wolf.ox.ac.uk/lists/bibliography/
onepagebiblio.html, while Serena Moore’s related section, “Translations,” is found at
http://berlin.wolf.ox.ac.uk/lists/translations/.

1459 Har’el, Zvi. “Les voyages extraordinaires de Jules Verne. Traductions en
hébreu. ha-Masaäot ha-mufla’im shel Z’ul Vern: targumim le-äIvrit.” A
bibliography of the author’s personal collection available at http://
jv.gilead.org.il/hebrew/.

1460 Hasin, Juliette. “From Source to Translation in Victor Hugo’s ‘Booz
endormi’” (in Hebrew). Bikoret u-farshanut, no. 28 (Dec. 1991): 131–40.

1461 “Hebrew Translations.” Littell’s Living Age 153 (1882): 640.

A survey, republished from the London Jewish Chronicle, of recent translations of
European literature. Text also in Jewish Messenger (New York), July 28, 1882, p.2.

1462 Heler, äErgah. “Aesthetics and Questions of ‘Colloquial’ Hebrew: Substan-
dard Language Penentration into Original and Translated Literature in the
1980s” (in Hebrew). In ha-äIvrit safah »hayah: kovets me »hkarim äal ha-lashon
be-hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a Living Language: Studies
on the Language in Its Social and Cultural Contexts], vol. 2, edited by Rina
Ben-Shahar and Gideon Toury (Tel-Aviv, 1999), pp.91–101.

1463 Helman, Y.T., and Menahem Ribalow, ed. Komets-äalim äal kever David
Frishman, [5]622–[5]682 [A Gathering of Leaves on David Frishman’s Grave,
1862–1922]. New York, 1922. 47 p.

Z. Molko’s bibliography of literature by and about Frishman (pp.33–47) lists his
translations on pp.45–47.
See also the more detailed work by Menu »hah Gilbo‘a, “A Bibliography of the Writings
of David Frishman” (in Hebrew), ha-Sifrut, no. 23 (Oct. 1976): 133–48 (abstract in
English).

1464 Henkin, Roni. “Motion Expressions in Hebrew Translation: Typological and
Rhetorical Issues” (in Hebrew). Leshonenu 61 (1998): 313–37 (abstract in
English).

Based on two Hebrew translations of Tolkien’s The Hobbit.

1465 Hildreth, Margaret Holbrook. Harriet Beecher Stowe: A Bibliography.
Hamden, Conn., 1976. 257 p.

A bibliography of Hebrew translations of Uncle Tom’s Cabin on p.49.
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1466 Hirschfeld, Ariel. “Teeming with Life.” ha-Arets, May 11, 2001 (compiler
consulted the English translation archived on the Internet on the “Ha’aretz
English Edition” site at http://www.haaretzdaily.com).

A memorial appreciation of Yoram Bronowski, the Hebrew translator of authors such
as Jorge Luis Borges, Ortega y Gasset, Constantine Cavafy.

1467 Ilan, Zvi. “The First Hebrew Translation of Lady Judith Montefiore’s Notes
from a Private Journal of a Visit to Egypt and Palestine” (in Hebrew). Shalem
3 (1981): 363–65.

1468 Index Translationum. Répertoire international des traductions. International
Bibliography of Translations. Repertorio internacional de traducciones. Nouv.
sér. Paris, 1948–86. 3 vols.

Contains a section on Israel compiled by staff of the Jewish and National University
Library. Although the coverage emphasizes translations into Hebrew, works translat-
ed from Hebrew also appear in this UNESCO publication, now a CD-ROM product
as of 1994.

1469 Jerushalmi, Joseph. “Bernard Malamud in Hebrew: A Bibliography” (in
Hebrew). äAle sia »h 10/11 (1981): 257–63.

1470 ———. “Boris Pasternak in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Dapim
le-me »hkar be-sifrut 3 (1986): 271–96 (abstract in English).

1471 ———. Frants Kafka: bibliyografyah be-äIvrit [Franz Kafka: A Hebrew
Bibliography]. Haifa, 1974 or 75. 36 p.

Review: Toury, Gideon. ha-Sifrut, no. 25 (Oct. 1977): 158–59 (in Hebrew).
Hebrew and Yiddish translations of works by Kafka are listed by Maria Luise Caputo-
Mayr and Julius Michael Herz, Franz Kafka: Internationale Bibliographie der Primär-
und Sekundärliteratur. 2., erweitere und überarbeitete Aufl. Franz Kafka: International
Bibliography of Primary and Secondary Literature, 2d, enl. and rev. ed. (Munich,
2000), Bd. 1, Bibliographe der Primärliteratur, 1908–1997. Bibliography of Primary
Literature, 1908–1997.

1472 ———. “G.B. Shaw in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Bamah, no. 72
(Winter 1977): 40–46.

1473 ———. “Heinrich von Kleist in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). äAle
sia »h 6 (1978): 255–59.

1474 ———. “Henrik Ibsen in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Bamah, no.
69/70 (Spring/Summer 1976): 13–20.

1475 ———. “Isaac Babel: A Hebrew Bibliography” (in Hebrew). äAle sia »h 17/18
(1983): 306–15.
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1476 ———. “On Charles Dickens in Hebrew” (in Hebrew). Maägele keri’ah 7
(1980): 130–34.

1477 ———. “On Daniel Defoe in Hebrew” (in Hebrew). Maägele keri’ah 2
(1977): 97–99.

1478 ———. “On Jonathan Swift in Hebrew” (in Hebrew). Maägele keri’ah 4
(1978): 98–99.

1479 ———. “On Mark Twain in Hebrew” (in Hebrew). Maägele keri’ah 1 (1977):
85–87.

1480 ———. “On Victor Hugo in Hebrew” (in Hebrew). Maägele keri’ah 8 (1980):
141–46.

1481 ———. “Philip Roth in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). äAle sia »h
10/11 (1981): 251–56.

1482 ———. “Saul Bellow in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). äAle sia »h 4/5
(Dec. 1977): 293–301; 6 (Oct. 1978): 260–61.

1483 ———. “Strindberg in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Bamah, no. 71
(Autumn 1976): 40–45.

1484 ———. “William Golding in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Dapim
la-safran ba-kibuts 24/25 (1980): 59–60.

1485 Juliar, Michael. Vladimir Nabokov: A Descriptive Bibliography. New York,
1986. xiii, 780 p.

For Hebrew translations, see p.598.

1486 Kabakoff, Jacob. “B.N. Silkiner and His Circle: The Genesis of the New
Hebrew Literature in America.” Judaism 39 (1990): 97–103.

Discusses, in part, Silkiner’s projected Hebrew translation of Shakespeare’s complete
works.

1487 ———. Sho »harim ve-ne’emanim: masot u-me »hkarim äal ha-sifrut veha-tarbut
ha-äIvrit ba-Amerikah [Seekers and Stalwarts: Essays and Studies on Ameri-
can Hebrew Literature and Culture]. Jerusalem, 1978. 372 p.

See “The Declaration of Independence and Constitution in Hebrew Garb”
(pp.245–49), and “American Literature in Hebrew Translation” (pp.269–81), each
in Hebrew.
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1488 Kahana, Kalman. “Rabbi Samson Raphael Hirsch’s Writings in Hebrew
Translation (A Bibliographical Survey)” (in Hebrew). In the author’s »Heker
ve-äiyun [Inquiry and Study] (Tel-Aviv, 1959 or 60–1971 or 72), vol. 2,
pp.236–54.

For information on English translations, see Gertrude Hirschler, “Samson Raphael
Hirsch, Legitimate Revolutionary: A Translator’s Tribute,” Judaica Book News 17:2
(Spring/Summer 1987): 4–6, 63–69.

1489 Kahane, Libby. Artsot ha-Berit shel Amerikah: bibliyografyah muäeret shel
pirsumim be-äIvrit [The United States of America: An Annotated Bibliogra-
phy of Publications in Hebrew]. Jerusalem, 1976. 6, 121, xvii p.

1490 Kahanov, Alfred. “Emile Zola en Israël.” Excavatio 4/5 (1994): 123–30.

1491 ———. “Les traductions hébraïques des œuvres d’Emile Zola.” Les cahiers
naturalistes, no. 65 (1991): 113–15.

1492 Kahn, J.G. “Special Problems in the Hebrew Translation of Philo’s Works.”
In World Congress of Jewish Studies, 5th, Jerusalem, 1969. Proceedings …
(Jerusalem, 1972–73), vol. 3, pp.116–18 (English sect.); pp.203–7 (Hebrew
sect.).

1493 Kalai, »Hanokh. “Shakespeare Translations in Hebrew” (in Hebrew). in
ha-äOlam ha-Shekspiri: yalkut äiyunim »hadashim le-tsiyun yovel ha-400 le-
huledet Shekspir [The Shakespearan World: A Collection of Critical Essays
Written to Commemorate the 400th Anniversary of His Birth], edited by
Murray Roston (Tel-Aviv, 1965), pp.236–59.

1494 Kalir, Eliezer. Be-so galim [At the Wave’s Surge]. Tel-Aviv, 1957 or 58. 180 p.

See pp.143–44 for David Shimoni, the Hebrew translator of Mikhail Lermontov’s
poetry.

1495 Kaminski, Sarah, and Elena Loewenthal. “Autori italiani in Israele — autori
israeliani in Italia ovvero il paradosso della traduzione.” Rassegna mensile di
Israel 55 (1989): 73–84.

1496 Kaplan, Adina. “Style and the Absurd in the Test of Translatability: L’envers
et l’endroit and L’étranger” (in Hebrew). Perspectives: revue de l’Université
hébraïque de Jérusalem 5 (1998): 31–35 (Hebrew sect.).

These two novels are by Albert Camus.
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1497 Kaplan, Yosef. “Spinoza Scholarship in Israel.” In Spinoza’s Political and
Theological Thought. International Symposium under the Auspices of the Royal
Netherlands Academy of Arts and Sciences Commemorating the 350th Anniver-
sary of the Birth of Spinoza, Amsterdam 24–27 November 1982, edited by C. de
Deugd (Amsterdam, 1984), pp.19–22.

1498 Katan Ben-Cijon, Dina. “Fifty Years of Hebrew-Serbo-Croatian Literary
Translation Relations” (in Hebrew). Apiryon, no. 20/21 (1991): 73–76.

An expanded version, also in Hebrew, appears in Hebrew Scientific European
Congress, 9th, Univerzitet u Beogradu, 1990. Divre ha-Kenes ha-äIvri ha-madaäi ha-
teshiäi be-Eropah, Universitat Belgrad … (Jerusalem, 1994), pp.25–34.

1499 Kaufmann, Dalia. “First Hebrew and Yiddish Translations of Krilov’s Fables”
(in Hebrew). In World Congress of Jewish Studies, 11th, Jerusalem, 1993.
Proceedings … (Jerusalem, 1994), Division C, vol. 3, pp.291–96 (Hebrew
sect.).

For Moses Reicherson, the Hebrew translator of Krylov’s fables, as well as “much of
Lessing’s and Gellert’s work into pure Hebrew,” see Hutchins Hapgood, The Spirit of
the Ghetto: Studies of the Jewish Quarter of New York, New ed. (New York, 1965),
p.56. A resource for Meir Wolf Singer, a Hebrew translator of Krylov and Jules Verne,
is Getzel Kressel, Leksikon ha-sifrut ha-äIvrit ba-dorot ha-a »haronim [Cyclopedia of
Modern Hebrew Literature] (Mer »havyah, 1965–67), I:740–41.
See also Janine Strauss, Yehudah Leib Gordon, poète hébreu, 1830–1892: son œuvre de
fabuliste (Paris, 1980), p.384, for a brief bibliography of Hebrew translations of fables
by La Fontaine and Krylov.

1500 ———. “Hebrew and Yiddish Translations of Karl Gutzkow’s Uriel Acosta”
(in Hebrew). In World Congress of Jewish Studies, 8th, Jerusalem, 1981.
Proceedings … (Jerusalem, 1982), Division C, pp.331–36 (Hebrew sect.).

1501 ———. “Naval: Righteous of Self Righteous: A Hebrew Adaptation of Tartuffe
by Molière in the Enlightenment Period” (in Hebrew). Bamah, no. 105/106
(1986): 38–49.

David Wechsler’s translation, Lemberg, 1874.

1502 Kaufmann, Francine. “The Transformation of a Motif from Daudet to
Bialik” (in Hebrew). In Halel li-Byalik: äiyunim u-me »hkarim bi-yetsirat »H. N.
Byalik mugash le-Prof. Hilel Barzel [Tribute to Bialik], edited by Hilel Vais
and Yedidya Itzjaki (Ramat-Gan, 1989), pp.367–91.

Traces Bialik’s reworking of Daudet’s poem, “Les prunes,” via a French-to-Russian
translation.
A French version, “Des ‘Prunes’ d’Alphonse Daudet à la ‘pomme’ de Bialik,” appears
in Approches (Haifa) 4 (1986): 52–89.
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1503 Kayser, Werner et al. Max Brod. Hamburg, 1972. 193 p.

Contains a bibliography of works by and about Max Brod, including Hebrew
translations.
Review: Benyoëtz, Elazar. ha-Sifrut 4 (1973): 557–65 (in Hebrew).

1504 Keshet, Yeshurun. “Fidelity and Artistry in Translating” (in Hebrew).
Moznayim 9 (1956): 320–30.

1505 ———. Kedmah va-yamah: pirke zikhronot [Memoirs]. Tel-Aviv, 1980. 296
p.

A bibliography of Keshet’s translations from English, French, German, and Russian
appears on pp.295–96.

1506 Kfir, Yuval. “Translating Tolkien into Hebrew.” The Tolkien Collector, no. 9
(March 1995): 17–20.

1507 Kiryat sefer. Jerusalem, 1924–current.

This bibliographic quarterly from the Jewish National and University Library,
Jerusalem, provides invaluable coverage of translations into Hebrew and Yiddish, as
well as translations from those languages.

1508 Klausner, Yehudah Aryeh. “Ben-Avuyah and Faust: A Literary Comparison”
(in Hebrew). Tarbits 9 (1937/38): 108–15, 375–94.

On the adaptation of Faust by Meir Letteris and other Hebrew translations.

1509 ———. “The First Hebrew Faust.” German Life and Letters, n.s., 10
(1956/57): 275–84.

On the adaptation of Faust by Meir Letteris.

1510 ———. “Hebrew Literature Translations” (in Hebrew). Yad la-kore, no. 5/6
(1944): 11–22.

A list of Hebrew translations from ancient literatures, per Simeon Brisman, A History
and Guide to Judaic Bibliography (Cincinnati and New York, 1977), pp.108, 114–15.

1511 ———. “Shakespeare in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-kore
3 (1951/53): 39–45.

1512 ———. “Two German Poems Translated by Sh. J. Abramovitsch (Mendele
Mocher Sforim)” (in Hebrew). Kiryat sefer 40 (1964/65): 136.

Poems by Gotthold Ephraim Lessing and Christoph August Tiedge.

1513 Kollmann, Ernst David, and Hannah M. Roisman. “Hebrew Translations of
Greek and Roman Literature: A Bibliography” (in Hebrew). ha-Sifrut 4
(1973): 753–77.
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1514 Komem, Aharon. “Some Principles of Translating Shakespeare into Hebrew”
(in Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut 12 (2000): 353–77 (abstract in
English).

Chiefly on the translations by Nathan Alterman, Leah Goldberg, and Abraham
Shlonsky.

1515 Kon, Pinchas. Przekłady Mickiewiczowskie w literaturze hebrajskiej i
żydowskiej. Mickiewicz w języku karaimskim. Vilnius, 1927. 24 p.

1516 Kopenhagen-Urian, Judith. “La traduction en hébreu de la poésie de St. John
Perse: quelques problèmes.” Hebrew University Studies in Literature and the
Arts 15 (French-language number called Études art et littérature, Université de
Jérusalem): 21–28.

1517 Kotliar, Grigorii, and Zoia Kopel’man. “Abraham Shlonsky, Translator of
Russian Literature into Hebrew” (in Russian). In Evrei v kul’ture russkogo
zarubezh’ia: sborni statei, publikatsii, memuarov i esse, edited by Mikhail
Parkhomovskii (Jerusalem, 1995), vol. 4, pp.359–71.

1518 Kuperty-Tsur, Nadine. “Traduire Agrippa d’Aubigné en hebreu: un parcours
triangulaire.” Albineana 12 (2000): 11–33.

A review-essay of Aminadav Dykman’s Shirat ha-kokhavim: antologyah mi-shirat
Tsarfat ba-me’ah ha-16 [Le chant des austres: anthologie de la poésie française du XVIe
siècle].
See also Dalia Karpel’s interview with Dykman in ha-Arets, May 16, 1997, “Musaf”
section, pp.66–68 (in Hebrew).

1519 Kupfer, Ephraim F. [Franciszek Kupfer], and Stefan Strelcyn. Mickiewicz w
przekładach hebrajskich. Wrocław, 1955. 34 p.

“Bibliografia przekładów”: pp.29–32.
Review: Mark, Bernard. Przeglød Orientalistyczny 19 (1956): 394–96; response by the
authors, ibid., 21 (1957): 109–10. For critiques of Joseph Lichtenbaum’s translation
of Mickiewicz’s Pan Tadeusz (Tel-Aviv, 1953), see Ephraim Shmueli, Be »hinot be-
vikoret ha-sifrut, no. 5 (1953): 56–61; for the reviews by Dov Sadan, see Yosef Galron,
Kitve Dov Sadan: bibliyografyah [5]696–[5]744 … [The Works of Dov Sadan: A
Bibliography 1935–1984] (Tel-Aviv, 1986), #1510, 1674.

1519a Kuzar, Ron. “Translating the Internationale: Unity and Dissent in the
Encoding of Proletarian Society.” Journal of Pragmatics 34 (2002): 87–109.

On the Hebrew, Russian, and Yiddish translations of Eugène Pottier’s
L’Internationale.
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1520 Lachower, Samuel. “A.S. Pushkin in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew).
Yad la-kore 2 (1950/51): 55–67.

See related notes by Dov Sadan, “Pushkin in Our Language” (in Hebrew), Davar,
Aug. 18, 1950, p.3.
See also Yisroel Kovelman, “Pushkin and the Hebrew Language,” Soviet Studies in
Literature 8 (1971/72): 136–40, translated from Sovetish heymland (1971, no. 10):
164–76 (in Yiddish), and Lachower’s essay in Davar, June 10, 1949, p.3 (in Hebrew),
on translations from Pushkin’s works by Hebrew authors, further commented on by
Dante Lattes, Rassegna mensile di Israel 15 (1949): 440.

1521 ———. “Anton Chekhov in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-
kore 6 (1959/62): 143–64.

1522 ———. Avraham Shlonsky, bibliyografyah ([5]682–[5]710) [Abraham
Shlonsky, A Bibliography (1922–1950)]. Mer »havyah, [1950?]. 54 p.

Translations by Shlonsky are recorded on pp.18–28.

1523 ———. “A Bibliography of David Kalai’s Books, Translations, and Articles”
(in Hebrew). In David Kaläai: kovets le-yom ha-shanah ha-rishon le-moto
[David Kalai: A Collection on the First Anniversary of His Death], edited by
Abraham Levinson (Tel-Aviv, 1949), pp.373–80.

1524 ———. “F. M. Dostoyevsky in Hebrew: Translations and Studies,
1911–1971: Hundred and Fifty Years to His Birth (1821–1971)” (in Hebrew).
ha-Sifrut 3 (1971/72): 348–57.

1525 ———. “Frank Kafka in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew).

A manuscript that remained unpublished at the time of the author’s death, per
Gideon Toury, “List of Bibliographies Compiled by the Late Shmuel Lachover” (in
Hebrew), ha-Sifrut 4 (1973): 396–99, entry #28.

1526 ———. “Friedrich von Schiller in Hebrew” (in Hebrew). Yad la-kore 4
(1956/57): 59–75.

For Schiller’s influence on Hebrew and Yiddish literature, including translations, see
Nachman Mayzel, Kegnzaytike hashpoes in velt-shafn [Reciprocal Influences in World
Literature] (Warsaw, 1965), pp.128–47 (in Yiddish).
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1527 ———. “Goethe in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-kore 2
(1950/51): 200–26.

See also Yeru »ham Fishel Lachower’s “Goethe in Hebrew Literature” (in Hebrew), in
his äAl gevul ha-yashan vehe- »hadash [At the Margin of the Old and the New] (Jerusa-
lem, 1951), pp.123–36; Dov Sadan, “Eight Lines” (in Hebrew), Molad 3 (1949):
337–41, for the multiple Hebrew translations made over the course of several decades
of Goethe’s poem, “Wanderers Nachtlied” (translations of a poem by Lermontov are
also analyzed). For Yaakov Cahan as a translator of Goethe, as well as Heine, see
Getzel Kressel, Leksikon ha-sifrut ha-äIvrit ba-dorot ha-a »haronim [Cyclopedia of
Modern Hebrew Literature] (Mer »havyah, 1965–67), II:120.

1528 ———. “Heine in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-kore 4
(1956/57): 143–93.

1529 ———. “L.N. Tolstoy in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew).

A manuscript that remained unpublished at the time of the author’s death, per
Gideon Toury, “List of Bibliographies Compiled by the Late Shmuel Lachover” (in
Hebrew), ha-Sifrut 4 (1973): 396–99, entry #29.

1530 ———. “Lermontov in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-kore
3 (1951/53): 46–53.

See also the author’s “Lermontov in Hebrew” (in Hebrew), Davar, Oct. 16, 1964, p.6.

1531 ———. “Maxim Gorki in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-kore
2 (1950/51): 110–24, 226–27.

1532 ———. “Victor Hugo in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-kore
6 (1959/62): 38–51.

1533 Lachower, Yeru »ham Fishel. Ba-te »hum umi- »huts la-te »hum: masot u-
ma’amarim äal sofre Eropah [From Within and Beyond the Boundary: Essays
and Articles on European Writers]. Jerusalem, 1953. 244 p.

“On the Translations” on pp.235–39 (in Hebrew).

1534 ———. Shirah u-ma »hashavah: masot u-ma’amarim [Poetics and Thought:
Essays and Articles]. Tel-Aviv, 1953. 259 p.

See pp.21–38 for Tchernichowsky’s translating activity (this essay was previously
published in Moznayim, vol. 4).

1535 Lahad, Ezra. ha-Ma »hazeh ha-äIvri ba-makor uva-targum: bibliyografyah
[Original and Translated Hebrew Drama: A Bibliography]. Jerusalem,
1970–89. 2 vols.

See also Mosheh Zeäiri, Mah» azot u-maäarkhonim: katalog [Catalog of Plays] (Tel-
Aviv, [1961 or 62], 58 leaves; supplement no. 1 [1965].
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1536 Lahav, Zruya. “On the Translation of the Play Don Quixote” (in Hebrew).
Bamah, no. 131 (1993): 57–58.

Lahav’s translation (with Yossi Tavor) of Mikhail Bulgakov’s Don Quixote appears on
pp.11–54.

1537 Laor, Dan. “Agnon in Germany, 1912–1924: A Chapter of a Biography.” AJS
Review 18 (1993): 75–93.

Agnon’s Hebrew translation of Adelbert von Chamisso’s Peter Schlemihls wundersame
Geschichte, completed in 1913, was never published (p.81). This essay also discusses
German translations of Agnon’s stories.

1538 ———. “American Literature and Israeli Culture: The Case of the Canaan-
ites.” Israel Studies 5:1 (2000): 287–300.

Hebrew translations by Aharon Amir and Yonatan Ratosh of American literature are
discussed.

1539 ———. “Victor Hugo dans la culture hébraïque.” In Le rayonnement
international de Victor Hugo, edited by Francis Claudon (New York, 1989),
pp.197–205.

1540 Lapidus, Rina. “Dostoyevsky in Quasi-Jewish Garb: Crime and Punishment
as Translated by Y.H. Brenner” (in Hebrew). Me »hkere Yerushalayim be-sifrut
äIvrit 14 (1993): 275–91 (abstract in English).

1541 ———. “Tolstoy’s Childhood as Translated by J.D. Berkowitz” (in Hebrew).
Me »hkere Yerushalayim be-sifrut äIvrit 15 (1995): 307–16 (abstract in English).

1542 Lattes, Dante. “Sei sonetti di Francesco Petrarca nella traduzione ebraica di
Leah Goldberg.” Rassegna mensile di Israel 16 (1950): 369–76.

1543 ———. “La Vita nuova di Dante Alighieri in ebraico.” Rassegna mensile di
Israel 24 (1958): 266–69.

On Immanuel Olsvanger’s translation (1957).
See also “Dante in Hebrew” (in Hebrew), Megilat sefer, no. 2 (Summer 1957): 26–29.

1544 Laurence, Dan H. Bernard Shaw: A Bibliography. Oxford, Eng., 1983. 2 vols.

See, for example, vol. 1, p.174 (entry A187d), for the Hebrew edition of Shaw’s The
Intelligent Woman’s Guide to Socialism and Capitalism (Tel-Aviv, 1931–33), contain-
ing the author’s special preface, “To the Intelligent Hebrew Woman.” See also
Laurence’s note in his “A Supplement to Bernard Shaw: A Bibliography,” SHAW: The
Annual of Bernard Shaw Studies 20 (2000): 56, entry A187d.
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1545 Lazar, David. Pegishot mi-shene äevre ha-“masakh” [Encounters on Both Sides
of the “Curtain”]. Ramat-Gan, 1968. 175 p.

See pp.110–18 for Shlomo Dykman, a noted Hebrew translator of classical literature.
See, additionally, Moshe Ungerfeld’s Be-maägele yetsirah: hogim, meshorerim,
mesaprim u-masa’im [In the Spheres of Creation: Thinkers, Essayists and Poets] (Tel-
Aviv, 1975), vol. 1, pp.230–32.

1546 ———. Rashim be-Yisra’el [Profiles]. Tel-Aviv, 1953–55. 2 vols.

Contains a sketch of Immanuel Olsvanger, active as a translator from Yiddish or into
Hebrew (vol. 2, pp.267–71).

1547 Lev-Ari, Shimon. “The Beginnings of Theater Performances in Eretz-Yisrael,
1889–1904.” In Theater in Israel, edited by Linda Ben-Zvi (Ann Arbor, 1996),
pp.403–13.

Includes information on source languages and translators like David Yellin. Also in
the same volume edited by Ben-Zvi: Freddie Rokem, “Hebrew Theater from 1889 to
1948,” on pp.51–84.

1548 Levitan, Olga. “Translated Plays in Israeli Theatre” (in Hebrew). Bamah, no.
147/48 (1997): 24–31.

1549 Levy, Emanuel. “National and Imported Culture in Israel.” Sociological Focus
13 (1980): 37–53.

On original Hebrew plays and foreign plays produced in Hebrew translation,
1948–73.
See also the author’s The Habima, Israel’s National Theater, 1917–1977: A Study of
Cultural Nationalism (New York, 1979), especially chap. 8, “The Habima and the
Jewish Community of Palestine,” discussing opposition to international plays
presented in Hebrew. A list of these productions appears in Appendix 2, “The
Habima Repertoire, 1918–1978.”

1550 Levy, Zeev. “Der Bloch-Rezeption in Israel.” Bloch-Almanach, 5. Folge
(1985): 223–28.

Ernst Bloch’s selected writings were translated into Hebrew by Zeev Levy.

1551 ———. “Hebräisch.” In Momme Brodersen, Walter Benjamin: eine
kommentierte Bibliographie (Morsum/Sylt, 1995), pp.163–65.

1552 Lichtenbaum, Joseph. Sha’ul Tsherni »hovski: »hayav vi-yetsirotav [Saul
Tchernichowsky: His Life and Works]. Jerusalem, 1945 or 46. 159 p.

See pp.134–47 for Tchernichowsky’s translating activity (previously published in
Moznayim, vol. 21).
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1553 Liebenson, Joseph. Hashpaäat leshon ha-Tanakh, ha-Talmud, ha-midrash
u-tefilot be-khitve Sha’ul Tsherni »hovski [The Influence of the Language of the
Bible, the Talmud, the Midrash, and the Prayers on Saul Tchernichowsky’s
Writings]. [United States], 1985, c1980. xvii, 320 leaves.

“The Translations”: leaves 183–254 (in Hebrew).

1554 Litvin, Rina. ha-Ka »hol ha-amiti: masot ve-tekstim [The Real Blue: Essays &
Texts]. Tel-Aviv, 1995. 138 p.

There are four essays about literary translation on pp.77–104.

1555 ———. “Lorca in Hebrew, or How Does One Translate a Tune?” (in
Hebrew). Rav-kol, no. 1 (1999): 66–70.

1556 ———. “La traducción hebrea de Borges y Lorca.” Noaj, no. 5 (junio de
1990): 95–97.

1557 Lockard, Joseph F. “The Universal Hiawatha.” American Indian Quarterly 24
(2000): 110–25.

In part, on Tchernichowsky’s Hebrew translation and Yehoash’s Yiddish translation.

1557a ———. “‘Welding the Residents Together’: Modernization, Neutralism and
English Language Ideologies in Mandatory Palestine, 1917–1948.” Journal of
Commonwealth and Postcolonial Studies 5:1 (Fall 1997): 18–34.

The Secretary of State in London inquires in 1947 of the High Commissioner for
Palestine on the quantity of, as well as the official support of, Arabic and Hebrew
translations of books by English authors published in Palestine during the previous
five years (p.31).

1558 Loewe, Raphael, ed. Gilgule merubaäim [Rubaiyat]. Jerusalem, 1982. 63 p.

Edward FitzGerald’s English text of Omar Khayyam’s classic appears here with
Loewe’s Hebrew rendering from the English, a translation that replaces the Persian
names with those of biblical figures, as noted by Nicholas De Lange’s review in
Journal of Jewish Studies 34 (1983): 113.

1559 Löw, Ryszárd. “Adolf Rudnicki w literaturze hebrajskiej.” Ruch literacki 30
(1989): 252–55.

1560 ———. Hebrajska obecność Juliana Tuwima: szkice literackie. Wyd. 2, prop.
i rozsz. Lódz, 1996. 74 p.

1561 ———. “Hebrajskie dzieje Sienkiewicza.” Literatura na świecie, no. 5/6,
whole no. 250/51 (1992): 380–87.

1562 ———. “Hebrew Translations of Polish Literature.” In In the Land We
Shared, edited by Ryszárd Wasita (Warsaw, [1988?]), pp.7–10.
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1563 ———. “Polonica hebrajskie: bibliografia 1948–1958.” Przeglød
orientalistyczny, nr. 4 (32) (1959): 407–14.

1564 ———. Rozpoznania: szkice literackie. Cracow, 1998. 129 p.

Highlights include an essay on the Hebrew translations of Mickiewicz’s Pan Tadeusz
and an appreciation of Shlomo Dykman as the translator of Bialik’s poetry into
Polish.
See also the abridged version in Hebrew, without the footnotes, of his chapter on Pan
Tadeusz published in Moznayim 73:4 (Jan. 1999): 38–40 (in Hebrew), as well as the
four Hebrew translations of “Polały sięłzy,” ibid., pp.32–33.

1565 ———. “Sienkiewicz w przekładach hebrajskich.” Zdanie: miesięcznik
spóleczno kulturalny, nr. 5 (92) (maj 1989): 59–60.

1566 ———. “Wyspiański po hebrajsku.” Magazyn kulturalny (Cracow), 24
kwieciefi 1989, pp.21–22.

1567 ———. Znaki obecności: o polsko-hebrajskich i polsko-żydowskich żwiøzkach
literackich. Cracow, 1995. 138 p.

1568 Lubell, Stephen. “Bilingualism in the Hebrew Text.” Visible Language 27
(1993): 162–204.

In part, on the retention of foreign texts in contemporary Hebrew translations.

1569 Lurya, Refa’el. “On the Relationship Between Original Literature and
Translating” (in Hebrew). Apiryon, no. 33 (1994): 49–52.

1570 Lurya, Shalom. “Isaac Babel: His Writings and Their Hebrew Attire” (in
Hebrew). Shvut 6 (1978): 95–103 (abstract in English).

1571 ———. “Natural Descriptions in Sefer Toldot Hateva (S. I. Abramovitsh) and
in Mendele Mokher Seforim’s Writing)” (in Hebrew). In World Congress of
Jewish Studies, 9th, Jerusalem, 1985. Proceedings … (Jerusalem, 1986),
Division C, pp.213–18.

Sefer toldot ha-teva’ (Leipzig, etc., 1862–72) is Mendele’s translation of Harald
Othmar Lenz’s Gemeinnützige Naturgeschichte. For the Hebrew zoological neologisms
appearing in Mendele’s translation, see Berakhah Fishler’s essay in Lashon ve-äIvrit,
no. 7 (March 1991): 19–33 (in Hebrew).

1572 Maayan, Sagy. “Words Under Fire: The Literary Remembrance of the Great
War” (in Hebrew). Zemanim, no. 65 (1998/99): 140–55.

Examines the Hebrew translations of works about World War I by authors such as
Ernest Hemingway, Erich Maria Remarque, and Romain Rolland.
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1573 Mach, Dafna. “Heines ‘Prinzessin Sabbat’ — hebräisch verkleidet.” Heine-
Jahrbuch 22 (1983): 96–120.

1574 Malachi, Eliezer Raphael. Zekher le-Hilel … [Zecher L’Hillel. Bibliography of
the Works of Hillel Bavli, in Poetry and Prose and of the Literature About
Him]. New York, 1962. 85 p.

Lists Bavli’s Hebrew translations of Dickens’ Oliver Twist, Shakespeare’s Anthony and
Cleopatra, as well as works by African-American authors. See pp.58–59 for transla-
tions into Yiddish or English of Bavli’s poetry and essays.

1575 Marenof, Shlomo. “Rust’haveli in Hebrew.” Hebrew Abstracts 13 (1972):
52–54.

A review of Boris (Dov) Gaponov’s translation.
See also S.L. Shneiderman, “Yiddish in the U.S.S.R.,” New York Times Book Review,
Nov. 15, 1970, pp.71–73, “His [Gaponov’s] rendering of the ancient folk classic has
been hailed as a masterpiece in its own right, far surpassing in poetic quality innu-
merable previous translations into many languages, including five into Russian.”

1576 Masalha, Salman. “Translation: A Similar-Different Text” (in Hebrew). In
Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim min ha-sifrut ha-äArvit
le-äIvrit be-yamenu [Translation as a Challenge: Papers on Translation of
Arabic Literature into Hebrew], edited by Sasson Somekh (Tel-Aviv, 1993),
pp.11–19.

1577 Mazovetskaia, E. I. “‘Evgenii Onegin’ in Hebrew (in Russian).” Russkaia
literatura (2001, no. 1): 187–89.

1578 Mirsky, Aaron. Shalosh hartsa’ot äal ha-tirgum [Three Lectures on Transla-
tion]. Jerusalem, 1998. 16 p.

1579 Mirsky, David. “Translations in Modern Hebrew Literature” (in Hebrew).
ha-Do’ar 36:36 (Aug. 17, 1956): 692–94.

1580 Molho, Isaac R. “Nathan Bistritsky, traductor del Quijote al hebreo.” Arbor
50 (1961): 649–53.

See also Haim Leshem, “Don Quijote” (in Hebrew), in the author’s Me »hkarim
ve-äiyunim, ba-halakhah, be-agadah, be-sifrut uve-folklor [Researches and Studies in
Halacha, Agadah, Literature & Folklore] (Tel-Aviv, 1975 or 76), pp.274–81; José
María Millás Vallicrosa, “Una traducción hebraica completa del Don Quijote de
Cervantes,” Sefarad 21 (1961): 154–56.



228 Jewish Translation History

1581 Motyleva, Tamara, ed. Khudozhestvennye proizvedeniia L.N. Tolstogo v
perevodakh na inostrannye iazyki: otdel’nye zarubezhnye izdaniia. Bibliografiia.
Moscow, 1961. xxiii, 588 p.

Consult indexes, “Ivrit” (pp.564, 583).

1582 ———. Proizvedeniia A.M. Gor’kogo v perevodakh na inostrannye iazkyi:
otdel’nye zarubezhnye izdaniia 1900–1955; bibliograficheskii ukazatel’. Mos-
cow, 1958. xv, 609 p.

Consult indexes, “Ivrit” (pp.554, 578).

1583 Neugarten, Ruth. Megamot ve-normot be-tirgum me-Anglit le-äIvrit mi-sof
shenot ha- »hamishim ve-äad li-shenot ha-tishäim be-sifre yeladim la-gil ha-rakh
[Trends and Norms in Translating Books for Young Readers from English to
Hebrew from the 1950s to the 1990s]. Master of Arts thesis, The Hebrew
University in Jerusalem, 1996. 4, 167 p., unpaged appendices.

1584 Neumann, Emanuel. In The Arena: An Autobiographical Memoir. New York,
1976. xx, 374 p.

Born in 1893, Neumann recalls his father’s classroom on Leonard St. in New York
City: “In one room he kept a modest library of Hebrew books, juvenile fiction, which
he had imported from Vilnius and Warsaw. Many of these were Hebrew translations
of famous children’s classics; my own first acquaintance with Mark Twain and James
Fenimore Cooper came through translations of The Last of the Mohicans and The
Prince and the Pauper which I read in Hebrew long before I was aware of their English
originals” (p.7).

1585 Nir, Raphael. “Linguistic and Sociolinguistic Problems in the Translation of
Imported TV Films in Israel.” International Journal of the Sociology of
Language, no. 48 (1984): 81–97.

See also the author’s Lashon, medyum u-meser: äiyunim ba-signon uva-retorikah shel
ha-tikshoret ha-hamonit be-Yisra’el [Language, Medium, and Message: Studies in the
Style and Rhetoric of the Israel Mass Media] (Jerusalem, 1984), chap. 4.

1586 Nitzan, Tal. “Rígida prosa y dúctil poesía.” Noaj, no. 5 (junio de 1990): 99.

On Juan Carlos Onetti and Gabriel García Márquez in Hebrew.

1587 Ofek, Uriel. “Andersen’s Tales in Hebrew Garb” (in Hebrew). Sifrut yeladim
va-noäar, no. 5 (Oct. 1975): 18–24.

In the English table of contents, “Anderson’s” appears in lieu of “Andersen’s.”

1588 ———. “Bialik as a Translator of Children’s Stories” (in Hebrew). Sifrut
yeladim va-noäar, no. 36 (June 1983): 27–32.
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1589 ———. “Explorations in the Realm of Translation” (in Hebrew). Sifrut
yeladim va-noäar, no. 4 (June 1975): 27–37.

1590 ———. “A Hundred Years Old and Forever Young” (in Hebrew). Sifrut
yeladim va-noäar, no. 20 (Sept. 1981): 29–34.

Johanna Spyri’s Heidi and its Hebrew translations.

1591 ———. “On Robinson and Robinsons: On the 250th Anniversary of Daniel
Defoe’s Death” (in Hebrew). Sifrut yeladim ve-noäar, no. 28 (May 1981):
25–32.

On the Hebrew translations of Robinson Crusoe, Swiss Family Robinson, and others.

1592 ———. Sifrut ha-yeladim ha-äIvrit, 1900–1948 [Hebrew Children’s Litera-
ture, 1900–1948]. Tel-Aviv, 1988. 2 vols.

Scattered material on translations.

1593 ———. Tenu lahem sefarim: pirke sifrut yeladim [Give Them Books: On
Children’s Literature & Juvenile Reading]. Tel-Aviv, 1978. 328 p.

See the sections on Robinson Crusoe and other tales of adventure (pp.170–81) and the
field of translations (pp.264–80).

1594 ———. “Tom and Laura from Right to Left: American Children’s Books
Experienced by Young Hebrew Readers.” In The Arbuthnot Lectures,
1970–1979, edited by Zena Sutherland (Chicago, 1980), pp. [165]–85.

1595 Olsvanger, Immanuel. “Goethe’s Faust in Hebrew” (in Hebrew). Be »hinot be-
vikoret ha-sifrut, no. 2 (1952): 55–58.

1596 “On the Status of Hebrew Translation: A Translator’s Referendum” (in
Hebrew). Moznayim 56:6 (May 1983): 22–31.

1597 Orian, Dan. “Adaptations and Translations of Tartuffe into Hebrew” (in
Hebrew). Bamah, no. 104 (1986): 61–85.

1598 Oz, Amos. “Chekhov in Hebrew: Learning to Read at the Far End of the
World.” The New Yorker 71:42 (Dec. 25, 1995/Jan. 1, 1996): 50–52, 54, 65.
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1599 Oz, Avraham. “Translating Shakespeare into Hebrew: Some Clashes and
Solutions.” Shakespeare Worldwide 12 (1989): 114–26.

See also the author’s “Translating Shakespeare into Hebrew: A Translator’s
Tablescraps” (in Hebrew), in ha-äIvrit safah »hayah: kovets me »hkarim äal ha-lashon be-
hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a Living Language: Studies on the
Language in Its Social and Cultural Contexts], [vol. 1], edited by Uzzi Ornan et al.
(Haifa, 1992), pp.261–68, and the author’s “Transformations of Authenticity: The
Merchant of Venice in Israel,” in Foreign Shakespeare: Contemporary Performance,
edited by Dennis Kennedy (New York, 1993), pp.56–75 (about the performances, not
translation issues).

1600 Padan, Ye »hiam. “The Extra Value of Translation: The Importance & Influ-
ence of ‘Imported’ Children’s Literature” (in Hebrew). äOlam katan 1 (2000):
71–99.

1601 Pappe, Ilan. “A Text in the Eyes of the Beholder: Four Theatrical Interpreta-
tions of Kanafani’s Men in the Sun.” Contemporary Theatre Review 3 (1995):
157–74.

The two Hebrew adaptations are discussed.

1602 Patya, Sim »hah. “On Albert Camus in Hebrew” (in Hebrew). Yad la-kore 7
(1963/64): 61–62.

1603 Pavoncello, Nello. “Antiche famiglie ebraiche italiane. 1. Gli Ascarelli.”
Rassegna mensile di Israel 63 (1997): 135–40.

For Debora Ascarelli (early 17th cent.) and her translations from Hebrew to Italian,
see pp.134–35. For Moses Jechiel Ascarelli, responsible for an early Hebrew transla-
tion of Adam Mickiewicz (via a French translation, Le livre des pélerins polonais) and
a Hebrew-to-Italian translation of Israel Moses Hazzan’s responsa, see pp.135–36.

1604 Pazi, Margarita. “Jeremias — die hebräische Übersetzung und die Rezeption
in Erez Israel und in Europa.” In Stefan Zweig: Exil und Suche nach dem
Weltfrieden, edited by Mark H. Gelber and Klaus Zelewitz (Riverside, Calif.,
1995), pp.189–205.

1605 Peled, Matitiahu. “On the Translation of Awlād hārtinā by Najı̄b Ma »hfūz “
(in Hebrew). In Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim min ha-
sifrut ha-äArvit le-äIvrit be-yamenu [Translation as a Challenge: Papers on
Translation of Arabic Literature into Hebrew], edited by Sasson Somekh
(Tel-Aviv, 1993), pp.59–67.

1606 Peles, Yedidya. “Nelly Sachs in Hebrew: A Bibliography of Translations of
Her Works and Writings about Her” (in Hebrew). Yad la-kore 21 (1984):
121–41.
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1607 Penn, Rachel. Peäilut tirgumit ba-pizmona’ut ha-äIvrit bi-shenot ha-60 veha-
80: ha-shanson ha-Tsarfati ke-mikreh meyatseg [Translational Activity in
Hebrew Songwriting during the Years 1960 and 1980: The French Chanson
as a Representative Example]. Master of Arts thesis, Tel-Aviv University,
1987. 233 leaves.

Chap. 2, devoted to Georges Brassens, was expanded and published in Lirikah ve-lahit
[Lyric Poetry and the Lyrics of Pop: The Israeli Popular Song as a Cultural System
and a Literary Genre], edited by Ziva Ben-Porat et al. (Tel-Aviv, 1989), pp.110–41.

1608 Pérez Castro, Federico. “La traducción hebrea del Poema del Cid.” Sefarad 28
(1968): 313–18.

On the translation by Moshe Attias, published Jerusalem, 1967.

1609 Perry, Mena »hem. “Thematic and Structural Shifts in Autotranslations by
Bilingual Hebrew-Yiddish Writers: The Case of Mendele Mokher Sforim.”
Poetics Today 2:4 (Summer/Autumn 1981): 181–92 (signed Menakhem
Perry).

See also Yechiel Szeintukh, “The Versions of Mendele’s Short Stories in Hebrew and
Yiddish” (in Hebrew), ha-Sifrut 1 (1968/69): 391–409 (abstract in English).

1610 Persky, Daniel. “Episodes in Our New Literature in America” (in Hebrew).
In Sefer ha-yovel shel ha-Do’ar [ha-Do’ar Anniversary Volume] (New York,
1927), pp.323–52.

The author lists books translated into Hebrew on pp.338–39.

1611 Politzer, Heinz. “Else Lasker-Schüler.” In Expressionismus als Literatur:
Gesammelte Studien, edited by Wolfgang Rothe (Bern, 1969), pp.215–31.

See p.219 for Lasker-Schüler’s refusal to sanction a Hebrew translation of her
Hebräische Balladen.
See also Ruth Schwertfeger, “Translating the Poetry of Else Lasker-Schüler: Transpos-
ing into Another Key,” in Else Lasker-Schüler: Ansichten und Perspektiven. Views and
Reviews, edited by Ernst Schürer and Sonja Hedgepath (Tübingen, 1999), pp.135–43
(on Lasker-Schüler’s Hebräische Balladen).

1612 Porat, Amatziah. “On Translating One Sentence in Faulkner’s The Bear” (in
Hebrew). Leshonenu la-äam 47 (1995/96): 97–117.

A revision of the version published in Targima, no. 36 (1996): 2–17.
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1613 Porat, Elisha. “From the Northern Brow to the ‘Southern Sector’: A Reread-
ing of U.N. Gnessin’s Novels” (in Hebrew). äIton 77, no. 202 (Dec. 1996):
16–18.

On Gnessin’s translation (Warsaw, 1913) of Sigbjørn Obstfelder’s The Cross (in
Norwegian, Korset).

1614 Porat, Eliyahu. Adam ve-nof ba-kibuts [Man and Landscape in the Kibbutz].
Edited by Yaäakov Horovits. Mer »havyah, 1968. 253 p.

See pp.158–72 for the author’s translating reminiscences with a bibliography of his
published translations.

1615 Posner, A. “Traduzioni ebraiche di classici greci e latini.” Rassegna mensile di
Israel 12 (1937/38): 245–52.

1616 Puranen, Rauni. The Kalevala Abroad: Translations and Foreign-language
Adaptations of the Kalevala. Helsinki, 1985. 48 p.

Includes Hebrew and Yiddish translations (#47, 71, 87).

1617 Raphael, Jakob. “Heinrich Heine: eine hebräische Bibliographie.” Heine-
Jahrbuch 7 (1968): 39–57.

1618 Regelson, Abraham. “Homer in Tchernichovsky’s Hebrew Translation” (in
Hebrew). ha-Rofe ha-äIvri. The Hebrew Medical Journal (1944:1): 80–109
(abstract in English).

1619 Regev, Mena »hem. “Alice in the Land of Hebrew” (in Hebrew). Maägele
keri’ah, no. 18 (1989): 91–95.

See also entry 1332.

1620 Reich, Asher. ha-Neshikah mi-baäad la-mitpa »hat [A Kiss Through a Veil:
Hebrew Verse Translations by Many Hands Compared]. Tel-Aviv, 2001. 240
p.

Introduction by Aminadav Dykman.

1621 Renan, Yaäel. “On the Hebrew Translation of Faulkner’s The Sound and the
Fury” (in Hebrew). Siman keri’ah 3/4 (1974): 371–73.

1622 Roberts, Warren, and Paul Poplawski. A Bibliography of D.H. Lawrence.
Cambridge, Eng., 2001. xxiv, 847.

For Hebrew translations, see p.536; for Yiddish translations, see p.561.
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1623 Rokem, Freddie. Sifrut Skandinavit be-targum äIvri, 1894–1980 [Scandinavian
Literatures in Hebrew Translation, 1894–1980]. Tel-Aviv, 1982. 75, xx p.

A bibliography of translations as well as productions of Scandinavian plays performed
on the Hebrew stage.
Review: Mazor, Yair. Scandinavian Studies 58 (1986): 440–41.

1624 Romano, Giorgio. Ebrei nella letteratura. Rome, 1979. 147 p.

“Opere latine e italiane tradotte in ebraico”: pp. [101]–22 (lists Italian dramas and
operas performed in Israel); “Libri ebraici tradotti in italiano”: [123]–38.

1625 ———. “Nuovi scritti italiani tradotti in ebraico.” Rassegna mensile di Israel
20 (1954): 183–84.

1626 ———. “Opere italiane e latine tradotte in ebraico.” Rassegna mensile di
Israel 31 (1965): 480–91.

1627 ———. “Scritti italiani tradotti in ebraico e pubblicati in Erez Israel.”
Rassegna mensile di Israel 19 (1953): 154–62.

1628 *Rosen, Gabriel M. Targumim yeshanim va- »hadashim be-hotsa’at ha-‘Roman
ha-zaäir’. Targil be-misgeret seminaryon [Old and New Translations Published
by ha-Roman ha-zaäir: A Seminar Project …]. Tel-Aviv, 1982. 58 p.

1629 Rosén, Haiim B. “A Translator’s Path” (in Hebrew). Be »hinot be-vikoret ha-
sifrut, no. 6 (1953): 52–64.

On Benzion Benshalom’s translation of Aeschylus, The Persians, published Jerusalem,
1952 or 53. For a bibliography of Benshalom’s works, including his translations, see
Nurith Govrin, “A Bibliography of the Writings of Benzion Benshalom” (in Hebrew),
in ha-Sifrut 1 (1968/69): 748–61.

1630 Rosenbaum, Gabriel. “Diglossia and Translation: Yūsuf Idrı̄s in Hebrew” (in
Hebrew). In Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim min ha-sifrut
ha-äArvit le-äIvrit be-yamenu [Translation as a Challenge: Papers on Transla-
tion of Arabic Literature into Hebrew], edited by Sasson Somekh (Tel-Aviv,
1993), pp.11–19.

See also the author’s “Diglossia and Translation: Egyptian Literature in Hebrew and
English,” Bulletin of the Israeli Academic Center in Cairo, no. 24 (April 2001): 8–17.

1631 Roston, Murray. “Shakespeare in Hebrew.” Israel Argosy, no. 9 (1967):
102–21.

1632 Roth, Miriam. “Dr. Seuss in Hebrew” (in Hebrew). Sifrut yeladim va-noäar
5:1 (Sept. 1979): 29–32.
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1633 Ruebner, Tuvia. Le’ah Goldberg: monografyah [Lea Goldberg: Monography].
Tel-Aviv, 1980. 240 p.

See pp.182–83 for Goldberg’s approach to translation. Ziva Shamir’s bibliography of
Goldberg’s books on pp.230–36 is replete with translations.

1634 Ruzgas, Albertas. “Izidorius Kisinas: lietuvių literatūros propaguotojas.”
Literatūra (Vilnius) 29:1 (1987): 69–77 (abstracts in English and Russian).

Izidorius Kizinas (I. Kissin, Yits »hak Kisin) was responsible for Antologyah shel ha-
sifrut ha-Lita’it (1932), the first Hebrew anthology of Lithuanian literature.

1635 Sabbadini, Salvatore. “Di una traduzione ebraica della Divina Commedia.”
Archeografo triestino, ser. 3, 10 (1923): 239–65.

On Saulle Formiggini’s translation of Dante’s classic (Trieste, 1869).
See also Lelio Della Torre, “Sull’Inferno di Dante fatto ebraico,” in the author’s Scritti
sparsi (Padua, 1908), vol. 1, pp. [269]–86; vol. 2, pp.xc–xcii.

1636 Sadan, Dov. “Between His Poetic Language and His Translation Language”
(in Hebrew). Meãasef (Jerusalem) 10 (1973): 41–55 (Bialik centenary vol.).

On Bialik’s translation of Schiller’s Wilhelm Tell.

1637 ———. “From Language to Language” (in Hebrew). In Yevul: kovets le-divre
sifrut u-ma »hshavah äim yovel Avraham Shlonski [Harvest: A Collection of
Literature and Thought for Abraham Shlonsky’s Jubilee], edited by Jacob
Fichman (Mer »havyah, 1950), pp.19–30.

On Shlonsky’s translation of Pushkin’s Evgenii Onegin. Text also in the author’s
Lashon, sofer ve-sefer [Language, Author, and Book] Tel-Aviv, 1983), pp.75–88. In
addition, see Aminadav Dykman’s essay in Moznayim 74:7 (April 2000): 19–21 (in
Hebrew).

1638 ———. “Jewish Literature in Hebrew Translation” (in Hebrew). Yad la-kore
2 (1950/51): 137–42.

1639 ———. “Mickiewicz in Hebrew” (in Hebrew). Davar, Dec. 14, 1934,
“Musaf” section, pp.3–4; for authorship, see Getzel Kressel, Kitve Dov Sadan:
bibliyografyah [The Writings of Dov Sadan: A Bibliography] (Tel-Aviv,
1981), vol. 1, #977.

1640 ———. “On the Art of Translation” (in Hebrew). In the author’s Avne
miftan [Threshold Stones] (Tel-Aviv, 1961–72), vol. 3, pp.163–67.

1641 ———. “A Rushing Stream (On the Germanic Tradition in Heine’s Poetry”
(in Hebrew). Leshonenu la-äam 8 (1956/57): 123–33.

A translation study based on Heine’s Prinzessin Sabbath.
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1642 Safrai, A.B. “Is This Parody or What.” Jerusalem Post, April 10, 1991, p.5.

On Ilana Hammerman’s new translation of Kafka’s novellas and short stories into
Hebrew and its delayed publication owing to copyright problems.
See also Hammerman’s article on the superiority of her translation versus an earlier
one in ha-Arets, April 4, 1991, sect. 2, p.9 (in Hebrew).

1643 ———. “Rendered into Hebrew.” Jerusalem Post, July 24, 1992, “Magazine”
section, p.29.

1644 Saggiv-Nakdimon, Inbal. “Madaä bidyoni be-äIvrit” [Science Fiction in
Israel]. Master of Arts thesis, Tel-Aviv University, 1999. 235, vi leaves.

On leaves 162–228, a bibliography of over 800 science fiction and fantasy books
translated into Hebrew.

1645 Sandbank, Shimon. “Being and Indeterminacy: Celan in Hebrew.” In Poetik
der Transformation: Paul Celan, Übersetzer und übersetzt, edited by Alfred
Bodenheimer and Shimon Sandbank (Tübingen, 1999), pp.175–81.

See also the author’s essay in Targima, no. 41 (1998): 3–7 (in Hebrew), on problems
confronting the Hebrew translator of Celan.

1646 ———. “The Differentiation of Gender as a Problem in Translation into
Hebrew.” Il cannocchiale (Naples) 1/2 (1994): 227–36.

Hebrew version in Aderet le-Vinyamin: sefer ha-yovel le-Vinyamin Harshav [An
Overcoat for Benjamin: Papers on Literature for Benjamin Harshav, on His Seventi-
eth Birthday] (Tel-Aviv, 1999–.), vol. 1, pp.323–33.

1647 ———. ha-Kol hu ha-a »her: äod masot äal kesharim u-makbilot ben ha-shirah
ha-äIvrit veha-Eyropit [The Voice in the Other: Hebrew Poetry and the
European Tradition]. Tel-Aviv, 2001. 198 p.

See pp.41–53 for Alterman’s translation of Racine’s Phaedra; pp.166–84 for problems
of Hebrew poetic translation.

1648 ———. “Leah Goldberg and the Petrarchan Sonnet” (in Hebrew). ha-Sifrut,
no. 21 (Oct. 1975): 19–31 (abstract in English).

Critiqued by Reuven Tsur, “More About the Translations and Original Poetry of Leah
Goldberg” (in Hebrew), ibid., no. 24 (Jan. 1977): 117–33 (response by Sandbank,
ibid., 134–35).

1649 ———. “The Paradox in Kafka: On the Occasion of the Hebrew Translation
of The Castle” (in Hebrew). ha-Sifrut 1 (1968/69): 11–16 (abstract in Eng-
lish).

1650 ———. “Translating Shakespeare’s Sonnets into Hebrew: Some Problems.”
Hebrew University Studies in Literature and the Arts 19 (1991): 154–68.
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1651 Sarig, Lea. Beäayot leshoniyot be-tirgum prozah äArvit modernit le-äIvrit
[Linguistic Problems of Modern Arabic-Hebrew Prose Translation]. Ph.D.
diss., Bar-Ilan University, 1987. 282, 6 p.

1652 ———. “The Contribution of Discourse Analysis to Translation Studies” (in
Hebrew). Balshanut äIvrit, no. 31/32 (1991): 95–114 (abstract in English).

1653 ———. “Hebrew Translation as a Means to Reveal Contemporary Arabic
Literature” (in Hebrew). In Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim
min ha-sifrut ha-äArvit le-äIvrit be-yamenu [Translation as a Challenge:
Papers on Translation of Arabic Literature into Hebrew], edited by Sasson
Somekh (Tel-Aviv, 1993), pp.83–94.

1654 ———. “On Two Style Markers of Modern Arabic-Hebrew Prose Transla-
tions.” Target: International Journal of Translation Studies 4 (1992): 209–22.

See also her “Two Stylistic Characteristics of Translations into Hebrew from Contem-
porary Arabic Prose” (in Hebrew), in ha-äIvrit safah »hayah: kovets me »hkarim äal ha-
lashon be-hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a Living Language; Studies
on the Language in Its Social and Cultural Contexts], [vol. 1], edited by Uzzi Ornan
et al. (Haifa, 1992), pp.309–20.

1655 ———. “The Reflection of Word Order in Contemporary Hebrew Through
Translations from Arabic” (in Hebrew). Leshonenu 55 (1990/91): 127–39
(abstract in English).

1656 ———. “Syntactic Structures Avoided in Modern Arabic Prose Translations
into Hebrew” (in Hebrew). Balshanut äIvrit, no. 37 (1993): 75–83 (abstract in
English).

1657 Schapiro, Israel. Bibliography of Hebrew Translations of English Works. New
York, 1929. 43 p.

Originally appeared in the A.S. Freidus Memorial Volume.
Review: Yaari, Abraham. Moznayim 3:36 (Feb. 4, 1931): 12–13 (in Hebrew).

1658 ———. Bibliography of Hebrew Translations of German Works. New York,
1934. 79 p.

Review: Shohetman, Baruch. Kiryat sefer 12 (1935/36): 313 (in Hebrew; contains
additions).
See also Guido Kisch, “German Literature in Hebrew Translation” (in Hebrew), äAlim
(Vienna) 3 (1936): 1–7.

1659 ———. “Schiller und Goethe im Hebräischen. Eine Bibliographie.” In
Festschrift für Aron Freimann zum 60. Geburtstage, edited by Alexander Marx
and Herrmann Meyer (Berlin, 1935), pp.149–58.
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1660 Scheiber, Alexander (Sándor). “Schiller Translations into Hebrew in Hunga-
ry” (in Hebrew). Yad la-kore 4 (1956/57): 193–94.

1661 Scheps, Samuel. Sifrut polanit bi-levush äIvri: deyokane sofrim, Polanim vi-
Yehudiyim, bi-re’i mivh» ar yetsirotehem ha-meturgamot [Polish Literature in
Hebrew Attire. Polish and Jewish Writers in the Mirror of Selected Transla-
tions of Their Works. Edited and Preceded with an Introduction by Asher
Wilcher]. Jerusalem, 1989. 261 p.

1662 Schischa, Abraham. “Bibliographical Serendipity.” Jewish Historical Society of
England Transactions 25 (1973/75): 233–42.

See “Longfellow’s ‘A Psalm of Life’ in Hebrew” (pp.239–42), with a facsimile text of
the translation by Isidore Myers, published as a broadside, Jerusalem, ca. 1890.

1663 Scolnicov, Hanna. “The Hebrew Who Turned Christian: The First Translator
of Shakespeare into the Holy Tongue.” Shakespeare Survey: The Annual
Survey of Studies and Productions 54 (2001): 182–90.

On Isaac Edward Salkinson.

1664 Segel, Benjamin Wolf. “Schiller in hebräischen Gewande.” Ost und West 5
(1905): col. 299–310 (signed B. Saphra).

Hebrew translations from Lessing and Goethe are also listed.

1665 Segev, Tom. The Seventh Million: The Israelis and the Holocaust. Translated
by Haim Watzman. New York, 1993. ix, 593 p.

See p.360 for Hannah Arendt’s Eichmann in Jerusalem and the fact that it never
appeared in a complete Hebrew translation in book form. However, a translation by
Aryeh Uriel has now been released, per Haim Watzman, Chronicle of Higher Educa-
tion, July 14, 2000, p. A21.

1666 Seifert, Siegfried. Lessing-Bibliographie. Berlin, 1973. ix, 857 p.

“Übersetzungen”: pp.254–343 (contains scattered entries for translations and
adaptations of Lessing’s Nathan der Weise; for other translations, see “Hebräisch,”
pp.292–93; “Jiddisch,” p.301).
For a production of Nathan der Weise in Amharic in Addis Ababa, Ethiopia, in 1993,
see David G. John, “The International Impact of Lessing’s Nathan the Wise,” Lumen
19 (2000): 99–107.

1667 Senkman, Leonardo. “Los gauchos judíos: una lectura desde Israel.” Estudios
interdisciplinarios de América Latina y el Caribe 10:1 (1999): 141–52.

In addition to the recent appearance of Alberto Gerchunoff’s book in Hebrew
translation, the author comments on the Hebrew editions of Jorge Luis Borges and
Julio Cortázar.
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1668 Shabtai, Aharon. Love & Selected Poems. Translated from the Hebrew by
Peter Cole. Riverdale-on-Hudson, 1997. xxiv, 222 p.

Cole’s introduction praises Shabtai as the foremost Hebrew translator of classical
Greek drama.

1669 Shahevitch, Boaz. Yeäarot metohamim: episodot be-biyografyah literaryah shel
Shimäon Halkin [Abyssed Forests: Episods [sic] in Simon Halkin’s Biographia
Literaria]. Tel-Aviv, 1982. 207 p.

See, principally, pp.126–36 for an appreciation of Halkin’s translating activity.

1670 Shaked, Gershon. “Between Jewish Tradition and Western Culture.” Ariel: A
Quarterly Review of Arts and Letters in Israel, no. 42 (1976): 46–54.

1671 ———. “Shall All Hopes be Fulfilled? Genre and Anti-Genre in the Hebrew
Literature of Palestine.” In Essential Papers on Zionism, by Jehuda Reinharz
and Anita Shapira (New York, 1996), pp.763–89.

Contains scattered references to the high value placed on world literature in Hebrew
translation, including Israel Efros’ [Efrat] appearance at the age of nineteen in a
Hebrew journal published in Constantinople in 1910 in which he wrote, “Only
translations can foster a revival of original, non-exilic literature” (p.772). See
statistical data, pp.786–87, note 25, for book production in Palestine, 1908–28, and
the category for translated literature.

1672 Shamir, Ziva. Le-hat »hil me-alef: shirat Ratosh, mekoriyut u-mekoroteha [The
Origins of Originality: The Poetry of Jonathan Ratosh, Father of the New
Hebrew Youth (“Canaanites”)]. Tel-Aviv, 1993. 238 p.

See pp.71–77 for an examination of Ratosh’s poetry in light of his Hebrew transla-
tions of Poe. For reviews of Ratosh’s Hebrew translation of Jean de La Fontaine’s
Fables, see Moshe Lazar, Moznayim 9 (1959): 51–54 (in Hebrew); Avraham Shaanan,
Davar, April 17, 1959, p.5 (in Hebrew).

1673 Shamosh, Amnon. “Shlonsky’s Hebrew Hamlet.” Hebrew Annual Review 1
(1977): 205–22.

1674 Shavit, Jacob. “The Reception of Greek Mythology in Modern Hebrew
Culture.” In Hellenic and Jewish Arts: Interaction, Tradition and Renewal,
edited by Asher Ovadiah (Tel-Aviv, 1998), pp.431–48.

See pp.439–41 passim for the availability of Greek legends and mythology to Hebrew
readers.
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1675 Shavit, Zohar. “Hebrew and Israeli.” In International Companion Encyclope-
dia of Children’s Literature, edited by Peter Hunt and Sheila Ray (London,
1996), pp.783–88.

Devotes a paragraph to translations of children’s classics.

1676 ———. “The Status of Translated Literature in the Creation of Hebrew
Literature in Pre-State Israel (the Yishuv Period).” Meta: journal des
traducteurs 43 (1998): 46–53.

1677 ———. “Translation of Children’s Literature as a Function of Its Position in
the Literary Polysystem.” Poetics Today 2:4 (Summer/Autumn 1981): 171–79.

1678 Shavit, Zohar, and Jacob Shavit. “Translated versus Original Literature in the
Creation of the Literary Centre in Palestine” (in Hebrew). ha-Sifrut, no. 25
(Oct. 1977): 45–68 (abstract in English).

1679 Sheffi, Naäama. Germanit be-äIvrit: targumim mi-Germanit ba-yishuv ha-äIvri,
1882–1948 [German in Hebrew: Translations from German into Hebrew in
Jewish Palestine, 1882–1948]. Jerusalem, 1998. 295 p.

Contains an appendix, “Inventory of German Literature in Translation: Classification
and Chronology.”

1680 ———. “The Hebrew Absorption of German Literature in the Yishuv.” Israel
Affairs 5:4 (Summer 1999): 158–71.

See also the author’s “Yishuv Intellectuals and the Approaching Holocaust” (in
Hebrew), Kesher, no. 20 (Nov. 1996): 104–16 (English summary, 6e-10e).

1681 ———. “The Jewish Expulsion from Spain and the Rise of National Social-
ism on the Hebrew Stage.” Jewish Social Studies, n.s., 5 (1999): 82–103.

On the Hebrew translation of Max Zweig’s Die Marranen and similar translated
historical novels or tales of adventure.

1682 ———. “Rejecting the Others’s [sic] Culture: Hebrew and German in Israel
1933–1945.” Tel Aviver Jahrbuch für deutsche Geschichte 27 (1998): 301–19.

In large part, on translating activity from German-to-Hebrew.

1683 Shenberg, Galia. “T. Carmi’s Version of a Midsummer Night’s Dream:
Translation as an Interpretation” (in Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut 8
(1991/92): 359–84 (abstract in English).
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1684 ———. Targumav ha-Shekspiriyim shel T. Karmi ve-zikatam le-shirato ha-
mekorit [The Connections Between T. Carmi’s Translations of Shakespeare
and His Original Poetry]. Master of Arts thesis, Haifa University, 1988. viii,
201 leaves.

See also her “The Connections Between T. Carmi’s Translations of Shakespeare and
His Original Poetry” (in Hebrew), in Tsafon 3 (1994/95), pp.313–25.

1685 Shifrah, Shin, and Jacob Klein, ed. Ba-yamim ha-re »hokim: antologyah mi-
shirat ha-Mizra »h ha-kadum [In Those Distant Days: Anthology of Mesopota-
mian Literature in Hebrew]. Tel-Aviv, 1996. 744 p.

The editors reflect on their choice of selections and the task of translation (see
pp.660–62).
Reviews: Katz, Dina. Journal of the American Oriental Society 119 (1999): 142–43;
Wasserman, Nathan. Shenaton le- »heker ha-Mikra veha-Mizra »h ha-kadum 12 (2000):
345–50 (in Hebrew).

1686 Shillony, Helena. “Les traductions de Camus en hébreu.” Perspectives: revue
de l’Université hébraïque de Jérusalem 5 (1998): 247–51.

1687 Shlonsky, Abraham. “On the Art of Translation” (in Hebrew). Ofek, no. 2
(Aviv 1972): 156–58.

See also his “Some Thoughts on the Art of Translation,” Jewish Quarterly 18:3
(Autumn 1970): 2–6.

1688 Shmueli, Ephraim. “Why and How Bialik Translated Don Quixote” (in
Hebrew). Bitsaron 27:1 (Oct. 1952): 47–56.

1689 Shpan, Shelomoh. Masot u-me »hkarim [Essays and Studies]. Tel-Aviv, 1964.
272 p.

Includes a study of Tchernichowsky’s translations of Homer’s Iliad and Odyssey
(pp.11–19), a survey of Greek-to-Hebrew translation activity (pp.43–48), and an
essay on the principles and limits of translation (pp.125–28).

1690 Shy, Hadassah. “The Hebrew Theater in Palestine Before World War I.” In
The Great Transition: The Recovery of the Lost Centers of Modern Hebrew
Literature, edited by Glenda Abramson and Tudor Parfitt (Totowa, N. J.,
1985), pp.150–67.

These early performances were translations.

1691 Silberschlag, Eisig. “American Classics in Hebrew Translation.” Jewish Book
Annual 24 (1966/67): 23–30.

Reprinted in Essays in Jewish Booklore, edited by Philip Goodman (New York, 1971),
pp.287–94.
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1692 ———. “Aristophanes in Hebrew Garb.” In World Congress of Jewish
Studies, 3d, Jerusalem, 1961. Synopses of Lectures. Section: Hebrew Literature
(Jerusalem, 1961?), xxv/1–4 (Hebrew text also appears in this volume).

Hebrew version published in World Congress of Jewish Studies, 3d, Jerusalem, 1961.
Din ve- »heshbon (Jerusalem, 1965), pp.152–54.
See also the review by Yosef G. Libes of Silberschlag’s translation of Aristophanes’
Comedies, in Be »hinot be-vikoret ha-sifrut, no. 4 (1953): 43–49 (in Hebrew).

1693 ———. “Greek Motifs and Myths in Modern Hebrew Literature.” Proceed-
ings of the American Academy for Jewish Research 44 (1977): 151–83.

1694 ———. Saul Tschernichowsky, Poet of Revolt. London and Ithaca, N.Y., 1968.
x, 209 p.

Chap. 6, “Translation: Exercise in Self-Discovery.”

1695 ———. “Tschernichovsky and Homer.” American Academy for Jewish
Research Proceedings 14 (1944): 253–65.

1696 ———, ed. “A Hebrew Translation of the American Declaration of Indepen-
dence.” Hebrew Studies 17 (1976): 13–29.

1697 Smolenskin, Perez. Bikoret tihyeh [An Enquiry Shall be Made]. Odessa, 1866.
20 p.

A critique of Meir [Max] Letteris’ adaptation of Goethe’s Faust entitled Ben Avuyah.
For the work’s favorable reception, see Mishpat emet … [Kritische Blätter über Ben
Abuja, Göthe’s Faust, in hebräischer Umdichtung von Max Letteris], edited by
Alexander Langbank (Vienna and Berlin, 1870), in Hebrew and German.

1698 Snir, Reuven. “Original and Translation on the Contact Line” (in Hebrew).
In Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim min ha-sifrut ha-äArvit
le-äIvrit be-yamenu [Translation as a Challenge: Papers on Translation of
Arabic Literature into Hebrew], edited by Sasson Somekh (Tel-Aviv, 1993),
pp.23–39.

1699 Soggin, Alberto. “Dante tradotto in ebraico moderno.” In L’Opera di Dante
nel mondo: edizioni e traduzioni nel Novecento. Atti del Convegno
internazionale di studi, Roma, 27–29 aprile 1989, edited by Enzo Esposito
(Ravenna, 1992), pp.255–56.

1700 Somekh, Sasson. “Arabic Literature and Hebrew Translations” (in Hebrew).
In Me »hkarim ba-äArvit uva-Islam [Arabic and Islamic Studies], edited by
Jacob Mansour (Ramat-Gan, 1973–78), vol. 1, pp.141–52 (abstract in
English).
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1701 ———. Arabic Literature in Hebrew: Translations and Research in Israel.
Israel P.E.N. Centre Bulletin, no. 15. Tel-Aviv, 1971. 21 p.

1702 ———. “‘Reconciling Two Great Loves’: The First Jewish-Arab Literary
Encounter in Israel.” Israel Studies 4:1 (1999): 1–21.

On Israeli Arab poets, led by Rashid Husayn, and their controversial appearance in
Hebrew translation, 1958.

1703 ———. “Translation as a Challenge: Anton Shammas — A Translator of
Emile Habiby” (in Hebrew). In Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-
targumim min ha-sifrut ha-äArvit le-äIvrit be-yamenu [Translation as a
Challenge: Papers on Translation of Arabic Literature into Hebrew], edited
by Sasson Somekh (Tel-Aviv, 1993), pp.41–51.

1704 ———, ed. Tirgum be-tside ha-derekh: äiyunim be-targumim min ha-sifrut
ha-äArvit le-äIvrit be-yamenu [Translation as a Challenge: Papers on Transla-
tion of Arabic Literature into Hebrew]. Tel-Aviv, 1993. 105 p.

For selected analyzed essays, see entries 1304, 1315, 1596, 1605, 1630, 1653, 1698,
1703.

1705 “Sophocles, the Seven Tragedies, in Hebrew” (in Hebrew). Bamah, no. 18
(Summer 1963): 3–26.

Dov Sadan and Nathan Spiegel assess Shlomo Dykman’s activity as a translator;
Dykman offers his “On Translating the Classics into Hebrew,” while Dwora Gilula
examines Dror Oron’s translation of Ajax.

1706 Spicehandler, Ezra. “Ameriqa’iyut in American Hebrew Literature.” In
Hebrew in America: Perspectives and Prospects, edited by Alan Mintz (Detroit,
1993), pp.68–104.

“Shakespearean Plays Translated into Hebrew by American Hebrew Authors” on
pp.103–4.

1707 Spiegel, Nathan. Homeros [Homer]. Jerusalem, 1989. 647 p.

“Homer in Hebrew and Jewish Literature” (in Hebrew) on pp.541–69; bibliography
of Hebrew translations on pp.611–12. For an appreciation of Spiegel’s career as a
translator of classical literature, see Howard Marblestone, ha-Do’ar 69:23 (May 11,
1990), pp.15–17 (in Hebrew).

1708 ———. Horatiyus, ha-ish vi-yetsirato [Horace, the Man and His Works].
Jerusalem, 1984. 270 p.

See “Horace in Hebrew Literature” (in Hebrew) on pp.225–29.
See also the earlier study by Benzion Katz, “De notitia Horatii apud scriptores
Hebraeos de eiusque versionibus Hebraeis,” in Commentationes Horatianae (Cracow,
1935), pp.213–22 (1st group).
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1709 Spitzer, Moshe. “Hebrew Translation in Israel.” Babel 4 (1958): 62–65.

Based on tabular data provided by M. Balosher.

1710 ———. “A Upanishad in Hebrew” (in Hebrew). Be »hinot be-vikoret ha-sifrut,
no. 2 (1952): 49–55.

A critique of Sh. Kriger’s Hebrew version published in äIyun 3 (1952).

1711 Starkman, Moshe. “Tsevi Hirsh Grets” (in Hebrew). In »Hokhmat Yisra’el be-
Eropah [Jewish Studies in Europe], edited by Simon Federbusch (Jerusalem,
1958–65), vol. 3, pp.100–114 (signed Mosheh »Hezkuni).

For Hebrew translations of Heinrich Graetz’s Geschichte der Juden …, see pp.109–12.
Vols. 1–2 of this set are called »Hokhmat Yisra’el be-maäarav Eropah [Science of
Judaism in Western Europe].

1712 Sternberg, Meir. “To the Lighthouse in Hebrew and Its Relation to the
Problem of Poetic Translation” (in Hebrew). Siman keri’ah 5 (1976): 401–34.

To the Lighthouse is by Virginia Woolf.
See also Brownlee Jean Kirkpatrick, A Bibliography of Virginia Woolf, 3d ed. (Oxford,
Eng., 1980), pp.203–4.

1713 Stewart, R.W. Benjamin Disraeli: A List of Writings by Him, and Writings
about Him, with Notes. Metuchen, N. J., 1972. 278 p.

For Hebrew translations of Disraeli’s works, see entries 131, 332.

1714 Strauss, Janine. “From The Vale of Cedars by Grace Aguilar (1816–1847) to
äEmek Ha-Arazim by Abraham Shalom Friedberg (1838–1902)” (in Hebrew).
In Hebrew Scientific European Congress, 13th, Universidad de Madrid, 1998.
ha-Kenes ha-äIvri ha-madaäi ha-shelosh-äesreh be-Eropah Universitat Madrid
… [Studies in Hebrew Language and Literature. Madrid Congress …], edited
by Menaham Zohori (Jerusalem, 2001), pp.93–98 (abstract in English).

1715 Tene, David. “Sixteen Hebrew Translations of a Poem by Heine:
(1923–1997)” (in Hebrew). Leshonenu la-äam 48 (1996/97): 7–32.

See also Chaim E. Cohen, “Five Additional Translations” (in Hebrew), ibid.,
pp.33–35; idem, “Eight Hebrew Translations of Heine’s ‘The Two Grenadiers’” (in
Hebrew), ibid., p.37; “Two Additional Comments” (in Hebrew), submitted by
readers, ibid., p.176.
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1716 Timenchik, Roman. “Akhmatova i Vetkhii Zavet (Desiatye gody).” In Jews
and Slavs, vol. 4, Judeo-Slavic Interaction in the Modern Period, edited by Wolf
Moskovich et al. (Jerusalem and St. Petersburg, 1995), pp.226–52.

Abstract has title, “Akhmatova and the Old Testament (1910s).” See p.239 concern-
ing the first Hebrew translation of Akhmatova’s poems by Leib Jaffe, with the text
from ha-Arets, Feb. 11, 1921, on pp.250–51, note 86.

1717 Tivon, Miriam. “Algunos problemas en la traducción del portugués al
hebreo.” Noaj, no. 5 (junio de 1990): 99–100.

1718 Toker, Leona. [Miscellaneous reviews of books by Vladimir Nabokov in
Hebrew translation]. ha-Arets, “musaf ha-sefarim” section as follows:

Tresar Rusi [A Russian Dozen], translation by Nili Mirski (Aug. 3, 1994, p.7);
Hazmanah la-gardom [Invitation to a Beheading], translation by Petr Kriksunov

(Dec. 21, 1995, p.7);
Gogol [Gogol], translation by Dori Parnes (July 9, 1997, pp.6, 14).

1719 Toren, Haim. “Aryeh (Sir Leon) Simon (His Life and Personality)” (in
Hebrew). Eshkolot 4 (1962): 9–16 (1st group).

Sir Leon Simon was a noted Hebrew translator of the Greek classics, in addition to
famous works like Lewis Carroll’s Alice in Wonderland and John Stuart Mill’s On
Liberty.

1720 Touitou-Benitah, Colette. “Abraham Elmaleh, l’attrait de l’Orient, le leurre
de l’Occident.” In Portraits de traducteurs, edited by Jean Delisle (Ottawa,
1999), pp.237–57.

1721 ———. “Répertoire des traductions Français-Hebreu/Hebreu-Français,
stade 1.” Babel 37 (1991): 96–102.

1722 Toury, Gideon. “Aspects of Translating into Minority Languages from the
Point of View of Translation Studies.” Multilingua 4 (1985): 3–10.

1723 ———. “Clownery for a Retarded Hebrew Reader: The Hebrew Translation
of Heinrich Böll’s Ansichten eines Clowns” (in Hebrew). Siman keri’ah 10
(1980): 449–55.

1724 ———. “Considered Translation or ‘Sane Translation’: Spoken Hebrew, a
Legitimate Language for Literary Translation” (in Hebrew). Siman keri’ah
3/4 (1974): 366–71.
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1725 ———. Descriptive Translation Studies and Beyond. Amsterdam, 1995. viii,
311 p.

An extensive treatment of translations into Hebrew from German, or indirectly from
English via German, or directly from English as in the case of Shakespeare’s sonnets
and Hamlet’s “To Be or Not to Be” monologue.
A revised Hebrew version of chap. 9 appears in Aderet le-Vinyamin: sefer ha-yovel le-
Vinyamin Harshav [An Overcoat for Benjamin: Papers on Literature for Benjamin
Harshav, on His Seventieth Birthday] (Tel-Aviv, 1999–.), vol. 1, pp.305–22.

1726 ———. “German Children’s Literature in Hebrew Translation: The Case of
Max und Moritz.” In the author’s In Search of a Theory of Translation (Tel-
Aviv, 1980), pp.140–51.

Max und Moritz is by Wilhelm Busch.

1727 ———. “A Handful of Paragraphs on ‘Translation’ and ‘Norms.’” Current
Issues in Language & Society 5 (1998): 10–32.

Comments on reader responses to three different translations of Hemingway’s short
story, “The Killers.”

1728 ———. “Literal Translation and the Translation of Structures: Joyce’s
Dubliners in Hebrew” (in Hebrew). Siman keri’ah 1 (1972): 223–30.

For comments on Yael Renan’s Hebrew translation of Joyce’s Ulysses, see Gil
Rubinshtayn, Davar, March 29, 1985, p.21 (in Hebrew).

1729 ———. “‘Lower-Paradise’ in a Cross-Road. Sifting a Hebrew Translation of
a German Schlaraffenland Text through a Russian Model.” In Geschichte,
System, literarische Übersetzung: Histories, Systems, Literary Translations,
edited by Harald Kittel (Berlin, 1992), pp.46–65.

Hayyim Nahman Bialik is the Hebrew translator.
A different version appears in Kinderliteratur im interkulturellen Prozeß: Studien zur
allgemeinen und vergleichenden Kinderliteraturwissenschaft, edited by Hans-Heino
Ewers et al. (Stuttgart, 1994), pp.99–114. For a different Hebrew version, see Maägele
keri’ah, no. 17 (1988): 17–30.

1730 ———. “The Meaning of Translation-Specific Lexical Items and Its Repre-
sentation in the Dictionary.” In Translation and Lexicography: Papers read at
the EURALEX Colloquium held at Innsbruck 2–5 July 1987, edited by Mary
Snell-Hornby et al. (Philadelphia, 1989), pp.45–53.
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1731 ———. “Monitoring Discourse Transfer: A Test-Case for a Developmental
Model of Translation.” In Interlingual and Intercultural Communication:
Discourse and Cognition in Translation and Second Language Acquisition
Studies, edited by Juliane House and Shoshana Blum-Kulka (Tübingen,
1986), pp.79–94.

1732 ———. “My Way to Translation Studies.” Gideon Toury Interviewed by
Miriam Shlesinger. Across Languages and Cultures 1 (2000): 275–86.

1733 ———. Normot shel tirgum veha-tirgum ha-sifruti le-äIvrit ba-shanim
1930–1945 [Translational Norms and Literary Translation into Hebrew,
1930–1945]. Tel-Aviv, 1977. 296 p.

1734 ———. “Norms of Literary Translation into Hebrew, 1930–1945.” In the
author’s In Search of a Theory of Translation (Tel-Aviv, 1980), pp.122–39.

1735 ———. “A Rationale for Descriptive Translation Studies.” In The Manipula-
tion of Literature: Studies in Literary Translation, edited by Theo Hermans
(New York, 1984, c1985), pp.16–41.

1736 ———. “Translating English Literature via German — and vice versa: A
Symptomatic Reversal in the History of Modern Hebrew Literature.” In Die
literarische Übersetzung: Stand und Perspektiven ihrer Erforschung, edited by
Harald Kittel (Berlin, 1988), pp.139–57.

1737 “Translators on Translation” (in Hebrew). Siman keri’ah 8 (1978): 306–21;
9 (1979): 289–94.

A two-part series comprised of essays by Nili Mirski, Aharon Shabtai, Rina Litvin, and
Gabriel Zoran.

1738 Troen, S. Ilan. “The Discovery of America in the Israeli University: Histori-
cal, Cultural, and Methodological Perspectives.” Journal of American History
81 (1994/95): 164–82.

See pp.169–70 for Hebrew translations of American literature; e.g., works by Edward
Bellamy, Jack London, Upton Sinclair, and Harriet Beecher Stowe, and more recently,
the mystery novels of Erle Stanley Gardner and Ellery Queen.

1739 ———. “The Hebrew Translation of the Declaration of Independence.”
Journal of American History 85 (1998/99): 1380–84.

1740 Tronik, Ruth. “John Dewey in Hebrew: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-
kore 8 (1965/67): 129–30.
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1741 [Unsigned review, replete with Hebrew type, of J. Massel’s Hebrew transla-
tion of Milton’s Samson Agonistes]. Athenaeum (London), Nov. 1, 1890,
pp.583–84.

1742 Vaizer, Refa’el. “Bibliography of Simon Halkin’s Works …” (in Hebrew). In
Sefer ha-yovel le-Shimäon Halkin [Simon Halkin Jubilee Volume], edited by
Boaz Shahevitch and Mena »hem Perry (Jerusalem, 1975), pp.11–39.

Lists Halkin’s translations, as well as the translations of his writings made by others.

1743 Vardi, Dov. Vilyam Shekspir u-ma »hazotav [Shakespeare and His Plays].
Mer »havyah, 1964. 366 p.

“Shakespeare in Hebrew” is on pp.357–64 (in Hebrew).

1744 Vardi, Mosheh. “On the Hebrew Translation of Machiavelli’s Mandragola”
(in Hebrew). Bamah, no. 17 (Spring 1963): 53–55.

On Mena »hem Dorman’s translation, Tel-Aviv, 1962.

1745 Vil’sker, Leib Khaimovich. “M. Plungian and His Translation of Pushkin’s
Poem” (in Yiddish). Sovetish heymland (1981, no. 4): 144–49.

Reprinted in the author’s Antdekte oytsres … (Moscow, 1981–85), vol. 2, pp.28–37.

1746 ———. “On Early Sources of ‘Pushkiniana’ among Jews” (in Yiddish). In the
author’s Antdekte oytsres … (Moscow, 1981–85), vol. 2, pp.3–27.

In part, on the Hebrew and Yiddish translations of Pushkin.

1747 ———. “Russian Poets in Hebrew” (in Hebrew). Sovetish heymland (1978,
no. 9): 161–64.

1748 Vulpius, Wolfgang. Schiller Bibliographie, 1893–1958. Weimar, 1959. 569 p.

Lists translations into Hebrew and Yiddish.

1749 Wachstein, Bernhard. Bibliographisches zu Heinrich Heines fünfundsiebzigstem
Todestag (16. Februar 1931). Vienna, 1931. 7 p.

Includes Hebrew and Yiddish translations of Heine. Reprinted in an edition of 100
copies from Menorah (Vienna), vol. 9.

1750 Wagner, Siegfried. Franz Delitzsch: Leben und Werk. Munich, 1978. 506 p.

“Das hebräische Neue Testament”: pp.167–80 (has comments on the edition of the
Hebrew New Testament produced by Isaac Edward Salkinson). For reviews of the
Hebrew editions of the New Testament by Delitzsch and Salkinson, see S.R. Driver,
The Expositor, 3d ser., 3 (1886): 260–75; Howard Osgood, Baptist Quarterly Review 8
(1886): 260; Emil Kautzsch, Theologische Literaturzeitung 11 (1886): col. 458–63;
Adolf Neubauer, “Hebrew Translations of the New Testament,” The Guardian
(London), Feb. 17, 1886, p.245.
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1751 Waldinger, Albert. “Decoding Self: Leaves of Grass in Hebrew.” Babel 41
(1995): 149–60.

On Simon Halkin’s translation (1952).

1752 ———. “Frontiers of Cohesion: Shakespeare in Modern Hebrew.” Babel 39
(1993): 98–110.

1753 ———. “The Full Covenant: Father Mapple’s Sermon in Hebrew.” American
Transcendental Quarterly, no. 50 (Spring 1981): 105–16.

Elijah Bortniker’s translation of Melville’s Moby Dick.

1754 ———. “The Hebrew Walden and Translated Renewal.” Babel 37 (1991):
213–20.

Reuven Avinoam’s translation of Thoreau’s classic.

1755 ———. “Interpreting the Passover Dream: Jim in Traditional Hebrew.”
American Notes and Queries 22:3/4 (Nov./Dec. 1983): 42–46.

Mark Twain’s The Adventures of Huckleberry Finn in Hebrew.

1756 ———. “Readiness is All: Hamlet in Modern Hebrew.” Shakespeare Jahrbuch
131 (1995): 65–81.

1757 Waldman, Morris David. Nor by Power. New York, 1953. 473 p.

Israel Davidson “told me that he regarded Imber’s translation into Hebrew of Omar
Khayam a finer performance than Fitzgerald’s famous translation into English”
(p.369).

1758 Weill, Nicolas. “Céline et la littérature en Israël.” Le monde (Paris), 11 février
1994 (compiler consulted an Internet version archived at http://
www.lemonde.fr).

On the appearance of a Hebrew translation of Céline’s Voyage au bout de la nuit
amidst controversies in Israel surrounding Céline’s judeophobia.

1759 Weinfeld, David. “Peretz Smolenskin’s Opinions on Literary Matters” (in
Hebrew). In Peles: me »hkarim le-vikoret ha-sifrut ha-äIvrit: me’asef le-zekher Sh.
Y. Penu’eli [Peles (Scale): Studies in Hebrew Literary Criticism], edited by
Nurith Govrin (Tel-Aviv, 1980), pp.87–104.

For translation matters, see pp.92–93.

1760 Weisert, David. “Homeric Fables in Saul Tchernichowsky’s Translation of
the Odyssey” (in Hebrew). Prozah, no. 60/63 (1983): 33–39.
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1761 Weissbrod, Rachel. “‘Curiouser and Curiouser’: Hebrew Translations of
Wordplay in Alice’s Adventures in Wonderland.” The Translator: Studies in
Intercultural Communication 2 (1996): 219–34.

For an appreciation of Rina Litvin’s acclaimed Hebrew translation of Alice in
Wonderland, see Nechemia Meyers, “Alice Makes Aliyah,” Baltimore Jewish Times,
June 4, 1999, p.30.

1762 ———. “Exodus as a Zionist Melodrama.” Israel Studies 4:1 (1999): 129–52.

“Melodrama in the Novel and the Hebrew Translation”: pp.129–33. Joseph Nedava
is the translator of Leon Uris’s novel. For the Hebrew version of this essay, see the
author’s “History as Melodrama: Exodus — The Book, the Film, and Israeli Culture”
(in Hebrew), in Mabatim fiktiviyim: äal kolnoäa Yisre’eli [Fictive Looks: On Israeli
Cinema], edited by Nurith Gertz et al. (Tel-Aviv, 1999), pp.281–98.

1763 ———. “Explication in Translations of Prose-Fiction from English to
Hebrew as a Function of Norms.” Multilingua 11 (1992): 153–71.

1764 ———. “Inter-Textual Relations as a Translation Problem Faced by Transla-
tors of Prose-Fiction from English into Hebrew” (in Hebrew). Dapim le-
me »hkar be-sifrut 11 (1998): 297–312 (abstract in English).

1765 ———. “Linguistic Interference in Literary Translations from English into
Hebrew of the 1960s and 1970s.” Target: International Journal of Translation
Studies 2 (1990): 165–81.

Hebrew version in Nekudot mifneh ba-sifrut ha-äIvrit ve-zikatan le-magaäim äim
sifruyot a »herot [Turning Points in Hebrew Literature and Their Contacts with Other
Literatures], edited by Ziva Shamir and Avner Holtzman (Tel-Aviv, 1993), pp.
271–79.

1766 ———. Mediniyut ha-hotsa’ah la-or shel siporet meturgemet me-Anglit
le-äIvrit bi-shenot ha-60 veha-70 [The Policy of Publishing Literary Transla-
tions from English into Hebrew in the 1960s and 1970s]. Tel-Aviv, 1990. 53
p.

1767 ———. Megamot be-tirgum siporet me-Anglit le-äIvrit, 1958–1980. [Trends in
the Translation of Prose Fiction from English into Hebrew]. Ph.D. diss., Tel-
Aviv University, 1989. 2 vols.

1768 ———. “Mock-Epic as a Byproduct of the Norm of Elevated Language.”
Target: International Journal of Translation Studies 11 (1999): 245–62.

Hebrew version in ha-äIvrit safah h» ayah: kovets me »hkarim äal ha-lashon be-hekshereha
ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a Living Language: Studies on the Language in Its
Social and Cultural Contexts], vol. 2, edited by Rina Ben-Shahar and Gideon Toury
(Tel-Aviv, 1999), pp.123–33.
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1769 ———. “The Poetic Function in Journalistic Writing on Technical and
Scientific Matters and Its Rendering in Translation.” In Future and Commu-
nication: The Role of Scientific and Technical Communication and Translation
in Technology Development and Transfer, edited by Judith Rosenhouse et al.
(San Francisco, 1997), pp.172–76.

1770 ———. “The Poetics of Literary Translation into Hebrew during the 1960s
and 1970s as Manifested Outside the Translated Texts Themselves” (in
Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut 8 (1991/92): 333–58 (abstract in Eng-
lish).

1771 ———. “Relations between Language of Officially and Unofficially Translat-
ed Fiction in the 60s and 70s” (in Hebrew). In ha-äIvrit safah »hayah: kovets
me »hkarim äal ha-lashon be-hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a
Living Language: Studies on the Language in Its Social and Cultural Con-
texts], [vol. 1], edited by Uzzi Ornan et al. (Haifa, 1992), pp.245–60.

1772 ———. “Translation as a Puzzle” (in Hebrew). Lashon ve-äIvrit, no. 2
(March 1990): 29–32.

1773 ———. “Translation of Prose Fiction from English to Hebrew: A Function
of Norms (1960s and 1970s).” In Translation: Theory and Practice, Tension
and Interdependence, edited by Mildred L. Larson (Binghamton, N.Y., 1991),
pp.206–23.

1774 ———. “Translation Research in the Framework of the Tel-Aviv School of
Poetics and Semiotics.” Meta: journal des traducteurs 43 (1998): 35–45.

1775 Weitman, Sasha. Sotsyologyah be-äIvrit: bibliyografyah makifah shel targumim
le-äIvrit [Sociology in Hebrew: Comprehensive Bibliography of Available
Translations]. Jerusalem, 1982. 1, 127, xxv p.

1776 Werses, Samuel. “The Jewish Reception of Daniel Deronda.” In Daniel
Deronda: A Centenary Symposium, 1876–1976, edited by Alice Shalvi (Jerusa-
lem, 1976), pp.11–43.

Includes a discussion of David Frishman’s Hebrew translation of George Eliot’s
Daniel Deronda.
Hebrew version in Molad 31 (1980): 176–88; reprinted in the author’s Mi-lashon el
lashon: yetsirot ve-gilgulehen be-sifrutenu [From Language to Language: Works and
Their Transformation in Hebrew Literature] (Jerusalem, 1996), pp.406–25.
See also Solomon T.H. Hurwitz, “George Eliot’s Jewish Characters,” Jewish Forum 5
(1922): 368–69, 374 (at 369).
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1777 Wilhelm, Gottfried. Heine-Bibliographie. Weimar, 1960. 2 vols.

For “Hebräisch,” see vol. 1, pp.95–97.

1778 Wirszubski, Chaim. “Review of Aharon (Armand) Kaminka’s Selected
Tragedies of Aeschylus, Sophocles, and Euripides, Tel-Aviv, 1940” (in Hebrew).
Kiryat sefer 17 (1940/41): 152–60.

For a bibliography of Kaminka’s Hebrew translations from Greek and Roman
literature, see Getzel Kressel, Leksikon ha-sifrut ha-äIvrit ba-dorot ha-a »haronim
[Cyclopedia of Modern Hebrew Literature] (Mer »havyah, 1965–67), II:777–78.

1779 ———. “Translations from Classical Literature” (in Hebrew). Be »hinot be-
vikoret ha-sifrut, no. 8 (1955): 52–63.

On Tchernichowsky’s translation of Homer’s Iliad and the Odyssey.

1780 Woodbridge, Hensley Charles; John London; and George H. Tweney. Jack
London: A Bibliography. Enl. ed. Georgetown, Calif., 1966; reprint, Millwood,
N.Y., 1976. 554 p.

Some of the Hebrew translations are listed on pp.166–67, but there are additional
translations pp.46, 55, 400, 404, 407, etc. Yiddish translations are seemingly ignored
in this bibliography.

1781 Wormann, Curt D. “German Jews in Israel: Their Cultural Situation since
1933.” Leo Baeck Institute Year Book 15 (1970): 73–103.

See pp.84, 96, for the Hebrew translations of works by Leo Baeck, Franz Rosenzweig,
and Karl Wolfskehl.

1782 Yaari, Abraham. “Bibliography of Shakespeare’s Plays in Hebrew” (in
Hebrew). In ha-äOlam ha-Shekspiri: yalkut äiyunim »hadashim le-tsiyun yovel
ha-400 le-huledet Shekspir [The Shakespearan World: A Collection of Critical
Essays Written to Commemorate the 400th Anniversary of His Birth], edited
by Murray Roston (Tel-Aviv, 1965), pp.260–64.

1783 ———. ha-Ma »hazeh ha-äIvri ha-mekori veha-meturgam me-reshito ve-äad ha-
yom: bibliyografyah [Original and Translated Hebrew Drama from Its
Beginning until Today: A Bibliography]. Jerusalem, 1956. 187 p.

Supplemented by Getzel Kressel, Kiryat sefer 37 (1961/62): 127–31 (in Hebrew).

1784 Yalan-Stekelis, Miriam. »Hayim u-milim: zikhronot otobiyografiyim: shirah,
prozah, tirgum, shishah shirim be-Yidish [Life and Words: Autobiographical
Memoirs]. Jerusalem, 1978. 494 p.

The section devoted to the author’s translations (pp.391–466) contains the author’s
reflections on the translations she made of Goethe, Lasker-Schüler, Benet, and
Okudzhava.
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1785 Yalov, Sarit. “The Two Faces of Alice: A Comparative Examination of Two
Hebrew Translations of Alice’s Adventures in Wonderland” (in Hebrew). Be-
emet?! 3 (1989): 65–83.

1786 Yaniv, Shlomo. “‘Hayemshan’: Tshernichovsky and Maikov” (in Hebrew).
Dapim le-me »hkar be-sifrut 3 (1986): 75–88 (abstract in English).

On Tchernichowsky’s translations of Russian poetry.

1787 ———. “Nathan Alterman’s Hebrew Version of Child’s Ballads and Songs of
England and Scotland” (in Hebrew). Dapim le-me »hkar be-sifrut 5/6 (1989):
133–52 (abstract in English).

See also the author’s ha-Baladah ha-äIvrit bat zemanenu [The Contemporary Hebrew
Ballad: Tradition and Innovation] (Haifa, 1999), pp.76–94.

1788 Yoffe, A.B. A. Shlonski: ha-meshorer u-zemano [A. Shlonsky: His Life and
Work]. Mer »havyah, 1966. 263 p.

See pp.213–40 for translating as an intellectual craft.

1789 ———. “Something about Source and Translation in A. Shlonsky’s Work”
(in Hebrew). äAle sia »h 1 (1974): 50–56.

1790 ———. “Two Translations and One Original” (in Hebrew). äIton 77, no. 86
(March 1987), pp.20, 36.

A survey of translation activity by David Frishman and Abraham Shlonsky, followed
by comments on Moznayim’s editorial policy of not publishing translations.

1791 Zambrowski, Olga. American Jewish Literature and the Israeli Reader. New
York, 1994. iv, 15 p.

1792 Zeitlin, William. “Bibliographisches Verzeichnis der hebräischen dramatisch-
en Literatur (Originale und Uebersetzungen) von der Mitte des XVII Jahrh.
bis 1913.” Zeitschrift für hebräische Bibliographie 17 (1914): 20–32, 52–63,
168–70; 20 (1917): 94–96.

1793 Zmora, Israel. Sifrut äal parashat-dorot [Literature at the Crossroads of
Generations]. Tel-Aviv, 1949 or 50. 3 vols.

Contains three of Zmora’s essays on problems of translation (I:288–301); also on the
Hebrew translations of Pushkin’s Evgenii Onegin (III:205–8) and Shakespeare’s Merry
Wives of Windsor (III: 315–18).

1794 ———. “Thoughts on the Problems of Translation” (in Hebrew). Me’asef
5/6 (1964/66): 501–13.
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1795 Zohar, Naomi. “Between ‘Shem and Japhet’: A Problem of Translation in
Haskalah Literature” (in Hebrew). Moznayim 62:1 (April 1988): 4–9.

On Israel Rall’s Shire Romi (Odessa, 1867), a collection of Latin poetry in Hebrew
translation.

1796 Zoran, Gabriel. “Agnon’s Method of Translating Bjørnson’s Dust” (in
Hebrew). In Shai äAgnon, me »hkarim u-teäudot [S.Y. Agnon, Studies and
Documents], edited by Gershon Shaked and Refa’el Vaizer (Jerusalem, 1978),
pp.57–94.

Also provides information on the translations published by the Yafet publishing
house, Jaffa, ca. 1911–13.

1797 ———. “Decisions and Difficulties in Translating Medea: A Study of
Shlonsky’s Unfinished Translation” (in Hebrew). In ha-äIvrit safah »hayah:
kovets me »hkarim äal ha-lashon be-hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim
[Hebrew, a Living Language], vol. 2, edited by Rina Ben-Shahar and Gideon
Toury (Tel-Aviv, 1999), pp.275–94.

1798 ———. “How to Make a Living Translation from a Dead Language? Prob-
lems in Translating Ancient Greek Poetry into Hebrew” (in Hebrew). In
ha-äIvrit safah »hayah: kovets me »hkarim äal ha-lashon be-hekshereha ha-
»hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a Living Language: Studies on the Language
in Its Social and Cultural Contexts], [vol. 1], edited by Uzzi Ornan et al.
(Haifa, 1992), pp.283–300.

1799 ———. “Past and Present in Hebrew Literary Translation.” Harvard Library
Bulletin 36 (1988): 333–72.

Appendix: “A Catalogue of an Exhibition from the Harvard Judaica Collection”:
pp.353–72. Also reprinted: Cambridge, Mass., 1990. 40 p.

1800 ———. “Shakespeare in the Classicist’s Mirror: On Isaac E. Salkinson’s
Translations” (in Hebrew). Targima. no. 30 (1994): 15–22.

1801 ———. “Two Hebrew Translations of a Poem by Rilke” (in Hebrew). Dapim
le-me »hkar be-sifrut 3 (1986): 219–32 (abstract in English).

For Rilke’s books in Hebrew translation, see Thomas D. Kilton and Sara de Mundo
Lo, The Catalog of the Gerhard Mayer Collection of Rainer Maria Rilke at the University
of Illinois Library at Urbana-Champaign (Boston, 1988), entries 131–32, 274, 352, 411,
432, 650–51.

1802 Zwick, Moses Isaac. “Heine in Hebrew Literature” (in Hebrew). Orlogin 11
(1955): 179–95.
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1803 Aberbach, David. “Hebrew Poetry in Translation.” In Modern Hebrew
Literature in English Translation: Papers, Selected Syllabi, and Bibliographies,
edited by Leon Yudkin and Bryan Cheyette (New York, 1987), pp.65–76.

1804 Aharoni, Ada. “Challenges in the Translation of Technological Texts vs.
Literary Texts.” In Future and Communication: The Role of Scientific and
Technical Communication and Translation in Technology Development and
Transfer, edited by Judith Rosenhouse et al. (San Francisco, 1997),
pp.210–14.

1805 Alter, Robert. “The Untranslatable Amichai: Yehuda Amichai at 70.” Modern
Hebrew Literature, n.s., no. 13 (Fall/Winter 1994): 28–29.

Accompanies the translations of Amichai’s poetry by Barbara and Benjamin Harshav,
ibid., 30–31).

1806 Aphek, Edna, and Beth Uval. “On the Translation of ‘Talit a »heret,’ a Short
Story by S.Y. Agnon.” Babel 35 (1987): 87–97, 142–55.

1807 Aphek, Edna, and Razia Ilan. “Translating Agnon’s Stories” (in Hebrew).
Bikoret u-farshanut, no. 25 (1989): 115–42.

On Misha Louvish’s translation, “The Face and the Image.”

1808 Aphek, Edna, and Yishai Tobin. “The Means is the Message: On the Intrans-
latability of a Hebrew Text.” Meta: journal des traducteurs 28 (1983): 57–69.

In Agnon’s “At the Outset of the Day.”

1809 ———. “The Place of ‘Place’ in a Text from Agnon: On the Untranslatability
of Metaphor and Polysemy in Modern Hebrew.” Babel 30 (1984): 148–58.

1810 ———. “Problems in the Translation of Word Systems.” Journal of Literary
Semantics 10:1 (April 1981): 32–45.

In Agnon’s “The Lady and the Pedlar.”
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1811 ———. “S.Y. Agnon: Word Systems and Translation.” Text (The Hague) 1
(1981): 269–77.

1812 Back, Rachel Tzvia. “‘In the Familiar Landscapes I Will Stray’: Translation
and Translocation in Natan Zach.” Translation Review, no. 38/39 (1992):
48–51.

1813 Band, Arnold J. Nostalgia and Nightmare: A Study in the Fiction of S.Y.
Agnon. Berkeley, 1968. xvi, 563 p.

“Agnon’s Works in Translation”: pp.548–53 (a bibliography).

1814 Bernhardt, Lewis Jules. “Chapters in the History of the Hebrew Literary
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Sifrut, no. 18/19 (Dec. 1974): 120–36 (abstract in English).

1832 ———. “The Semantic Void as a Translation Problem from Hebrew to
English” (in Hebrew). In Ki-leshon äamo: asupat ma’amarim be-valshanut
shimushit, mukdeshet le- »Hayim Rabin bi-melot lo shishim shanah [Chaim
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Hebrew or Yiddish, see p.87.
See also Sylvia Rogge-Gau, Die doppelte Wurzel des Daseins: Julius Bab und der
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1847 ———. “Tracking Translations: The Bibliography of Modern Hebrew Litera-
ture in Translation.” Judaica Librarianship 2:1–2 (Spring 1985): 78–79.



260 Jewish Translation History

1848 Gorelik, Mikhail. Review of Antologiia ivritskoi literatury: evreiskaia literatura
XIX–XX vekov v russkikh prevodakh, edited by Hamutal Bar-Yosef and Zoia
Kopel’man (Moscow, 1999), in Novyi mir (2000, no. 2): 217–19.
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See also David B. Green, “Amos Oz Translated for Egyptian Readers,” The Jerusalem
Report 4:19 (Jan. 27, 1994): 7.

1908 Shaked, Gershon. “Alexandria: On Jews and Judaism in America.” Jerusalem
Quarterly, no. 49 (Winter 1989): 47–84.

“The Jewish Booklover and the Hunger for Translation”: pp.60–64. “Alexandria —
Afterthought” appears in Shaked’s “Judaism in Translation: Thoughts on the
Alexandria Hypothesis,” Hebrew in America: Perspectives and Prospects, ed. by Alan
Mintz (Detroit, 1993), pp.277–95.

1909 ———, ed. HebreWriters: A General Directory. Ramat-Gan, 1993. 142 p.

“Hebrew Writers” is written as a single word, with a single capitalized “W” in place
of the two “w”’s.
Each entry includes a “Books Published” list and, as applicable, a list of “Books in
Translation.”
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1910 Shlesinger, Miriam. “On Translating ‘Shirah’ (The Play) into English:
Stylistic Considerations in the Translation of ‘Agnonian’ Hebrew” (in
Hebrew). In ha-äIvrit safah »hayah: kovets me »hkarim äal ha-lashon be-
hekshereha ha- »hevratiyim-tarbutiyim [Hebrew, a Living Language: Studies on
the Language in Its Social and Cultural Contexts], [vol. 1], edited by Uzzi
Ornan et al. (Haifa, 1992), pp.301–8.

1911 Sirat, René-Samuel. “Literary Translation — Brief Methodological Remarks”
(in Hebrew). In Ki-leshon äamo: asupat ma’amarim be-valshanut shimushit,
mukdeshet le- »Hayim Rabin bi-melot lo shishim shanah [Chaim Rabin Jubilee
Volume], edited by Raphael Nir and Ben-Zion Fischler (Jerusalem, 1976),
pp.104–9 (abstract in English).

1912 Snowman, Leonard Victor. “Hebrew Poetry in English Translation” (in
Hebrew). Megilot 11 (Jan. 1953): 77–82.

1913 Sonntag, Jacob. “The Functions and Faults of Translations.” In Caravan: A
Jewish Quarterly Omnibus, edited by Jacob Sonntag (New York, 1962),
pp.280–85.

1914 Spicehandler, Ezra. “Hebrew, Modern. Literary Translation into English.” In
Encyclopedia of Literary Translation into English, edited by Olive Classe
(London, 2000), vol. 1, pp.627–30.

1915 ———. “On the Teaching of Hebrew Poetry in Translation.” In Modern
Hebrew Literature in English Translation: Papers, Selected Syllabi, and Bibliog-
raphies, edited by Leon Yudkin and Bryan Cheyette (New York, 1987),
pp.53–64.

1916 Stillmann, Rachel. “Problems Translating Modern Hebrew Literature into
German: Yoram Kaniuk’s ‘The Splendid Life of Klara Schiatto’” (in Hebrew).
In Hebrew Scientific European Congress, 11th, Helsingin yliopisto, 1994.
Me »hkarim ba-lashon ha-äIvrit uve-sifrutah: kenes Helsinki … [Studies in
Hebrew Language and Literature. Helsinki Congress …] (Jerusalem,
[1997?]), pp.167–73.

1917 Tarnor, Norman. “Language and Metaphor: Tradition and the Hebrew
Literary Imagination.” Conservative Judaism 34:5 (May/June 1981): 8–15.

The author’s focus is on the translated poetry of Yehuda Amichai.

1918 ———. “On Translating Hebrew: Some Practical Considerations.” Jewish
Book Annual 37 (1979/80): 59–70.



Translations of Hebrew Israeli literature 269

1919 Taub, Michael. “A Selected Bibliography of Hebrew Drama and Theater in
English.” In Theater in Israel, edited by Linda Ben-Zvi (Ann Arbor, 1996),
pp.427–32.

“Plays in English”: pp.430–32.

1920 Tobin, Yishai. “The Biblical Connection: A Socio-linguistic Problem of
Modern Hebrew to English Translation — A Matter of Interest to Jewish
Educators.” Jewish Education 49:3 (Fall 1981): 40–42.

1921 ———. “Discourse Variation in the Use of Selected ‘Contrastive
Conjunctions’ in Modern Hebrew: Theoretical Hypotheses and Practical
Applications with Regard to Translation.” In Interlingual and Intercultural
Communication: Discourse and Cognition in Translation and Second Language
Acquisition Studies, edited by Juliane House and Shoshana Blum-Kulka
(Tübingen, 1986), pp.61–77.

1922 ———. “Invariant Meaning and Non-Equivalence in Language and Transla-
tion: The Two ‘Hows’ in Modern Hebrew. A Case in Point.” Paintbrush: A
Journal of Contemporary Multicultural Literature 16 (Aug. 1989): 31–43.

1923 ———. “Matching Verbal and Nonverbal Communication in a Holocaust
Memoir and Its Translation.” In Nonverbal Communication and Translation:
New Perspectives and Challenges in Literature, Interpretation and the Media,
edited by Fernando Poyatos (Amsterdam, 1997), pp.163–84.

The Holocaust memoir (Hebrew ed., 1979; English ed., 1981) is by Zivia Lubetkin.

1924 ———. “Selected Problems in the Translation of Modern Hebrew Prose.”
Occasional Papers in Translation and Textlinguistics (OPTAT), no. 1 (Jan.
1987): 12–18.

1925 ———. “To Remember and Forget: Masken in Frankfurt. The Semiotics of
Prejudice in Translating an Israeli Holocaust Novel into German.” Folia
Linguistica (Berlin) 27 (1993): 315–46.

On the German translation of Dan Ben-Amotz’s Li-zekor veli-shekoa »h.
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1926 ———. “Translatability: An Index of Cross System Linguistic, Textual and
Historical Compatibility.” In Geschichte, System, literarische Übersetzung:
Histories, Systems, Literary Translations, edited by Harald Kittel (Berlin,
1992), pp.307–22.

On the English version of Nathan Alterman’s Tel-Aviv ha-ketanah (Litle Tel-Aviv).
Also see the author’s earlier text, “Translatability and Non-Equivalence in a Text,” in
Übersetzungswissenschaft: Ergebnisse und Perspektiven. Festschrift für Wolfram Wilss
zum 65. Geburtstag, edited by Reiner Arntz and Gisela Thome (Tübingen, 1990),
pp.82–90.

1927 Tronik, Ruth, and Tania Manzur. Sifrut äIvrit meturgemet le-Tsarfatit:
reshimah bibliyografit, 1940–1965 [Bibliographie d’ouvrages hébraïques
traduits en français, 1940–1965]. Jerusalem, 1966. 17, ii leaves.

1928 Ungerfeld, Moshe. “Bialik in Other Languages” (in Hebrew). Genazim 2
(1965): 195–214.

A bibliography of translations.
See also the author’s »H.N. Byalik vi-yetsirotav [H.N. Bialik and His Works] (Tel-Aviv,
1960), pp.236–39.

1929 Was sie schon immer über Ephraim Kishon wissen wollten: ein Porträt in Daten,
Fakten, Interviews, Reportagen und eigenen Texten. Frankfurt am Main, 1994.
112 p.

Documents Kishon’s immense popularity in Germany, noting that his works have
been translated into thirty-three languages, with 27 million books sold in the German
language alone (p.16).

1930 Whitman, Ruth. “‘Motor Car, Bomb, God’: Israeli Poetry in Translation.”
Massachusetts Review 23 (1982): 309–28.

1931 Yudkin, Leon. “Teaching Modern Hebrew Literature in Translation.”
Bulletin of Higher Hebrew Education 4:1 (Fall 1989): 28–35.

1932 ———. “The Translation of Hebrew Literature into Foreign Languages: An
Inter-Cultural Problem.” Modern Hebrew Literature 3:1/2 (Summer 1977):
6–23.

1933 Yudkin, Leon, and Bryan Cheyette, eds. Modern Hebrew Literature in English
Translation: Papers, Selected Syllabi, and Bibliographies. New York, 1987. 262
p.

For selected analyzed essays, see entries 4, 1803, 1823, 1889, 1898, 1915 in this
bibliography.
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1934 Zellermayer, Michal. “Hebrew and English: Stylistic Aspects of Respective
Translations.” Ph.D. diss., New York University, 1984. viii, 230 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 46A, p.1219.

1935 ———. “Intensifiers in Hebrew and in English.” Journal of Pragmatics 15
(1991): 43–58.

1936 ———. “On Comments Made by Shifts in Translation.” In Translation
Across Cultures, edited by Gideon Toury (New Delhi, 1987), pp.75–90 (also
2d ed., 1998, pp.77–93).

1937 ———. “Shifting Along the Oral/Literate Continuum: The Case of the
Translated Text.” Poetics 19 (1990): 341–57.

“The present study is a comparison of four excerpts from contemporary Hebrew and
English novels and their respective translations into English or Hebrew” (from
abstract).

1938 ———. “Writing and Thought: Comparing Hebrew and English.” ETC: A
Review of General Semantics 42 (1985): 72–77.
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1280, 1291–92, 1311, 1345, 1395, 1399, 1405, 1446, 1471, 1499–1500, 1507, 1519a, 1526,
1546, 1557, 1567, 1574, 1609, 1616, 1622, 1666, 1746, 1748–49, 1780, 1818, 1840–41, 1849,
1878, 1896, 1903–4, 2352, 2609, 2615

1939 Abramowicz, Dina. Yiddish Literature in English Translation: Books Published
1945–1967 [Englishe iberzetsungen fun yidisher literatur: bikher
aroysgegebene 1945–1967]. New York, 1967. 35 leaves.

Also a 2d ed., New York, 1968, extending the coverage to April, 1968 (39 leaves).

1940 ———. Yiddish Literature in English Translation: List of Books in Print
[Yidishe literatur in englisher iberzetsung]. New York, 1976. 22 leaves.

1941 Adamczyk-Garbowska, Monika. “I.B. Singer’s Works in Yiddish and English:
The Language and the Addressee.” Prooftexts 17 (1997): 267–77.

1942 ———. Polska Isaaca Bashevisa Singera: rozstanie i powrót. Lublin, 1994. 197
p.

“Powrót Baszewisa”: pp.127–68 (includes sections “Recepcja twórczości Baszewisa w
Polsce,” “Przekłady utworów Baszewisa”).

1943 Aharoni, Aryeh. Le-hashiv et ha-“pegamim” li mekomam: heäarot le-tirgum
»hadash shel kitve Shalom-äAlekhem [To Reinstate the “Errors” (Comments on
a New Translation of Sholem Aleichem’s Work)]. Tel-Aviv, 1986. 79 p.

1944 ———. Li-ve »hinatah shel agadah (ben Berkovits le-Shalom äAlekhem) [Myth
and Reality (Relations Between Berkowitz and Sholem Aleichem)]. Tel-Aviv,
1991. 61 p.

On Berkowitz’ translation of Sholem Aleichem’s Mabl.

1945 A »hi-Na »hman, Y. “A ‘Tragedy’ about Trumpeldor Written in German by a
Palestinian Arab and Its Yiddish Translation” (in Hebrew). Bamah, no. 64/65
(Winter/Spring 1975): 65–68.
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1946 Allentuck, Marcia. “An Unremarked Yiddish Translation of Mill’s On
Liberty.” The Mill News Letter 5:1 (Fall 1969): 10.

On Jacob A. Maryson’s translation (New York, 1909) of John Stuart Mill’s classic,
accompanied by Chaim Zhitlowsky’s introduction.

1947 Alt, Arthur Tilo. “1382. An Anonymous Scribe Completes the Transliteration
into Hebrew of a Germanic Epic Poem with the Yiddish Title Dukus Horant.”
In Yale Companion to Jewish Writing and Thought in German Culture,
1096–1996, edited by Sander L. Gilman and Jack D. Zipes (New Haven,
1997), pp.42–48.

Contains a bibliography providing additional sources, to which may be added the
bibliography in Jerold C. Frakes, The Politics of Interpretation: Alterity and Ideology in
Old Yiddish Studies (Albany, 1983).

1948 Aptroot, Marion Jennifer. “Bible Translation as Cultural Reform: The
Amsterdam Yiddish Bibles 1678–1679.” Ph.D. diss., University of Oxford,
1989. viii, 531 leaves.

1949 ———. “‘In galkhes they do not say so, but the taytsh is as it stands here.’
Notes on the Amsterdam Yiddish Bible Translations by Blitz and
Witzenhausen.” Studia Rosenthaliana 27 (1993): 136–57.

See also the author’s “Two Yiddish Bibles Printed in Amsterdam,” in Bibliotheca
Rosenthaliana: Treasures of Jewish Booklore …, edited by Adri K. Offenburg et al.
(Amsterdam, 1994), pp.46–47.

1950 Aring, Paul Gerhard. Christen und Juden heute — und die “Judenmission?”
Geschichte und Theologie protestantischer Judenmission in Deutschland,
dargestellt und untersucht am Beispiel des Protestantismus im mittleren
Deutschland. Frankfurt am Main, 1987. x, 426 p.

Discusses Johann Heinrich Callenberg and his translation of missionary literature and
assorted books of the Hebrew Scriptures in Yiddish.

1951 Auerbach, Rachel. Baym letstn veg: in geto varshe un oyf der arisher zayt [At
Road’s End: In the Warsaw Ghetto and on the Aryan Side]. Tel-Aviv, 1977.
333 p.

Contains chapters on Shaye Broida, the translator of Plato’s Dialogues (pp.147–52),
and Mordkhe Forlerer, the translator of Selma Lagerlöf (pp.157–58). For additional
information on Broida and his now lost translation, see Emanuel Ringelblum,
Ketavim a »haronim: ya »hase Polanim-Yehudim, Yanu’ar 1943–April 1944 [Last Writ-
ings: Polish-Jewish Relations, January 1943–April 1944 (Jerusalem, 1994), pp.133–35.



Translations to and from Yiddish 275

1952 Bacon, Yitz »hak. Brener u-Gnesin ke-sofrim du-leshonyim [Brenner and Gnesin
as Bi-lingual Writers]. Beersheba, 1986. 227 p.

See, for example, pp.155–61, for Gnessin’s “Di shprayzerin” and autotranslation
problems.

1953 ———. “On Brenner’s Translation of a Chapter from Tevye der milkhiger”
(in Hebrew). Siman keri’ah 1 (1972): 211–22.

1954 Bahrych, Mykola Illich. T. H. Shevchenko: bibliohrafichnyi pokazhchyk
(1917–1963). Kharkiv, 1964. 153 p.

“Evreis’ka mova”: pp.130–31.
See also I.Z. Boiko et al., T.H. Shevchenko: bibliohrafiia literatury pro zhyttia i
tvorchist’, 1839–1959 (Kiev, 1963), “Evreis’ka mova,” in vol. 2, pp.470–71.

1955 Baumgarten, Jean. “Deux bibles en yiddish éditées à Amsterdam (1676 et
1679).” In Le Grand Siècle et la Bible, edited by Jean-Robert Armogathe
(Paris, 1989), pp.297–313.

1956 ———. “Un poème épique en yidich ancien, le Bovo bukh (Isny, 1541) d’Elie
Bahur Lévita.” Revue de la Bibliothèque Nationale 25 (automne 1987): 14–31.

1957 ———. “Textes mystiques en langue yiddish (XVIIe-XIXe siècles): les
traductions des Shiv »hei »Hayyim Vital et Shiv »he ha-Ari.” Kabbalah: Journal for
the Study of Jewish Mystical Texts 2 (1997): 65–103.

1958 ———. “Une traduction de la Bible en yiddish.” In La Siècle des Lumières et
la Bible, edited by Yvon Belaval and Dominique Bourel (Paris, 1986),
pp.237–52.

Mendel Levin’s translation.

1959 ———. “Les traductions de la Bible en yidich (XVIe-XVIIe siècles) et le
Zeenah Ureenah (Bâle, 1622) de Yaakov I »shaq Achkenazi de Janow.” Revue
des études juives 144 (1985): 305–10.

1960 Bechtel, Delphine. “Babylon or Jerusalem: Berlin as Center of Jewish Mod-
ernism in the 1920s.” In Insiders and Outsiders: Jewish and Gentile Culture in
Germany and Austria, edited by Dagmar C. G. Lorenz and Gabriele
Weinberger (Detroit, 1994), pp.116–23.

In part, on German translations of Yiddish literature.

1961 ———. “Cultural Transfers between ‘Ostjuden’ and ‘Westjuden’: German-
Jewish Intellectuals and Yiddish Culture, 1897–1930.” Leo Baeck Institute
Year Book 42 (1997): 67–83.
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1962 ———. Der Nister’s Work, 1907–1929: A Study of a Yiddish Symbolist. Bern,
1990. 293 p.

See her bibliography of Der Nister’s translations and adaptations from Hans Christian
Andersen, Victor Hugo, Leo Tolstoy, Ivan Turgenev, Emile Zola, etc., on pp.281–82.
See also the bibliography in Daniela Mantovan, “Der Nister and His Symbolic Short
Stories (1913–1929): Patterns of Imagination,” Ph.D. diss., Columbia University,
1993, leaves 193–95.

1963 ———. “Transferts culturels entre Ostjuden et Westjuden. Les intellectuels
juifs allemands et la culture yiddish 1897–1930.” In Transmission et passages
en monde juif, edited by Esther Benbassa (Paris, 1997), pp.451–69.

“Traduction ou trahison?”: pp.459–62.

1964 Beck, Evelyn Torton. “Feminist Perspectives on the Teaching of Yiddish
Literature in Translation.” In Di froyen. Conference Proceedings: Women and
Yiddish, Tribute to the Past, Directions for the Future (New York, 1997),
pp.72–73.

1965 Beinfeld, Solon. “The Cultural Life of the Vilna Ghetto.” Simon Wiesenthal
Center Annual 1 (1984): 5–26.

Discusses, in part, Yiddish theatrical productions of Ottó Indig’s “The Man Under the
Bridge” (from Hungarian) and Henning Berger’s “The Flood” (from Swedish).

1966 Belling, Veronica. Bibliography of South African Jewry. Section I. Books and
Articles about South African Jewry. Section II. Literature by South Africans of
Jewish Origin. Cape Town, 1997. 187 p.

The sections devoted to Yiddish and Hebrew list translations into Afrikaans or
English.

1967 Benayahu, Meir. “Shiv »he ha-Ari in Yiddish” (in Hebrew). Areshet 4 (1966):
481–89.

1968 Berg, Hetty. “Jiddisch theater in Amsterdam in de achttiende eeuw.” Studia
Rosenthaliana 26 (1992): 10–37.

“Vertalingen en adaptaties van Nederlandse stukken”: pp.30–33.

1969 Berger, Abraham. “Approaches to Rabbi Nachman and His Tales.” In Studies
in Jewish Bibliography, History and Literature in Honor of I. Edward Kiev,
edited by Charles Berlin (New York, 1971), pp.11–19.

“The stories were told by Rabbi Nachman in Yiddish as part of Hasidic table-talk,
then memorized by Nathan or others and translated into Hebrew” (p.14).
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1970 ———. “Rabbi Nahman: Recent Interpretations and Translations.” Jewish
Book Annual 39 (1981/82): 84–91.

See also Arnold J. Band, ed., Nahman of Bratslav: The Tales. Translation, Introduction
and Commentaries (New York, 1978), “The Text and the Translation,” pp.41–48,
characterizing the tales as a “translator’s nightmare.”

1971 Berkowitz, Joel. “Shakespeare on the American Yiddish Stage.” Ph.D. diss.,
City University of New York, 1995. vii, 329 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 56A, p.763.

1972 ———. “‘A True Jewish Jew’: Three Yiddish Shylocks.” Theatre Survey 37:1
(May 1996): 75–98.

1973 ———. “Wicked Daughters, Wilting Sons: American Yiddish Versions of
King Lear.” Assaph: Studies in the Theatre 12 (1996): 125–48.

1974 Bernfeld, Y. “On Poetry Translation from German to Yiddish” (in Yiddish).
Unzer kiem, no. 58 (April 1966): 11–12.

1975 Bers, Lipman. “Arithmetic Books in Yiddish, 1699–1831” (in Yiddish). Yivo
bleter 19 (1942): 59–79 (abstract in English).

Chiefly from German sources. Supplementary material furnished by »Hayim
Liberman, Ohel Ra »hel (New York, 1980–84), vol. 3, pp.456–60 (in Hebrew).

1976 Bet ha-sefarim ha-le’umi veha-universita’i bi-Yerushalayim. Katalog ha-
taäarukhah le-zekher Yits »hak Lebush Perets bi-melot »hamishim shanah li-
fetirato 675–725 [Catalogue: Exhibition Yitzhak Leibush Peretz, the Fiftieth
Anniversary of His Death 1915–1965]. Jerusalem, 1965. 90 p.

For translations, see pp.67–73.

1977 Beyder, Khayim. Tsu der Mendele-forshung [Toward the Mendele Research].
Moscow, 1986. 61 p.

“Ivan Bunim: Mendele’s Translator”: pp.34–56 (in Yiddish). Text also found in the
author’s Di vegn, vos mir antdekn: fartseykhenungen, eseyen (Moscow, 1991),
pp.441–67.

1978 Bilik, Dorothy. “The Memoirs of Glikl of Hameln: The Archaeology of the
Text.” Yiddish 8:2 (1992): 5–22.

See also Linda Ellen Feldman, “What’s in a Name? Glückel von Hameln’s Language
and the Politics of Translation,” Carleton Germanic Papers 25 (1997): 11–22.
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1979 Birnbaum, Solomon A. “Six Hundred Years of Yiddish Translations of the
Psalms” (in Yiddish). In For Max Weinreich on His Seventieth Birthday:
Studies in Jewish Languages, Literature, and Society (The Hague, 1964),
pp.500–26 (abstract in English).

See also Seigfried Risse, “Das Psalmenbuch des Mosche Stendal. Ein Zeugnis jüdisch-
deutscher Psalmenfrömmigkeit aus dem 16. Jahrhundert,” Theologie und Glaube 89
(1999): 23–40.

1980 Boraisha-Fogel, Adah. “Shakespeare Translations in Yiddish.” Jewish Book
Annual 14 (1956/57): 32–37.

Reprinted in Essays on Jewish Booklore, edited by Philip Goodman (New York, 1971),
pp.304–9.

1981 ———. “J. Goldberg’s Yiddish Translation of Hamlet” (in Yiddish). Yidishe
shprakh (New York) 12 (1952): 1–11.

Published Minsk, 1934. The translator is Itshe Goldberg.

1982 ———. “M. Khashtshevatsky’s Translation of Heine’s Deutschland: ein
Wintermärchen” (in Yiddish). Yidishe shprakh (New York) 2 (1942): 161–74.

The translation was published in Moscow, 1936.

1983 Borochov, Ber. “The Peretz Literature” (in Yiddish). Literatur un leben 2:5
(May 1915): 103–26.

Additions and corrections by A. Gurstein, Bibliologisher zamlbukh, vol. 1 (Kharkov,
1930), pp.487–506.

1984 Brantz, Rosa. “Sholom Aleichem in Bulgaria.” Social Cultural and Education-
al Association of the Jews in the People’s Republic of Bulgaria Annual 22 (1987):
223–36.

A bibliography of books translated and distributed in Bulgaria appears on pp.235–36.

1985 Bratkowsky, Joan G. Yiddish Linguistics: A Multilingual Bibliography. New
York, 1988. 407 p.

“Translation”: pp.351–61.

1986 Bruce, Iris. “Der Process in Yiddish, or The Importance of Being Humorous.”
TTR: Traduction, Terminologie, Redaction 7:2 (1994): 35–62.

On Melech Ravitch’s translation of Kafka’s classic.

1987 Brünnel, Gabriele. “The History of the Transmission of the Wiener Gzeyre.”
World Congress of Jewish Studies, 11th, Jerusalem, 1993. Proceedings …
(Jerusalem, 1994), Division C, vol. 3, pp.25–32 (non-Hebrew sect.).

A Hebrew translation of the Yiddish text exists.
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1988 Bryer, Jackson R., and Paul E. Rockwell. “Isaac Bashevis Singer in English: A
Bibliography.” In Critical Views of Isaac Bashevis Singer, edited by Irving
Malin (New York, 1969), pp.220–65.

1989 Bunis, David M., and Andrew Sunshine. Yiddish Linguistics: A Classified
Bilingual Index to Yiddish Serials and Collections, 1913–1958. New York, 1994.
xv, 194 p.

For “Translation Problems,” see entries #492–503, 696.

1990 Carney, Charles R. “The Hebrew-German Fragment of the Buch der Beispiele
(Cod. Hebr. Mon. 355).” Master of Arts thesis, Vanderbilt University, 1962.
xxviii, 162 leaves.

1991 Carvajal, Doreen. “Now It’s Haydl-Didl in ‘Vini-der-Pu.’” New York Times,
July 29, 2000, p. B14.

On Leonard Wolf ’s Yiddish translation of A.A. Milne’s Winnie the Pooh (New York,
2000).

1992 Chang, Shoou-Huey. “China-Rezeption auf Jiddisch. Zu den Li-Tai-Po-
Übersetzungen.” Jiddistik Mitteilungen, Heft 18 (Nov. 1997): 1–16.

1993 Chmelnitzki, Melech. “Comments on Two Translations of Poetry” (in
Yiddish). Yidishe shprakh (New York) 2 (1942): 113–19.

Compares the translations of Taras Shevchenko by David Hofstein and Ezra
Fininberg.

1994 Classen, Albrecht. The German Volksbuch: A Critical History of a Late-
Medieval Genre. Lewiston, N.Y., 1995. 302 p.

“Jewish Volksbücher”: pp.65–66.

1995 Cohan, Sander. “Did You Ever Hear a Prince Speaking Yiddish?: Yiddish
Shakespeare, Intellectuals and Americanization at the Turn of the Century.”
Igrot ha-Ari. ’Iggrot ha’Ari. The Lion’s Letters 1:3 (Spring 1999): 19–26.

1996 Cohen, Libby Okun. “Shalom Asch in English Translation: A Bibliography.”
Bulletin of Bibliography 22 (1956/59): 109–11.

1997 Cormeau, Christoph. “Die jiddische Tradition von Wirnts Wigalois. Bemerk-
ungen zum Fortleben einer Fabel unter veränderten Bedingungen.” Zeit-
schrift für Literaturwissenschaft und Linguistik 32 (1978): 28–44.



280 Jewish Translation History

1998 Cowen, David L. “A Late Medieval Yiddish Manuscript on Bloodletting.”
Clio Medica 10 (1975): 267–76.

Translated from a Christian source and dated 1396/97.
See also Solomon A. Birnbaum, “Umschrift des ältesten datierten jiddischen Schrift-
stücks,” Teuthonista 8 (1932): 197–207; Helmut Dinse, Die Entwicklung des jiddischen
Schrifttums im deutschen Sprachgebiet (Stuttgart, 1974), p.222 (#432); Lasar Dünner,
“Die hebräischen Handschrift-Fragmente im Archiv der Stadt Cöln. II. Abteilung,”
Zeitschrift für hebräische Bibliographie 8 (1904): 113–14, and the literature cited by
Peter Assion, “Jiddische Arzneibücher,” in Die deutsche Literatur des Mittelalters:
Verfasserlexikon, 2., völlig neubearb. Aufl. (Berlin, 1977–.), IV:col. 523–25.

1999 Davis, Joseph M. “The Cultural and Intellectual History of Ashkenazic Jews
1500–1750: A Selective Bibliography and Essay.” Leo Baeck Institute Year
Book 38 (1993): 343–90.

“Yiddish Bible Interpretation, Translation and Retelling”: pp.376–77.

2000 Dawidowicz, Lucy S. The Jewish Presence: Essays on Identity and History. New
York, 1977. xiii, 308 p.

“Yiddish and Its Translation”: pp.154–62.

2001 Dekhtiar’ova, Nataliia Anatoliïvna. Sholom-Aleikhem: bibliohrafichnyi
pokazhchyk tvoriv ta literaturonavchykh doslidzhen’, vydanykh v Ukraïïni,
1917–1941. Kiev, 1994. 47 p.

Includes Ukrainian translations.
Added titles: Bibliyografishe reshime fun di verk un literatur-forsherishe arbetn
aroysgelozt af Ukrayne far di yorn 1917–1941. Reshimah bibliyografit shel yetsirot
sifrutiyot va-äavodot me »hkar she-pursemu be-Ukraynah ba-shanim 1917–1941.

2002 Dienstag, Jacob I. “Maimonides in Yiddish Literature: A Bio-bibliographical
Survey.” Yiddish 7:1 (1987): 79–100.

2003 Dinse, Helmut. Die Entwicklung des jiddischen Schrifttums im deutschen
Sprachgebiet. Stuttgart, 1974. xxvi, 298 p.

“Die Übersetzungsliteratur des 17. und 18. Jahrhunderts”: pp. [134]–45.

2004 Dreeßen, Wulf-Otto. “Die altjiddische Bearbeitung des Barlaam-Stoffes.”
Zeitschrift für deutsche Philologie 93, Sonderheft (1974): 218–33.

2005 ———. “Wigalois — Widuwilt. Wandlungen des Artusromans im
Jiddischen.” In Westjiddisch. Mundlichkeit und Schriftlichkeit. Le Yiddish
occidental. Actes du Colloque de Mulhouse, edited by Astrid Starck (Aarau,
1994), pp.84–98.
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2006 ———. “Zur Rezeption deutscher epischer Literatur im Altjiddischen. Das
Beipspiel Wigalois-Artushof.” In Deutsche Literatur des späten Mittelalters.
Hamburger Colloquium 1973, edited by Wolfgang Harms and L. Peter
Johnson (Berlin, 1975), pp.116–28.

2007 Dubinski, Moishe. “Sholem Aleichem’s Phraseologies in Russian Transla-
tion” (in Yiddish). Sovetish heymland (1968, no. 1): 137–43.

2008 Eber, Irene. “Translation Literature in Modern China: The Yiddish Author
and His Tale.” Asian and African Studies 8 (1972): 291–314.

2009 ———. “Yiddish Literature and the Literary Revolution in Modern China.”
Judaism 16 (1967): 42–59.

Chinese translations from Yiddish literature are discussed.
See also Zhou Xun, Chinese Perceptions of the ‘Jews’ and Judaism: A History of the
Youtai (Richmond, Surrey, Eng., 2001), pp.74–80, “Yiddish as the ‘New,’” and the
unsigned article in Sovetish heymland (1962, no. 5): 126–27 (in Yiddish), for the
Chinese editions of Sholem Aleichem’s work.

2010 Eisland, Reuben. Fun unzer friling: literarishe zikhroynes un portretn [From
Our Spring: Literary Memoirs and Portraits]. New York, 1954. 286 p.

See the author’s corrective “Dear Colleague” letter (pp.280–86) on the practice of
good poetic translation.

2011 Elikan, Marc. L’œuvre d’Isaac Bashevis Singer et sa reception dans les pays
anglophones et francophones. Thèsis (doctoral), Université de Lausanne, 1995.
438 p.

See, principally, “Les traductions de Singer en français” (pp.311–16) and “Les
traductions de Singer en français depuis 1978” (pp.365–68).
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2012 Epstein, Lisa. “Dr. Spock for the 1890s. Medical Advice Literature for Jews of
the Russian Empire.” Shofar (University of Nebraska Press) 17:4 (Summer
1999): 1–19.

Includes a discussion of Samuel Auguste David Tissot’s Avis au peuple sur la santé and
the Yiddish and Hebrew translations of it by Moses Marcuse and Mendel Levin
(Lefin), respectively. Among the more recent treatments of Marcuse’s treatise are
John M. Efron, Medicine and the German Jews: A History (New Haven, 2001),
pp.77–92 passim; Alexander Guterman, “Dr. Moses Marcuse’s Proposals for Reforms
in the Life of the Jews” (in Hebrew), Galäed 4/5 (1978): 35–53; reprinted in his
Perakim be-toldot Yehude Polin ba-äet ha- »hadashah [Chapters in the History of the
Jews in Poland in the New Era] (Jerusalem, 1999), pp.38–56; Marvin I. Herzog,
“Grammatical Features of Markuze’s Seyfer refues (1790),” in Uriel Weinreich, ed.,
The Field of Yiddish: Studies in Language, Folklore, and Literature. Second Collection
(The Hague, 1965), pp.49–62, from the author’s Master of Arts thesis, “The Language
of an 18th-Century Yiddish Work in the Light of Present-Day Yiddish,” Columbia
University, 1960; Joshua O. Leibowitz, “Marcuse’s Book of Medicine (1790) in
Yiddish” (in Hebrew), Korot (Jerusalem) 4 (1966/68): 3–10 (abstract in English);
Chone Shmeruk, “Moshe Markuze of Slonim and the Source of His Book, Eyzer
Yisroel” (in Hebrew), in Sefer Dov Sadan: kovets me »hkarim mugashim bi-melot lo
shiväim ve- »hamesh shanah [Dov Sadan Volume: A Collection of Studies Presented on
the Occasion of His 75th Birthday], edited by Samuel Werses et al. (Tel-Aviv, 1977),
pp.361–82, reprinted in the author’s Sifrut Yidish be-Polin: me »hkarim ve-äiyunim
historiyim [Yiddish Literature in Poland: Historical Studies and Perspectives]
(Jerusalem, 1981), pp.184–203.

2013 Epstein, Morris. “Simon Levi Ginzburg’s Illustrated Custumal (Minhagim-
Book) of Venice, 1593, and Its Travels.” In World Congress of Jewish Studies,
5th, Jerusalem, 1969. Proceedings … (Jerusalem, 1972–73), vol. 4,
pp.197–218.

A Yiddish translation from Hebrew. Concerning the illustrations and their later use,
see Ahuva Belkin, “The Theatrical Figures in Tyrnau’s Illustrated Book of Customs,”
Theatre Research International 13 (1988): 89–96, and Chone Shmeruk’s essay in
Hebrew in Studies in Bibliography and Booklore 15 (1984): 31–52.

2014 Erik, Max. “Sholem Aleichem and His Translator” (in Yiddish). Tsaytshrift
(Minsk) 5 (1931), “Fun undzer arkhiv” sect., pp.79–91.

Includes a bibliography of Soviet translations (Russian, Belorusian, and Ukrainian)
of Sholem Aleichem on pp.88–91 (signed N.R.).
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2015 ———. Vegn altyidishn roman un novele [Concerning Old Yiddish Romance
and Novel]. Warsaw, 1926. 247 p.

Discusses at length the Yiddish versions of Arthurian legends, Til Eulenspiegel,
Barlaam und Joasaph, etc.
Reviews: Schiper, Ignacy. Literarishe bleter, no. 112 (June 25, 1926), pp.413–15; no.
113 (July 2, 1926), pp.430–31; no. 114 (July 9, 1926), pp.450–52; no. 116 (July 23,
1926), pp.479–81; no. 118 (Aug. 6, 1926), pp.516–17 (in Yiddish).

2016 Estraikh, Gennady. “Yiddish Literary Life in Soviet Moscow, 1918–1924.”
Jews in Eastern Europe, whole no. 42 (Fall 2000): 25–55.

See the reference on p.32 to Herts Aktsin, responsible for Yiddish adaptations for
children of Leo Tolstoy’s Fables and Mark Twain’s The Prince and the Pauper. For
additional information on Aktsin, see Leksikon fun der nayer yidisher literatur
[Biographical Dictionary of Modern Yiddish Literature] (New York, 1956–81), I:166.

2017 Ezrahi, Sidra DeKoven. “State and Real Estate: Territoriality and the Modern
Jewish Imagination.” In A New Jewry? America Since the Second World War,
edited by Peter Y. Medding (New York, 1992), pp.50–67 (Studies in Contem-
porary Jewry, 8).

Contends that the appearance of Saul Bellow’s translation of Isaac Bashevis Singer’s
Gimpel the Fool and Irving Howe and Eliezer Greenberg’s Treasury of Yiddish Stories
in 1953 “inaugurates the American attempt to reclaim a lost Jewish place and a
severed Jewish story” (p.51).

2018 Falikman, Ikhil. “A. Gontar’s Poems in Russian Translation” (in Yiddish).
Sovetish heymland (1974, no. 11): 150–52.

2019 Falkenstein, Michelle. “Yiddish Sails the Ocean Blue.” Hadassah Magazine
81:8 (April 2000): 40–42.

The productions of the Gilbert and Sullivan Yiddish Light Opera Company include
adaptations of The Pirates of Penzance and H.M.S. Pinafore.
See also Julius Novick, “Put Through the Mill, Yet Gilbert and Sullivan Still. Yiddish
‘Pinafore’ Ends With a ‘Mazal Tov!’,” New York Times, Aug. 13, 2000, sect. 2, p.5.

2020 Fal’kovich, E. “Remarks on the Yiddish Translation of the New Soviet
Constitution” (in Yiddish). Sovetish heymland (1978, no. 10): 127–32;
response by Moishe Itkovich, ibid., 133–36.

2021 Fein, Richard J. “The Companion-Translator: Impressions After Translating
the Poetry of Yankev Glatshteyn.” Orim 2:1 (Autumn 1986): 97–106.
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2022 Feinman, Sol. “Mendele’s Fishke der krumer in Yiddish and in Hebrew.”
Ph.D. diss., Herzliah-Jewish Teachers Seminary and People’s University,
1977. 135 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 41A, p.1044.
See also Abraham M. Habermann, “H.N. Bialik and Mendele Mokher Sefarim
Translate Mendele Mokher Sefarim” (in Hebrew), Ma »hbarot le-sifrut 2:2 (Nov. 1952):
85–92; Moshe Ungerfeld, Byalik ve-sofre doro [Bialik and His Contemporaries] (Tel-
Aviv, 1974), pp.166–71, about Bialik’s partial Hebrew translation of Fishke der
krumer.

2023 Fidelman, [N.]. “Bibliography of Pushkin’s Work in Yiddish (Soviet Edi-
tions)” (in Yiddish). Farmest 4 (1937): 195–99.

Also see Abe Finkelshteyn’s bibliography of Pushkin’s works in Yiddish translation in
Sovetish heymland (1974, no. 6): 186 (in Yiddish).

2024 Fischthal, Hannah Berliner. “Sholem Asch and the Shift in His Reputation:
The Nazarene as Culprit or Victim?” Ph.D. diss., City University of New
York, 1994. vi, 272 leaves.

“The Yiddish Versus the English Text”: leaves 172–75.
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 55A, p.278.

2025 ———. “Yiddish Literature in English Translation: A Selected Bibliography
of Books Currently in Print.” Yiddish 2:1 (Fall 1975): 87–90.

2026 Fishman, Joshua A. “‘Nothing New Under the Sun’: A Case Study of Alterna-
tives in Language and Ethnocultural Identity.” In The Rise and Fall of the
Ethnic Revival: Perspectives on Language and Ethnicity, edited by Joshua A.
Fishman et al. (Berlin, 1986), pp.77–103.

On Menahem Mendel Levin’s Yiddish translation of the Bible and its critics (see
pp.80–88).

2027 Frenkel, Eliezer. “Notes on Bialik’s Attitude towards Steinbarg’s Transla-
tions” (in Yiddish). Goldene keyt, no. 76 (1972): 22–24.

2028 Friderichs-Berg, Theresia. Die “Historie von dem Kaiser Octaviano.” Über-
lieferungsgeschichtliche Studien zu den Druckausgaben eines Prosaromans des
16. Jahrhunderts und seiner jiddischen Bearbeitung aus dem Jahre 1580.
Hamburg, 1990. xii, 431 p.
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2029 ———. “Zu ‘Flerė Blankėflerė.’” In Fragen des älteren Jiddisch: Kolloquium
in Trier 1976. Vorträge, edited by Hermann-Josef Müller and Walter Röll
(Trier, 1977), pp.68–73 (signed Theresia Friderichs).

On the Yiddish adaption of Florio und Biancefiora. For an inventory of Yiddish texts,
see Walter Röll, Die deutsche Literatur des Mittelalters: Verfasserlexikon, 2., völlig
neubearb. Aufl. (Berlin, 1977–.), II:col. 759–60, appended to the entry, “Florio und
Bianceffore,” by Hartmut Beckers.

2030 Fridhandler, Louis. “Index to English Translations of the Works of Sholom
Aleichem.” Jewish Book Annual 45 (1987/88): 121–42.

2031 Friedlander, Judith. Vilna on the Seine: Jewish Intellectuals in France since
1968. New Haven, 1990. xv, 249 p.

“The European Enlightenment in Yiddish Translation: The Life Story of Mordecai
Litvine”: pp.65–79. For Rachel Ertel, a translator from Yiddish to French, see
pp.60–63.

2032 ———. “Yiddish Literature in French Translation: The Pioneering Work of
Rachel Ertel.” In Di froyen. Conference Proceedings: Women and Yiddish,
Tribute to the Past, Directions for the Future (New York, 1997), pp.37–40.

See also Charles Dobzynski’s salute to Ertel’s new Domaine yiddish series of translated
Yiddish literature in his review of her monograph, Le shtetl, in Europe: revue littéraire
mensuelle 61, whole no. 655/56 (1983): 167–71; Michel Zlotowski, “Translating
Mameloshen,” Jerusalem Post, May 5, 1989, “Entertainment” magazine, pp.2–3.

2033 “From the People’s Languages of the U.S.S.R.” (in Yiddish). Heymland 5
(1948): 151–55.

A survey by different contributors of recent translations from Yiddish into Russian,
Ukrainian, and Belorusian, followed by a section on Sholem Aleichem’s stories in
Latvian translation.
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2034 Fuks, Lajb. The Oldest Known Literary Documents of Yiddish Literature, ca.
1382. Leiden, 1957. 2 vols.

See also the review-essays by Peter F. Ganz, “Dukus Horant — An Early Yiddish
Poem from the Cairo Genizah,” Journal of Jewish Studies 9 (1958): 47–62, and W.
Schwarz, “Eine Bemerkungen zur jiddischen Gudrun,” Neophilologus 42 (1958):
327–32. The doctoral dissertation by Joachim Siegfried Colditz, “Studien zum
hebräisch-mittelhochdeutschen Fragment ‘Ducus Horant’ (c. 1382),” Universität
Leipzig, 1964, is based on the Fuks edition, per Kiryat sefer 42 (1966/67), #1819. See,
additionally, Florence Diana Donsky, “Dukus Horant: Middle High German or
Yiddish?,” Master of Arts thesis, University of Louisville, 1971; Eli Katz, “Six
Germano-Judaic Poems from the Cairo Genizah,” Ph.D. diss., University of Califor-
nia, Los Angeles, 1963, and more fully, Gabriele Luise Strauch, “Dukus Horant: doch
ein jiddisches Epos,” Ph.D. diss., University of Wisconsin, Madison, 1984.

2035 ———. “De twee gelijktijdig te Amsterdam in de 17e eeuw verschenen
Jiddische bijbelvertalingen.” Het Boek 32 (1955/57): 146–65.

Also a Hebrew version in Galäed 1 (1973): 31–50, with an abstract in English, “The
Social and Economic Background of the Two Yiddish Translations of the Bible
Published in Amsterdam, 1676–1679.”

2036 Fuks, Lajb, and Rena Fuks [Rena Fuks-Mansfeld]. “Jewish Historiography in
the Netherlands in the 17th and 18th Centuries.” In Salo Wittmayer Baron
Jubilee Volume on the Occasion of His Eightieth Birthday, edited by Saul
Lieberman and Arthur Hyman (Jerusalem, 1974), vol. 1, pp.433–66.

Dutch text in Studia Rosenthaliana 6 (1972): 137–65.
Contains data on little-known and rare Yiddish or Hebrew translations from
Portuguese or Dutch texts; e.g., Moses Pereyra de Paiva’s Description of the Jews of
Cochin (1687).

2037 ———. “Yiddish Language and Literature in the Dutch Republic.” Studia
Rosenthaliana 20 (1986): 34–57.

Replete with data on Yiddish translations as in texts of the Apocrypha, Isaac ben
Abraham of Troki’s »Hizuk emunah, Ibn Gabirol’s Keter malkhut, Moses Pereyra de
Paiva’s Notisias dos Judeos de Cochin, the Toldot Yeshu, and Joseph Maarssen’s
translation (from Dutch) of a part of Boccaccio’s Decameron.

2038 Ganuz, Yits »hak. “Yehoash’s Bible Translation” (in Yiddish). Di pen, no. 33
(Autumn 1997): 43–53.

2039 Garrin, Stephen H. “Isaac Bashevis Singer as Translator ‘Apprenticing in the
Kitchen of Literature.’” In Recovering the Canon: Essays on Isaac Bashevis
Singer, edited by David Neal Miller (Leiden, 1986), pp.50–57.
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2040 Gilzinger, Donald. “The Making of Artists: A Translator’s Work.” In The
Second First Art: Poetry in Translation and Essays on the Art of Translating in
Honor of Aaron Kramer, edited by Susan L. Rosenstreich et al. (Southold,
N.Y., 1996), pp.174–93.

This bibliography of Kramer’s translations and recorded readings includes his
numerous English translations of Yiddish poetry.

2041 Glatstein, Jacob. In tokh genumen [Sum and Substance]. New York, 1947–56.
2 vols.

For Symcha Petrushka and his Yiddish translation of the Mishnah, see vol. 2,
pp.220–30 (in Yiddish).

2042 ———. Prost un poshet: literarishe eseyen [Prost un poshet. Literary Essays].
Edited by Berl Kagan (Berl Kohen). New York, 1978. 454 p.

See “Mendele in English” on pp.125–29 (in Yiddish).

2043 Goldwasser, Morris. “Termini Technici in Y.M. Zalkind’s Yiddish Translation
of the Talmud” (in Yiddish). In Studies in the Cultural Life of the Jews in
England, edited by Dov Noy and Issachar Ben-Ami (Jerusalem, 1975),
pp.61–75 (Hebrew-Yiddish sect.; abstract in English).

2044 Goodman, Philip, ed. Isaac Loeb Peretz: A Source Book for Programming. New
York, 1951. 64 p.

Contains bibliographic sections on plays (p.27), stories (pp.34–35), poems (p.38),
and essays (p.48) in English translation. The section by E.R. Malachi, “Writings by
Peretz in Hebrew,” records a few translations (pp.63–64).

2045 Grade, Inna Hecker. “Chaim Grade: Reminiscences.” Midstream 32:8 (Oct.
1986): 35–37.

2046 Greenberg, Eliezer. “Concerning Translation in General and, in Particular,
on an Unsuccessful Anthology of Yiddish Poetry in English” (in Yiddish).
Tsukunft 72 (1967): 31–36.

A critique of Ruth Whitman’s An Anthology of Modern Yiddish Poetry (New York,
1966).

2047 Gris, Noah. “French Poetry in Yiddish Attire” (in Yiddish). Goldene keyt, no.
65 (1969): 159–71.

Review-essay of M. Litvine’s Frantseyzishe poezye (Paris, 1968–86).
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2048 Grossman, Jeffrey A. “From East to West: Translating Y.L. Perets in Early
Twentieth-Century Germany.” In Transmitting Jewish Traditions: Orality,
Textuality, and Cultural Diffusion, edited by Yaakov Elman and Israel
Gershoni (New Haven, 2000), pp.278–309.

See also the author’s The Discourse of Yiddish in Germany: From the Enlightenment to
the Second Empire (Rochester, N.Y., 2000), p.215, for the journal Ost und West as the
publisher of “some of the first translations of Yiddish literature in German by well-
known writers like I.L. Peretz, Shalom Asch, and Sholem Aleichem …”

2049 Guri, Yosef. “The Idioms from Tevye der Milkhiger by Sholem Aleykhem in
Five Hebrew Translations” (in Yiddish). In World Congress of Jewish
Studies, 9th, Jerusalem, 1985. Proceedings … (Jerusalem, 1986), Division C,
pp.443–48.

2050 Gutmans, Theodore. “Sholem Aleichem in the Stock Languages: Translations
of ‘Dos tepl’ into Ukrainian, German, Hebrew, English, and Russian” (in
Yiddish). In For Max Weinreich on His Seventieth Birthday: Studies in Jewish
Languages, Literature, and Society (The Hague, 1964), pp.477–99 (abstract in
English).

2051 Habermann, Abraham Meir. “The Yiddish Editions of Meshal ha-kadmoni”
(in Yiddish). Yivo bleter 13 (1938): 95–101.

Meshal ha-kadmoni is by Isaac ben Solomon Sahula.

2052 Hadda, Janet. “Works in English by and about Jacob Glatstein: A Selected
Bibliography.” Yiddish 1:1 (Summer 1973): 63–73.

2053 Halperin, Falk. “On Translations” (in Yiddish). Bikher velt 2:6 (Nov./Dec.
1923): col. 439–44.

2054 Heitz, Paul, and François Ritter. Versuch einer Zussamenstellung der deutschen
Volksbücher des 15. und 16. Jahrhunderts nebst deren späteren Ausgaben und
Literatur. Strasbourg, 1924. xvii, 218 p.

Contains scattered entries for editions identified as “Jüdisch-Deutsch,” as in Eulen-
spiegel (p.29), Florio und Blancefora (p.49), or Octavian (p.136).

2055 Hellerstein, Kathryn. “Translating as a Feminist: Reconceiving Anna
Margolin.” Prooftexts 20 (2000): 191–208.

See also the responses by Lawrence Rosenwald, ibid., 209–12; Anita Norich, 213–18.

2056 ———. “Yiddish Translation: Feminist Concerns.” In Di froyen. Conference
Proceedings: Women and Yiddish, Tribute to the Past, Directions for the Future
(New York, 1997), pp.31–34.
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2057 Herde, Dieter. “Ludwig Strauss und die jiddische Literatur.” In Ludwig
Strauss 1892–1992: Beiträge zu seinem Leben und Werk, edited by Hans Otto
Horch (Tübingen, 1995), pp.53–63.

2058 Hill, Brad Sabin. “Yiddish Bibliography at Oxford.” Report of the Oxford
Centre for Hebrew and Jewish Studies (1998/99): 98–132.

See, for example, the following bibliographies: “Arthurian Legends in Yiddish”
(p.128); “Sir Bevis of Hampton in Yiddish” (pp.128–29); “Marie de France and the
Ku-Bukh” (p.129); “English Literature in Yiddish” (p.129).

2059 Hirszowicz, Lukasz. “Translations from Yiddish Published in the USSR,
1958–1979.” Soviet Jewish Affairs 12:1 (1982): 19–44.

2060 Hokherman, Yaäakov. “Yehoash as Bible Interpreter” (in Hebrew). Bet Mikra
12 (1976/77): 496–501 (abstract in English).

2061 Honig, Edwin. “Conversations with Translators: Interviews with John
Hollander and Herbert Mason.” MLN 90 (1975): 895–920.

See pp.898–99 for Hollander’s experiences as a translator of Yiddish poetry.

2062 Hopkins, Simon. “A Fragment of Pirqe Avot in Old Yiddish.” In World
Congress of Jewish Studies, 8th, Jerusalem, 1981. Proceedings … (Jerusalem,
1982), Division C, pp.153–55.

A Yiddish text from the Cairo Geniza.

2063 ———. “A Geniza Fragment of Pirqe Avot in Old Yiddish” (in Hebrew).
Tarbits 52 (1982/83): 459–67 (abstract in English).

2064 ———. “New Fragments of a Prayerbook in Old Yiddish Translation” (in
Hebrew). Tarbits 56 (1986/87): 127–35 (abstract in English).

2065 Horowitz, Mayer. “Bibliography of Yiddish Translations of English Litera-
ture” (in Yiddish). Jewish Book Annual 11 (1952/53): 136–53.

2066 ———. “Peretz in English” (in Yiddish). Yivo bleter 12 (1937): 374–77.

2067 Horowitz, Rosemary. Literacy and Cultural Transmission in the Reading,
Writing, and Rewriting of Jewish Memorial Books. San Francisco, 1998. xvii,
202 p.

2068 Howard, John A. “Bemerkungen zu einem Aspekt altjiddischer Literatur-
geschichte.” Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 215
(1978): 1–20.

2069 ———. “The Bodleian Fortunatus.” Yiddish 6:1 (Spring 1985): 15–20.
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2070 ———. “Cod. vat. ebr. 332.” In Interpreting Texts from the Middle Ages: The
Ring of Words in Medieval Literature, edited by Ulrich Goebel and David Lee
(Lewiston, N.Y., 1994), pp.161–80.

Christian prayers transcribed into the Hebrew alphabet.

2071 ———. “Hebrew-German and Early Yiddish Literature: A Survey of Prob-
lems.” Ph.D. diss., University of Illinois at Urbana-Champaign, 1972. v, 318
leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 34A, pp.774–75.

2072 ———. “A Little Known Version of Til Eulenspiegel.” Amsterdamer Beiträge
zur älteren Germanistik 15 (1980): 127–42.

2073 ———. “Ms. Orient Ag. 31: ‘ein deitsch bet büechlin mit hebraischen buoch
staben.’” Zeitschrift für deutsche Philologie 104 (1985): 86–103.

Christian prayers transcribed into the Hebrew alphabet.

2074 ———, ed. Fortunatus: Die Bearbeitung und Umschrift einem spätmittel-
alterlichen deutschen Prosaromans für jüdisches Publikum. Würzburg, 1991.
xiv, 239 p.

Reviews: Classen, Albrecht. German Studies Review 16 (1993): 108–9; Frakes, Jerold
C. Monatshefte 85 (1993): 490–93; Lecouteux, Claude. Études germaniques 47 (1992):
522–23;

2075 ———, ed. Wunderparlich und seltsame Historien Til Eulen Spiegels. Würz-
burg, 1983. xiv, 246 p.

Reviews: Müller, Hermann-Josef. Arbitrium 5 (1987): 262–67; Thomas, John Wesley.
Colloquia germanica 17 (1984): 323–24.

2076 Howe, Irving. A Margin of Hope: An Intellectual Autobiography. San Diego,
1982. x, 352 p.

Chap. 9, “Jewish Quandries,” in part, is about Howe’s collaboration with Eliezer
Greenberg as a translator and anthologist of Yiddish short stories and poetry.

2077 ———. “Translating from Yiddish.” In PEN American Center, The World of
Translation (New York, 1971), pp.135–41.

Text also in YIVO Annual of Jewish Social Science 15 (1974): 225–34.

2078 Jaeger, Achim. Ein jüdischer Artusritter: Studien zum jüdisch-deutschen
“Widuwilt” (“Artushof”) und zum “Wigalois” des Wirnt von Gravenberc.
Tübingen, 2000. vii, 465 p.

2079 Jerushalmi, Joseph. “Isaac Bashevis Singer in Hebrew: A Bibliography” (in
Hebrew). äAle sia »h 7/8 (1979): 339–55.
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2080 Jonas, Gernot. “Den ‘Unübersetzbaren’ übersetzen. Scholem-Alejchems Tepl
— Ein Versuch.” In Jiddische Philologie: Festschrift für Erika Timm, edited by
Walter Röll and Simon Neuberg (Tübingen, 1999), pp.242–55.

Includes text of Nathan Birnbaum’s German translation (1901).

2081 Kachuck, Rhoda S. “Entering King Lear with Shakespeare and His Yiddish
Adapter.” In Entering the Maze: Shakespeare’s Art of Meaning, edited by
Robert F. Willson (New York, 1995), pp.145–[53].

On the stage adaptations by Jacob Gordin.

2082 ———. “Sholom Aleichem’s Humor in English Translation.” YIVO Annual
of Jewish Social Science 11 (1956/57): 39–81.

2083 Karpluk, Maris. “Jüdische Personennamen in der Übersetzungen der Werke
von Isaac Bashevis Singer (1904–1991).” Onomastica Slavogermanica 21
(1994): 141–51.

2084 Karu, Baruch. “I.D. Berkowitz the Translator” (in Hebrew). In Yits »hak Dov
Berkovits: miv »har ma’amare bikoret äal yetsirato, edited by Abraham Holtz
(Tel-Aviv, 1976), pp.152–56.

Berkowitz was Sholem Aleichem’s Hebrew translator.
See also B. I. Michaly, “Indeed, Poor Translating” (in Hebrew), Moznayim 51 (1980):
462–72.

2085 Katz, Sim »hah. “Menahem Mendel Lapin of Satanow’s Bible Translations” (in
Hebrew). Kiryat sefer 16 (1939/40): 114–33.

2086 Katznelson-Shazar, Rachel. Masot u-reshimot [Essays and Notes]. Tel-Aviv,
1946. 296 p.

See pp.198–200 for the difficulties of translating Kadia Molodowski’s songs for
children into Hebrew.

2087 Kaufmann, Dalia. “The First Yiddish Translation of Julius Caesar.” In The
Field of Yiddish: Studies in Language, Folklore, and Literature. Fifth Collection
(Evanston, Ill. and New York, 1993), pp.219–42 (signed Dahlia Kaufman).

The Betsalel Vishnipolski translation (Warsaw, 1886).

2088 ———. Mendele Mokher Sefarim bi-Verit ha-Moäatsot, 1917–1948: me »hkar,
bikoret, hotsa’at ketavim [Mendele Mocher Sefarim in the Soviet Union,
1917–1948: Research, Criticism, Editions]. Jerusalem, 1975. 263 p.

For Russian translations, see pp.161–64.
Review: Lahad, Ezra. Be »hinot 7 (1976): 165–66 (in Hebrew).
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2089 ———. “A Poet Who Lived Before His Time” (in Hebrew). »Hulyot: dapim
le-me »hkar sifrut Yidish ve-tarbutah 4 (1997): 251–91 (abstracts in English and
Yiddish).

Compares two Yiddish translations of Krylov’s fables, one by Sh.-Y. Katsenelenbogen
(1861), the other by Tsvi-Hirsh Raykherson (1879).

2090 Kaufmann, Fritz Mordecai. “Über Mendale [sic] und die Übersetzbarkeit
seiner Dichtungen (Bemerkungen zu einer Übersetzung).” In the author’s
Vier Essais über ostjüdische Dichtung und Kultur (Berlin, 1919), pp.7–21.

Reprinted in the author’s Gesammelte Schriften, edited by Ludwig Strauss (Berlin,
1923), pp.176–90.

2091 Klein, A.M. “On Translating the Yiddish Folk Song.” In the author’s Literary
Essays and Reviews, edited by Usher Caplan and M.W. Steinberg (Toronto,
1987), pp.109–12.

2092 Kleine, Anke. “‘Der Gefährte im Paradies’: Der guote Gêrhart und die
jüdische Überlieferung.” Jiddistik Mitteilungen, Nr. 17 (April 1997): 1–17.

Der guote Gêrhart is by Rudolf von Ems.

2093 Kochmann, René. “Comment peut-on être yiddich? Examen des problèmes
posés par la traduction française d’une œuvre d’I.B. Singer.” Revue de
littérature comparée 59 (1985): 211–34.

The French translation of Singer’s Enemies was made from the English translation of
his text, and not directly from the Yiddish.

2094 Kozłowski, Józef. “‘Kto z czego żyje?’ w przekładzie żydowskim.” Biuletyn
Żydowskiego Instytutu Historycznego w Polsce, no. 109 (1979): 63–71 (abstract
in English).

The Polish-to-Yiddish translation of What Do Men Live By?, by Szymon Dickstein
(Jan Młot), was made by Szmuel Rabinowicz (1887). Kozłowski has also edited
Rabinowicz’s “Jak wydałem i rozpowszechniłem żydowski przekład Kto z czego żyje?,”
ibid., no. 111 (1979): 97–103 (abstract in English).
See also Zeev Rabinovitz, “Shmuel Rabinowitz: A Chapter in the History of Early
Jewish Socialism and Yiddish in Russia” (in Hebrew), Shevut 14 (1990): 187–96
(abstract in English).

2095 Kriegel, Leonard. “Yiddish Literature in Translation.” Dimensions in Ameri-
can Judaism 4:4 (Summer 1970): 37–41.
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2096 Kruse, Joseph A. “An die Freunde in der Ferne: ein jiddisches Gedicht und
Übertragungen aus dem jiddischen von Rose Ausländer.” In Von Franzos zu
Canetti: jüdische Autoren aus Österreich. Neue Studien, edited by Mark H.
Gelber et al. (Tübingen, 1996), pp.107–14.

Translations from the works of Itzik Manger and Eliezer Steinbarg.

2097 Krutikov, Mikhail. “Soviet Yiddish Literature of the 1960s-80s and Its
Russian Translations.” In Yiddish in the Contemporary World: Papers of the
First Mendel Friedman International Conference on Yiddish, edited by
Gennady Estraikh and Mikhail Krutikov (Oxford, 1999), pp.73–91.

2098 Kwitny, Judah. “Leniniana (Materials for a Lenin Bibliography in Yiddish)”
(in Yiddish). In Bibliologisher zamlbukh [Bibliologisches Sammelbuch],
edited by Iosif Liberberg, vol. 1 (Kharkov, 1930), pp.303–48.

Writings by and about Lenin.

2099 Lachower, Samuel. “H. Leivick in Hebrew: A Bibliography, 1924–1958” (in
Yiddish). Goldene keyt, no. 32 (1958): 222–31.

See also the author’s “H. Leivick in Hebrew (On the Occasion of His 70th Birthday”
(in Hebrew), Davar, Jan. 16, 1959, pp.7–8.

2100 ———. “Manger in Hebrew” (in Hebrew). Yad la-kore 11 (1970/71): 85–92,
162–66, 218–23.

2101 ———. “Zalman Shneour: A Bibliography” (in Hebrew). Yad la-kore 3
(1951/53): 110–26, 196–208.

Hebrew translations are listed.

2102 Lahad, Ezra. “On the Yiddish Translations of War in Peace” (in Hebrew).
Bamah, no. 45 (Spring 1970): 82–84.

Mil »hamah be-shalom is by »Hayim Avraham ben Aryeh Leyb Kats. Of related interest
is Alicia Barouch, “The Parallelism Between Mil »hama Beshalom and the Yiddish
Popular Theatre,” in The Sepharadi and Oriental Jewish Heritage: Studies, edited by
Issachar Ben-Ami (Jerusalem, 1982), pp.277–85; Jacob Shatzky, “The Yiddish
Editions of the Drama War in Peace” (Eliezer Faver’s Seyfer gedules yoysef): A
Bibliographical Study” (in Yiddish), in Arkhiv far der geshikhte fun yidishn teater un
drame [Archiv für die Geschichte des jüdischen Theaters und Dramas], edited by
Jacob Shatzky, vol. 1 (Vilnius, 1930), pp.151–58.

2103 ———. “Shakespeare in Yiddish” (in Hebrew). Bamah, no. 20 (Winter
1964): 22–27.

Text also in Te’atron (Haifa), no. 20 (May/June 1966): 23–28 (this version is illustrat-
ed but lacks the endnotes found in the source publication).
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2104 Landau, Leo. “An Unknown Hebrew-German Version of the Arthurian
Legend” (in Yiddish). Filologishe shriftn 1 (1926): col. 129–40 (often cited as
Landoy-bukh; abstract in English;).

2105 ———, ed. Hebrew-German Romances and Tales and Their Relation to the
Romantic Literature of the Middle Ages. Part 1. Arthurian Legends. Published
for the First Time from Manuscripts and the Parallel Text of Editio Wagenseil
together with an Introduction, Notes, Two Appendices, and Four Fac-similes.
Leipzig, 1912. lxxxv, 150 p.

Reviews: Petsch, Robert. Archiv für das Studium der neurern Sprachen und Literaturen
132 (1914): 175–81; Willoughby, L.A. Modern Language Review 9 (1914): 558–59.

2106 Leaf, Hayim. “Yiddish Literature in Hebrew Translation” (in Hebrew). Jewish
Book Annual 7 (1948/49): 18–27 (Hebrew sect.).

A bibliography appears on pp.21–27.

2107 Leftwich, Joseph. “About Translation from the Yiddish.” Jewish Book Annual
31 (1973/74): 49–57.

A text by Leftwich on this subject written in Yiddish appears in Yidishe dialogn, vol.
1 (Paris, 1968), pp.184–90.

2108 ———. “On Translations from Yiddish.” Jewish Quarterly 22:1/2 (Spring/
Summer 1974): 53–56.

2109 Leibowitz, Nechama. Die Übersetzungstechnik der jüdisch-deutschen Bibel-
übersetzungen des 15. und 16. Jahrhunderts dargestellt an den Psalmen. I. Teil.
Syntaktisch-stilistische Untersuchung. Marburg a. L., 1931. 87 p.

Inaugural-Dissertation, Marburg.
Review: Weinreich, Max. Yivo bleter 4 (1932): 262–71 (in Yiddish).
Text also in Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 55 (1931):
377–453.

2110 Liberman, »Hayim. “On Hebrew Printing in Poland-Russia” (in Hebrew). äAle
sefer 1 (1975): 129–38.

Includes a discussion of Yiddish translations. Supplemented by the author’s “Shevet
musar with a New Yiddish Translation” (in Hebrew), ibid., 3 (1976): 166, for the
edition published in Sudilkov, 1832 or 1833.
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2111 ———. “An Unknown Yiddish Translation of A Thousand and One Nights”
(in Hebrew). äAle sefer 4 (1977): 156–62.

From Wandsbeck, 1717 or 1718. Reprinted, with new material, in the author’s Ohel
Ra »hel (New York, 1980–84), vol. 3, pp.553–62, 639–40. For a reader’s recollections of
A Thousand and One Nights in Yiddish, see Pauline Wengeroff, Memoiren einer
Großmutter (Berlin, 1908–10), vol. 2, pp.29–30.

2112 Library of Congress. Copyright Office. Dramatic Compositions Copyrighted in
the United States, 1870 to 1916. Washington, 1918. 2 vols.

Lists Yiddish translations of plays by Leonid Andreev, Anton Chekhov, Henrik Ibsen,
William Shakespeare, and more.

2113 Liptzin, Sol. “Heine and the Yiddish Poets.” In The Jewish Reception of
Heinrich Heine, edited by Mark H. Gelber (Tübingen, 1992), pp.67–76.

Discusses the Yiddish translations of Heine.

2114 Litvine, M. Translations into and from Yiddish. Translated from Yiddish by
Helen Beer. Oxford, 1991. 29 p.

2115 Lomunova, Asye. “A Hundred Years of Anna Karenina” (in Yiddish).
Sovetish heymland (1974, no. 2): 158–60.

Includes a bibliography of Tolstoy’s works in Yiddish and Hebrew translation.

2116 Loytsker, Kh. “On the Problem of Translating Stalin’s Work into Yiddish”
(in Yiddish). Afn shprakhfront [3d ser.], no. 2 (1938): 65–98.

2117 ———. “Questions concerning Poetic Translation” (in Yiddish). Afn
shprakhfront [3d ser.], no. 3 (1939): 21–70.

On Pushkin in Yiddish.

2118 Lurya, Shalom. “Reb Elye Bakhur and His Poem on Bovo the Knight” (in
Hebrew). »Hulyot: dapim le-me »hkar sifrut Yidish ve-tarbutah 6 (2000): 11–53
(abstracts in English and Yiddish).

2119 Madison, Charles Allen. Yiddish Literature: Its Scope and Major Writers. New
York, 1968. xii, 540 p.

“Yiddish Writings in English Translation” on pp.523–26.

2120 Maidanski, Moishe. “On the Russian and Ukrainian Translations of Sholem
Aleichem’s Work” (in Yiddish). Sovetish heymland (1968, no. 11): 147–51.

See also “Toward the History of the Russian Translation of Sholem Aleichem’s Work”
(in Yiddish), Tsukunft 104:1/2 (Jan./June 1999): 139 (on Sholem Aleichem’s Sobranie
sochinenii in the translation by IU. I. Pinus, Moscow, 1910); see also the list of the
languages into which Sholem Aleichem has been translated, ibid., 130.
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2121 ———. “T.G. Shevchenko’s Poetry in Yiddish” (in Yiddish). Afn shprakh-
front [3d ser.], no. 4 (1939): 163–207.

2122 Malachi, Eliezer Raphael. “Yiddish Translations of the Bible” (in Yiddish).
Jewish Book Annual 21 (1963/64): 22–40.

2123 Malycky, Alexander. “Soviet Ukrainian Translations of Yiddish Literature:
Six Decades of Book Editions (1920–1979).” In Ukrainian-Jewish Relations in
Historical Perspective, edited by Howard Aster and Peter J. Potichnyi (Ed-
monton, Alberta, 1988), pp.343–53.

2124 Mark, Natan. “Abraham Chaim Katz and His Hebrew Translation of the
Polish Lad” (in Yiddish). Yivo bleter 8 (1935): 90–91; 9 (1936): 152.

See the notes about the translations of Linetzki’s work by Sh. Borovoi in Bibliologisher
zamlbukh [Bibliologisches Sammelbuch], edited by Iosif Liberberg, vol. 1 (Kharkov,
1930), pp.520–21, and by E.R. Malachi, Yivo bleter 1 (1931): 282–83 (both in
Yiddish).

2125 Mark, Yudel. “An Analysis of Twenty-one Translations of the Gettysburg
Address” (in Yiddish). Yidishe shprakh (New York) 3 (1943): 1–32; signed
remarks by others and response by Y. Mark, ibid., 137–46.

2126 ———. “The Major Characteristics of Mendel Satanover’s Translation of
Proverbs” (in Yiddish). Yidishe shprakh (New York) 16 (1954): 108–14.

2127 ———. “Nokhum Shtiff’s Language in Translating Dubnow” (in Yiddish).
Yidishe shprakh (New York) 12 (1952): 104–12.

Volume one of the translation appeared in Berlin, 1923, as Di nayeste geshikhte funm
yidishn folk.

2128 ———. “The Return to Traditional Sources: On Translations from Hebrew
to Yiddish” (in Yiddish). Jewish Book Annual 9 (1948/ 49): 73–82 (Yiddish
sect.).

2129 ———. “Yehoash, 1870–1970” (in Yiddish). Jewish Book Annual 29
(1971/72): 86–93.

See pp.92–93 concerning the translator’s language style.

2130 Mashbitz, Dror. “The Emergence of Modern Yiddish in Literature: Mendl
Lefin’s Translation of Ecclesiastes of 1819.” Master of Arts thesis, Columbia
University, Faculty of Philosophy, ca. 1970–75.

An undated mimeographed copy is available at YIVO Institute for Jewish Research,
New York. 46 leaves.
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2131 Mendelson, José. “Peretz in Spanish” (in Yiddish). Yivo bleter 12 (1937):
374–77.

2132 Mendes-Flohr, Paul. “Fin-de-Siècle Orientalism, the Ostjuden and the
Aesthetics of Jewish Self-Affirmation.” Studies in Contemporary Jewry 1
(1984): 96–139.

Highlights the role of the Jüdischer Verlag and Martin Buber in bringing German
translations of Yiddish and Hasidic literature before the German reading public as
early as 1902.
See also the author’s “Introduction” (with Zeev Gries) to Martin Buber, The Tales of
Rabbi Nachman, translated from the German by Maurice Friedman (Atlantic
Highlands, N. J., 1988), pp. ix–xxviii, on Buber’s influential adaption or retelling of
the tale in German in lieu of a literal translation.

2133 Miller, David Neal. Bibliography of Isaac Bashevis Singer, 1924–1949. New
York, 1983. 315 p.

“Translations from other Languages”: pp. [231]–39.
Continued by the author’s A Bibliography of Isaac Bashevis Singer, January 1950–June
1952 (New York, 1979).
Review: Shmeruk, Chone. Kiryat sefer 58 (1983): 803–7 (in Hebrew); translation by
Ricky Dreyfuss, Judaica Librarianship 1 (1983/84): 64–66. Miller’s “Bibliography as
Ideology,” Yiddish 8:1 (1991): 63–74, is a reply to Shmeruk.

2134 ———. “Sholem Aleichem in English: The Most Accessible Translations.”
Yiddish 2:4 (Summer 1977): 61–70.

2135 Mohrer, Fruma, and Marek Web. Guide to the YIVO Archives. Armonk, N.Y.,
1998. xxv, 400 p.

See the following collections of personal papers of translators: entry #52 (Abraham
Asen), #417 (Naftoli Gross), #673 (Michl Licht); #737 (Jacob Mereson/Maryson);
#956 (Mark Schweid); #1223 (Zalmen Zylbercweig).
N.B. An additional collection of Licht’s papers is held by the Syracuse University
Library, Dept. of Special Collections.

2136 Morgentaler, Goldie. “Translating Michel Tremblay’s Les Belles-Soeurs from
Joual into Yiddish.” Ellipse (Sherbrooke, Québec), no. 52 (1994): 107–16.

Also text with title, “Translating Michel Tremblay’s Les Belles-Soeurs into Yiddish,” in
Di froyen. Conference Proceedings: Women and Yiddish, Tribute to the Past, Directions
for the Future (New York, 1997), pp.34–37.

2137 Morris, Leslie. “1968. The Translation of Isaac Bashevis Singer’s Gimpel der
Narr Appears in the Federal Republic of Germany.” In Yale Companion to
Jewish Writing and Thought in German Culture, 1096–1996, edited by Sander
L. Gilman and Jack D. Zipes (New Haven, 1997), pp.742–48.
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2138 Müller, Hermann-Josef. “Eulenspiegel im Land der starken Weiber, der
Hundsköpfe und anderswo. Fünf unbekannte Eulenspiegelgeschichten in
einem jiddischen Druck von 1735.” In Jiddische Philologie: Festschrift für
Erika Timm, edited by Walter Röll and Simon Neuberg (Tübingen, 1999),
pp.197–226.

2139 Nadel, Kh. “The Best Memorial (Sholem Aleichem’s Work in the Soviet
Union)” (in Yiddish). In Sholem-Aleykhem: zamlung fun kritishe artiklen un
materyaln (Kiev, 1940), pp.199–222.

Contains a bibliography (pp.212–19) of translations into Russian, Ukrainian,
Belorussian, etc.

2140 * ———. Lenin in der kinstlerisher literatur in yidish, 1924–1934:
bibliografisher onvayzer [Lenin in Yiddish Creative Literature, 1924–1934: A
Bibliographic Guide]. Moscow, 1934. 56 p.

Cf. Shlomo Shunami, Bibliography of Jewish Bibliographies. Photographic Reprint of
“Second Edition Enlarged” 1965 with Additions (Jerusalem, 1969), #3848.

2141 Nave, Yudith. “Y.D. Berkowitz’s Rendition of Sholem Aleichem’s ‘Song of
Songs’: A Study of Its Structure and Hebrew Translation.” Hebrew Annual
Review 11 (1987): 319–29.

2142 Nekhoroshev, IUrii Sergeevich, and Aleksandr Pavlovich Shitov. Evgenii
Evtushenko: nauchno-vspomogatel’nyi bibliografischeskii ukazatel’.
Cheliabinsk, 1981. 130 p.

“Perevody”: pp.63–77 (“Evreiskaia literatura,” 72).

2143 Nemoy, Leon. “A Yiddish Translation of Eulenspielgel, Prague, 1735” (in
Yiddish). Yivo bleter 27 (1946): 198.

2144 ———. “A Yiddish Translation of Jeremiah, Prag, 1602” (in Yiddish). Yivo
bleter 26 (1945): 236–40 (abstract in English).

2145 ———. “The Yiddish Yossipon of 1546 in the Alexander Kohut Memorial
Collection of Judaica.” Yale University Library Gazette 4 (1930): 36–39.

2146 Neuberg, Simon. “Aschkenasisches Latein: ein westjidddischer Cisiojanus.”
In Jiddische Philologie: Festschrift für Erika Timm, edited by Walter Röll and
Simon Neuberg (Tübingen, 1999), pp.111–32.
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2147 Niger, Sh. “America in the Works of I.M. Dick (1814–1893).” YIVO Annual
of Jewish Social Science 9 (1954): 63–71 (signed S. Niger Charney).

Includes a discussion of America as represented in various translations and adapta-
tions in Yiddish or Hebrew such as Campe’s Entdeckung von Amerika, or in Dick’s
Yiddish adaptation of Stowe’s Uncle Tom’s Cabin.

2148 ———. “Oscar Wilde’s Imprisonment Work in Yiddish” (in Yiddish).
Literarishe bleter, no. 123 (Sept. 10, 1926): 597–98.

A critique of Kalmon Marmor’s translation of Wilde’s De profundis.

2149 Noble, Shlomo. Khumesh-taytsh: an oysforshung vegn der traditsye fun taytshn
khumesh in di hadorim [Khumesh-Taytch: The Traditional Language of the
Yiddish Pentateuch Translation]. New York, 1943. 87 p.

Chap. 2–3 translated as “Sacred and Secular in the Language of the Yiddish Bible
Translation,” in YIVO Annual of Jewish Social Sciences 1 (1946): 274–82.

2150 ———. “Modern Yiddish Literature in English Translation.” Jewish Book
Annual 7 (1948/49): 67–73.

2151 Norich, Anita. “Isaac Bashevis Singer in America: The Translation Problem.”
Judaism 44 (1995): 208–18.

2152 Nouss, Alexis. “Une langue survit-elle en traduction? I.B. Singer et le
yiddish.” In Actes du XVe Congrès international des linguistes, Québec,
Université Laval, 9–14 août 1992. Les langues menacées. Proceedings of the
XVth International Congress of Linguists, Québec, Université Laval, 9–14
August 1992, Endangered Languages (Sainte-Foy, 1993), vol. 4, pp.177–80.

2153 Nysenholc, Judith. “A Demon’s Poetic and Sacrilegious Philosophy: What is
Lost in the Translation of Isaac Bashevis Singer’s ‘Der shpigl.’” Yiddish 9:2
(1994): 30–43.

2154 Offenberg, Adri K. “Uit de Bibliotheca Rosenthaliana.” Studia Rosenthaliana
29 (1995): 91–99.

In part, on the Yiddish Josippon edition of Amsterdam, 1661, illustrated with
numerous woodcuts, and the Amsterdam, 1661, edition of the Bovo bukh.

2155 Orlinsky, Harry M. “Yehoash’s Yiddish Translation of the Bible.” Journal of
Biblical Literature 60 (1941): 173–77.

Republished, with additional notes, in the author’s Essays in Biblical Culture and Bible
Translation (New York, 1974), pp.418–22.
See also Samuel Isaac Feigin’s review, in Yiddish, of the Yehoash Bible, in Tsukunft 35
(1930): 355–60.
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2156 Ozick, Cynthia. “Prayer Leader.” Prooftexts 3 (1983): 1–8.

Reprinted in the author’s Metaphor & Memory: Essays (New York, 1989) as “A
Translator’s Monologue,” pp.199–208; later abridged as “The Translator Becoming
a Poet,” Moment 15:1 (Feb. 1990): 50–53.

2157 ———. “Sholem Aleichem’s Revolution.” The New Yorker 64:6 (March 28,
1988): 99–108.

In part, a critique of Hillel Halkin’s translation of Sholem Aleichem’s Tevye the
Dairyman and The Railroad Stories (New York, 1987).

2158 P., A. “Dr. H. Zhitlowsky’s Poetry Translations” (in Yiddish). Yidisher kultur
17:5 (May 1955): 15–18.

2159 Pachter, Mordechai. “The Book “‘Re’shit »Hokhmah’ by R. Eliyahu De-Vidas
and Its Epitomes” (in Hebrew). Kiryat sefer 47 (1971/72): 686–710.

See pp.709–10 for editions in Yiddish and Judezmo.

2160 Paper, Herbert H. “An Early Case of Standard German in Hebrew Charac-
ters.” In The Field of Yiddish: Studies in Yiddish Language, Folklore, and
Literature, edited by Uriel Weinreich (New York, 1954), pp.143–46.

Moses ben Joseph Steinhardt’s Yiddish translation of Ibn Pakuda’s Duties of the Heart
(1765), also a High German translation in rabbinic script.

2161 Paucker, Arnold. “Das deutsche Volksbuch bei den Juden.” Zeitschrift für
deutsche Philologie 80 (1961): 302–17.

2162 ———. “Das Volksbuch von den Sieben Weisen Meistern in der jiddischen
Literatur.” Zeitschrift für Volkskunde 57 (1961): 177–94.

2163 ———. “Yiddish Versions of Early German Prose Novels.” Journal of Jewish
Studies 10 (1959): 151–67.

2164 ———. “The Yiddish Versions of the German Volksbuch.” Master of Arts
thesis, University of Nottingham, 1959. 320 leaves.

2165 ———. “The Yiddish Versions of the Shildburger buch” (in Yiddish). Yivo
bleter 44 (1973): 59–77 (abstract in English).

2166 Perles, Joseph. “Bibliografische Mittheilungen aus München.” Monatsschrift
für Geschichte und Wissenschaft des Judenthums 25 (1876): 350–75.

See pp.351–61 for the Cracow, 1597, edition of Dietrich von Bern in Yiddish.
See also Moses A. Shulvass, Jewish Culture in Eastern Europe (New York, 1975), p.150.
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2167 Perlmutter, Sholem. Yidishe dramaturgn un teater-kompozitors [Yiddish
Playwrights and Theatre-Composers]. New York, 1952–.

For David Moses Hermalin, a translator of Chekhov, Doyle, Goethe, Lamb, Shake-
speare, Zola, etc., see vol. 1, pp.154–57.

2168 Pilovsky, Arye Leyb. “Between Kasrilevke and Yerushalayim: A Study on Y.
»H. Brenner’s Translation Poetics and the Poetics of Shalom Aleichem’s

Monologues” (in Hebrew). In Ke-minhag Ashkenaz u-Polin: sefer yovel le-
»Honeh Shmeruk, kovets ma’amarim be-tarbut Yehudit [Studies in Jewish

Culture in Honour of Chone Shmeruk], edited by Yisra’el Bartal et al.
(Jerusalem, 1993), pp.359–78.

2169 ———. “Hebrew Narratives or Translations from the Yiddish?” (in He-
brew). Tarbits 52 (1982/83): 623–37 (abstract in English).

Approximately half of Aharon Reubeni’s total output of Hebrew fiction consists of
translations made by others of his Yiddish texts.

2170 Pines, Eliezer. “How Dr. Zhivago was Translated …” (in Yiddish). Goldene
keyt, no. 36 (1960): 222–29.

Translated from a Russian manuscript into Yiddish by Moishe Grosman and Binem
Heller and published in Tel-Aviv, 1959.

2171 Pinkus, Benjamin. The Soviet Government and the Jews, 1948–1967: A
Documented Study. Cambridge, Eng., 1984. xvi, 612 p.

Chap. 7, “Jewish Culture in the Soviet Union” (“Yiddish Literature and Journalism,”
262–68).

2172 Pogrebenik, Fedor. “Ber Horovits, Vasyl’ Stefanyk’s Yiddish Translator” (in
Yiddish). Sovetish heymland (1986, no. 1): 39–44.

2173 Pomerantz, Marsha. “Yiddish in Translation: What Hope for the English
Reader?” The Book Peddler, no. 15 (Summer 1991): 30–36, 48–49, 52–53.

2174 Posner, Arthur. “Literature for Jewish Women in Medieval and Later Times.”
In: The Jewish Library. Third Series, edited by Leo Jung (New York, 1934), pp.
[211]–43.

2175 Potempa, George. Thomas Mann-Bibliographie. Morsum/Sylt, 1992–97. 2
vols.

“Jiddisch”: vol. 2, pp.1139–40; “Neuhebräisch/Iwrith”: vol. 2, pp.1158–60.

2176 Prager, Leonard. “Charles Dickens in Yiddish (A Survey).” Jewish Language
Review 4 (1984): 158–78.
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2177 ———. “Shakespeare in Yiddish.” Shakespeare Quarterly 19 (1968): 149–63.

Includes a bibliography of translations and productions.
See also Prager’s section, “In Yiddish,” in the entry for William Shakespeare in the
Encyclopaedia Judaica (Jerusalem), XIV:1264–65.

2178 ———. “Shakespeare in Yiddish” (in Hebrew). In ha-äOlam ha-Shekspiri:
yalkut äiyunim »hadashim le-tsiyun yovel ha-400 le-huledet Shekspir [The
Shakespearan World: A Collection of Critical Essays Written to Commemo-
rate the 400th Anniversary of His Birth], edited by Murray Roston (Tel-Aviv,
1965), pp.265–74.

2179 ———. “Traduttore, traditore.” The Mendele Review 1:4 (May 4, 1997),
electronic text at http://shakti.trincoll.edu/~mendele/tmr/tmr01.004.

Includes a bibliography of David Bergelson’s work in English translation, 1935–96.

2180 ———. “Walt Whitman in Yiddish.” Walt Whitman Quarterly Review 1:3
(Dec. 1983): 22–35.

2181 ———. Yiddish Culture in Britain: A Guide. Frankfurt am Main, 1990. 754 p.

See cross references on pp.647–48 under “Translation …” and also under prominent
authors as Byron, Defoe, Dickens, Doyle, Gorky, Hugo, Ibsen, Shakespeare, Shaw,
Verne, Wilde, etc., for listings of Yiddish translations published in England and
elsewhere. Also note the entries for Avrom (Abraham) Frumkin, a profilic translator
of world literature into Yiddish; Yoysef Mazl (Joseph Massel), an early Hebrew
translator of Milton’s Samson Agonistes, Longfellow’s Judas Maccabaeus, and Edward
FitzGerald’s Omar Khayyam; Ester Kreytman, translator of Shaw’s Intelligent
Women’s Guide to Socialism and Capitalism and Dickens’ Christmas Carol. The entries
for the Book of Common Prayer (p.168) and New Testament (pp.487–91) record and
locate Hebrew and Yiddish translations, respectively.

2182 Prager, Leonard, and Brad Sabin Hill. “Yiddish Manuscripts in the British
Library.” British Library Journal 21 (1995): 81–108.

Yiddish translations of Perek shirah and Pirke avot, for example, are discussed.

2183 Prilutski, Noah. “Concerning the Yiddish Robinson” (in Yiddish). Yivo bleter
3 (1932): 36–47.

On Yiddish adaptations/translations of Defoe’s Robinson Crusoe. See related material
by Zalman Reisen, “Recent Works on the History of the Haskalah Literature” (in
Yiddish), Yivo bleter 2 (1931): 386–87; and Meir Wiener, “On Dr. M. Weinreich’s
Edition of Ettinger” (in Yiddish), in Bibliologisher zamlbukh [Bibliologisches Sammel-
buch], edited by Iosif Liberberg, vol. 1 (Kharkov, 1930), pp.148–51; idem, Tsu der
geshikhte fun der yidisher literatur in 19-tn yorhundert [Toward the History of Yiddish
Literature in the 19th Century] (New York, 1945–46), “Robinson in Yiddish” (in
Yiddish), in vol. 1, pp.255–64.
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2184 Prokopówna, Eugenia. “Recepcja żydowskiej literatury.” In Słownik literatury
polskiej XX wieku, edited by Alina Brodzka et al. (Wrocław, 1992),
pp.1252–59.

2185 The Range of Yiddish: Catalog of an Exhibition from the Yiddish Collection of
the Harvard College Library. Introductory Essays by Marion Aptroot and
Jeremy Dauber. Cambridge, Mass., 1999. 72 p.

Edited by Charles Berlin and Marion Aptroot, with the Assistance of Elizabeth
Vernon.
See, principally, “Yiddish: Language of Cultural Transmission” (p.67), a listing of the
exhibited Yiddish translations from world literature.

2186 Raphael, Jakob. “Heinrich Heine in der jiddisch-literarischen Welt.” Heine-
Jahrbuch 9 (1970): 140–47.

2187 Raphael, Yiz »hak. “Shiv »he ha-Besht” (in Hebrew). Areshet 2 (1960): 358–77.

Yiddish and Judezmo translations/adaptations are listed on pp.370–77.

2188 Rapoport, O. “Publishers, Translators, Translations” (in Yiddish). Bikher velt
(1928, no. 2): 32–36.

2189 Raskin, Arn. “The Hebrew Variant of Tevye der milkhiker” (in Yiddish).
Sovetish heymland (1973, no. 4): 155–62.

2190 ———. “Mendele in Yiddish and Hebrew” (in Yiddish). Sovetish heymland
(1967, no. 12): 13–21.

2191 ———. “A New Collection of Peretz’ Work in Russian” (in Yiddish).
Sovetish heymland (1977, no. 8): 141–44.

2192 ———. “Sholem Aleichem’s Dramas in Hebrew Translation” (in Yiddish).
Sovetish heymland (1973, no. 8): 159–66.

2193 Reisen, Zalman. “Campe’s Entdeckung von Amerika in Yiddish Translation”
(in Yiddish). Yivo bleter 5 (1933): 30–40.

See also Sander Gilman, “The Flight of the Hero: The Fictive Hero in Yiddish Fiction
from the Haskalah to the Age of Magic Realism,” in the author’s Inscribing the Other
(Lincoln, Neb., 1991), p.65, describing Heikel Hurwitz’s translation of Campe’s
Entdeckung von Amerika (1817) as “the first book of the Haskalah, published in
Yiddish (and thus the first modern Yiddish book).”
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2194 ———. Fun Mendelson biz Mendele: hantbukh far der geshikhte fun der
yidisher haskole-literatur [From Mendelssohn to Mendele: A Handbook for
the History of Yiddish Haskalah Literature]. Vol. 1. Warsaw, 1923. 418 p.

“Mendel Lefin Satanover”: pp.145–79 (in Yiddish; includes the text of Lefin’s Yiddish
translation of Ecclesiastes).

2195 Resnick, Sid. “Olgin, Moissaye J.” In Encyclopedia of the American Left, 2d
ed., edited by Mari Jo Buhle, Paul Buhle, and Dan Georgakas (New York,
1998), pp.571–72.

Olgin’s Yiddish translations, including works by Lenin and Jack London, are recorded
in the entry on Olgin in the Leksikon fun der nayer yidisher literatur [Biographical
Dictionary of Modern Yiddish Literature] (New York, 1956–81), I:88–91.

2196 Roback, Abraham. The Story of Yiddish Literature. New York, 1940. 448 p.

See “Books on and Translations from the Yiddish Literature Available in English” on
pp.405–12.

2197 Röll, Walter. “Die Bibelübersetzung ins Jiddische im 14. und 15. Jahr-
hundert.” In Die Vermittlung geistlicher Inhalte im deutschen Mittelalter,
Internationales Symposium, Roscrea 1994, edited by Timothy R. Jackson et al.
(Tübingen, 1996), pp.183–95.

2198 Rosenberg, Felix. “Ueber eine Sammlung deutscher Volks- und Gesellschafts-
lieder in hebräischen Lettern.” Zeitschrift für die Geschichte der Juden in
Deutschland 2 (1888): 232–96; 3 (1889): 14–28.

2199 Rosenthal, Judah M. “The Yiddish Translation of the Bible by Yehoash” (in
Yiddish). Yivo bleter 34 (1950): 59–128 (abstract in English).

See also the author’s “New Remarks on Yehoash’s Bible Translation” (in Yiddish),
Goldene keyt, no. 72 (1971): 107–15.

2200 Rosenwald, Lawrence. “The Implications of a New Bergelson Translation.”
Prooftexts 21 (2001): 237–47.

A review of Bergelson’s Opgang (Descent) by Joseph Sherman (New York, 1999).
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2201 Roskies, David G. “An Annotated Bibliography of Ayzik-Meyer Dik.” In The
Field of Yiddish: Studies in Language, Folklore, and Literature. Fourth Collec-
tion (Philadelphia, 1980), pp.117–84.

I.M. Dick’s translations/adaptations from Hebrew and other languages are listed, as
are his works in Hebrew.
See also Isaac Rivkind, “An Annotated Bibliography of I.M. Dick” (in Yiddish), Yivo
bleter 36 (1952): 191–230, followed by an addenda by Sh. Niger on 230–40; Abraham
Yaari, “The Books of I.M. Dick in Jerusalem Libraries” (in Hebrew), Kiryat sefer 32
(1956/57): 76–92, 211–29, with additions by »Hayim Liberman, ibid., 33 (1957/58):
381–85 (in Hebrew).

2202 ———. “Ayzik-Meyer Dik and the Rise of Yiddish Popular Literature.”
Ph.D. diss., Brandeis University, 1974 (degree approved 1975). vii, 324 leaves.

“The Sea Adventure”: leaves 83–94 (on the adaptations of Campe into Yiddish).
Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 36A, pp.327–28.

2203 ———. “The Medium and Message of the Maskilic Chapbook.” Jewish Social
Studies 41 (1979): 275–90.

Discusses adaptations into Yiddish of non-Jewish biblical dramas and Campe’s
Robinson Crusoe and Die Entdeckung von Amerika.

2204 Rosman, Moshe [Murray Jay Rosman]. “In Praise of the Ba’al Shem Tov: A
User’s Guide to the Editions of Shiv »hei haBesht.” Polin: Studies in Polish Jewry
10 (1997): 183–99.

2205 Rozmovits, Linda. “Klein’s Translations of Moyshe Leib Halpern: A Problem
of Jewish Modernism.” Canadian Poetry: Studies, Documents, Reviews, no. 22
(Spring/Summer 1988): 1–9.

2206 Sadan, Dov. “Heymishe antologyes.” In the author’s Heymishe ksovim:
shrayber, bikher, problemen [Informal Writings: Authors, Books, Problems]
(Tel-Aviv, 1972), vol. 2, pp.497–505.

Originally published in 1970 in two parts as “Antologyes oyf idish vos vern aroys-
gegeben in medines yisroel” and “Iberzetsungen fun idish oyf hebreish,” devoted to
poetry and prose, respectively. See Yosef Galron, Kitve Dov Sadan: bibliyografyah
[5]696–[5]744 … [The Works of Dov Sadan: A Bibliography 1935–1984] (Tel-Aviv,
1986), #2380–81.

2207 ———. “La-yesharim tehilah.” In the author’s A vort bashteyt: shpatsirin
tsvishn shprakh un literatur [A Word Remains: Excursions Between Language
and Literature] (Tel-Aviv, 1975–83), vol. 2, pp.34–37.

On M.A. Beilinson’s Yiddish translation of Luzzatto’s drama, La-yesharim tehilah,
published Odessa, 1867.
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2208 Sagi, Hana. “The Hierarchy of Attributes — A Variable or an Invariable
Pattern.” Balshanut äIvrit, 43 (1998): 5–14 (abstract in English; signed Hana
Buchman-Sagi).

2209 ———. äIvrit be- »hotam Yidish: shinuyim morfo-sintaktiyim a »hadim bi-leshon
ha-targum ha-sifruti mi-Yidish le-äIvrit äal-pi targumim mi-kitve
Shalom-äAlekhem [Selected Morpho-syntactic Changes in Literary Transla-
tions of Sholom-Aleichem from Yiddish to Hebrew: A Study of the Influence
of Yiddish on the Structure of Modern Hebrew]. Ph.D. diss., Bar-Ilan
University, 1997. 325, xvi, a-i p.

2210 Samuel, Maurice. Prince of the Ghetto. New York, 1948. vi, 294 p.

“‘Translators are Traitors’”: pp.264–77. Reprinted in the author’s The Worlds of
Maurice Samuel: Selected Writings, edited and with an Introduction by Milton Hindus
(Philadelphia, 1977), pp.355–63.

2211 ———. “Who Can Translate Yiddish? The Hidden Policy of the Language.”
Commentary 5 (1948): 498–507.

2212 Saposnik, Irving. “Translating The Family Moskat: The Metamorphosis of a
Novel.” Yiddish 1:2 (Fall 1973): 26–37.

2213 Schaechter, Mordkhe. “Max Weinreich’s Translation of Freud” (in Yiddish).
In For Max Weinreich on His Seventieth Birthday: Studies in Jewish Languages,
Literature, and Society (The Hague, 1964), pp.306–19 (abstract in English).

Freud’s Introduction to Psychoanalysis in Yiddish (Vilnius, 1936).

2214 ———. “Yiddish Botanical Terminology: A Mirror of Changing Geographic,
Social, and Cultural Conditions.” International Journal of the Sociology of
Language, no. 67 (1987): 57–82.

“Translations”: p.71 (examples from Yiddish translations of Jules Verne and William
Shakespeare).

2215 Schischa, Abraham. “The Prince and the Nazir and Its Yiddish Translator: A
Translation and Its Fate” (in Hebrew). äAle sefer, no. 12 (1986): 111–23.

2216 Scholem, Gershom Gerhard. Tagebücher, nebst Aufsätzen und Entwürfen bis
1923, unter Mitarbeit von Herbert Kopp-Oberstebrink; hrsg. von Karlfried
Gründer und Friedrich Niewöhner. Frankfurt am Main, 1995–.

“Zum Problem der Übersetzung aus dem Jidischen (mit Replik von Eliasberg und
Scholems Antwort)”: vol. 1, pp.493–503.
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2217 Schüler, Meier. “Das ‘Artushof ’ und Josel von Witzenhausen.” Zeitschrift für
hebräische Bibliographie 8 (1904): 117–23, 145–48, 179–85.

See also Norbert H. Ott’s well-documented entry on Josel and the Artushof in Neue
Deutsche Biographie (Berlin, 1953–.), X:610–12.

2218 ———. “Beiträge zur Kenntnis der alten jüdisch-deutschen Profanliteratur.”
In Festschrift zum 75jährigen Bestehen der Realschule mit Lyzeum der Isr.
Religionsgesellschaft Frankfurt am Main (Frankfurt am Main, 1928),
pp.79–132.

2219 ———. “Das Bovo-Buch.” Zeitschrift für hebräische Bibliographie 20 (1917):
83–94.

2220 ———. “Die Historie von der Prinzessin Helene.” Zeitschrift für hebräische
Bibliographie 23 (1920): 29–36.

2221 ———. “Die schöne Magelone, eine jüdisch-deutsche Erzählung.” Zeitschrift
für hebräische Bibliographie 22 (1919): 21–26.

2222 Seidman, Hillel. The Warsaw Ghetto Diaries. Translated by Yosef Israel.
Southfield, Mich., 1997. 393 p.

See pp.390–93 for Mordecai Rosner, a Yiddish translator from German, also
responsible for a Yiddish edition of Maimonides’ Guide for the Perplexed and, while
a captive in the Warsaw Ghetto, he helped to edit and correct Rabbi Meshulam
Kaminer’s “new Yiddish translation and anthology on Tehillim and Chumash.”

2223 Seidman, Naomi. “Elie Wiesel and the Scandal of Jewish Rage.” Jewish Social
Studies, n.s., 3 (1996/97): 1–19.

Discusses Wiesel’s Night and its textual history from an earlier French translation of
his longer Yiddish original.
See also David G. Roskies, Against the Apocalypse: Responses to Catastrophe in Modern
Jewish Culture (Cambridge, Mass., 1984), pp.301–2.

2224 Serebriani, Yisroel. “Sholem-Aleichem on Artistic Translations” (in Yiddish).
Sovetishe heymland (1970, no. 12): 164–70.

Text also in the author’s Forgeyer un mittsaytler [Forerunner and Contemporary]
(Moscow, 1982), pp.41–53.

2225 ———. “Translations from Yiddish into Russian in the Years 1941–48” (in
Yiddish). Parizer tsaytshrift, no. 15/16 (1956/57): 94–101.
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2226 Shandler, Jeffrey. “Heschel and Yiddish: A Struggle with Signification.”
Journal of Jewish Thought and Philosophy 2 (1993): 245–99.

In part, a translation analysis of Heschel’s The Earth is the Lord’s: The Inner World of
the Jew in Eastern Europe (1950) and its Yiddish source.
See also Edward K. Kaplan, “God in Exile: Abraham Joshua Heschel, Translator of the
Spirit,” in Brücken über dem Abgrund: Auseinsandersetzungen mit jüdischer Leidens-
fahrung, Antisemitismus und Exil. Festschrift für Harry Zohn. Bridging the Abyss:
Reflections on Jewish Suffering, Anti-Semitism, and Exile. Essays in Honor of Harry
Zohn, edited by Amy Colin and Elisabeth Strenger (Munich, 1994), pp.239–54.

2227 ———. “Reading Sholem Aleichem from Left to Right.” YIVO Annual 20
(1991): 305–22.

2228 Shatzky, Jacob. “Paris and Vienna” (in Yiddish). Filologishe shriftn 1 (1926):
col. 187–96 (often cited as Landoy-bukh; abstract in English).

The Yiddish translation of the romance by Pierre, de la Cépède, Paris et Vienne
(Verona, 1594; reprint, Bologna, 1988), is generally attributed to Elijah Levita.
See also Anna Maria Babbi, “A proposito del ‘Paris un Viene’ di Elia Bahur Levita
(Verona, Francesco Dalle Donne, 1594),” La forme e la storia, n.s., 2 (1989): 129–37;
Lajb Fuks, “Discovery of a Complete Copy of Paris un Viene” (in Yiddish), Goldene
keyt, no. 126 (1989): 208–10; idem, “Some Comments on the Yiddish Epic Paris un
Viene and Its Author” (in Yiddish), Goldene keyt, no. 94 (1977): 169–78; Liliane
Gehlen, “Der jiddische Paris-und-Wiene-Druck von 1594: eine literaturgeschichtliche
Einordnung,” Magisterarbeit, Universität Trier, 1987 (not seen by compiler); Marvin
J. Heller, “A Little-Known Chapter in Hebrew Printing: Francesco dalle Donne and
the Beginning of Hebrew Printing in Verona in the Sixteenth Century,” Papers of the
Bibliographical Society of America 94 (2000): 333–46; Claudia Rosenzweig, “La
letteratura yiddish in Italia: l’esempio del Bovo de-Antona di Elye Bocher,” Acme
(Milan) 50:3 (sett./dic. 1997): 159–89 (based on her tesi di laurea, Università di
Verona); Armin Schulz, Die Zeichen des Körpers und der Liebe.‘Paris und Vienna’ in
der jiddischen Fassung des Elia Levita (Hamburg, 2000); Thomas Soxberger, “Eine
unbekannte Prager Ausgabe des altjiddischen Romans Paris un Wiene,” Jiddistik-
Mitteilungen, no. 12 (Nov. 1994): 1–7; Gérard E. Weil, Élie Lévita, humaniste et
massorète (Leiden, 1963), pp.183–92.

2229 ———. “Slavonic Slant on Sholom Aleichem.” In Sholom Aleichem Panora-
ma, edited by Melech Grafstein (London, Ont., 1948), pp.51–57.

2230 ———. “The Untranslatable Translated.” In Sholom Aleichem Panorama,
edited by Melech Grafstein (London, Ont., 1948), pp.57–59.

On translations of Sholom Aleichem’s work.



Translations to and from Yiddish 309

2231 Shifman, Aleksandr. “Leo Tolstoy and Sholem Aleichem” (in Yiddish).
Sovetish heymland (1978, no. 9): 17–30 (abstract in English).

On Sholem Aleichem as a translator of Leo Tolstoy, with selections.
See also “Leo Tolstoy’s Tales in Sholem Aleichem’s Translation” (in Yiddish),
Tsukunft 104:1/2 (Jan./June 1999): 19–27, for the appearance of Dray mayses (1887),
with the text, in Yiddish, of Simon Dubnov’s review of the book originally published
in Voskhod in Russian.

2232 Shklyar, G. “On the Yiddish Translations of the Marxist-Leninist Classics
(The Translation of the Communist Manifesto in Yiddish).” Afn
visnshaftlekhn front [2d ser.], no. 5/6 (1934): 139–49.

2233 Shmeruk, Chone. “Bialik’s Version of Heine.” Jewish Quarterly 35:4 (Autumn
1988): 47–50.

2234 ———. “Can the Cambridge Manuscript Support the Spielmann Theory in
Yiddish Literature?” In Studies in Yiddish Literature and Folklore (Jerusalem,
1986), pp.1–36.

2235 ———. “Concerning a Few Principles of Mendl Lefin’s Translation of
Proverbs” (in Yiddish). Yidishe shprakh (New York) 24 (1964): 33–52.

A Hebrew version is in the author’s Sifrut Yidish be-Polin: me »hkarim ve-äiyunim
historiyim [Yiddish Literature in Poland: Historical Studies and Perspectives]
(Jerusalem, 1981), pp.165–83.
See also Moshe Pelli, “The Literary Genre of the Dialogues of the Dead in Haskalah
Literature: Tuvyah Feder’s Qol Me »hazezim” (in Hebrew), in Hebrew Union College
Annual 54 (1983): 1–15 (Hebrew sect.), for Feder’s attack on Lefin’s translation.

2236 ———. “The Metamorphosis of Jacob Frank’s Sefer Divrei Ha’Adon from
Yiddish to Polish” (in Hebrew). Galäed 14 (1995): 23–36 (abstract in Eng-
lish).

Republished in the author’s Keri’ah le-navi: me »hkere historyah ve-sifrut [The Call for
a Prophet], edited by Yisra’el Bartal (Jerusalem, 1999), pp.87–100.

2237 ———. “Old Yiddish Literature: Its Beginnings, Possibilities and Primary
Contacts” (in Yiddish). In Pinkes far der forshung fun der yidisher literatur un
prese, vol. 3 (New York, 1975), pp.139–218.

2238 ———. “The Perils of Translation: Isaac Bashevis Singer in English and
Hebrew.” Studies in Contemporary Jewry 12 (1996): 228–33.

A review-essay.
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2239 ———. “‘Prinzessin Sabbat’ by H. Heine in a Yiddish Translation by H.N.
Bialik.” In Jewish History: Essays in Honour of Chimen Abramsky, edited by
Ada Rapoport-Albert and Steven J. Zipperstein (London, 1988), pp.379–89.

2240 ———. Shalom-äAlekhem, madrikh le- »hayav veli-yetsirato [Sholem Aleikhem,
His Life & Literary Work (A Guide)]. Tel-Aviv, 1980. 92 p.

Chap. 9 includes a survey of the languages into which Sholem Aleichem has been
translated.

2241 ———. “Sholem Aleichem’s ‘Scattered and Dispersed’ and Its Stage Produc-
tion in Polish in Warsaw in the Years 1905 and 1910” (in Hebrew). In the
author’s Keri’ah le-navi: me »hkere historyah ve-sifrut, edited by Yisra’el Bartal
(Jerusalem, 1999), pp.257–77.

2242 ———. “Studies on the Reception of non-Jewish Children’s Literature in
Yiddish” (in Hebrew). In äIyunim be-sifrut: devarim she-ne’emru be-äerev li-
khevod Dov Sadan bi-melot lo shemonim ve- »hamesh shanah [Studies in
Literature: Talks Given at an Evening in Honor of Dov Sadan on His 85th
Birthday] (Jerusalem, 1987 or 88), pp.59–87.

English version, “Yiddish Adaptations of Children’s Stories from World Literature,”
in Studies in Contemporary Jewry 6 (1990): 186–200.

2243 ———. “Yiddish Literature in the U.S.S.R.” In The Jews in Soviet Russia
since 1917, edited by Lionel Kochan (London, 1970), pp.232–68.

Translating activity by Ezra Fininberg, Shmuel Halkin, David Hofstein, and Lipe
Reznik is discussed on p.258.

2244 ———. “Yiddish Publications in the U.S.S.R., from the Late Thirties to
1948.” Yad Washem Studies on the European Jewish Catastrophe and Resis-
tance 4 (1960): 99–133.

See also Salo W. Baron, The Russian Jew under Tsars and Soviets (New York and
London, 1964), pp.278–87, “Yiddish Letters and Theater,” with comments on
translated literature, including Yiddish translations of Soviet propaganda such as the
speeches of Joseph Stalin.

2245 ———. “The Yiddish Translation of the Book of Psalms by Mendele Mokher
Sfarim” (in Hebrew). ha-Sifrut 1 (1968/69): 337–42 (English abstract has
title, “Mendele’s Translation of the Book of Psalms into Yiddish”).

A Yiddish version appears in Goldene keyt, no. 62/63 (1968): 290–312.
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2246 Shmeruk, Chone, and Erica Timm, ed. Pariz un Vyenah [Paris un Viene].
Jerusalem, 1996. 340, vii p.

A critical edition.
Review: Frakes, Jerold C. Speculum 73 (1998): 258–60.
An Italian translation of the Introduction appears in Rassegna mensile di Israel 62:1/2
(1996): 93–124.
Also see Shmeruk’s “Yiddish Printing in Italy” (in Hebrew), Italia (Jerusalem) 3
(1982): 112–75 (Hebrew sect.; abstract in English), entry 21, on pp.156–57, for the
Verona, 1594, ed.

2247 Shtif, Nahum. “The Three Yiddish Books of Michael Adam” (in Yiddish).
Filologishe shriftn 2 (1928): col. 135–68; errata, ibid., 3 (1929): col. 615
(abstract in English).

Yiddish editions of Josippon (1546), the Bible (1544), and Jonah ben Abraham
Gerondi’s Sefer ha-yirah (1546). Additional notes by Max Weinreich, ibid., 2 (1928):
col. 511–15 (in Yiddish).

2248 Shumski, L. “Sholem Aleichem in World Literature” (in Yiddish). Sovetish
heymland (1984, no. 3): 74–80.

A bibliography, chiefly of translations into the national literatures of the Soviet
Union.

2249 Singer, Isaac Bashevis. “On Translating My Books.” In PEN American
Center, The World of Translation (New York, 1971), pp.109–13.

2250 Slutski, B. “On Itzik Kipnis’s Translations” (in Yiddish). Di yidishe shprakh
(Kiev), no. 32/33 (1932): 95–102.

2251 ———. “On Mendele the Translator” (in Yiddish). Di yidishe shprakh
(Kiev), no. 3/4 (1927): 47–62.

2252 ———. “Pushkin in Yiddish” (in Yiddish). Literarishe bleter 13 (1938): 557.

Additions by M. Tsimlikh, ibid., 588 (in Yiddish).

2253 Slutski, Valeri. “A ‘Creative Rehabilitation’ is Needed for David Hofstein in
Russian Translation” (in Yiddish). Sovetish heymland (1989, no. 7): 73–84.

2254 Slutsky, Solomon. Avrohom Reyzen — bibliografye [Abraham Reisen —
Bibliography]. New York, 1956. 328 p.

“Iberzetsungen fun Avrohom Reyzen”: pp. [259]–64.
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2255 Smith, Jerry Christopher, ed. “Elias Levita’s Bovo-Buch: A Yiddish Romance
of the Early 16th Century.” Ph.D. diss., Cornell University, 1968. viii, 628
leaves.

A Yiddish adaptation of the chivalrous romance known in English as Bevis of
Hampton or Beuve d’Hanton in French.
Abstract in Dissertation Abstracts, vol. 29A, p.4021.
See also James Lee Haines, “The Phonology of the Bovo-Bukh: Contribution to the
History of East Franconian Yiddish,” Ph.D. diss., Columbia University, 1979.

2256 Smith, Mary Alice, ed. “The Hebrew-German Til Eulenspiegel.” Master of
Arts thesis, Vanderbilt University, 1968 (lost).

See Joan G. Bratkowsky, Yiddish Linguistics: A Multilingual Bibliography (New York,
1988), #453.

2257 Solomon, Vera. “French Poetry in Yiddish: On M. Litvine’s Translations” (in
Yiddish). Goldene keyt, no. 122 (1987): 73–83.

2258 Sonne, Isaiah. “Nouvel examen des trois Relations hébraïques sur les
persécutions de 1096, suivi d’un fragment de version judéo-allemande
inédite de la première Relation.” Revue des études juives 95/96 (1933):
137–56.

See, more generally, Anna Sapir Abulafia, “The Interrelationship Between the Hebrew
Chronicles on the First Crusade.” Journal of Semitic Studies 27 (1982): 221–39
(“Editions, Manuscripts and Translations,” 221–24); Michael Oberweis, “Übersetz-
ungsprobleme in den hebräischen Kreuzzugsberichten,” Aschkenas 7 (1997): 441–52.

2259 Spivak, Charles D. (Khaim Spivak). “New and Old Words in the Yiddish
Bible Translated by Yehoash” (in Yiddish). Filologishe shriftn 2 (1927): col.
55–68 (abstract in English).

2260 Staerk, Willy. “Two Yiddish Books from the ‘Münchener Staatsbibliothek’”
(in Yiddish). Filologishe shriftn 1 (1926): col. 55–68 (often cited as Landoy-
bukh; abstract in English).

On the translations of Abraham Ibn Hasdai’s Ben ha-melekh veha-nazir and Kalı̄lah
wa-Dimnah.
See also Moritz Steinschneider, “Eine deutsche Uebersetzung von ‘Prinz und
Derwisch’ (und Buch Esther in Reimen),” Hebräische Bibliographie 7 (1864): 42–44.
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2261 Stanislawski, Michael. “The Yiddish Shevet Yehudah: A Study in the
‘Ashkenization’ of a Spanish-Jewish Classic.” In Jewish History and Jewish
Memory: Essays in Honors of Yosef Hayim Yerushalmi, edited by Elisheva
Carlebach et al. (Hanover, N.H., 1998), pp.134–49.

Translations of Ibn Verga’s book are noted by Moritz Steinschneider, Die Geschichts-
literatur der Juden in Druckwerken und Handschriften (Frankfurt am Main, 1905;
reprint, New York, 1980), pp.77–79.

2262 Starkman, Moshe. “Yehoash, the Poet and Bible Translator” (in Yiddish). In
the author’s Geklibene shriftn [Selected Writings] (New York, 1979–80), vol.
1, pp.218–28.

2263 ———. “Yiddish Idioms in Yehoash’s Psalms Translation” (in Yiddish). In
Pinkes far der forshung fun der yidisher literatur un prese, vol. 2 (New York,
1972), pp.225–50.

2264 Startsev, I. I. Khudozhestvennaia literatura narodov SSSR v perevodakh na
russkii iazyk: bibliografiia, 1934–1954. Moscow, 1957. 750 p.

“Evreiskaia literatura” (pp.217–35) lists Yiddish translations. Coverage is continued
for the years 1955–59 in the author’s related bibliography published in Moscow, 1964
(“Evreiskaia literatura,” pp.197–205).

2265 Steinschneider, Moritz. Jüdisch-deutsche Literatur. Jerusalem, 1961. 102
leaves (reprinted from Serapeum, vol. 9–10; 1848–49).

Lists translations; e.g., the Seven Wise Masters, #59; Moses Pereyra de Paiva’s Descrip-
tion of the Jews of Cochin, #259. Steinschneider’s additions were published in
Serapeum, 25 (1864); 27 (1866); 30 (1869), per Shlomo Shunami, Bibliography of
Jewish Bibliographies. Photographic Reprint of “Second Edition Enlarged” 1965 with
Additions (Jerusalem, 1969), #4586.

2266 Stilman, Yankl. “Walt Whitman: On the 100th Anniversary of His Death,
1892–1992” (in Yiddish). Yidishe kultur 54:3 (May/June 1992): 6.

An appreciation of Louis Miller’s translation of Leaves of Grass into Yiddish (1940),
followed by the Yiddish text of Miller’s “The First and the Only…” and some
examples of his translation, ibid., pp.7–16.

2267 Sufit, M., and Z. Fridrikh. “Tolstoy Bibliography” (in Yiddish). Bikher velt
(1928, no. 8): 33–38.

2268 Tabachnick, A. “The Yiddish Translation of Eliot’s Waste Land.” In The Way
We Think: A Collection of Essays from the Yiddish, edited by Joseph Leftwich
(South Brunswick, N. J., 1969), vol. 2, pp.750–54.

On Meir Shtiker’s translation.
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2269 Taub, Michael. “Yiddish Theatre in Romania: A Profile of a Repertoire.”
Yiddish 8:2 (1992): 59–68.

2270 Timm, Erika. “Die Bibelübersetzungssprache als Faktor der Auseinander-
entwicklung des jiddischen und des deutschen Wortschatzes.” In Deutsche
Bibelübersetzungen des Mittelalters: Beiträge eines Kolloquiums im Deutschen
Bibel-Archiv unter Mitarbeit von Nikolaus Henkel, edited by Heimo Reinitzer
(Bern, 1991), pp.59–75.

2271 ———. “Blitz and Witzenhausen.” In Ke-minhag Ashkenaz u-Polin: sefer
yovel le- »Honeh Shmeruk. Kovets ma’amarim be-tarbut Yisra’el [Studies in
Jewish Culture in Honour of Chone Shmeruk], edited by Yisra’el Bartal et al.
(Jerusalem, 1993), pp.39–66 (English sect.).

2272 Timm, Erika, and Gustav Adolf Beckmann, eds. Paris un Wiene: ein jidischer
Stanzenroman des 16. Jahrhunderts. Tübingen, 1996. cli, 249 p.

Reviews: Alexander-Ihme, Esther. Aschkenas 7 (1997): 224–26; Flood, John L.
Medium Aevum 67 (1998): 171–72; Frakes, Jerold C. Speculum 73 (1998): 258–60;
Lauer, Gerhard. Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 121
(1999): 341–45; Lecouteux, Claude. Études germaniques 54 (1999): 466–67; Przybilski,
Martin. Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 236 (1999):
121–23.

2273 Timm, Erika, and Hermann Süss. Yiddish Literature in a Franconian Genizah:
A Contribution to the Printing and Social History of the Seventeenth and
Eighteenth Centuries. Jerusalem, 1988. 130 p.

“Yiddish Adaptations from European Sources”: pp.41–44.

2274 *Tshubinski, B. “Cosmopolitan Translator, Deeply Rooted Jew” (in Yiddish).
Fraye arbeter shtime, May 15, 1960.

On Avrom Frumkin, a prolific Yiddish translator of world literature; e.g., Bjørn
Bjørnson, Knut Hamsun, Maksim Gorky, Henrik Ibsen, Maurice Maeterlinck, Octave
Mirbeau, Oscar Wilde, Israel Zangwill, etc. Many of these translations are listed in the
entry for Frumkin in the Leksikon fun der nayer yidisher literatur [Biographical
Dictionary of Modern Yiddish Literature] (New York, 1956–81), VII:459–61.

2275 Tsimlikh, M. “Maksim Gorky in Yiddish” (in Yiddish). Literarishe bleter 13
(1936): 479, 544.

2276 Turniansky, Chava. “The Bentsherel and the Sabbath-hymns in Yiddish” (in
Hebrew). äAle sefer, no. 10 (June 1982): 51–92.

Includes a bibliography of Birkat ha-mazon editions through the year 1877 that
contain a Yiddish translation.
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2277 ———. “The First Yiddish Translations of Sefer ha-Yashar” (in Hebrew).
Tarbits 54 (1984/85): 567–620 (abstract in English).

2278 ———. “On Didactic Literature in Yiddish in Amsterdam (1699–1749)” (in
Hebrew). Me »hkarim äal toldot Yahadut Holand=Studies on the History of
Dutch Jewry 4 (1984): 163–77.

Discusses the Yiddish Bible translations published in Amsterdam.

2279 ———. “Translations and Adaptations of the Tzeena ve-Reena” (in Yid-
dish). In Sefer Dov Sadan: kovets me »hkarim mugashim bi-melot lo shiväim ve-
»hamesh shanah [Dov Sadan Volume: A Collection of Studies Presented on
the Occasion of His 75th Birthday], edited by Samuel Werses (Tel-Aviv,
1977), pp.165–90.

See also the author’s entry in the Encyclopaedia Judaica (Jerusalem), XVI:967–68, and
Joseph P. Schultz, “The ‘ »Ze’enah U-Re’enah’: Torah for the Folk,” Judaism 36 (1987):
85–96 (“Historical Survey of the Editions,” 90–92).

2280 Verschik, Anna. “Pent Nurmekund as the Translator of Yiddish Folksongs
into Estonian.” Nordisk Judaistik 15 (1994): 94–99.

2281 Vil’sker, Leib Khaimovich. “Sholem Aleichem’s Work in Hebrew Transla-
tion” (in Yiddish). Sovetish heymland (1984, no. 9): 136–42.

See also remarks by Avrom Margolin, ibid., 142–43.

2282 Waife-Goldberg, Marie. My Father, Sholom Aleichem. New York, 1968. 333
p.

“Works of Sholom Aleichem in English Translation”: pp.318–19. Also see p.41 for
the lasting influence of a Hebrew translation of Robinson Crusoe on Sholem Aleichem
at the age of fifteen.

2283 Waldinger, Albert. “A Prophecy for the Jews: Isaiah in Yiddish and German.”
Babel 44 (1998): 316–35.

On Yehoash’s translation of the Book of Isaiah (1910).

2284 ———. “Stylistics Equipoise: Charles Dobzynski as Translator of Yiddish
Poetry into French.” The ATA Chronicle (American Translators Association)
28:6 (June 1999): 48–50, 74.

Dobzynski’s Anthologie de la poésie yiddish: la miroir d’un peuple was published in
Paris, 2000 (610 p.).

2285 Waldman, Mark. “Goethe in Judeo-German and Hebrew Literature in
America.” Jewish Forum (New York), March 1953 to Dec. 1954 (14 install-
ments).
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2286 Walsh, James Edward. The Hofmannsthal Collection in the Houghton Library:
A Descriptive Catalogue of Printed Books. Heidelberg, 1974. xlii, 312 p.

For Ezra Korman’s Yiddish translation of “Ballade des ausseren Lebens,” see p.80. For
other translation activity by Korman of authors such as Sergei Aleksandrovich Esenin,
Herman Heijermans, and Heinrich Heine, see the entry on Korman in the Leksikon
fun der nayer yidisher literatur [Biographical Dictionary of Modern Yiddish Litera-
ture] (New York, 1956–81), VIII:137–39.

2287 Warnock, Robert G. “Frühneuzeitliche Fassungen des altjiddischen
Artushofs.” In Kontroversen, alte und neue. Akten des VII. Internationalen
Germanisten-Kongresses, Göttingen, 1985, edited by Albrecht Schöne
(Tubingen, 1986), vol. 5, pp.13–19.

2288 ———. “Some Aspects of Reading Old Yiddish Texts.” Yiddish 4:3 (1981):
20–32.

A revision of the author’s paper, “Some Problems in Translating Old Yiddish Literary
Texts.”

2289 ———. “Wirkungsabsicht und Bearbeitungstechnik im altjiddischen
Artushof.” In Jiddisch: Beiträge zur Sprach- und Literaturwissenschaft (Berlin,
1981), pp.98–109.

2290 Weinberg, Jacob. “Problems in Translating the Babylonian Talmud into
Yiddish” (in Yiddish). Yivo bleter 23 (1944): 348–69 (abstract in English).

2291 Weinreich, Max. “Mendele’s Yiddish Translation of Pinsker’s
Autoemancipation” (in Yiddish). Yidishe shprakh (New York) 2 (1942):
97–112.

2292 Weinreich, Uriel. “Guide to English Translations of Sholom Aleichem.” In
The Field of Yiddish: Studies in Yiddish Language, Folklore, and Literature,
edited by Uriel Weinreich (New York, 1954), pp.285–91.

2293 ———. “Guide to English Translations of Yitskhok Leybush Peretz (1851?-
1915).” In The Field of Yiddish: Studies in Yiddish Language, Folklore, and
Literature, edited by Uriel Weinreich (New York, 1954), pp.292–99.

See also the small, unsigned bibliography devoted to the translations of Peretz in
English in Yidishe kultur 32:4 (April 1970): 32–33.

2294 ———. “The Star-Spangled Banner in Yiddish: A Comparison of Four
Translations” (in Yiddish). Yidishe shprakh (New York) 4 (1944): 33–44.
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2295 Weiss, Ann. “Berkowitz’ Hebrew Translation of Sholom Aleichem: A Critical
Study, Particular Emphasis on Tevyeh Hacholev.” Ph.D. diss., New York
University, 1973. iv, 146 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 38A, pp.2115–16.

2296 Weissberg, Josef. “Zur Stellung der altjiddischen Literatur in der
Germanistik.” Zeitschrift für deutsche Philologie 91 (1972): 383–406.

2297 Werses, Samuel. “A.M. Dik’s Yiddish Translation of Erter’s Gilgul Nefesh” (in
Hebrew). »Hulyot: dapim le-me »hkar sifrut Yidish ve-tarbutah 2 (1994): 29–49
(abstracts in English and Yiddish).

Reprinted in the author’s Mi-lashon el lashon: yetsirot ve-gilgulehen be-sifrutenu [From
Language to Language: Works and Their Transformation in Hebrew Literature]
(Jerusalem, 1996), pp.211–31.

2298 ———. “Bialik Translates Mendele” (in Hebrew). In Halel li-Byalik: äiyunim
u-me »hkarim bi-yetsirat »H. N. Byalik mugash le-Prof. Hilel Barzel [Tribute to
Bialik], edited by Hilel Vais and Yedidya Itzjaki (Ramat-Gan, 1989),
pp.267–83.

Reprinted in the author’s Mi-lashon el lashon: yetsirot ve-gilgulehen be-sifrutenu [From
Language to Language: Works and Their Transformation in Hebrew Literature]
(Jerusalem, 1996), pp.277–95.

2299 ———. Bikoret ha-bikoret: haäarakhot ve-gilgulehen [Criticism of Criticism:
Evaluations in Development]. Tel-Aviv, 1982. 280 p.

The chapter devoted to Sholem Aleichem (pp.165–97) discusses the reception of his
writings in Hebrew translation (at 190–91).

2300 ———. “The Dibbuk: Ansky’s Yiddish Play and Its Hebrew Translation” (in
Hebrew). ha-Sifrut, no. 35/36 (1986): 154–94 (abstract in English).

Reprinted in the author’s Mi-lashon el lashon: yetsirot ve-gilgulehen be-sifrutenu [From
Language to Language: Works and Their Transformation in Hebrew Literature]
(Jerusalem, 1996), pp.296–358.
See also the author’s “S. An-ski’s ‘Tsvishn tsvey veltn (Der Dybbuk)’/‘Beyn shney
olamot (Hadybbuk)’/‘Between Two Worlds (The Dybbuk)’: A Textual History,” in
Studies in Yiddish Literature and Folklore (Jerusalem, 1986), pp.99–185 (in large part,
on Bialik’s Hebrew translation, with additional sources and studies cited in the
author’s footnotes).

2301 ———. “The Expulsion from Spain and Portugal in Yiddish Literature” (in
Hebrew). Peäamim, no. 69 (1996): 115–59 (abstract in English).
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2302 ———. “From Change of Words to Change of Meaning: The Play Saul’s
Kingdom in Yiddish” (in Hebrew). »Hulyot: dapim le-me »hkar sifrut Yidish ve-
tarbutah 6 (2000): 55–78 (abstracts in English and Yiddish).

The play, originally published in Hebrew (Vienna, 1794), is by Joseph Troplowitz.

2303 ———. “From Language to Language: Characteristic Traits of the Yiddish
Version of Yosef Perl’s Megale Tmirin (‘Revealer of Secrets’)” (in Hebrew).
»Hulyot: dapim le-me »hkar sifrut Yidish ve-tarbutah 3 (1996): 59–108 (abstracts

in English and Yiddish).

2304 ———. “Gnessin’s Unknown Translations of Poems” (in Hebrew). Me »hkere
Yerushalayim be-sifrut äIvrit 13 (1992): 295–307 (abstract in English), and
supplemented, ibid., 14 (1993): 273–74, as an appendix to the author’s
“Judah Leib Gordon Writes a Story” (in Hebrew), on pp.261–72.

Reprinted, in part, in the author’s Mi-lashon el lashon: yetsirot ve-gilgulehen be-
sifrutenu [From Language to Language: Works and Their Transformation in Hebrew
Literature] (Jerusalem, 1996), pp.268–74.
See also entry 2308.

2305 ———. “Joseph Perl’s Yiddish Translation of Tom Jones” (in Hebrew). In:
World Congress of Jewish Studies, 6th, Jerusalem, 1973. Proceedings …
(Jerusalem, 1979–80), vol. 4, pp.63–84.

Reprinted in the author’s Mi-lashon el lashon: yetsirot ve-gilgulehen be-sifrutenu [From
Language to Language: Works and Their Transformation in Hebrew Literature]
(Jerusalem, 1996), pp.383–405.

2306 ———. “The Problems of Translating Sholem Aleichem into Hebrew:
Aharoni’s Translation of Jewish Writers” (in Hebrew). Madaäe ha-Yahadut 37
(1997): 309–20.

2307 ———. ha-Targumim le-Yidish shel “Ahavat Tsiyon” le-Avraham Mapu
[Yiddish Translations of Ahavat Zion by Abraham Mapu]. Jerusalem, 1989.
124, viii p.

2308 ———. “An Unknown Yiddish Translation by U.N. Gnessin of the Poem ‘I
Believe’” (in Hebrew). In Sha’ul Tsherni »hovsky: me »hkarim u-teäudot [Saul
Tchernichowsky: Studies and Documents], edited by Boaz Arpaly
(Jerusalem, 1994), pp.237–39.

Tchernichowsky’s “Ani ma’amin.”
See also entry 2304.
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2309 ———. “The Yiddish Translations of Abraham Mapu’s The Hypocrite” (in
Hebrew). In Ke-minhag Ashkenaz u-Polin; sefer yovel le- »Honeh Shmeruk,
kovets ma’amarim be-tarbut Yehudit [Studies in Jewish Culture in Honour of
Chone Shmeruk], edited by Yisra’el Bartal et al. (Jerusalem, 1993),
pp.323–57.

Reprinted in the author’s Mi-lashon el lashon: yetsirot ve-gilgulehen be-sifrutenu [From
Language to Language: Works and Their Transformation in Hebrew Literature]
(Jerusalem, 1996), pp.232–67.

2310 Wexler, Paul. “Interdialectal Translation as a Reflection of Lexical Obsoles-
cence and Dialect Distance: The West Yiddish Translation of 1679 in the
Biblia pentapla (1711).” International Journal of the Sociology of Language, no.
67 (1987): 7–26.

On the Witzenhausen translation (Amsterdam, 1679) and its transliterated version
brought to press by Joseph Athias in 1711.

2311 Whitman, Ruth. “Translating with Isaac Bashevis Singer.” In Critical Views
of Isaac Bashevis Singer, edited by Irving Malin (New York, 1969), pp.44–47.

2312 ———. “The Translator as a Juggler.” Jewish Quarterly 22:1–2 (Spring/
Summer 1974): 57–58.

On translating Jacob Glatstein’s “Gedenk ich noch” (“I Still Remember”).

2313 Wiener, Meir. Tsu der geshikhte fun der yidisher literatur in 19-tn yohrhundert
(etyudn und materyaln) [Toward the History of Yiddish Literature in the
19th Century]. New York, 1945–46. 2 vols.

“Mendel Lefins ibersetzungen”: vol. 1, pp.38–44; “Robinzon oyf yidish”: vol. 1,
pp.255–64.

2314 Wilczynski, H. “Yiddish-Polish Translations” (in Yiddish). Bikher velt (1928,
no. 4): 8–16 (on Mendele Mocher Sefarim in Polish); (1928, no. 6): 24–36 (a
bibliography of Yiddish translations from Polish).

See also remarks by Pinchas Kon, ibid., (1928, no. 7): 36–38, pertaining to the first
installment (in Yiddish).

2315 Wishnia, Kenneth. “‘A Different Kind of Hell’: Orality, Multilingualism, and
American Yiddish in the Translation of Sholem Aleichem’s Mister Boym in
Klozet.” AJS Review 20 (1995): 333–58.

2316 ———. “Yiddish in Amerike: Problems of Translating Multilingual Immi-
grant Texts: Morris Rosenfeld’s Rent Strike (1908).” Yiddish 10 (1995/96):
140–60 (accompanying text of “Rent Strike,” translated by Kenneth Wishnia
and Arnold Wishnia on 161–69).
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2317 Wisse, Ruth A. What Shall Live and What Shall Die: The Making of a Yiddish
Anthology. Cincinnati, 1989. 34 p.

Together with Irving Howe and Chone Shmeruk, Wisse translated and edited The
Penguin Book of Modern Yiddish Verse (New York, 1987).

2318 Witt, Bernard. Yehoash; bibliyografye fun zayne shriftn [Yehoash, a Bibliogra-
phy of His Writings by Bertshi Witkewitz]. Cleveland, 1944. 27, 407 p.

See pp.327–33 for writings about Yehoash’s Bible translation.

2319 Wolitz, Seth L. “The Americanization of Tevye or Boarding the Jewish
Mayflower.” American Quarterly 40 (1988): 514–36.

See p.523 for the English translations of Sholem Aleichem’s Tevye der milkhiger.

2320 Yaari, Abraham. “Miscellaneous Bibliographical Notes” (in Hebrew). Kiryat
sefer 10 (1937): 372–80.

Includes a section, “Yiddish Editions of ‘Ben ha-Melech ve-ha-Nazir’” (pp.376–78).

2321 ———. “Miscellaneous Bibliographical Notes” (in Hebrew). Kiryat sefer 12
(1935/36): 129–31.

On “Three Yiddish Translations of Shiv »he ha-Besht.”

2322 ———. “Miscellaneous Bibliographical Notes” (in Hebrew). Kiryat sefer 13
(1936/37): 394–401.

The sections entitled “Three Yiddish Translations of Iggereth Ba’ale »Hayyim” and “An
Unknown Yiddish Translation of Hoboth ha-Lebaboth” (in Hebrew), are supplement-
ed by »Hayim Liberman, Ohel Ra »hel (New York, 1980–84), vol. 1, pp.455–58, 461.

2323 ———. “Two Basic Recensions of Shiv »he ha-Besht” (in Hebrew). Kiryat sefer
39 (1963/64): 249–72, 394–407, 552–62.

2324 Yassif, Eli. “Two Early Versions of the Aqdamoth Story” (in Hebrew). Bikoret
u-farshanut, no. 9/10 (1976): 214–28 (abstract in English).

“The first version is a translation from the Yiddish, probably by a French Jew, and its
importance lies in the fact that this Hebrew translation is the earliest indication of the
existence of the Yiddish novel …” (from abstract).

2325 Yoeli, B. “Bialik in Hebrew Translation” (in Hebrew). Gilyonot 15 (1943/44):
102–03.

His Yiddish poem, “Erev frihling.”
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2326 Zalmen Zilbertsvayg, yoyvl bukh [Jubilee Book Dedicated to Zalmen
Zylbercweig, on the Thirtieth Year of His Literary Activities]. New York,
1941. 123 p.

The bibliography of Zylbercweig’s writings found here includes his translations.

2327 Zehavi, Alex. “On Translating Motel ben Peysi ha- »hazan” (in Hebrew). Sifrut
yeladim va-noäar 14:2 (Jan. 1988): 21–25.

2328 Zfatman-Biller, Sara. ha-Siporet be-Yidish me-reshitah äad Shiv »he ha-Besht”
(1504–1814) [Yiddish Narrative Prose from Its Beginnings to “Shivhei
HaBesht” (1504–1814)]. Ph.D. diss., The Hebrew University in Jerusalem,
1983. 2 vols.

Chap. 4, “Translated Narrative” (in Hebrew).

2329 ———. ha-Siporet be-Yidish me-reshitah äad “Shiv »he ha-Besht”:
bibliyografyah muäeret [Yiddish Narrative Prose from Its Beginnings to
“Shivhei ha-Besht” (1504–1814): An Annotated Bibliography]. Jerusalem,
1985. 201 p.

Records translations; e.g., Yiddish versions of the Arabian Nights.

2330 Zhitlowsky, Chaim. “On the Worth of Translation” (in Yiddish). In Henry
Wadsworth Longfellow, Dos lid fun Hiavatha [The Song of Hiawatha],
translated by Yehoash (New York, 1910), pp. iii–xxiv.

2331 Zinberg, Israel. Old Yiddish Literature from Its Origins to the Haskalah Period.
Translated and Edited by Bernard Martin. A History of Jewish Literature, vol.
7. Cincinnati, 1975. xxiii, 403 p.

“Romances and Epics”: pp.49–86 (emphasizes the Yiddish King Arthur romances).

2332 Zuckerman, Marvin. “Dickinson in Yiddish.” Emily Dickinson Journal 6:2
(1997): 67–72.

2333 Zygielbaum, Abraham, ed. “An Annotated Translation with Introduction
and Appendices of Dr. Symcha Petrushka’s Yiddish Rendering of the Trac-
tate Yoma, Mishnah and Commentary.” D.H.S. diss., Hebrew Union
College-Jewish Institute of Religion, Los Angeles, 1969. xii, 218 leaves.

2334 Zylbercweig, Zalmen. “Shakespeare in Yiddish and on the Yiddish Stage” (in
Yiddish). Ikuf-almanakh (1967): 327–46.

A related text by the author appears in 100-yor yidish teater, 1862–1962 [Centenary of
Yiddish Theatre], edited by Charles S. Klinger (London, 1962), pp.26–32.
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2335 Albarral Albarral, Purificación. “El Séfer Menorat Hamaor y sus versiones
sefardíes: una investigación en curso.” In Actes del Simposi internacional sobre
cultura sefardita, edited by Josep Ribera (Barcelona, 1993), pp.223–29.

2336 Albarral Albarral, Purificación, and Ana M. Riaño López. “La primera
versión sefardí de Menorat hamaor: ¿traducción ó interpretacion?”
Miscelánea de estudios árabes y hebraicos: sección de hebreo 47 (1998): 75–94.

2337 Albo »her, Shelomoh. “Solomon Israel Sherezli, a Jerusalemite” (in Hebrew).
Shevet ve-äam, 2d ser., 5 (1984): 261–78.

Lists Judezmo translations by Sherezli, Aleksander Ben Giat, and others from Hebrew,
French, etc.

2338 Altabé, David Fintz. “The Romanso, 1900–1933: A Bibliographical Survey.”
The Sephardic Scholar 3 (1977/78): 96–106.

Includes coverage of translations from European languages.

2339 Alvar, Manuel. “La Hagadá de pesah de Amsterdam.” Bulletin hispanique 92
(1990): 45–57.

Reprinted with title, “La Hagadá de pesah de Amsterdam (1687),” in the author’s El
ladino: judeo-español calco (Madrid, 2000), pp.83–99.

2340 ———. “El orden de bendiciones: texto ladino de 1687.” In Actas del II
Congreso internacional de historia de la lengua española (Madrid, 1992), vol.
1, pp.27–41.

2341 Amigo, Lorenzo [Lorenzo Amigo Espada]. “Biblias en romance y Biblias en
ladino: evolución de un sistema de traducción.” Ciudad de Dios 203 (1990):
111–42.

2342 ———. El Pentateuco de Constantinopla y la Biblia medieval romanceada
judeoespañola: criterios y fuentes de traducción. Salamanca, 1983. 300 p.
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2343 Amzalak, Moses Bensabat, ed. A tradução espanhola do livro de Joseph Caro,
“Shulhan ha-panim,” leita por Mose Altarás sob e denominação de “Libro de
mantenimiento de la alma.” Lisbon, 1927. 12 p.

2344 Angel, Marc D. “The Pirkei Abot of Reuben Eliyahu Israel.” Tradition
(Rabbinical Council of America) 11:4 (Spring 1971): 92–98.

A Judezmo translation published at Smyrna (Izmir), 1924.

2345 Ben-Rubi, Itzhak. “Don Quijote y los judíos sefarditas.” Anales Cervantinos
2 (1952): 374–75.

The ability of Judezmo-speaking Jews to read Don Quijote in the original Spanish
explains why no Judezmo translation was ever made, unlike the translations of French
literature as represented by Alexandre Dumas.

2346 Benabu, Isaac. “On the Transmission of the Judeo-Spanish Translation of the
Bible: The Eastern and Western Traditions Compared.” In Judeo-Romance
Languages, edited by Isaac Benabu and Joseph Sermoneta (Jerusalem, 1985),
pp.1–26.

2347 Benayahu, Meir. “The Constantinople Group Versions of Toldoth Ha-Ari
and the Early Translations of the Book into Ladino” (in Hebrew). Sefunot 10
(1966): 213–98 (abstract in English).

2348 Benbassa, Esther, and Aron Rodrigue. The Jews of the Balkans: The Judeo-
Spanish Community, 15th to 20th Centuries. Oxford, 1995. xxii, 304 p.

“Literary Creativity”: pp.110–15 (in part, on works in Hebrew and other languages
on Jewish subjects translated in Judezmo).

2349 Besso, Henry V. Ladino Books in the Library of Congress: A Bibliography.
Washington, 1963. vii, 44 p.

The collection includes numerous translations.

2350 Bnaya, Meir Zvi. Mosheh Almosnino, ish Saloniki: foäalav vi-yetsirato [Mosheh
Almosnino of Salonika: His Life and Activities]. Ramat-Aviv, 1996. 176 p.

See pp.165–68 for Almosnino’s Extremos y grandezas de Constantinopla, a Ladino-to-
Spanish translation (Madrid, 1638).

2351 Borovaia, Olga V. “Translation and Westernization: Gulliver’s Travels in
Ladino.” Jewish Social Studies, n.s., 7 (2001): 149–68.

Aleksander Ben Giat’s translation, Jerusalem, 1911 or 12.

2352 Bunis, David M. “Les rencontres séfardes-ashkénazes et le développement de
la littérature en judezmo.” In Le yiddish: langue, culture, société, edited by
Jean Baumgarten and David Bunis (Paris, 1999), pp.137–75.
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2353 Díaz-Mas, Paloma. “Influencias francesas en la literatura sefardí: estudio de
la cuestión.” In Imágenes de Francia en las letras hispánicas, edited by Francis-
co Lafarga (Barcelona, 1989), pp.143–53.

2354 Gutwirth, Eleazar. “Fragmentos de siddurim españoles de la Gueniza.”
Sefarad 40 (1980): 389–401.

2355 ———. “On the Hispanicity of Sephardi Jewry.” Revue des études juives 145
(1986): 349–57.

Discusses, in part, a Judezmo version of a medical book by Luis Nuñez de Ávila (or
Luis Lobera de Ávila), also the fragments in Judezmo of Miguel de Carvajal’s Tragedia
Josephina, all from the Cairo Geniza.

2356 ———. “Sephardi Culture of the ‘Cairo Genizah People’ (Fifteenth to
Eighteenth Centuries).” Michael=Mikha’el 14 (1997): 9–34 (English sect.).

See pp.27–31 for a fragment of a text believed to be from Torres Naharro’s Comedia
Aquilana.

2357 Hassan, Iacob M. “Visión panorámica de la literatura sefardí.” In Hispania
Judaica: Studies on the History, Language, and Literature of the Jews in the
Hispanic World, edited by Josep M. Solà-Solé, Samuel G. Armistead, and
Joseph H. Silverman (Barcelona, 1980–84?), vol. 2, pp.25–44.

2358 Kerem, Yitzhak. “The Greek-Jewish Theater in Judeo-Spanish, ca.
1880–1940.” Journal of Modern Greek Studies 14 (1996): 31–45

2359 Lazar, Moshe. “The Judaeo-Spanish Translations of the Bible” (in Hebrew).
Sefunot 8 (1964): 335–75 (abstract in English).

Offprint reviewed by Fernando Díaz Esteban, Sefarad 29 (1969): 368–70.

2360 Lazar, Moshe, and Robert Dilligan, eds. Sēfer ha-yāšār. First Ladino Transla-
tion (Haverford College, Ms. Hebr. 18): A Critical Edition. Lancaster, Calif.,
1998. xxxviii, 562 p.

2361 Levi, Avner. “David Fresco the Journalist and Philosopher” (in Hebrew).
Apiryon, no. 32 (1994): 33–37.

Discusses Fresco’s translating activity.
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2362 ———. “The First Translation of the Shul »han äarukh into Ladino” (in
Hebrew). In Yetsirah ve-toladot bi-kehilot Yisra’el bi-Sefarad veha-Mizra »h
[History and Creativity in the Sephardi and Oriental Jewish Communities],
edited by Tamar Alexander et al. (Jerusalem, 1994), pp.55–71 (Hebrew sect.).

On Joseph Caro’s Shul »han ha-panim, livro llamado en ladino mesa de el alma
(Salonica, 1567 or 68), with a translator’s injunction that the book should never be
printed in Latin letters. For related literature on Shul »han ha-panim in the context of
the author’s wish that his work in translation not lend assistance to Christian activity
against the Jews, see Meir Benayahu, Haskamah u-reshut bi-defuse Venetsyah [Copy-
right, Authorization and Imprimatour for Hebrew Books Printed in Venice] (Jerusa-
lem, 1971), pp.218–22; Isaac R. Molho, “La literatura judeo-española en Turquia en
el siglo XVI” (in Hebrew), Otsar Yehude Sefarad 1 (1959): 18–20; critiqued by S.M.
Stern, Journal of Jewish Studies 10 (1959): 85.
See also Solomon Schechter, “Translation of the Talmud in England in 1568?,” Jewish
Quarterly Review 2 (1889/90): 188–89; corrected by Adolph S. Oko, Solomon
Schechter, M.A., Litt.D.: A Bibliography (Cambridge, Eng., 1938), entry #50.

2363 Marcos Casquero, María Carmen. “Las adaptaciones literarias en un
‘romanzo treśladado’: El buraco del infierno (Esmirna, 1908).” In Jewish
Studies at the Turn of the Twentieth Century. Proceedings of the 6th EAJS
Congress, Toledo, July 1998, edited by Judit Tarragona Borrás and Ángel
Sáenz-Badillos (Leiden, 1999), vol. 2, pp.538–45.

A. Ben-Guiat’s adaptation of Alexander Dumas (père), Le trou de l’enfer.

2364 Minervini, Laura. “Una versione giudeospagnola dell’Orlando Furioso.”
Annali di Ca’ Foscari 32:3 (1993): 35–45.

See also the author’s “Una versión aljamiada del Orlando Furioso de Ludovico
Ariosto,” in Los judaizantes en Europa y la literatura castellana del Siglo de oro, edited
by Fernando Díaz Esteban (Madrid, 1994), pp.295–98, and more fully in her “An
Aljamiado Version of Orlando Furioso: A Judeo-Spanish Transcription of Jerónimo
de Urrea’s Translation,” in Hispano-Jewish Civilization after 1492: Proceedings of
Misgav Yerushalayim’s Fourth International Congress, 1992, edited by Michel Abitbol
et al. (Jerusalem, 1997), pp.191–201 (non-Hebrew sect.).

2365 Molho, Isaac R. “La literatura judeo-española en Turquia en el siglo XVI” (in
Hebrew). Otsar Yehude Sefarad 1 (1959): 15–25.

Translations are emphasized.

2366 Molho, Michael. Literatura sefardita de Oriente. Madrid, 1960. 426 p.

Discusses Judezmo translations of ethical literature (pp. 229–30) and drama
(pp.300–303).
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2367 Refael, Shmuel. “Haim Nahman Bialik in the Ladino Literature” (in He-
brew). In Ladinar: me »hkarim ba-sifrut, ba-musikah uva-historyah shel dovre
ha-Ladino [Ladinar: Studies in the Literature, Music and the History of the
Ladino Speaking Sephardic Jews], edited by Yehudit Doron and Shmuel
Refael (Tel-Aviv, 1998–2001), vol. 2, pp.121–48.

2368 Riaño López, Ana M. “Un relato del Šib »hé haAri en judeoespañol: la historia
de la diablesa y el muchacho.” In Proyección histórica de España en sus tres
culturas: Castilla y León, América y el Mediterráneo, edited by Eufemio
Lorenzo Sanz (Valladolid, 1993), vol. 2, pp.535–41.

2369 Rodrigue, Aron. Guide to Ladino Materials in the Harvard College Library.
Cambridge, Mass., 1992. various pagings.

Includes the numerous Judezmo translations held by Harvard.

2370 Romero, Elena. “L’Avare de Molière en el teatro de los sefarditas del
Oriente.” In The Sepharadi and Oriental Jewish Heritage: Studies, edited by
Issachar Ben-Ami (Jerusalem, 1982), pp.269–76.

Running title, “El Teatro de los Sefardíes de Oriente.”

2371 ———. La creación literaria en lengua sefardí. Madrid, 1992. 341 p.

See chap. 5, “La novela” (“Las traducciones,” pp.244–51).

2372 ———. “La creación literaria en lengua sefardí.” In Actes del Simposi
internacional sobre cultura sefardita, edited by Josep Ribera (Barcelona, 1993),
pp.120–39.

2373 ———. “La crianza del hombre, otra versión judeoespañola del midraš
hebreo Yeŝirat havalad.” Sefarad 50 (1990): 413–23.

2374 ———. “Literary Creation in the Sephardi Diaspora.” In Moreshet Sefarad.
The Sephardi Legacy, edited by Haim Beinart (Jerusalem, 1992), vol. 2,
pp.438–60.

A Hebrew translation of Moreshet Sefarad also exists.

2375 ———. “Más teatro francés en judeoespañol.” Sefarad 52 (1992): 527–40.

2376 ———. El teatro de los sefardíes orientales. Madrid, 1979. 3 vols. in 2.

Supersedes her series, “El teatro entre los sefardíes orientales,” in Sefarad 29 (1969):
187–212, 429–40; 30 (1970): 163–76, 483–508.

2377 ———. “Teatro sefardí.” In El teatro y su crítica: reunión de Málaga de 1973
(Málaga, 1975), pp. [177]–99.

Many of the Judezmo dramas are translations or adaptations from French.
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2378 ———. “Una versión judeoespañola de Los relatos de Ben-Sirá según un
manuscrito de la Guenizá de El Cairo.” Sefarad 57 (1997): 399–428.

See also the author’s “Una nueva versión manuscrita judeoespañola de Los relatos de
Ben-Sirá,” Sefarad 60 (2000): 306–48. The manuscript is held by the Hebrew Union
College-Jewish Institute of Religion, New York.

2379 ———. “Una versión judeoespañola del midraš hebreo Yeŝirat havalad.”
Sefarad 47 (1987): 383–406.

2380 ———. “La versión judeoespañola del relato hebreo Ma’asé Yerušalmí.”
Sefarad 55 (1995): 173–94.

2381 ———. “Versiones judeoespañoles del libro hebreo medieval Los relatos de
Ben Sirá.” In Yetsirah ve-toladot bi-kehilot Yisra’el bi-Sefarad veha-Mizra »h
[History and Creativity in the Sephardi and Oriental Jewish Communities],
edited by Tamar Alexander et al. (Jerusalem, 1994), pp.177–87 (non-Hebrew
sect.).

2382 ———. “Versiones judeoespañolas del opúsculo hebreo Yeŝirat havalad.” In:
World Congress of Jewish Studies, 10th, Jerusalem, 1989. Proceedings …
(Jerusalem, 1990), Division D, vol. 1, pp.69–76 (non-Hebrew sect.).

2383 Schwab, Moïse. “Version espagnole des Alphabets de Ben-Sira.” Revue des
études juives 54 (1907): 107–12.

From the Cairo Geniza.
See also Samuel Poznański, “La version espagnole des Alphabets de Ben Sira,” ibid.,
pp.279–80.

2384 Schwarzwald, Ora [Ora (Rodrigue) Schwarzwald]. “Des curiosités de la
traduction: entre la littérale et l’explicative” (in Hebrew). In Me »hkarim be-
tarbutam shel Yehude Tsefon-Afrikah [Recherches sur le culture de Juifs
d’Afrique du Nord], edited by Issachar Ben-Ami (Jerusalem, 1991), pp.
pp.25–29 (Hebrew sect.).

2385 ———. “The Dialects Reflected in the Ladino Translations of Pirke Avot” (in
Hebrew). In World Congress of Jewish Studies, 9th, Jerusalem, 1985. Pro-
ceedings … (Jerusalem, 1986), Division D, vol. 1, pp.139–46.

2386 ———. “The Hebrew Component in Ladino as Genre Dependant” (in
Hebrew). Apiryon, no. 29 (1993): 34–41.

2387 ———. “Linguistic Variations among Ladino Translations as Determined by
Geographical, Temporal and Textual Factors.” Folia Linguistica Historica 17
(1996): 57–72.
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2388 ———. “Mixed Translation Patterns: The Ladino Translation of Biblical and
Mishnaic Hebrew Verbs.” Target: International Journal of Translation Studies
5 (1993): 71–88.

2389 ———. “The Pronunciation Tradition of Hebrew Names in a Latin MS
containing a Ladino Translation of Ethics of the Fathers” (in Hebrew).
Balshanut äIvrit, no. 33/35 (1992): 195–208.

2390 ———. “Relations Between Source and Translation (Rabbinic Hebrew and
Ladino” (in Hebrew). In Me »hkarim ba-lashon ha-äIvrit uva-sifrut ha-
Talmudit, mukdashim le-zikhro shel Dr. Mena »hem Moreshet [Studies in the
Hebrew Language and the Talmudic Literature. Dedicated to the Memory of
Dr. Menahem Moreshet], edited by Menahem Zevi Kaddari and Shimäon
Sharvit (Ramat-Gan, 1990), pp.175–86.

2391 ———. “A Survey of Ladino Translations of The Ethics of the Fathers” (in
Hebrew). äAle sefer, no. 12 (1986): 95–110.

2392 ———. Targume ha-Ladino le-Firke Avot: äiyunim be-darkhe ha-targum mi-
leshon »hakhamim li-Sefaradit-Yehudit [The Ladino Translations of Pirke
Aboth: Studies in the Translation of Mishnaic Hebrew into Judeo-Spanish].
Jerusalem, 1989. 14, 518, vii p.

Reviews: Sáenz-Badillos, Ángel. Bulletin of the School of Oriental and African Studies,
University of London 54 (1991): 358–59; Wexler, Paul. Jewish Quarterly Review 83
(1992/93): 290–93.

2393 ———. “Les tendances linguistiques du développement des traductions en
ladino.” In Mémoires juives d’Espagne et du Portugal, edited by Esther
Benbassa (Paris, 1996), pp.127–41.

2394 ———. “Traducciones venecianas al ladino (1601–1609) de Pirke Aboth y la
Haggada.” In Proyección histórica de España en sus tres culturas: Castilla y
León, América y el Mediterráneo, edited by Eufemio Lorenzo Sanz
(Valladolid, 1993), vol. 2, pp.561–68.

2395 ———. “Typologies of the Translations of the Ethics of the Fathers into
Ladino” (in Hebrew). Masorot 2 (1986): 103–18 (Hebrew sect.).

2396 ———. “The Venice 1601 Ladino Translation of Pirke Aboth.” Folia
Linguistica Historica 11 (1990): 131–45.
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2397 ———. “What are the Differences Between Ladino Translations of Pirke
Aboth and the Haggadot” (in Hebrew). In Yetsirah ve-toladot bi-kehilot
Yisra’el bi-Sefarad veha-Mizra »h [History and Creativity in the Sephardi and
Oriental Jewish Communities], edited by Tamar Alexander et al. (Jerusalem,
1994), pp.33–54 (Hebrew sect.).

2398 Sephiha, Haïm-Vidal. “Bibles judéo-espagnoles: ladino et djudezmo.” In La
Bible imprimée dans l’Europe moderne, edited by Bertram Eugene
Schwarzbach (Paris, 1999), pp.323–32.

2399 Weill, Claire. “Tu ne Traduiras Point. Approche des Pirke Aboth en ladino
édités à Ferrare en 1552.” In L’Hébreu au temps de la Renaissance, edited by
Ilana Zinguer (Leiden, 1992), pp.115–28.

2400 Yaari, Abraham. “Miscellaneous Bibliographical Notes” (in Hebrew). Kiryat
sefer 10 (1937): 372–80.

Includes a section, “Abraham ben Isaac Asa and His Works in Judaeo-Spanish” (pp
378–80), in part, on his Judezmo editions of the Josippon, a Siddur, and Joseph Karo’s
Shul »han äarukh (pp.378–80).

2401 ———. Reshimat sifre Ladino ha-nimtsa’im be-Vet ha-sefarim ha-le’umi
veha-universita’i bi-Yerushalayim [Catalogue of Judaeo-Spanish Books in the
Jewish National and University Library, Jerusalem]. Jerusalem, 1934. vii, 125 p.

Records numerous translations, as does Yaari’s ha-Defus ha-äIvri be-Kushta [Hebrew
Printing at Constantinople]. Jerusalem, 1967.

2402 Yerushalmi, Yosef Hayim. “Privileǧos del poderozo rey Karlo [1740]: A
Neapolitan Call for the Return of the Jews and Its Ladino Translation.” In
Studies in Jewish Bibliography, History and Literature in Honor of I. Edward
Kiev, edited by Charles Berlin (New York, 1971), pp.517–41.

2403 ———. The Re-education of Marranos in the Seventeenth Century. Cincinnati,
1980. 16 p.

See also the author’s “Castilian, Portuguese, Ladino: The non-Hebrew Literature of
Sephardi Jewry” (in Hebrew), in Me-az ve-äad ’atah: hartsa’ot ha-katedrah
(1977–1983) [Then and Now. Annual Lectures on the Jews of Greece (1977–1983)],
edited by Zvi Ankori (Tel-Aviv, 1984), pp.35–53 (for translations, see 50–52).
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2404 Zimbler, Albert. “Rabbi Reuven Eliyahu Yisrael: The Spiritual Leader of the
Sepharadim of Craiova, Romania, and the Amazing History of His Book of
Hebrew Poetry Translated into Ladino.” In International Symposium on
Sephardi Jews in South-Eastern Europe and Their Contribution to the Develop-
ment of the Modern Society, 7–8 October 1998, edited by Dorina Herivan
(Bucharest and Craiova, [1998?]), pp.51–58.
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Judeo-Italian translations

2405 Cassuto, Umberto. “Bibliografia delle traduzioni giudeo-italiane della
Bibbia.” In Festschrift Armand Kaminka zum siebzigsten Geburtstage (Vienna,
1937), pp.129–41 (non-Hebrew sect.).

2406 ———. “Les traductions judéo-italiennes du Rituel.” Revue des études juives
89 (1930): 260–80.

2407 Debenedetti Stow, Sandra. “A Judeo-Italian Version of Selected Passages
from Cecco D’Ascoli’s Acerba.” In Communication in the Jewish Diaspora:
The Pre-Modern World, edited by Sophia Menache (Leiden, 1996),
pp.283–311.

Attributed to Abraham ben Hananiah Jagel.

2408 Eliezer, Dan. Masoret targum ha-Mikra li-Yehudit-Italkit ule-yeter ha-safot
ha-Romaniyot ve-zikatah le-targume ha-Mikra ha-kedumim: Targum ha-
Shiväim, ha-Vetus Latinah, ha-Vulgatah veha-Psalteryum lefi ha-äIvrim ve-
targumim Latiniyim Benyamiyim. Bedikat perakim niv »harim min ha-Torah
umi-S. Tehilim [The Tradition of the Italian-Jewish and of other Romance
Languages Translation to the Bible and Her Relationship to the Early
Translations]. Ph.D. diss., The Hebrew University of Jerusalem, 1994. 2 vols.

2409 Ferretti Cuomo, Luisa. “Il giudeo italiano e le vicende linguistiche degli ebrei
d’Italia.” In Italia Judaica. Atti del I Convegno internazionale, Bari, 18–22
maggio, 1981 (Rome, 1983), pp.427–54 (signed Linda Cuomo).

2410 ———. “The Judeo-Roman Translation of the Bible: A Case of Reflected
Vernacular Literature.” In The Jews of Italy: Memory and Identity, edited by
Bernard Dov Cooperman and Barbara Garvin (Bethesda, Md., 2000),
pp.317–38.

2411 ———. “Pesicheta Rabati: un florilegio midrascico giudeo-italiano al confine
fra la Toscana e l’Umbria nel XVI sec. Testo e note.” In Judeo-Romance
Languages, edited by Isaac Benabu and Joseph Sermoneta (Jerusalem, 1985),
pp.69–125.
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2412 ———. “Presicheta [i.e. Pesicheta] Rabati: une traduction en judéo-italien.”
Masorot 2 (1986): 81–92 (French sect.; signed Luisa Cuomo).

2413 ———. “Traduzioni bibliche giudeo-italiane ed umanistiche.” Zeitschrift für
romanische Philologie 111 (1995): 206–44.

2414 Freedman, Alan. Italian Texts in Hebrew Characters: Problems of Interpreta-
tion. Wiesbaden, 1972. 120 p.

“The Use of Hebrew Characters and the Background to the Translations” on
pp.23–39.
For reviews, see Paul Wexler, Judeo-Romance Linguistics: A Bibliography … (New
York, 1989), #355.

2415 Gelman, Ben. “An Excerpt from the Judeo-Italian Alfabetin.” Cornell Work-
ing Papers in Linguistics 17 (Fall 1999): 30–41.

2416 Martelli, Gabriella. “Individuazione di una rara cinquencentina ebraica.” In
Associazione italiana per lo studio dei giudaismo. Atti del terzo convegno
tenuto a Idice, Bologna, nei giorni 9–11 novembre 1982, edited by Fausto
Parente (Rome, 1985), pp.77–79.

A siddur published at Fano, 1505, by Gershom Soncino. See, additionally, Nello
Pavoncello, “La tipografia ebraica nelle Marche,” Rassegna mensile di Israel 46 (1980),
p.51 (includes additional bibliographic references on that page, note 7).

2417 Sermoneta, Giuseppe. “Considerazioni frammentarie sul giudeo-italiano.”
Italia (Jerusalem) 1:1 (1976): 1–29; 1:2 (1978): 62–106 (non-Hebrew sect.).

2418 ———. “Il Libro delle forme verbali: compendio volgare del Mahalàkh ševilè
ha-dà’ath di Mošèh ben Josèf Qimchì.” In Scritti in memoria di Leone Carpi.
Saggi sull’ebraismo italiano (Milan and Jerusalem, 1967), pp.59–99, plates.

Additional translations of Moses Kim »hi’s Mahalakh are mentioned by Hermann
Greive, “Die hebräische Grammatik Johannes Reuchlins De rudimentis hebraicis,”
Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft 90 (1978): 395–409.

2419 ———. “Testimonianze letterarie degli ebrei pugliesi a Corfu.” Medioevo
romanzo 15 (1990): 139–68, 407–37.

2420 ———. “La traduzione giudeo-italiana dei Salmi e i suoi rapporti con le
antiche versioni latine.” In Scritti in memoria di Umberto Nahon: saggi
sull’ebraismo italiano, edited by Roberto Bonfil et al. (Jerusalem, 1978),
pp.196–239 (Italian sect.).
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2421 ———. “La traduzione siciliana dell’Alfabetin di Pentecoste e la prova
dell’esistenza di un dialetto siciliano.” In Italia judaica: gli ebrei in Sicilia sino
all’espulsione del 1492. Atti del V convegno internazionale, Palermo, 15–19
giugno 1992 (Rome, 1995), pp.341–46.

See also Costanzo Di Girolamo, “Gli Alfabetin e la lingua degli ebrei in Sicilia nel
medioevo,” Materia giudaica 3 (1997): 50–55.

2422 ———, ed. Alfabe »tìn: traduzione giudeo-siciliana in caratteri ebraici del
servizio della Pentecoste. Palermo, 1994. lxviii, 138 p.

The “Glossario,” on pp.125–38, was prepared by Laura Minervini.
Review: Perani, Mauro. Henoch 18 (1996): 223–25.
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See also entries 1189, 2524

2423 Asmussen, Jes P. “Classical New Persian Literature in Jewish-Persian Ver-
sions.” Studies in Bibliography and Booklore 8 (1966): 44–53.

2424 ———. “Remarks on Some Judeo-Persian Translations of the Pirqē
Abhōht.” Bulletin of the Asia Institute 4 (1990): 183–85.

2425 Bacher, Wilhelm. “Eine persische Bearbeitung des Mischnatraktats Aboth.”
Zeitschrift für hebräische Bibliographie 6 (1902): 112–18, 156–57.

2426 ———. “Zur jüdisch persischen Litteratur. Jerusalemische Drucke.”
Zeitschrift für hebräische Bibliographie 14 (1910): 12–20, 45–54; 16 (1913):
28–32.

See, for example, 14 (1910): 48–49, for an edition of Mapu’s Ahavat Tsiyon.

2427 Fischel, Walter J. “Israel in Iran (A Survey of Judeo-Persian Literature).” In
The Jews: Their History, Culture, and Religion, edited by Louis Finkelstein
(Philadelphia, 1949), vol. 3, pp.817–58.

2428 Paper, Herbert H. “Another Judeo-Persian Pentateuch Translation: Ms HUC
2193.” Hebrew Union College Annual 43 (1972): 207–51.

2429 ———. “Judeo-Persian Bible Translations.” In Translation of Scripture.
Proceedings of a Conference at the Annenberg Research Institute, May 15–16,
1989 (Philadelphia, 1990), pp.139–60.

2430 ———. “Judeo-Persian Bible Translations: Some Sample Texts.” Studies in
Bibliography and Booklore 8 (1968): 99–113.

2431 Rypka, Jan. “An Outline of Judeo-Persian Literature.” In History of Iranian
Literature, edited by Jan Rypka (Dordrecht, 1968), pp.735–40.
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2432 Yaari, Abraham. “The Literature of the Bokharian Jews” (in Hebrew). Kiryat
sefer 18 (1941/42): 282–97, 378–93; 19 (1942/43): 35–55, 116–39.

Chiefly Jerusalem imprints, including translations of Mapu’s Ahavat Tsiyon and
selections of Shakespeare’s Comedy of Errors in Judeo-Persian.

2433 Yeroushalmi, David. “The Mishnaic Tractate Abot in Judeo-Persian Litera-
ture.” In Irano-Judaica IV. Studies Relating to Jewish Contacts with Persian
Culture Throughout the Ages, edited by Shaul Shaked and Amnon Netzer
(Jerusalem, 1999), pp.223–50.
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See also the author’s “On Saäadya Gaon’s Pentateuch Translation” (in Hebrew), in
Sefer ha-yovel le-Rav Mordekhai Broi’er: asupat ma’amarim be-madaäe ha-Yahadut
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“Hebrew into Arabic,” “Bilingual Publications,” “Radio and Television”).

2479 Langermann, Y. Tzvi. “A Fragment of Abū-l-Barakāt al-Baghdādi’s Kitāb-l-
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On the English title page, Tel-Aviv is given as the volume’s place of publication, not
Or Yehudah.

2492 Ormos, István. “An Unknown Poem by Avicenna.” The Arabist 1 (1988):
134–41.
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Eleventh Centuries C.E. Leiden, 1997. xx, 338 p.
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Persian, and Judezmo, with a brief mention of the translations into English and
German.
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2525 Zafrani, Haïm. “Langues juives du Maroc et traductions judéo-arabes de la
Bible.” In Études samaritaines: Pentateuque et targum, exégèse et philologie,
chroniques, edited by Jean-Pierre Rothschild and Guy Dominique Sixdenier
(Louvain and Paris, 1988), pp.219–34.

Reprinted in the author’s Recherches sur les Juifs du Maghreb (Paris, 1997), pp.111–27
(French sect.). Hebrew text in Me »hkarim bi-leshonot ha-Yehudim: targume ha-Mikra
u-leshonim medubarim [Studies in Jewish Languages: Bible Translation and Spoken
Dialects], edited by Mosheh Bar-Asher (Jerusalem, 1987 or 88), pp.55–67 (Hebrew
sect.).

2526 Zipin, Amnon. Fihrist al-adab al-äIbrı̄ al- »hadı̄th al-mutarjam ilá al-äArabı̄yah,
1948–1979 [Bibliography of Modern Hebrew Literature in Arabic Transla-
tion, 1948–1979. Bibliyografyah shel ha-sifrut ha-äIvrit be-tirgum le-äArvit].
Tel-Aviv, 1980. 148, 18, 2 p.

2527 Zucker, Moshe. äAl targum RaSaG la-Torah: parshanut halakhah u-polemikah
be-targum ha-Torah shel R. Seäadyah Ga’on. Teäudot u-me »hkarim [Rav Saadya
Gaon’s Translation of the Torah: Exegesis, Halakha, and Polemics in R.
Saadya’s Translation of the Pentateuch. Texts and Studies]. New York, 1959.
537 p.

Review: Vajda, Georges. Revue des études juives 119 (1961): 169–73.
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For activity by Moses Mendelssohn and Mena »hem Mendel Levin (Lefin), see sect. IV; for
Yiddish translations, see Section VII. See also entries 985, 1175, 1211

2528 Askani, Hans-Christoph. Das Problem der Übersetzung-dargestellt an Franz
Rosenzweig: die Methoden und Prinzipien der Rosenzweigschen und Buber-
Rosenzweigschen Übersetzungen. Tübingen, 1997. xvi, 388 p.

2529 Bamberger, Bernard J. “American Jewish Translations of the Bible.” Jewish
Book Annual 15 (1957/58): 33–40.

Reprinted in Essays on Jewish Booklore, edited by Philip Goodman (New York, 1971),
pp.253–60.

2530 Billigheimer, S. “On Jewish Translations of the Bible in Germany.” Abr-
Nahrain 7 (1967/68): 1–34.

2531 Birnbaum, Philip. Peletat sofrim: äiyunim ve-haäarakhot be- »hokhmat Yisra’el
ve-sifrutah [Pletat soferim: Studies and Researches]. Jerusalem, 1971. 320 p.

See pp.70–76 for a critique of Torah yesharah: A Traditional Interpretive Translation
of the Five Books of Moses (New York, 1963–64), by Yehezkel Sheraga Hakohen
(Charles Kahane).

2532 Bourel, Dominique. “D’une Bible à l’autre: de Mendelssohn à Buber-
Rosenzweig.” Revue germanique internationale 5 (1996): 31–38, 256–57.

2533 Bouretz, Pierre. “L’Écriture entre la lettre et la Loi.” Revue de métaphysisque
et de morale (2000): 481–515.

On the Buber-Rosenzweig translation of the Hebrew Scriptures in German.

2534 Britt, Brian M. “Romantic Roots of the Debate on the Buber-Rosenzweig
Bible.” Prooftexts 20 (2000): 262–89.

See also the author’s Walter Benjamin and the Bible (New York, 1996), chap. 4, “The
Bible in the Modern World.”
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2535 Brocke, Michael. “Bible Translations of German Jews: Between Moses
Mendelssohn and Martin Buber-Franz Rosenzweig” (in Hebrew). In World
Congress of Jewish Studies, 10th, Jerusalem, 1989. Proceedings … (Jerusalem,
1990), Division C, vol. 2, pp.35–40 (Hebrew sect.).

2536 Buber, Martin, and Franz Rosenzweig. Scripture and Translation. Translated
by Lawrence Rosenwald and Everett Fox. Bloomington, Ind., 1994. liv, 223 p.

Selected reviews: Batnitzky, Leora. New German Critique, no. 70 (Winter 1997):
87–116; Gillman, Abigail. Prooftexts 18 (1998): 106–12.

2537 Chouraqui, André. L’amour fort comme la mort: une autobiographie. Monaco,
1998. 544 p.

See chap. 10, “En guise d’épilogue,” for his translations of the Hebrew Bible, the New
Testament and the Koran.
See also the bibliography of Chouraqui’s works, pp.531–35, followed on pp.537–40
by a bibliography of translations of Chouraqui’s works.

2538 Daiches, Samuel. “The Beginnings of Anglo-Jewish Biblical Exegesis and
Bible Translation.” In the author’s Bible Studies (London, 1950), pp.123–34.

On the English Pentateuch translations by Alexander Alexander (1785) and David
Levi (1787).

2539 De Meyer, Freddy. “Buber’s Translation of the Bible.” Louvain Studies 7:3
(Spring 1979): 212–18.

2540 Fox, Everett. “Franz Rosenzweig as Translator.” Leo Baeck Institute Year Book
34 (1989): 371–84.

2541 ———. “Technical Aspects of the Translation of Genesis of Martin Buber
and Franz Rosenzweig.” Ph.D. diss., Brandeis University, 1975. v, 280 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 36A, p.2908.

2542 ———. “We Mean the Voice: The Buber-Rosenzweig Translation of the
Bible.” Response; A Contemporary Jewish Review 5:3 (Winter 1971/72): 28–42.

2543 Friedman, Maurice. Martin Buber’s Life and Work: The Middle Years,
1923–1945. New York, 1983. xviii, 398 p.

“The Buber-Rosenzweig Bible”: pp.50–75, 342–45.
See also the author’s “Martin Buber’s Influence on Twentieth Century Religious
Thought,” Judaism 34 (1985): 417–32 (“The Hebrew Bible,” 419–20).

2544 Geiger, Abraham. Ursprung und Übersetzungen der Bible … 2. Aufl. Frankfurt
am Main, 1928. viii, 500, 51 p.

Also a Hebrew ed., ha-Mikra ve-targumav (Jerusalem, 1949).
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2545 Gergely, Thomas. “La version d’André Chouraqui: une traduction-calque de
la Bible.” Le français moderne 48 (1980): 336–45.

Additional appreciations of Chouraqui’s translation are by Francine Kaufmann,
“Traduire la Bible et le Koran à Jérusalem: André Chouraqui,” Meta: journal des
traducteurs 43 (1998): 142–56 (contains an extensive bibliography); Georges Lurquin,
“Deux traductions récentes de la Bible,” Le langage et l’homme, no. 52 (mai 1983):
30–39; Jacques Pons, “De Chouraqui à la Bible en français,” Études théologiques et
religieuses 61 (1986): 415–19. Of related interest is Abdallah Cheikh-Moussa, “De
l’hébraïsation moderne du Coran. À propos de la traduction du Coran par A.
Chouraqui,” Arabica 42 (1995): 107–26.

2546 Greenberg, Moshe, and Jonas C. Greenfield. “From the Workshop of the
New Jewish Publication Society Ketuvim Translators.” In Min »hah le-Na »hum:
Biblical and Other Studies Presented to Nahum M. Sarna in Honour of His 70th
Birthday, edited by Marc Brettler and Michael Fishbane (Sheffield, 1993),
pp.147–63.

2547 Greenspoon, Leonard J. “Biblical Translators in Antiquity and in the Modern
World: A Comparative Study.” Hebrew Union College Annual 60 (1989):
91–113.

2548 ———. “A Book ‘Without Blemish’: The Jewish Publication Society’s Bible
Translation of 1917.” Jewish Quarterly Review 79 (1988/89): 1–21.

2549 ———. “From the Septuagint to the New Revised Standard Version: A Brief
Account of Jewish Involvement in Bible Translating and Translations.”
Solomon Goldman Lectures (Spertus College of Judaica) 6 (1993): 19–50.

2550 ———. Max Leopold Margolis: A Scholar’s Scholar. Atlanta, 1987. 190 p.

“Bible Translation”: pp.55–75 (on the Jewish Publication Society of America’s
translation of 1917, and the role of Margolis as editor-in-chief. Margolis was also the
author of The Story of Bible Translations (Philadelphia, 1917).

2551 ———. “Traditional Text, Contemporary Contexts: English-Language
Scriptures for Jews and the History of Bible Translating.” In The Interpreta-
tion of the Bible: The International Symposium in Slovenia, edited by Jože
Krašovec (Sheffield, 1998), pp.565–75.

2552 Greenstein, Edward L. “Theories of Modern Bible Translation.” Prooftexts 3
(1983): 9–39.

Reprinted in the author’s Essays on Biblical Method and Translation (Atlanta, 1989),
pp.85–118.
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2553 ———. “What Might Make a Bible Translation Jewish?” In Translation of
Scripture. Proceedings of a Conference at the Annenberg Research Institute, May
15–16, 1989 (Philadelphia, 1990), pp.77–101.

2554 Guterman, Alexander. “Early Attempts to Translate the Bible into Polish by
Jews” (in Hebrew). In World Congress of Jewish Studies, 9th, Jerusalem,
1985. Proceedings … (Jerusalem, 1986), Division D, vol. 1, pp.147–54
(Hebrew sect.)..

2555 Hallo, William W. “Notes on Translation.” In Eretz-Israel: Archaeological,
Historical and Geographical Studies. Vol. 16: Harry M. Orlinsky Volume,
edited by Baruch A. Levine and Abraham Malamat (Jerusalem, 1982),
pp.99–105 (English sect.).

Hallo, the translator of Franz Rosenzweig’s The Star of Redemption into English (New
York, 1971), reflects on the Buber-Rosenzweig translation of the Hebrew Bible.

2556 Hertz, Joseph Herman. Jewish Translations of the Bible in English. London,
1920. 23 p.

Text also in the author’s Sermons, Addresses and Studies (London, 1938), vol. 2,
pp.70–93.

2557 Hess, Moses, and L. Skreinka. “Bermerkungen über die in letztverflossenen
Jahren erschienenen deutschen Bibelübersetzungen.” Literaturblatt des
Orients (1840): col. 468–70, 491–93, 502–6, 517–21, 535–39, 549–53, 566–68,
581–83, 616–19, 644–45, 653–57, 686–87, 706–8, 725–27, 751–52, 757–59,
778–80, 797–98.

On the translations by Gotthold Salomon and Leopold Zunz.
See also David Rosin, “Die Zunz’sche Bibel,” Monatsschrift für Geschichte und
Wissenschaft des Judenthums 38 (1894): 504–14.

2558 Jacob, Benno. “Bibelübersetzungen für Juden mit besonderer Berücksicht-
igung der deutschen Juden.” Der Orden Bne Briss (Okt. 1929): 173–76.

2559 Jay, Martin. “The Politics of Translation: Siegfried Kracauer and Walter
Benjamin on the Buber-Rosenzweig Bible.” Leo Baeck Institute Year Book 21
(1976): 3–24.

Reprinted, with a slightly altered title, in the author’s Permanent Exiles: Essays on the
Intellectual Migration from Germany to America (New York, 1985), pp.198–216.

2560 Katsenelson, »H. Y. “Joshua Steinberg (Reminiscences).” ha-Do’ar 11
(1931/32): 173–74, 186–87.

Steinberg translated several books of the Hebrew Scriptures into Russian.
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2561 Kepnes, Steven. “Introductory Comments to Buber’s ‘Toward a New
German Translation of the Scriptures.’” In The Return to Scripture in Judaism
and Christianity: Essays in Postcritical Scriptural Interpretation, edited by Peter
Ochs (New York, 1993), pp.327–33.

Buber’s text, translated by Alan J. Swensen and edited by Steven Kepnes, follows on
pp.334–57.

2562 Kingsley, Ralph P. “The Buber-Rosenzweig Translation of the Bible.” CCAR
Journal 11:4 (Jan. 1964): 17–22.

2563 Kracauer, Siegfried. The Mass Ornament: Weimar Essays. Translated, edited,
and with an Introduction by Thomas Y. Levin. Cambridge, Mass., 1995. xi,
403 p.

Translation of Ornament der Masse: Essays (1963).
“The Bible in German: On the Translation by Martin Buber and Franz Rosenzweig”:
pp.189–201 (notes on pp.364–70).

2564 Kressel, Getzel. Madaä ha-Mikra: madrikh bibliyografi [The Study of the
Bible: An Annotated Bibliography]. Tel-Aviv, 1953. 189 p.

For entries on Bible translation, see pp.50–65.

2565 Levy, B. Barry. “Our Torah, Your Torah, and Their Torah: An Evaluation of
the Artscroll Phenomenon.” In Truth and Compassion: Essays on Judaism and
Religion in Memory of Rabbi Dr. Solomon Frank, edited by Howard Joseph et
al. (Waterloo, Ont., 1983), pp.137–89.

A critique of the Artscroll Tanach series.

2566 Licharz, Werner, and Jacobus Schoneveld, eds. Neu auf die Bibel hören: Die
Bibelverdeutschung von Buber/Rosenzweig-heute. Sieben Beiträge zum
Verstehen. Gerlingen, 1996. 184 p.

2567 Lucas, Franz D. Michael Sachs: der konservative Mittelweg. Leben und Werk
des Berliner Rabbiners zur Zeit der Emanzipation. Tübingen, 1992. iv, 161 p.

For Sachs’s participation in the German translation of the Hebrew Scriptures edited
by Leopold Zunz, see pp.44–46. For Sach’s German translation of the Book of
Psalms, see pp.24–28; for his Hebrew and German prayerbooks, see pp.113–16.
See also Leopold Zunz, “Beurtheilung von Sachs’ Psalmen-Uebersetzung,”
Wissenschaftliche Zeitschrift für jüdische Theologie 2 (1836): 499–504; reprinted in the
author’s Gesammelte Schriften (Berlin, 1875–76), III:116–21.

2568 Mach, Dafna. “Jüdische Bibelübersetzungen ins Deutsche.” In Juden in der
deutschen Literatur: ein deutsch-israelisches Symposium, edited by Stéphane
Moses and Albrecht Schöne (Frankfurt am Main, 1986), pp.54–63.
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2569 Margolis, Max Leopold. “The New English Translation of the Bible.” Ameri-
can Jewish Year Book 5678 (1917/18): 161–93.

On the Jewish Publication Society of America translation of 1917.

2570 Michman, Jozeph. The History of Dutch Jewry during the Emancipation
Period, 1787–1815: Gothic Turrets on a Corinthian Building. Amsterdam,
1995. ix, 238 p.

“Haskalah — but Orthodox”: pp.158–83 (“The Bible Translation,” 173–77).

2571 Müller, Augustin Rudolf. Martin Bubers Verdeutschung der Schrift. St.
Ottilien, 1982. ix, 177 p.

2572 Niehoff, Maren Ruth. “The Buber-Rosenzweig Translation of the Bible
within Jewish-German Tradition.” Journal of Jewish Studies 44 (1993):
258–79.

2573 Orlinsky, Harry M. “The New Jewish Version of the Torah: Toward a New
Philosophy of Bible Translation.” Journal of Biblical Literature 82 (1963):
249–64.

Published by the Jewish Publication Society of America, Philadelphia, 1963.
See also the accompanying review by Theophile J. Meek, ibid., pp.265–71, and
Eugene B. Borowitz, “Theological Issues in the New Torah Translation,” Judaism 13
(1964): 335–45.

2574 ———. “Versions, Jewish.” In The Anchor Bible Dictionary, edited by David
Noel Freedman et al. (New York, 1992), vol. 6, pp.838–42.

2575 Plaut, W. Gunther. German-Jewish Bible Translations: Linguistic Theology as
a Political Movement. New York, 1992. 24 p.

2576 Reichert, Klaus. “Zeit ist’s”: Die Bibelübersetzung von Franz Rosenzweig und
Martin Buber in Kontext. Sitzungsberichte der wissenschaftlichen Gesellschaft
an der Johann Wolfgang Goethe-Universität Frankfurt am Main, Band 31,
Nr. 1. Stuttgart, 1993. 33 p.

Also an English version, “‘It Is Time’: The Buber-Rosenzweig Bible Translation in
Context,” in The Translatability of Cultures: Figures of the Speech, edited by Sanford
Budick and Wolfgang Iser (Stanford, 1996), pp.169–85, 331–33.

2577 ———. “Zum Übersetzen aus dem Hebräischen.” Deutsche Akademie für
Sprache und Dichtung Jahrbuch (1997): 29–41.

2578 Rosenwald, Lawrence. “On the Reception of Buber and Rosenzweig’s Bible.”
Prooftexts 14 (1994): 141–65.
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2579 Rumsh, Yits »hak ben Mosheh. Sefer kin’at sifre kodesh, ve-hu bikoret
ne’emanah äal tirgum ha-Rusi le-Sefer Tehilim asher tirgem he- »hakham
Yehudah Leyb Mandelshtam [Fanaticism’s Sacred Books]. Vilnius, 1872. 72 p.

On Leon Mandelstamm’s Russian translation of the Book of Psalms.
See also Jacob S. Raisin, The Haskalah Movement in Russia (Philadelphia, 1913;
reprint, Westport, Conn., 1972), with information on the Russian translations of the
Hebrew Scriptures by Leon Mandelstamm, Joshua Steinberg and others (pp.239,
252).

2580 Sarna, Jonathan D., and Nahum M. Sarna. “Jewish Bible Scholarship and
Translations in the United States.” In The Bible and Bibles in America, edited
by Ernest S. Frerichs (Atlanta, 1988), pp.83–116.

Reprinted in Nahum M. Sarna, Studies in Biblical Interpretation (Philadelphia, 2000),
pp.173–207.

2581 Schatz, Andrea. “‘Nichts gegen die Tradition’: die Entstehung einer Penta-
teuch-Übersetzung aus dem Streit zwischen Orthodoxie und Reform.”
Frankfurter Judaistische Beiträge 22 (1995): 77–103.

On the German translation of the Torah (1873) by Seligmann Baer Bamberger,
Abraham Adler, and Marcus Lehmann.

2582 Scholem, Gershom Gerhard. The Messianic Idea in Judaism, and other Essays
on Jewish Sprituality. New York, 1971. 376 p.

“At the Completion of Buber’s Translation of the Bible”: pp.314–19.

2583 Schulman, Shoshana Jordan. “Diversity in Modern Jewish Bible Transla-
tions.” Doctor of Hebrew Letters diss., Jewish Theological Seminary of
America, 2000. 170 leaves.

Abstract in Dissertation Abstracts International, vol. 61A, p.1026.

2584 Shatzky, Jacob. Di geshikhte fun yidn in varshe [The History of the Jews in
Warsaw]. New York, 1947–53. 3 vols.

For David Neufeld’s Polish translation of the Torah (Warsaw, 1863), see vol. 3,
pp.300, 429–30.

2585 Simms, Paris Marion. The Bible in America: Versions That Have Played Their
Part in the Making of the Republic. New York, 1936. xxiv, 394 p.

“Jewish Translations”: pp.221–27.
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2586 Snyder, William H. “Translations Compared. The Bible Translations of
Martin Buber and Martin Luther: If We All Translate the Same Text into the
Same Language — How Can Our Translations be Different?” In Translation:
Religion, Ideology, Politics, edited by Todd Burrell and Sean K. Kelly
(Binghamton, N.Y., 1995), pp.26–37.

2587 Sommer, Robert. “Le Grand Rabbin Lazare Wogue (1817–1898).” Revue des
études juives 148 (1989): 463–76.

Wogue was responsible for a French translation of the Pentateuch (Paris, 1860–69).

2588 Sperling, S. David. “Translations, Collaborations and Compendia.” In
Students of the Covenant: A History of Jewish Biblical Scholarship in North
America, edited by S. David Sperling (Atlanta, 1992), pp.149–58.

2589 Staerk, Willy, and Albert Leitzmann. Die jüdisch-deutschen Bibel-
übersetzungen von den Anfängen bis zum Ausgang des 18. Jahrhunderts …
Frankfurt am Main, 1923; reprint, Hildesheim, 1977. xxxix, 336 p.

Reviews: Krüger, P. Teuthonista 1 (1924/25): 75; Weinreich, Max. Bikher velt 2:5
(Sept./Oct. 1923): col. 298–306 (in Yiddish).

2590 Starobinsky-Safran, Esther. “Quelques caractéristiques de la traduction de
Buber et Rosenzweig: Die Schrift.” In Rashi 1040–1990: hommage à Ephraim
E. Urbach; Congrès européen des études juives, edited by Gabrielle Sed-Rajna
(Paris, 1993), pp.777–87.

2591 Sussman, Lance J. “Another Look at Isaac Leeser and the First Jewish
Translation of the Bible in the United States.” Modern Judaism 5 (1985):
159–90.

2592 Tsevat, Matitiahu. “A Retrospective View of Isaac Leeser’s Biblical Work.” In
Essays in American Jewish History to Commemorate the Tenth Anniversary of
the Founding of the American Jewish Archives under the Direction of Jacob
Rader Marcus (Cincinnati, 1958; reprint, New York, 1975), pp.295–313.

2593 Weill, Julien. Zadoc Kahn (1839–1905). Paris, 1912. vi, 312 p.

Kahn directed a French translation of the Bible, published in Paris, 1899–1906 (see
chap. 2, pp.79–82, “Projet du traduction de la Bible”).

2594 Weintraub, William. Targume ha-Torah la-lashon ha-Germanit [The German
Translations of the Pentateuch]. Chicago, 1967. 16, 258 p.

Review: Vajda, Georges. Revue des études juives 127 (1968): 275–76.
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Liturgies and prayerbooks

See also the Subject index, “Liturgies and prayerbooks”

2595 Abrahams, Israel. “Isaac Pinto’s Prayer-book.” In the author’s By-paths in
Hebrew Bookland (Philadelphia, 1920), pp.171–77.

English translation of the Sephardi rite, New York, 1766.
See also John Wright, Early Prayer Books of America (St. Paul, 1896), “Jewish Prayer
Books,” on pp.295–304.

2596 Alter, Robert. “The New Prayer Books.” Commentary 32 (1961): 456–60.

A review of the new prayerbooks edited by David de Sola Pola, The Traditional Prayer
Book for Sabbath and Festivals, and Gershon Hadas, Weekday Prayer Book, with
special attention given to the former’s use of archaic English vs. the latter’s idiomatic
English.

2597 D’Amat, Roman. “Créhange, Alexandre Ben Baruch.” In Dictionnaire de
biographie française, edited by J. Balteau et al. (Paris, 1933–.), vol. 9, co1.
1183.

Créhange was responsible for French translations of the daily and festivals prayer-
book, the Haggadah, Pirke avot, the Book of Psalms, and the Tsenerene.

2598 Davidson, Max D., and George J. Miller. “The First English Translation of the
Prayer Book.” Jewish Forum 13:5 (May 1930): 205–7.

On The Books of Religion, Ceremonies, and Prayers of the Jews (London, 1738) by
Gamaliel Ben Padahzur, pseudonym of Abraham Mears.
See also From Written to Printed Text: The Transmission of Jewish Tradition. An
Exhibition of Books and Manuscripts from the Library of the Center for Judaic Studies,
University of Pennsylvania (Philadelphia, 1996), p.30; Louis Zangwill, “An Old Queer
Book,” Menorah Journal 11 (1925): 79–80 (also published as “Gamaliel ben
Pedahzur,” The New Judæa, June 5, 1925).
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2599 De Benedetti, Paolo. “In margine a un libro di preghiere e al suo traduttore.”
In Hebraica: miscellanea di studi in onore di Sergio J. Sierra per il suo 75º
compleanno, edited by F. Israel et al. (Turin, 1998), pp.211–17.

On Marco Tedeschi’s Preghiere d’un cuore israelita, recate dal francese in italiano …
(Leghorn, 1852), from Arnaud Aron’s Prières d’un cœur israélite.

2600 Della Torre, Lelio. Scritti sparsi. Padua, 1908. 2 vols.

“Saggi di traduzione dall’ebraico”: vol. 1, pp. [333]–418 (prayers, Pirke avot, portions
of the Hebrew Scriptures in the author’s Italian translation).

2601 Divendal, Joost. “Mozes Cohen Belinfante, Jew to the Depth of His Soul.”
Studia Rosenthaliana 31 (1997): 94–138.

Belinfante was responsible for the first Dutch translation of the Sephardi prayerbook,
Gebeden der Portugeesche Joden … (The Hague, 1791–93).

2602 Galand-Pernet, Paulette, and Haïm Zafrani. Une version berbère de la
Haggadah de Pesa »h: texte de Tinrhir du Todrha (Maroc). Paris, 1970. 2 vols.

Reviews: Abdel-Massih, Ernest T. Journal of the American Oriental Society 95 (1975):
495–96; Brown, Kenneth L. Journal of Semitic Studies 19 (1974): 153–55; Cohen,
David. Revue des études islamiques 39 (1971): 411–14.
See also Zafrani’s “Conscience historique et univers cultural judéo-berbères au
Maroc,” in Fucus: A Semitic/Afrasian Gathering in Remembrance of Albert Ehrman,
edited by Yoël L. Arbeitman (Amsterdam, 1988), pp.499–517.

2603 Goldschmidt, Ernst Daniel. “Studies on Jewish Liturgy by German-Jewish
Scholars.” Leo Baeck Institute Year Book 2 (1957): 119–35.

Discusses the translating activity by Seligmann Baer, Raphael Fürstenthal, Wolf
Heidenheim, Michael Sachs, etc.

2604 Hoffman, Lawrence A. “Blessings and Their Translation in Current Jewish
Liturgies.” Worship 60 (1986): 134–61.

2605 Kayserling, Meyer. Biblioteca española-portugueza-judaica. Dictionnaire
bibliographique des auteurs juifs, de leurs ouvrages espagnols et portugais et des
oeuvres sur et contre les Juifs et le judaïsme … Strasbourg, 1890; reprint, with
new material, New York, 1971. xxi, 155 p.

See “Liturgie” (pp.59–64), containing Spanish or Judezmo translations, the majority
of these being Amsterdam imprints.



Liturgies and prayerbooks 361

2606 Landau, Jacob M. Jews in Nineteenth-Century Egypt. New York, 1969. xvi, 354
p.

An expanded version of the author’s ha-Yehudim be-Mitsrayim ba-me’ah ha-
teshaä-äesreh.
See p.101 for Hillel ben Jacob Farhi and the Hebrew prayerbook containing his Arabic
translation (Cairo, 1917).
See also Landau’s Toldot Yehude Mitsrayim ba-tekufah ha-äOtomanit (1517–1914) [The Jews in
Ottoman Egypt (1517–1914] (Jerusalem, 1988), p.573.
For Far »hi’s other Arabic translations, including the Haggadah and Pirke avot, and his Hebrew
version of the Rubáiyát of Omar Khayyam, see Haim J. Cohen, “Hillel ben Jacob Far »hi,”
Encyclopaedia Judaica (Jerusalem), VI:1183, and Abraham Elmaleh, “Le Dr. Hilel Farhi
(1868–1940): médecin, arabisant, hébraisant, philologue, savant,” L’Aurore (Cairo), 30 août 1940.

2607 Lazar, Moshe. “La traduction hebraico-provençale du ritual (manuscrit
inédit du XVe siècle).” In Mélanges de langue et de littérature du Moyen Âge
et de la Renaissance offerts à Jean Frappier, professeur à la Sorbonne (Geneva,
1970), vol. 2, pp.575–90.

2608 Mieses, Josef. Die älteste gedruckte deutsche Uebersetzung des jüdischen
Gebetbuches a. d. Jahre 1530 und ihr Autor Anthonius Margaritha. Eine
literarhistorische Untersuchung. Vienna, 1916. 57 p.
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Ibn Muäādh 410, 865
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Mu »hammad 485, 512, 965
Bath-Dori, Shulamith 1840
Baudelaire, Charles Pierre 1316, 1318,

1391
Bavli, Hillel 1574
Beckett, Samuel 1344
Bedersi, Jedaiah ben Abraham 14, 688,

1082, 1175
Beilinson, Moses Eliezer 2207
Belgian literature

See also:
Maeterlinck, Maurice 2274

Belinfante, Mozes Cohen 2601
Bellamy, Edward 1738
Bellarmino, Roberto Francesco Romolo

1107
Bellow, Saul 1482, 2017
Belorussian translations 2014, 2033,

2139, 2248
Ben-Amotz, Dan 1925
Ben-Dov, Hanna 1359
Ben Eliezer, Moshe 1439
Ben Giat, Aleksander 2337, 2351
Ben Gorion, Joseph, see Yosippon
Ben-Shemesh, Aharon 1351



394 Jewish Translation History

Ben Sira 957, 2378, 2381, 2383 (see also
Pseudo Ben Sira)

Ben Ze’ev, Judah Leib 1179
Benet, Stephen Vincent 1784
Benjamin bar Samuel 640
Benjamin, of Tudela 987, 2486
Benjamin, Walter 1367, 1551, 2534,

2559
Benshalom, Benzion 1382, 1629
Benveniste, Samuel 899
Berdichevsky, Micah Joseph 1298
Berechiah ben Natronai, ha-Nakdan 14,

402, 419, 2455
Bergelson, David 2179, 2200
Berger, Henning 1965
Berkowitz, Yitzhak Dob 1541, 1944,

2084, 2141, 2295
Berlin, Isaiah, Sir 1458
Berliner, Abraham 1414
Bernard, de Gordon 292, 363
Bernfeld, Isaac Aaron 1414
Berr, Berr Isaac 1175, 1269
Bet ha-sefarim ha-le’umi veha-

universita’i bi-Yerushalayim 557,
702, 870, 1507, 1349, 1468, 2401

Bevis of Hampton (Yiddish), see Levita,
Elijah

Bialik, Hayyim Nahman 136, 1313–14,
1347, 1367, 1385, 1387, 1401, 1441,
1502, 1564, 1588, 1636, 1688, 1729,
1836, 1852–53, 1865–66, 1869,
1872, 1895, 1928, 2022, 2027, 2233,
2239, 2298, 2300, 2325, 2367, 2470,
2518

Bible (see also Apocrypha; New Testa-
ment)
Arabic 622, 732, 2437, 2439–43,

2446–47, 2451–54, 2459,
2462–67, 2477, 2484,
2494–2501, 2509–14, 2521,
2525, 2527

Dutch 1228, 2570
English 86, 985, 2529, 2538, 2549,

2548, 2550–51, 2556, 2565,
2569, 2573, 2580, 2585, 2591–92

French 1175, 2537, 2545, 2587,
2593, 2597

German 1168, 1170, 1174, 1177–78,
1183, 1194, 1202, 1204–6,
1217, 1224, 1226, 1259,
1266–67, 1273, 1278–79, 1289,
2528, 2530, 2532–36, 2539–43,
2555, 2557–59, 2561–63,
2566–68, 2571–72, 2575,
2576–78, 2581–82, 2586, 2590,
2594

Italian 1081, 1211, 2600
Judeo-Italian 2405, 2408, 2410,

2420
Judeo-Persian 2428–30
Judezmo 2341–42, 2346, 2359,

2398
Latin 1045, 1143, 1152
Polish 2554, 2584
Russian 1887, 2560, 2579
Spanish 296, 324–29, 684
Yiddish 1948–50, 1955, 1958–59,

1979, 1999, 2026, 2035, 2038,
2060, 2109, 2122, 2126, 2130,
2144, 2149, 2155, 2194, 2197,
2199, 2222, 2235, 2245, 2259,
2262–63, 2270–71, 2278, 2283,
2310, 2318

(see also Tsenerene)
Bible of Alba 324–29, 684
Bibliotheca Vaticana 194, 312, 1031,

2070
Bidpai, Fables of 496, 850
Bik, Yaäakov Shemu’el 1282
Bing, Isaïe Berr 1175, 1269
Birkat ha-mazon (Jewish prayer) 2276,

2617
Birnbaum, Nathan 2080
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Ghazzālı̄ 170, 257, 431, 768, 831, 833,

961, 997
Gherardo, da Cremona 163, 475
Gikatilla, Joseph ben Abraham 1133
Gilbert and Sullivan 2019
Gilbert Crispin, Abbot of Westminster

207
Giles, of Rome 635, 825, 1140
Giles, of Viterbo, see Egidio, da Viterbo
Ginzburg, Pesa »h 1439
Ginzburg, Simon Levi 2013
Girtanner, Christoph 1210, 1287
Giustiniani, Agostino 1051
Glatstein, Jacob 2021, 2041, 2052, 2312
Glueckel, of Hameln 1978
Gnessin, Uri Nissan 1613, 1952, 2304,

2308
“God Save the King” 91
Goethe, Johann Wolfgang von 1212–13,

1286, 1401, 1508–9, 1527, 1595,
1659, 1664, 1697, 1784, 2167, 2285

Goldberg, Isaac 1862
Goldberg, Itshe 1981
Goldberg, Leah 1374, 1391, 1514, 1542,

1633, 1648



402 Jewish Translation History

Golding, William 1484
Goldschmidt, Lazarus 69–70
Goldschmidt, Meïr 109
Goldstein, Chaïm 1288
Gontar, Avrom 2018
Gordin, Jacob 2081
Gorky, Maksim 1531, 1582, 2181,

2274–75
Gottlieb, Hinko 1850
Gracian, Zerahiah ben Isaac ben

Shealtiel 231, 543, 731, 804, 942,
959

Grade, Chaim 2045
Graetz, Heinrich 1396, 1711
Gray, Thomas 1222
Greek literature 1060, 1309, 1342,

1376–77, 1513, 1545, 1615, 1668,
1674, 1689, 1693, 1705, 1707, 1778,
1798
See also:
Aeschylus 1629, 1778
Aesop 24, 167, 907, 979, 1073
Anacreon 1211
Aristophanes 1692
Cavafy, Constantine 1466
Euripides 1778, 1797
Homer 1342, 1360, 1375, 1402,

1618, 1689, 1695, 1707, 1760,
1779

Sophocles 1196, 1420, 1423, 1705,
1778

Greek translations 496, 866, 908
Greenberg, Eliezer 2017, 2076
Grimani, Domenico 880, 918
Grimm Brothers 465, 1223, 1418
Gronemann, Samuel 1419
Grosman, Moisheh 2170
Gross, Naftoli 2135
Grosseteste, Robert 945, 958
Grossman, David 2468
Grotius, Hugo 1119
Guilelmus de Saliceto (William of

Saliceto) 363
Guillaume de Conches, see William, of

Conches

Guillaume de Luna 472
Gundisalvo, see Gundissalinus,

Domenicus
Gundissalinus, Domenicus 164, 988
Guenzburg, Mordecai Aaron 1172, 1185
Guthrie, Tyrone 1420
Gutzkow, Karl 1212, 1500

H
Ha-Cohen, Mordecai 8
Habı̄bı̄, Imı̄l 1358, 1703
Habillo, Elijah ben Joseph 503, 783
Hack, Mordecai 1320
Hadad, Me’ir 2491
Hadas, Gershon 2596
Haddad, Ezra 2486
Haggadah 1181, 2339, 2394, 2397, 2597,

2602, 2606, 2612, 2614, 2617,
2619–20

Hagin Deulacres 588, 694
Halevy, Élie 1175
Halkin, Abraham S. 1451
Halkin, Hillel 1828, 1891, 2157
Halkin, Shmuel 2243
Halkin, Simon 1322, 1669, 1742, 1751
Halperin, Sarah 1320
Halpern, Moshe Leib 2205
Haltern, Joseph 1272
Hammerman, Ilana 1642
Hamsun, Knut 2274
Handel, George Frideric 1192, 1238
»Harirı̄ 24, 345, 562–64, 701, 800
»Harizi, Judah ben Solomon 24, 180,

221, 298, 345, 430, 448, 562–65,
609, 701, 711, 844, 846, 871, 913,
921, 934

Harkavy, Abraham Elijah 586
Harshav, Benjamin 1345
Hartlib, Samuel 1111
Harvard University Library 1052, 1799,

2185, 2369, 2620
Hasidic literature, Hasidism 7, 73, 104,

112, 126, 1367, 1969–70, 2132,
2187, 2204, 2321, 2323, 2328–29

Hayyuj, Judah ben David 153



Subject index 403

Hazzan, Israel Moses ben Eliezer 1603
Hebrew translations from

Arabic (selective indexing coverage
for the Middle Ages) 15, 24,
44, 93, 153, 168, 262, 267, 290,
295, 345, 361, 431, 492, 494,
496, 519, 552, 562–64, 569,
604, 613, 661, 675–76, 680,
701, 724, 731–32, 790, 794,
800, 809, 835, 844–47, 850,
868, 908, 934, 967, 1135, 1234,
1281, 1301–8, 1315, 1319,
1351, 1357–58, 1379–81, 1385,
1416, 1441, 1451, 1601, 1605,
1630, 1651, 1654–56, 1698,
1700–1704

Assyro-Babylonian literature 1685
Danish 1223, 1251, 1394, 1587,

1623
Dutch 1452
English 91, 111, 1112, 1158, 1166,

1169–70, 1176, 1182, 1186,
1189, 1191–92, 1196, 1209,
1260, 1282, 1200, 1209,
1222–23, 1225, 1236–38, 1240,
1249, 1263–64, 1274, 1277,
1291–92, 1294, 1297, 1299,
1321, 1328, 1332–35, 1337,
1352, 1355–56, 1362, 1364–65,
1369, 1378, 1386, 1388, 1395,
1399, 1401, 1404a, 1407,
1417–18, 1432, 1435–36,
1440–41, 1447, 1454, 1456–58,
1464–65, 1467, 1469, 1472,
1476–79, 1481–82, 1484,
1486–87, 1489, 1493, 1505–6,
1511, 1514, 1538, 1544, 1557,
1572, 1574, 1583–84, 1591,
1593, 1599, 1612, 1619, 1621,
1631–32, 1650, 1657, 1662–63,
1665, 1672–73, 1683–84, 1691,
1696, 1706, 1712–14, 1719,
1725, 1727–28, 1736, 1738–41,
1743, 1751–56, 1761–67, 1773,

1776, 1780, 1782, 1784–85,
1787, 1791, 1793, 1800, 2282

Finnish 1442, 1445, 1616, 1623
French 111, 1139, 1198, 1218, 1221,

1223, 1225, 1239, 1251,
1270–72, 1282, 1310, 1311a,
1316, 1318, 1326, 1344, 1354,
1359, 1383, 1391, 1406, 1421,
1442–43, 1459–60, 1480,
1490–91, 1496, 1499, 1501–2,
1505, 1516, 1518, 1519a, 1532,
1539, 1572, 1597, 1602, 1607,
1647, 1672, 1686, 1721, 1758

Georgian 1410, 1575
German 133, 465, 1167, 1172, 1185,

1188, 1196, 1212–16, 1220,
1223, 1225, 1229, 1241,
1244–46, 1248, 1251, 1253–58,
1264, 1275, 1286, 1288, 1311,
1314, 1317, 1327–28, 1343,
1345–46, 1353, 1361, 1371–72,
1387, 1396, 1400–1401, 1404,
1408, 1414, 1418–19, 1438,
1449, 1471, 1473, 1488,
1499–1500, 1503, 1505,
1508–9, 1512, 1525–28, 1537,
1550–51, 1572–73, 1590–91,
1595, 1604, 1606, 1611, 1617,
1636, 1641–42, 1645, 1649,
1658–60, 1664, 1666, 1679–82,
1697, 1711, 1715, 1723,
1725–26, 1729, 1748–49, 1777,
1781, 1784, 1801–2, 2175, 2285

Greek 24, 167, 215, 907, 979, 1060,
1073, 1196, 1211, 1309, 1342,
1360, 1375–77, 1402, 1420,
1423, 1466, 1492, 1513, 1615,
1618, 1629, 1668, 1674, 1689,
1692–93, 1695, 1705, 1707–8,
1719, 1760, 1778–79, 1797–98

Indic literature 24, 249, 444, 496,
850, 904, 910, 926, 1418, 1710,
2004, 2015

Italian 111, 218, 362, 754, 827,
1037, 1054, 1064, 1072, 1146,



404 Jewish Translation History

1211, 1218–19, 1237, 1323,
1495, 1542–43, 1624–27, 1635,
1648, 1699, 1744

Latin 143, 433, 503, 733, 790, 823,
829, 1037, 1042, 1060, 1068,
1072, 1110, 1140, 1283, 1309,
1376–77, 1513, 1615, 1624,
1626, 1707–8, 1778, 1795

Lithuanian 1634
Norwegian 1394, 1418, 1474, 1613,

1623, 1796
Persian literature 504, 1558, 1757,

2181, 2606
Polish 1318, 1384, 1515, 1519,

1559–67, 1603, 1639, 1661
Portuguese 1219, 1717, 2036
Russian 1286, 1312, 1345, 1397,

1403, 1410, 1418, 1448, 1470,
1475, 1485, 1494, 1499, 1505,
1517, 1520–21, 1524, 1527,
1529–31, 1536, 1540–41, 1570,
1577, 1581–82, 1598, 1637,
1716, 1718, 1745–47, 1784,
1786, 1793, 2115

Serbo-Croatian 1498, 1849
Spanish 1043, 1047–48, 1050, 1058,

1066, 1088, 1108, 1141, 1314,
1347, 1428–30, 1451, 1466,
1555–56, 1580, 1586, 1608,
1667, 1688

Swedish 1390, 1394, 1483, 1623
Yiddish 1280, 1345, 1399, 1714,

1943–44, 1953, 1969–70, 1987,
2022, 2044, 2049–51, 2079,
2099–2101, 2106, 2124, 2141,
2168–69, 2189–90, 2192, 2206,
2209, 2238, 2281, 2295, 2298,
2297, 2299–2300, 2302–4,
2306, 2324–25, 2327

Hebrew Union College-Jewish Institute
of Religion, Cincinnati. Klau
Library 1098

Hebrew Union College-Jewish Institute
of Religion, New York. Klau
Library 2378

Heidenheim, Wolf 1195, 2603
Heijermans, Herman 2286
Heine, Heinrich 142, 1212, 1214, 1286,

1317, 1343, 1408, 1527–28, 1573,
1617, 1641, 1715, 1749, 1777, 1802,
1982, 2113, 2186, 2233, 2239, 2286

Heller, Binem 2170
Heller, Yom Tov Lipmann ben Nathan

ha-Levi ben Wallerstein 86
Helmont, Franciscus Mercurius van

1055
Hemingway, Ernest 1572, 1727
Herder, Johann Gottfried 1167, 1255
Herford, Robert Travers 1872
Hermalin, David Moses 2167
Hermann, of Carinthia 274, 323, 691
Hermann, of Dalmatia, see Hermann,

of Carinthia
Hermannus Alemannus 323
Herz, Marcus 1230
Herzl, Theodor 9, 2491
Heschel, Abraham Joshua 2226
Hillel ben Samuel 206, 829, 936
Hippocrates 177, 297, 363, 489, 532,

627, 630, 665, 671, 895, 906, 984,
1038, 1061 (see also Pseudo-Hip-
pocrates)

Hirsch, Samson Raphael 1488
Hirsch Löbel, from Litschkau 1188,

1241
»Hisdai ibn Shaprut 625

Historie von dem Kaiser Octaviano 2028,
2054

Hitler, Adolf 1449
Hoffmann, Heinrich 1438
Hofmannsthal, Hugo von 2286
Hofstein, David 1993, 2243, 2253
Hoga, Stanislaus 1166
Hollander, John 2061
Holocaust, Jewish (1939–1945) 4, 58,

94, 112, 1665, 1680, 1817, 1840,
1923, 1925, 1951, 1965, 2222

Homberg, Herz 1251
Homer, 375, 1342, 1360, 1375, 1402,

1618, 1689, 1695, 1707, 1760, 1779



Subject index 405

Horace 1708–9
Horayat ha-kore 247
Horovits, Ber 2172
Howe, Irving 2017, 2076, 2317
Hufnagel, Wilhelm Friedrich 1190
Hugo, Sanctallensis 659
Hugo, Victor 1460, 1480, 1532, 1539,

1962, 2181
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